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Wielkiem Xięstwie Poznańskiem. 
z dnia 15g0 Grudnia 1821, 


MP 


Gedruckte Abſchrift. 
— m nn | 


Wir Friedrich Wil⸗ 
helm, von Gottes Gnaden 
König von Preußen, 


thun kund und fügen hiermit zu wiſſen: 


a 
7 
u N 


z 


5 Nachdem ein großer Theil der Gutsbe⸗ 
ſtzer in Unferem Großherzogthum Poſen, 
f Uns den Wunſch zu erkennen gegeben, auf 
Aͤhnliche Art, wie ſolches in Unſern Pro- 
vinzen Schleſien, den Marken, Pommern 
und Preußen geſchehen, in eine gemeinſchaft⸗ 
liche Verbindung zu treten, und bevorrechte⸗ 
te, mit der Vürgſchaft der geſammten ver- 
bundenen Landſchaft verſehene Pfandbriefe 
ausfertigen zu dürfen; Wir auch dieſem 
Waunſche in Gnaden ſtattzugeben geruhet 
sł baben: ſo find aus den Kreiſen Unſers ge- 
dachten Großberzogthums Abgeordnete er= 
nannt und bevollmächtigt worden, um tie 
nen ſolchen Kredit-Verein zu Stande zu 
bringen. 
a 


Dieſe haben dazu bei ihrer Verſamm⸗ 
llung in Poſen eine landſchaftliche Credit⸗ 
* ordnung entworfen, und Uns zu Aller- 
böchſten Beſtätigung vorgelegt. Der Ent- 
wurf iſt durch unſern Staatsrath geprüft, 
2 nach deſſen Erinnerung näher beſtimmt, 


und hiernächſt von den verbundenen Guts 


efigern in nachſtehender Art vollzogen 
orden: 


Drukowana Kopia. 
—— „p 7 


My Fryderyk Wilhelm; 
z Bożćj Iaski Król 
Pruski, 


czyniemy wiadomo i podajemy do wia- 
domości : PRYM 


Gdy znaczna część W łaścicieli dobr 
ziemskich w Naszem Wielkiem Xię- 
stwie Poznańskiem, dała nam poznać 
życzenie, aby im, wzorem naszych pro- 
wincyi Sląska, Marchijow, Pomeranii 
i Pruss, wolne było zawiązać wspólne 
Towarzystwo i wydawać szczególniej- 
szą opieką prawa uposażone , rękojmią 
całego połączonego Ziemstwa, opatrzo- 
ne listy zustawne (Fandbryfy) i My 
do tego życzenia przychylić się miło» 
ściwie raczyliśmy, zaczem z Powiatów 
Naszego rzeczonego Wielkiego Xię= 
stwa mianowani i upełaomocnieni z0= 
stali Deputowani w celu przyprowadze= 
nia do skutku takowegoż Towarzy= 


_ stwa Kredytowego. 


Ci na zebrania swojem w Poznania 
ułożyli tym końcem projekt do Regala= 
minu Ziemskiego Towarzystwa Kredy- 
towego, i przełożyli go Nam do ża- 
twierdzenia. Projekt ten przez Naszą 
Radę Stanu zgłębiony, i według jej uwag 
bliżej oznaczony, i następnie przez pola- 
czonych właścicieli dóbr ziemskich na- 
stępującym sposobie podpisany został: 

1 


Landſchaftliche Credit Ord⸗ 
nung 
für 


das Großherzogthum Pofen. 


Der Zweck des landſchaftlichen Gredit- 
Vereines im Großherzogthum Poſen, iſt in 
Bezug auf diejenigen Landgüter, welche dem 
ſelben aufgeſchloſſen werden, die Sicherheit 
der Gläubiger, die Wiederherſtellung des 
Eredites der Grundbeſitzer, und die endliche 
Befreiung der Landgüter von den auf den- 
ſelben haftenden Capitalien durch ein mit 
einem Tilgungsfonds verbundenes Pfand 
briefsſyſtem. 


— 


Erſtes Capitel. 


Von der Natur der landſchaftlichen Pfandbriefe 
und deren Vorzuͤgeu vor anderen Schuldverſchreibungen. 


. 

Landſchaftliche Pfandbriefe des Groß⸗ 
herzogthums Poſen, find an den Inhaber 
(au porteur) geſtellte Hypotheken -Inſtru⸗ 
mente; welche von der zum Creditſyſteme 
verbundenen Landſchaft ausfertiget, und ſo⸗ 
wohl in Anſehung der Sicherheit des Ca- 
pitals und deſſen Rückgewähr, als wegen der 
richtigen und pünktlichen Zinſenzahlung ihren 
Inhabern verbürgt werden. 


er 
Die zu dieſem Behuf ausfertigenden Pfand⸗ 
briefe, haben vor bloßen Hypotheken -⸗Inſtru⸗ 
menten den Vorzug, daß 
a) die bei der Landſchaft zu verpfändenden 
Güter nach richtigen Grundſaͤtzen abge- 
ſchatzt, und die darauf zu bewilligenden 


Regulamin Kredytu 


Ziemskiego 
dla 


Wielkiege Xięstwa Poznańskiego. 


Celem Fowarzystwa Ziemskiego Kre- 
dytowego w Wielkiem Xięstwie Po- 
znańskiem, jest we względzie wcielo- 
nych do niego dóbr ziemskich, zabez- 
pieczenie W ierzycieli, przywrócenie kre- 
dytu Posiedzicieli Ziemskich i zupełne 
oczyszczenie dóbr z ciążących je kapi- 
tałów, za pomocą systematu listów za- 
stawnych z funduszem umorzenia po- 
łączonego. 

j — 


Rozdzial Pierwszy. 


O ziemskich listów zastawnych naturze i zaletach 
ich przed innymi zapisami dłażnymi, 


§. 1. 

Ziemskie listy zastawne W. Xie- 
stwa Poznańskiego sa wystawionemi 
na posiadającego oneż (au porteur) o- 
bligacyami hipotycznemi, przez połączo- 
ne w Związek Kredytowy Ziemstwo 
wydawanemi i tak we względzie bez- 
pieczeństwa kapitału i zwrotu onegoż, 
jako też co do rzetelnego i funktual- 
nego posiadającym je wypłacania pro- 
wizyi zaręczonemi, 


$. 2. 


Wydawać się mające tym końcem 
listy zastawne, tę przed prostymi in= 
strumentami hypotecznymi mają zaletę, że 
a) dobra Ziemstwu w zastaw oddawa- 

ne, taxują się podług rzetelnych zu- 

sad i akordować się mające na nie 


Anleihen mit dem ausgemittelten Werthe 
in ein beſtimmtes Verhältniß geſetzt wer⸗ 
den: 

b) die zum Greditfyfteme verbundenen Guts- 
befiger die Bürgſchaft für jede Pfand⸗ 
briefsſchuld dergeſtalt übernehmen, daß 

ſie noch außer dem zu Special-Hypothek 
verſchriebenen Gute, mit dem Geſammtbe⸗ 
fig aller bei der Landſchaft verpfände⸗ 
ten Grundſtücke, die moglichen Ausfelle 
vertreten, und ohne alle prozeſſualiſche 
Weitläuftigkeiten oder Koſten, die baare 
Zahlung der laufenden Zinſen, und auch 
die des Capitals, nach den weiterhin an⸗ 
genommenen Grundfägen, leiſten. 


§. 3. 

Um dieſe Verbindlichkeit unter allen 
Verhältniſſen erfüllen zu können, werden 
Pfandbriefe nur bis zum Betrage der erſten 
Hälfte des Werthes, der von der Landſchaft 
ausgemittelt, und mit fünf vom Hundert 
des Ertrages zu Capital gerechnet worden, 
auf das Gut ausgefertiget. 


8. 4. 
Die Pfandbriefe werden den Inhabern 
mit vier vom hundert in halbjährigen Fri⸗ 
ſten verzinſet. 


§. 5. 

Die Landſchafts-Caſſe bezieht die Zinſen 
von den Schuldnern, und zahlt ſie in den 
beſtmmten Terminen an den Vorzeiger der 
fälligen Coupons ohne Abzug, Aufenthalt 
oder Koſten baar in Silber-Courant. 

005 

Die Gerichtshöfe des Großherzogthums 

Poſeu find verpflichtet, bei einem in Con⸗ 


3 


pożyczki regulują się do odpowia- 
dającego wyśledzonćj wartości stó- 
sunku; że 

b) połączeni w Towarzystwo Kredyto- 
we Właściciele dóbr ziemskich przyj- 
mują na siebie rękojmię wszelkie- 
go długu z listów zastawnych po- 
chodzącego w ten sposób: iż oprócz 
zapisanych na specyalną hypotekę 
dóbr, ealym ogółem wszystkich w 
Ziemstwie dóbr zastawionych wy= 
darzyć się mogące niedobory zastę- 
pują i bez wszelkich processowych 
zawodów i kosztów, biegnące pro- 
„wizye równie jak i kapitał, według 
przyjętych następnie prawideł ui- 
szczają, 


8. 3. 

Ażeby bydź w możności dopełnie- 
nia obowiązku tego wśród każdćj po- 
ry, wydawane będą na dobra listy za- 
stawne, tylko aż do summy pierwszćj 
połowy wartości, przez Ziemstwo wy-: 
śledzońćj i po pięć od sta intraty na 
kapitał obrachowanej. 


$. 4. 


Płacić się będzie od listów zasta= 
wnych, posiadającym oneż, prowizya ro- 
czna po cztery od sta w terminach pół- 
rocznych. 


$. 5. 

Kassa Ziemska ściąga prowizye od 
dłużników, i wypłaca je w oznaczonych 
terminach okazicielowi doszłych kupo- 
nów (biletów prowizy, yjnych ) bez potrą- 
cenia, omieszki lub kosztów, gotowizną 
w śrebnćj grubćj monecie. 


$. 6. 


Sądy W. Xięstwa Poznańskiego 0- 
bowiązane 84, ażeby w razie popad- 


eurs verfallenen Gute auf tie in den Hy⸗ 


pothekenbüchern eingetragenen Pfandbriefe 
vom Amtswegen Rückſicht zu nehmen. Das 
landſchaftliche Creditſyſtem hingegen darf 
ſich in dem Liquidationstermin nicht melden; 
vielmehr iſt es von aller Einlaſſung in 
Coneurſe und von allen Beiträgen zu den 
diesſfälligen Gerichtskoſten, ſie moͤgen Na⸗ 
men haben wie ſie wollen, entbunden. Der 
Inhaber der Pfarbriefe kann daher auch 
nie in einen Concurs verwickelt werden. 


83 
Die Zinſenzahlung wird durch einen über 
das verpfändete Gut entſtehenden Concurs 
nicht unterbrochen. Die Inhaber der Pfand⸗ 
briefe erhalten vielmehr auch während deſ⸗ 
ſelben, jederzeit ihre Zinſen prompt und 
richtig aus der Landſchaftskaſſe. 


$. 8. 


Die landſchaftlichen Pfandbriefe ſind alle 
von einer Beſchaffenheit und völlig gleichen 
Vorrechten, werden auch nicht auf den Na⸗ 
men des Gläubigers oder Schuldners, ſon⸗ 
dern auf das verpfändete Gut ausgeſtellt; 
ſie können daher im Publikum ungehindert 
umlaufen, und aus einer Hand in die an- 
dere übergehen, ohne daß es dazu einer be⸗ 
ſondern Ceſſion, Giro oder anderer Weit- 
läuftigkeiten bedarf, ſo daß die bloße Vor⸗ 
zeigung zureichend iſt, den Inhaber eines 
ſolchen Pfandbriefes als den Eigenthümer 
deſſelben bei der Landſchaft anzuerkennen. 

c S. 

Wenn die Direction des landſchaftlichen 
Creditſyſtems ſich aus irgend einer Urſache 
außer Stande befinden ſollte Zinſen zu zah⸗ 
len, oder wenn fe dieſer JZablung aus irgend 
einem Grunde ablehnen oder verweigern 
ſollte; fo iſt der Inhaber des Pfandbriefes 
berechtiget, ſich ohne weiteres an das ver⸗ 


— 


nienia dóbr jakich w konkurs, na wnie- 
sione do ksiąg hipotycznych listy zu- 
stawne, z urzędu uwagę zwracały. Na- 
tomiast Towarzystwo Ziemskie nie ma 
potrzeby, zgłaszać się na terminie li- 
kwidacyjnym, ale owszem wolne jest 
od wszelkiego wdawania się w kon- 
kursa i od przykładania się de kosz- 
tów ztąd sądowych, jakiegolwiek bądź 
nazwiska. A zatem posiadający listy 
zastawne niemoże być nigdy do kon- 
kursu wplątanym. i 
9% 

Wypłaty prowizyi, wniesiony na 
dobra zastawione konkurs, nie tamu- 
je, ałe owszem posiadacze listów za- 
stawnych i w ciągu konkursu każdego 
czasu prowizye swe regularnie i rze- 
telnie z kassy ziemskićj odbierają. 


F. 8. 


Ziemskie listy zastawne są co do 
istoty i prerogatyw zupelnie równemi, 
nie wydają się także na imie wierzy- 
ciela lub dlużnika, lecz na dobra za» 
stawione; mogą przeto kursować w pu- 
bliczności bezprzeszkodnie i przecho- 
dzić z jednćj ręki do drugićj bez 
wszelkićj piśmiennćj cessyi, jndossacyi 
lub innych obszerności, tak, iż samo 
pokazanie dostatecznem jest do uznania 
w Ziemstwie posiadającego takowy list 
zastawny, 2a właściciela onegoż. 


F. 9. 


Gdyby Dyrekcya Towarzystwa Ziem- 
skiego Kredytowego, z jakićjkolwiek 
bądź przyczyny, niebyła w stanie opła- 
cić prowizyi, lub gdyby od wypłaty 
onejże: z jakiego bądź powodu wyma- 
wiać się lub wzbraniać miała, mocen 
jet posiadacz lista zastawnego trzymać 


gfandete Gut zu zahlen. Die Gerichte find 
verbunden, die von dem Inhaber für die⸗ 
ſen Fall nachgeſuchte rechtliche Hülfe, nach 
Anleitung der allgemeinen Gerichtsordnung 
$. 15. Titel 28. Theil I. und des $. 196. 
des Anhanges, ohne prozeſſualiſches Ver— 
fahren ſofort zu leiſten. Sollte der Inha⸗ 
ber des Pfandbriefes auf dieſem Wege den- 
noch nicht zu ſeiner Befriedigung gelangen, 
ſo tritt die Vorſchrift des §. 31. ein. 


$. 10. 

Die Pfandbriefe können, mit einziger 
Ausnahme derjenigen, welche durchs Loos 
zur planmäßigen Tilgung beſtimmt find, den 
Juhabern weder von den Landſchaftlichen 
Behörden, noch von den einzelnen Gutsbe⸗ 
ſitzern gekündiget werden. Doch muß jeder 
Inhaber, ſobald Behufs der Abloͤſung und 
Loͤſchung eines Pfandbriefes oder ſonſt ein 
geſetzlicher Grund eintritt, ſeinen Pfandbrief 
nebſt den dazu gehörigen Zinscoupons zu 
jeder Zeit nach vorgängiger halhjähriger 
Kündigung gegen Empfang eines andern 
Poſenſchen Pfandbriefes von gleichem Be- 
trage, und mit gleichen Zinscoupons ver⸗ 
ſehen, herausgeben. 


$. 11. 

Die Pfandbriefe werden in Courant nach 
dem Münzfuße von 1764. die Mark fein zu 
vierzehn Thaler, ausgefertigt. Kapitale wer⸗ 
den bei der Landſchaft nie nach einem an⸗ 
dern Münzfuße angenommen, und es bleibt 
den Betheiligten allein überlaſſen, die in 
den Hypotheken -Inſtrumenten etwa beſtimm⸗ 
ten andern Münzſorten, vor der Umſchrei⸗ 
bung derſelben in Pfandbriefe, auszugleichen. 


2— — 
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się wzręcz dóbr zastawionych. Sądy 
obowiązane są, ażeby zażądanćj przez 
posiadacza listu zastawnego na ten przy- 
padek pomocy prawnćj, stósownie do 
Powszechnej Ordynacyi Sądówćj 8. 15. 
Tit. 28. Cz. I. $. 196 Dotatku bez 
postępowania processowego niezwłocz- 
nie udzieliły. Gdyby jednak posiadacz 
listu zastawnego na tćj drodze nie 70- 
stał zaspokojonym, wówczas przepie 
$. 31. ma miejsce. 


$. 10. 


Listy zastawne, wyjąwszy jedynie 
przeznaczone losem do umorzenia we- 
dlug planu, niemoga posiadającym oneż, 
ani przez Władze Ziemskie, ani przez 
pojedyńczych właścicieli dóbr być wy= 
powiadanemi. Wszakże każdy posie= 
dziciel, skoro zachodzi prawna przy= 
czyna we względzie spłacenia i wyma- 
zania listu zastawnego lub w inoym 
względzie winien zwrócić swój list za- 
stawny z należącemi do niego kupona- 
mi prowizyjoymi każdego czasu, po u- 
przedniem ‚pölroeznem wypowiedzeniu, 
i odbiorze inny na to miejsce list za- 
stawny W. X. Poznańskiego na takąż 
summę, i równemi opatrzony kuponami 
prowizyjnemi, 


$. 11. 


Listy zastawne wystawiają się w 
kurancie na stopę menniczną 2 1764, 
roku, 14 tal. z czystćj grzywny Ko- 
lońskićj. Kapitały niebędą nigdy w Ziem- 
stwie na inną stopę menniczug przyj- 
mowane i rzeczą jest samychże iate- 
ressentów, ażeby; gdy w instrumentach 
hypotecznych opisane są inne gatunki 
monet, ułożyli się względem tego przed 
przeistoczeniem ich w listy zastawne. 

= 


Zweites Gapitel, 


Von den Perfonen und Gütern, welche zur Aufnah⸗ 
me von Pfandbriefen und Belaſtung mit ſolchen 
geeignet ſind. 
§. 12. 

Nur auf Güter im Bereich des Groß- 
berzogthums Poſen, die in den Hypotheken- 
Negiſtraturen als freie adeliche Güter ein⸗ 
gezeichnet ſind, und die mindeſtens einen 
Tarwerth von fünftaufend Thalern haben, 
werden landſchaftliche Pfandbriefe gegeben. 
Der Stand der Beſitzer dieſer Güter iſt 
gleichgültig. i 

RI 

Auf Fideicommiſſe, Majorate und Leh⸗ 
ne konnen Pfandbriefe nur unter den Vor⸗ 
ausſetzungen, unter welchen die Subſtanz 
derſelben nach den Geſetzen mit Schulden 
belaſtet werden darf, bewilliget werden. 


g. 14. 


Auf adeliche in Erbpacht ausgegebene 
Güter ſollen dem Grundherrn Pfanbriefe 
auf die Hälfte des neu auszumittelntenden 
Tarwerthes nur gegeben werden, wenn der 
halbe Capitalwerth des verabredeten Canons, 
nach dem Zinsfuß von fünf Prozent berech- 
net, mit dem halben Taxwerth des Gutes 
gleich hoch oder hoher if, und wenn der 
Erbpächter in die Aufnahme der Pfand- 
briefe williget. 


g 15. 
Nur Perſonen, die den Geſetzen nach 
gültige Dahrlehnsverträge zu ſchließen be⸗ 
fugt ſind, können Pfandbriefe auf ihre Gü⸗ 
ter nehmen. ö 
$. 16. 
Andere Schuldverſchreibungen Finnen den 


Rozdział drugi. 


0 osobach i dobrach, do zaciągania listów zasta. 
wnych i obciążania niemi uwłaśnionych. 


$. 12. 


Listy zastawne udzielone tylko bę- 
dą na dobra w obwodzie W. Xięstwa 
Poznańskiego, zaciągnione do hipoteki, 
jako wolne dobra szlacheckie, i naj. 
mnićj pięć tysięcy talarów wartości po- 
dług taxy mające. Stan właścicieli dóbr 
tychże nic nie stanowi. 


$. 13. 

Na Fideikommissa, Majoraty i do- 
bra lenne dozwolone bydź może zacią- 
gamie listów zastawnych pod temi tyl- 
ko zastrzeżeniami, pod któremi istota 
(substantia ) onychże według praw dlu- 
gami obciążoną być może. 


Na dobra szlacheckie w dzierzawę 
wieczystą wypuszczone, mają być wła- 
ścicielowi udzielone listy zastawne na 
połowę wyśledzić się mającćj na nowo 
przez taxę wartości wtenczas tylko, 
gdy połowa kapitałowćj wartości wa= 
rowanego kaoonu podług stopy prowi- 
zyjnój z pięciu od sta obliczona, röw- 
na się połowie tćjże wartości lub onęż 
przewyższa, i gdy dzierzawca wieczy- 
sty na zaciągnienie listów zastawnych 
zezwala, 


$ 15. 


Tylko osobom, prawami do zawie- 
rania ważnie umów o pożyczki umoco- 
wanym, udzielane być mogą na ich do- 
bra listy zastawne. zę 

$. 16. 


Inne zapisy dłużne nie mogą stać 


Pfandbriefen im Hypotheken buche nicht vor⸗ 
ſtehen. Eben ſo wenig Verſchreibungen über 
Lebtags rechte, Cautionen, Proteſtationen oder 
andere Verpflichtungen, welche die freie Ver⸗ 
fügung über die Subſtanz über die Ein⸗ 
künfte der Güter beſchraͤnken. 


$. 17. 


Wer Pfandbriefe aufnehmen will, muß 
daher die Abldfung oder die Bewilligung 
des Gläubigers zum Umtauſch der Schuld- 
verſchreibungen gegen Pfandbriefe beweiſen, 
oder die Ceſſion der Priorität aller auf dem 
Gute haftenden im Hypothekenbuche eintra⸗ 
genen vorerwähnten Befchränfungen beibrin- 
gen, ehe Pfandbriefe für ihn ausgeſertig 
werden konnen. 


$. 18. 


Gutsheſitzer in denjenigen zum Groß⸗ 
herzogthum Poſen gehörigen Kreiſen, wel- 
che ehemals zu Weſtpreußen gehort haben, 
und daher in der General-Bürgſchaft des 
weſtpreußiſchen landſchaftlichen Creditſyſtems 
befangen find, können dem Poſenſchen Gre- 

ditſyſteme nicht eher beitreten, als bis fie 
von allen ihren Verpflichtungen gegen das 
weſtpreußiſche Creditſyſtem, und namentlich 
auch aus dieſer General-Büͤrgſchaft ganzlich 
entbunden ſind. a 


$. 19. 

Bei Gütern, welche die Grenzlinie mit 
Polen durchſchneidet, werden nur auf die 
diesſeitigen beſonders abzuſchätzenden Beſi⸗ 
bungen Pfandbriefe gegeben. 


8 W. 
Alle Güter, die dem Gteditfyftem bei⸗ 
treten, müſſen während der ganzen Tilgungs⸗ 
zeit in der Feuer -Soeietät verſichert werden. 


przed listami zastawnemi w księdze 
hypotycznćj, toż samo zapisy pod wzglę- 
dem praw dożywocia, kaucye, protesta- 
cye lub inne zobowiązania, wolne roz- 
porządzenie istotą lub dochodami z dóbr 


e 


ścieśniające. 
Se 17. 


Chcący więc zaciągnąć listy zasta- 
wne, udowodnić powinien spłacenie lub 
zezwolenie wierzyciela na zamienienie 
zapisów dłużnych na listy zastawne, 
lub złożyć cessyą pierwszeństwa wszel- 
kich dobra ciążących w księdze hipo- 
tecznej zaintabulowanych rzeczunych 
zwyż ograniczeń, zanim listy zastawne 
dlań wydane być mogą. 

$. 18. 


Właściciele dóbr w należących do 
W. Xięstwa Poznańskiego Powiatach, 
które dawnićj do Prus Zachodnich na- 
leżały, a zatem objęte są jeneralną 
ewikcyą systematu Kredytowego Prus 
Zachodnich, nie mogą prędzćj przystą- 
pić do Systematu Kredytowego Po- 
znańskiego, aż zostawszy zupelnie u- 
wolnieni od wszystkich swoich obo- 
wiązków względem Systematu Kredy- 
towego Pruss Zachodnich, i mianowicie 
też z pod rzeczonćj jeneralnćj ewikcyi. 


2 e 40. 


Co do dóbr, linią graniczną z Pol- 
ską przeciętych, udzielane tylko będą 
listy zastawne na posiadlości po tej 
stronie położone, po uprzedniem ich 
oszacowaniu. 


$. 20. 


Wszystkie do Systematu kredyto- 
wego zapisane dobra, muszą bydź zu- 
bespieczone w Towarzystwie ogniowem 
na cały przeciąg amortazycyi. 


§. 21. 

Auch find die Eigenthümer derſelben 
verpflichtet, der Vieh⸗ und Hagelſchlag⸗Ver⸗ 
ſicherungs-Geſellſchaft beizutreten, inſofern 
im Laufe der Tilgungszeit eine ſolche er⸗ 
richtet wird. 

-$. 22. 
Die erſten fünf Jahre nach Einrichtung 
des ladſchaftlichen Creditſyſtems, ſteht es je⸗ 
dem Beſitzer eines $. 12. bis 14. befchrie- 
benen Gutes frei, dem landſchaftlichen Gre- 
ditſyſteme beizutreten. 


8. 29. 

Nach Verlauf dieſer fünf Jahre wird 
das Syſtem geſchloſſen, und kein weiterer 
Zutritt geſtattet. 

8. 24. 


Doch ſoll es einem Jeden, der bis zu 
dieſer Zeit ſeinen Beitritt erklärt. und noch 
nicht bis auf die Halfte des Tarwerthes 
Pfandbriefe genommen hat, auch nachher 
freiſtehen, ſich bis zu diefer Höhe Pfand- 
brieſe ausfertigen zu laſſen. A 


i —— 
Drittes Capitel. 


Von der Bezahlung und planmaͤßigen Tilgung der 
Pfandbriefe. 
$. 25. 

Die Poſenſchen Pfandbriefe ſind zwar 
insgeſammt von Seiten des Gläubigers 
(Inhabers) aufkündbar. Doch findet dieſe 
Aufkündigung erſt von dem Zeitpunkte an 
ſtatt, da das Syſtem nach $. 22. und 23. 
geſchloſſen wird. Wer aber nach Eintritt 
dieſes Zeitpunktes ſeine Pfandbriefe baar 
bezahlt haben will, muß ſolche in den ge⸗ 
wöhnlichen Zinsterminen ein halbes Jahr 


§. 21. 

Obowigzani także są ich właści- 
ciele, przystąpić do Towarzystwa as- 
sekuracyi względem pomoru bydła i 
gradobicia, skoro takowe w ciągu okre- 
su amortyzacyjnego utworzone zostanie. 

$. 22. 

W przeciągu pierwszych pięciu 
lat po zawiązaniu Systematu Kredyto- 
wego, wolno jest każdemu posiedzicie- 
lowi dóbr w $. 12. do 14. opisanych, 
przystąpić do Ziemskiego Towarzy” 
stwa Kredytowego. 

$. 23. 

Po uplynieniu tych pięcia lat, To- 
warzystwo będzie zamknięte i dalszy 
przystęp do niego ustanie. 

$. 24. 

Wszakże każdemu, który aż do 
tego czasu przystęp swój zadeklarował, 
a nie wziął jeszcze listów zastawnych 
aż do połowy wartości przez tuxę wy- 
pośrodkowanćj, wolno będzie i p6äniej 
zaciągnąć listy zastawne do tćjże ilo- 
sci posunięte. - , 


Rozdział trżeci. 


O wypłacie i umarzaniu listów zastawnych według 
„ planu, 
25. 

Listy zastawne Poznańskie są 
wprawdzie bez wyjątku ze strony wie- 
rzyciela (posiadającego oneż) wypo- 
wiedzialnemi ; atoli wypowiedzenie ma 
dopiero miejsce od czasu zamknięcia 
Towarzystwa według F. 22. 1 23. Kto 
zaś wówczas będzie chcisł swe listy 
zastawne gotowizną mieć opłacone, 
będzie winien wypowiedzieć takowe 


vorher, der Provinzial oder General- 
Landſchafts⸗Direetion kündigen. 


$. 26. 

Die Provinzial-Direetion nimmt den ge= 
kündigten Pfandbrief in Verwahrung, und 
händigt dem Gläubiger dagegen ein Aner- 
kenntniß aus, welches aber gleichfalls auf 
jeden Inhaber geſtellt wird, und für dieſen 
gilt. Die General-Direction wird von der 
Kündigung ſofort in Kenntniß geſeßt. 

8 

Im nächſten Termin erhält der Inha⸗ 
ber des Anerkenntniſſes, auf deſſen Vorzei⸗ 
gung bei der betreffenden Provinzial-Direk⸗ 
tion, unſehlbar baare Vefriedigung, 


$. 28. 


Sollten die zur Berichtigung der gekuͤn⸗ 
digten Pfandbriefe erforderlichen Gelder durch 
den Tilgungskonds nicht aufgebracht wer⸗ 
den koͤnnen, fo müſſen fie zuvoͤrderſt aus 
dem eigenthümlichen Fonds der Landſchaft 
genommen werden. 

§. 29. 

Sind dieſe Mittel nicht zureichend, um 
allen erfolgten Kündigungen zu genügen, 
fo muß ſchleunigſt die General-Direction 
davon in Kenntniß geſetzt werden, um das 
bendthigte baare Geld ohne 9 herbei⸗ 
zuſchaffen. 

F. 30. 

Sollte ſich die General-Direetion hierin 
faumig finden laſſen, oder ſolches zu bewir- 
ken nicht im Stande ſeyn, ſo daß die baare 
Einlöſung des gekündigten Pfandbriefes 
nicht prompt und unweigerlich in dem vor⸗ 
beſtimmten Zahlungstermin erfolgte, ſo ſteht 
es dem Inhaber zunächt frei, auf die Spe⸗ 
zial-Hypothek zu rückzugehen, und aus die⸗ 


Prowincyalnej lab Generalnćj Dyrekcyi 
Ziemskićej w zwyczajnych terminach 
pół roku naprzód. 


$. 26. 


Prowincyalna Dyrekcya bierze wy= 
powiedziany list zastawny do Depozy- 
tu, i wydaje natomiast wierzycielowi 
rekognicyą, również na każdego po- 
siedziciela wystawioną i dla niego 
ważną. Generalnćj Dyrekcyi donosi się 
niezwłocznie o zaszłem wypowiedzeniu. 

$. 27. 

Na najbliższym terminie odbiera nie- 
zawodnie swą gotowiznę posiedziciel 
rekognicyi, za pokazaniem onćjże u 
właściwćj Dyrekeyi Prowincyalnej. 

$. 28. 


‘ Gdyby potrzebne na zaspokojenie 
listów zastawnych pieniądze niemogły 
bydź przez fundusz amortyzacyjny do- 
starczone, tedy powinny bydź przede- 
wszystkiem 'z właściwego funduszu 
Ziemstwa wzięte. 


8. 29. 


Jeżeli sposoby te nie wystarczają 
na zaspokojenie wszystkich wypowie= 
dzianych listów zastawnych, należy nie- 
bawem zawiadomić o tem główną Dy- 
rekcyą, końcem niezwłocznego dostar- 
czenia potrzebnćj gotowizny. 


$. 30. 


Gdyby się Główna Dyrekcya w tem 
opóźniła lub uczynić temu zadosyć nie 
była w stanie, tak, iżby spłacenie go- 
towizną wypowiedzianego listu zasta- 
wnego punktualnie i bez wymówki na 
oznaczonym poprzednio terminie wy= 
płaty nie nastąpiło, wolno właścicielo- 
wi przedewszystkiem trzymać się spe- 
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fer, nach einer neuen halbjährlichen, dem 
Befiger des damit belaſteten Gutes gemach= 
ten Aufkündigung, ſeiner Befriedigung bei 
dem betreffenden Gerichte nachzuſuchen. 


8. 31. 


Ereignete ſich aber nach Verfolgung der 
Special-Hypothek irgend ein Ausfall, es 
ſei an Capital, oder an Zinſen und Koſten, 
fo ſteht ihm der Weg Rechtens gegen die 
General -Landſchaſts- Direktion zu Poſen 
dabin zu, daß dieſe vom Richter ſchuldig 
erkannt, und durch richterlichen Zwang an⸗ 
gehalten werde, ihn aus den bereiteſten Mit⸗ 
teln, ſofort vollſtändig zu befriedigen, und 
in deren Ermangelung die dazu erforderli- 
chen Summen ohne Anſtand auf alle Mit- 
glieder des Creditvereines nach dem Maaf- 
ftabe der Capital-Beträge ihrer Pfandbriefs- 
ſchulden auszuſchreiben und von denſelben 
beizutreiben. 


5. 32. 


Außerdem find die von dem landſchaft⸗ 
lichen Creditſyſteme des Großherzogthums 
Poſen ausgefertigten Pfandbriefe einer fort⸗ 
laufenden planmäßigen Tilgung unterwor- 
fen, welche nach dem beiliegenden Tilgungs- 
plan auf 41 Jahre berechnet iſt, wenn die 
Pfandbriefe nicht über ihren Nennwerth 
ſtehen. (Siehe Beilage A.) Zu dieſem En- 
de wird von den Schuldnern außer den vier 


Prozent jährlicher Zinſen, noch ein fünftes 


Prozent gezahlt. 
1 
Es verzinſet daher der Schuldner die 
auf ſein Gut genommenen Pfandbriefe, von 


dem Termin der Aushändigung ab, mit 
fünf Prozent, und entrichtet außerdem noch 


cyalnćj hipoteki, i na mocy tejże, po 
nowem półrocznem włascicielowi dóbr 
nim obciążonych uczynionem wypowie- 
dzeniu, swego zaspokojenia u wlaście 
wego poszukiwać Sądu. 


§. 31. 


Gdyby zaś po zrealizowaniu praw 
swoich na specyalnćj hipotece okazał 
się jaki niedobor bądź co do kapitału, 
lub prowizyi i kosztów, naówczas słu- 
zy mu droga prawa przeciw Głównćj 
Dyrekcyi w Poznaniu wten sposób, iż- 
by ta uznaną była przez Sędziego za 
winną i zniewoloną została przymusem 
sądowym do niezwłocznego zaspokoje= 


nia go w zupełności z funduszów naj- 


bliższych (ex paratissimis) a w braku 
tych do niebawnego rozpisania potrze- 
bnych tym końcem summ na wszystkich 
Towarzystwa Kredytowego Członków, 
w proporcyi kapitałów dlugu ich z li- 
stów zastawnych pochodzącego i ścią= 
gnienia tychże od nich. 

$. 32. 


Prócz tego wydawane przez To- 


_ warzystwo Ziemskie Kredytowe W. 


Xięstwa Paznańskiego listy zastawne 
podlegają ciągićj amortyzacyi, według 
dołączonego planu umorzenia na lat 41 
obrachowanćj, jeżeli listy zastawne swćj 
imiennćj wartości nie przewyższą (zob. 
annex A.) Tym końcem oprócz czte- 
rech procentów rócznćj prowizyi, opla- 
cać jeszcze będą dłużnicy piąty procent. 


$. 33. 


Płaci więc dlużnik od zaciągnio- 
nych na swe dobra listów zastawnych, 
od terminu wręczenia mu tychże, pro- 
wizyą po pięć od sta, i prócz tego 


jährlich ein Viertel Prozent des Capitals 
zur Beſtreitung der Verwaltungskoſten. 


§. 34. 

Das eine zur planmäßigen Tilgung be⸗ 
ſtimmte Prozent ſoll als Capital angeſehen, 
und muß daher wenn eintretende unbefieg= 
bare Veryälniſſe die Zahlung desſelben auf 
halten ſollten, von den Schuldnern bis zur 
Berichtigung mit fünf Prozent verzinſet 
werden. | 


$. 35. 
Wer ſich nah $ 24. Pfandbriefe nach= 


fertigen laßt, muß im Verhältniß zu der 


fortgeſchrittenen Tilgung einen groͤßern Til- 
gungs-Beitrag übernehmen, dergeſtalt, daß 
derſelbe zu der planmäßigen Tilgung des 
Capitals in der allgemeinen Tilgungsfriſt 
hinreicht. Doch ſoll dies auf diejenigen Mit- 
glieder, welche noch vor der Schließung des 
Syſtems hinzugetreten ſind, oder die volle 
Hälfte des Tarwerthes an Pfandbriefen ge- 
nommen haben, nicht angewandt werden, wenn 
auch dadurch, daß fie nicht gleich bei Er⸗ 


richtung des Creditſyſtems beigetreten ſind, 


oder nicht ſogleich die ganze Hälfte des Tar- 
werthes in Pfandbriefen genommen haben, 
die Abloͤſung ihrer Schuld ſich verzögert. 


$. 30. 

Alle Gelder, welche zur planmäßigen 
Tilgung der Pfandbriefe beſtimmt ſind, 
müſſen zunächſt zur Einlöſung der etwa 
gekündigten Pfandbriefe (§. 25. und folg.) 
verwendet, und alles, was dazu nicht er⸗ 
forderlich iſt, ſogleich in Poſenſche Pfand⸗ 
briefe umgeſetzt werden. Andere Papiere 


składa corocznie ½ procentu od Ka- 
pitału na opędzanie kosztów admini- 
stracyjnych. 


8. 84. 


Przeznaczony na fundusz umorzenia 
procent, uważać się będzie za kapitał, 
a zatem skoroby zajść miały niepodo- 
bne do zwalczenia okoliczności, które- 
by płacenie tegoż procentu tamowały, 
wówczas będą musieli dłażnicy aż do 
zaspokojenia onegoż, prowizyą po pięć 
od sta opłacać. 

$. 35. 


Kto stósownie do $. 24. zaciąga 
późnićj listy zastawne, winien będzie 


w stösunku zrealizowandj do owej 
chwili amortyzacyi, opłacać większą 


kwotę amortyzacyjną, tak ażeby ta na 
umorzenie kapitału w przeciągu po- 
wszechnego . terminu amortyzacyjnego 
wystarczyła. To jednakże niema się stó- 
sować do tych członków, którzy jeszcze 
przed zamknięciem Towarzystwa przy- 
stąpili do niego lub na calkowitą po- 
łowę wartości taxacyjnćj listy zasta- 
wne zaciągnęli, chociaż przez to, iż 
nie zaraz przy utworzeniu Towarzy- 
stwa przystąpili, lub nie zaraz całą 
połowę wartości w listach zastawnych 
wzięli, spłacenie ich dlugu opóźnieniu 
ulega. 
$. 36. 


Wszystkie pieniądze, na umorzenie 
według planu listów zastawnych prze- 
znaczone, powinny przedewszystkim na 
wykupno wypowiedzianych listów za- 
stawnych ($. 25. i następnych) być 
użyte, a wszystkie niepotrzebne tym 
końcem pieniądze niezwłocznie na Po- 
znańskie listy zastawne zamienione. 


dürfen unter keinerlei Umſtänden dafür ein⸗ 
gekauft werden. 
8.8 

So lange die Pfandbriefe unter dem 
Nennwerth oder ihm gleich ſtehen, beſorgt 
die General-Direktion die Tilgung durch 
Ankauf derſelben. Steigen ſie über den 
Nennwerth, ſo geſchieht die Tilgung durch 
Verlooſung; doch ſoll dem Inhaber der zur 
Tilgung gelooſeten Pfandbriefe, das Auf= 
geld nach dem Cours bis auf die Höhe von 
drei Prozent, nie aber darüber, vergütet 
werden. 


$. 38. 


Zur Erleichterung der Tilgung durch Ver⸗ 
looſung ſollen die Pfandbriefe gleicher Sum- 
men mit einer fortlaufenden Nummer be⸗ 
zeichnet werden. 

ZŁ 


S: 89, 


Die Zahl der Pfandbriefe, welche bei der 
Berloofung von jeder Gattung beſonders 
gezogen werden, beſtimmt ſich nach dem zus 
ſammengeſetzten Verhältniß, in welchem die 


Stückzahl der Pfandbriefe jeder einzelnen 


Gattung und deren Werth zufammenge- 
nommen zu dem Geſammtwerth der ganzen 
Pfandbriefsſchuld ſteht, dergeſtalt, daß, ſo⸗ 
weit es möglich iſt, immer das gegenſeitige 
Verhältniß der Stückzahl von jeder Gattung 
vor und nach der Verlooſung dasſelbe bleibt. 
Das Verfahren hierbei iſt übrigens in dem 
funfzehnten Capitel näher beſtimmt. 


$. 40. 

Die Öffentliche Vekanntmachung der ge⸗ 
looſeten Pfandbriefe, vertritt die Stelle der 
Kündigung, und ſechs Monat nach dieſer, 
rden die Pfandbriefe zahlbar. Sollte das 
Bi alsdann nicht bezogen werden, fo bleibt 
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Innych papierów niewoloo za nie pod 
żadnym pozorem kupować. 


$. 37, 

Dopóki listy zastawne niżćj nomi- 
nalnćj wartości lub w równi z nią sto- 
ja, trudni się Generalna Dyrekcya amora 
tyzacyą przez nabywanie onychże, Gdy 
kurs ich przewyższa wartość imienną, 


uskutecznia się amortyzacya przez lo- 


sowanie; posiadającemu atoli listy zas 
stawne, losem do amortyzacyi przezna- 
czone, bonifikowanym będzie naddatek 
(agio) podlug kursu aż do ilości 3%, 
która jednakże wyższą nigdy być me 
może. 


$. 38. 


Dla ulatwienia amortyzacyi przez 
losowanie, mają być listy zastawne na 
równe summy podobnym numerem o- 
znaczone. 


$. 39. 


Liczba listów zastawnych, które 
się przy losowaniu każdego gatunka 
zosobna wyciągają, reguluje się we- 
dlug stósunku, jaki ma liczba listów 
zastawnych każdego szczególnego ga- 
tunku i ich wartość razem wzięta do 
ogólnej wartości calego dlugu zasta- 
wnego, tak ażeby, ile to być może, 
zawsze zobopólny stósunek liczby li- 
stów zastawnych każdego gatunku przed 
i po losowaniu był jednakowy. Zre- 
szta postępowanie w tćj mierze bliżej 
jest w piętnastym Rozdziale oznaczone. 


$. 40, 


Publczne obwieszczenie wyciągnio- 
nych przez los listów zastawnych zu- 
stępuje miejsce wypowiedzenia, a w 6. 
miesięcy od tegoż stają się listy za- 
stawne płatnemi. Gdyby wówczas pie- 


es bei General-Landſchaft niedergelegt, trägt 
aber dem Inhaber vom Zahlugstage ab, Fei- 
ne Zinſen. 


$. 41. 


Auch jedem zum Creditſoſteme gehörigen 
Gutsbeſitzer ſteht es frei, im Laufe der plan= 
mäßigen Tilgungszeit bei der General- 
Landſchafts-Direktion die auf fein Gut ge⸗ 
nommenen Pfandbriefe, entweder ſäm mt= 
lich auf einmal, wo dann, wie ſich von 
ſelbſt verſteht, der durch die planmäßige Til⸗ 
gung bereits erloſchene Theil in Abzug ge⸗ 
bracht wird, oder auch theilweiſe, nehm- 
lich in einzelnen, außer dem Tilgungspro⸗ 
zent erfolgenden Capitalzablungen, abzuld- 
fen, und ſich dadurch entweder ganzlich, oder 
für den dergeſtalt beſonders abgeldfeten Theil, 
von allen weitern Zahlungs verbindlichkeiten 
zu befreien. Die Ablöͤſung kann jedoch nicht 
anders, als in Pfandbriefen, und nur nach 
vorgängiger halbjähriger Kündigung ge⸗ 
ſchehen. f 


Auch entbindet nur die gänzliche Ablö⸗ 
fung ſämmtlicher Pfandbriefe dieſes Gut 
von der nach F. 2. durch den Beitritt zum 
Poſenſchen Creditſyſtem übernommenen Ge- 
neral-Bürgſchaft. Bei theilweiſen Ablöſun⸗ 
gen dauert dieſelbe durch die ganze Til⸗ 
gungszeit fort. 


$. 43. 

Die Löſchung abgelöſeter Pfandbriefe im 
Hypothekenbuch und Vernichtung erfolgt ſo⸗ 
gleich nach Berichtigung des Ablöſungs⸗ 
Geſchaͤfts; zy Ber turę die planma= 
ſige Tilgung loͤſchungsfähig gewordenen 
Pfandbriefe aber jederzeit, wenn ſich fünf 
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niędzy nieodebrano, pozostaną takowe 
w depozycie Dyrekeyi Głównćj, atoli 
bez przynoszenia prowizyi właścicie= 
lowi od dnia wyplaty. 

8. 41. 


Także każdemn do Systematu Kre- 
dytowego należącemu posiedzicielowi 
dóbr, wolno w ciągu oznaczouego pla» 
nem terminu amortyzacyjnego zacig- 
gnione na swe dobra listy zastawne 
spłacić W Generalnej Dyrekcyi, albo 
wszystkie naraz, gdzię WÓWCZAS, 
jak się samo 2 siebie rozumie, zała- 
twiona już przez amortyzacyą część 
odciąga się, lub też cząstkowo, to 
jest w pojedyńczych, prócz procentu 
amortyzacyjnego uiszczanych wypłatach 
kapitałowych, a tak awolnić się albo 
całkowicie, lub co do splaconej tym 
sposobem oddzielnie części, od wszel- 
kich dalszych wypłaty obowiązków, 
Niemoże jednak nastąpić spłacenie ina- 
czćj, jak tylko w Poznańskich listach 
zastawnych, i tylko za poprzedniem 
pólrocznem wypowiedzeniem. 


$. 42. 


Uwalnia także tylko całkowite wszy- 
stkich listów zastawnych spłacenie do- 
bra te od przyjętej $. 2. przez przy- 
stąpienie do Poznańskiego Systematu 
Kredytowego generalnćj ewikcyi. Przy 
cząstkowem spłaceniu trwa ona przez 
cały ciąg terminu amortyzacyjnego, 


$. 43. 


Wymazanie splaconych listów za- 
stawnych w księdze hypotecznćj i an- 
szczenie onych następuje zaraz po za- 
łatwieniu czynności abluicyjnćj; wyma- 
zanie zaś i zniszczenie listów; zasta« 
wnych, które się do tego przez usku- 
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Prozent der geſammten Pfandbriefsſchuld in 
dem Tilgungsfond aufgeſammelt finden. 


* 


$. 44. 


Dieſe letztere Loͤſchung muß indeſſen im- 
mer bei ſämmtlichen verbundenen Gütern 
gleichzeitig nach dem Geſellſchaftsverhaͤltniß 
erfolgen, und die dazu nöthigen einzelnen 
Pfandbriefe, welche in dem Tilgungsfonds 
etwa nicht ſchon vorhanden find, durch Um⸗ 
tauſch (F. 40.) herheigeſchafft werden. 


§. 45. 

So weit das Geſellſchaftsverhaltniß mit 
Rückſicht auf den Betrag der einzelnen Pfand- 
briefe nicht bei jeder einzelnen Loͤſchung ge= 
nau beobachtet werden kann, iſt ſolches bei 
der nächſtfolgenden moͤglichſt auszugleichen. 


$. 46. 

In dem Verhältniß der verbundenen Guts⸗ 
beſitzer zu der Landſchaft rückſichtlich der Zin- 
ſen und ſonſtigen halbjährlichen Zahlungen 
wird aber durch dieſe periodiſche Löſchung 
der planmäßig getilgten Pfandbriefe, nichts 
geändert, und muß daher ſolches mit Be⸗ 
merkung der Höhe der halbjährlichen Zahl⸗ 
ungen, im Hypotheken buche mit vermerkt 
werden, und dieſer Vermerk ſo lange ſtehen 
bleiben, bis der letzte Pfandbrief geloͤſcht 
wird. ö 


tecznioną podług planu amortyzacyą 
kwalifikują, następuje każdego czasu, 
skoro się pięć procentów od calego 
długu zastawnego w funduszu umorze- 
nia znajduje. 

$. 44. 


Wszakże to ostatnie wymazanie 
powinno zawsze przy wszystkich po- 
łączonych dobrach równocześnie podlug 
stósunku towarzyskiego następować, a 
o potrzebne tym końcem pojedyńcze li- 
sty zastawne, na ileby się nie znajdo- 
wały jaź w funduszu amortyzacyjnym, 
przez zamianę ($. 10.) starać się 
należy. : 

$. 45. 

Na ile stósunek towarzyski ze 
względem na ilość pojedyńczych listów 
zastawnych przy każdem szczególnem 
wymazaniu nie może być ściśle zacho= 
wanym, trzeba to przy następującem 
wymazaniu ile możności sprostować. 


8. 46. 


W stósunkn zaś połączonych wła- 
ścicieli dóbr do Systemu Kredytowego 
we względzie opłat prowizyjnych i in- 
nych półrocznych, nic się nie zmienia 
przez to peryodyczne wymazanie umo- 
rzonych wedlug planu listów zastawnych, 
co więc % wyrażeniem ilości półrocznych 
wypłat zanotować należy w księdze hy- 
potecznćj, i tab nota tak długo w nićj 
ma pozostać, dopóki ostatni list zasta- 
wny wymazanym nie zostanie. 


Viertes Capitel. 


Von Einrichtung der landſchaftlichen Behoͤrden über 
haupt, und von dem Königlichen Commiſſarius in⸗ 
ſonderheit. 8 


$. 47. 


Alles was zur Aufrechthaltung des Tand- 
ſchaftlichen Creditvereines und der in der 
gegenwärtigen Credit-Ordnung feſtgeſtellten 
Grundſaͤtze gehört, ſteht unter der Ober⸗ 
Aufſicht des Miniſters des Innern, und der 
beſonderen Aufficht eines in der Provinz 
wohnenden Königlichen Commiſſarius. Un- 
ter dieſen werden die Geſchafte des Vereins 
beſorgt: | | 
1) von den Provinzial-Directionen; 

2) von der General-Landſchafts-Direction, 
welche ihren Sitz in Poſen hat; 

3) von dem engern Ausſchuſſe, der ſich jahr⸗ 
lich einmal in Poſen verſammelt; 

4) von der Generalverſammlung, welche nur 
bei auſſerordentlichen Gelegenheiten eben 
daſelbſt zuſammengerufen wird. 


8. 48. 


Allen dieſen Behörden, $. 47. wird zu⸗ 
nächſt ein von Sr. Majeſtät zu ernennen 
der Commiſſarius vorgeſetzt, der mit aller 
Strenge darüber wacht, daß überall genau 
nach der Credit-Ordnung und den Grund- 
fügen des Creditſyſtems verfahren, und nicht 


das Geringſte, was den Allerhöchſten Ge⸗ 


rechtſamen Sr. Königlichen Majeftät und 
den eingeführten Landesverfaſſungen zuwi⸗ 
der iſt, vorgenommen oder verabredet werde. 


§. 49. 


Der Königliche Commiſſarius beruft in 
den dazu geeigneten Fällen den engeren 
Ausſchuß und die General- Verſammlung, 
führt der Regel nach, in beiden den Vorſiß, 
und entläßt die Verſammlung nach Erledi⸗ 
gung der Geſchäfte. (Vergl. $. 160 und 1710 


Rozdzial ezwarty. 


0 urządzenia Władz Ziemskich w powszechuości, 
i w szczególności o Królewskim Kommissarzu, 


8. 47. 


Wszystko, co należy do utrzymania 
Ziemskiego Związku Kredytowego i za- 
kreślonych Regulaminem prawideł, z0- 
staje pod zwierzchniczym dozorem Mi- 
nistra interessów wewnętrzuych i szcze” 
gölnym doględem Królewskiego Kom- 
missarza w Prowineyi zamieszkałego. 
Pod tymi załatwiane będą interessa Toe 
warzystwa: 

1) przez Dyrekcye Prowincyalne ; 

2) przez Główną Dyrekcyą Ziemską, 
która w Poznaniu ma swe siedlisko; 

3) przez Komitet zbierający się raz 
do roku w Poznaniu; 

4) przez ogólny zjazd, który tylko w 

nadzwyczajnych wypadkach zgromadzać 

się będzie w Poznaniu. 


$ 48. 


Na czele wszystkich tych Władz 
(F. 47.) postawiony będzie mianowany 
przez N. Króla Kommissarz, który 2 
wszelkim rygorem czuwać będzie na 
ścisłe wedlug Regulaminu i zasad Sy- 
stematu Kredytowego postępowanie, i 
nieprzedsiębranie lub umawianie rzeczy 
jakićj, któraby najwyższym N Króla 
prawom i zaprowadzonym ustawom kra= 
jowym przeciwną była. 

$. 49. 


Kommisarz Królewski zwołuje w u- 
właśnionych do tego przypadkach Ko- 
mitet i zjazd ogólny, prezyduje zwykle 
w obudwóch i rozpuszcza zgromadze- 
nie po załatwieniu interessów. (bo- 
$. 160. i 171). 


rów. 


j $. 50. 

Gy iſt befugt, überall, wo er es nöthig 
findet, Kaſſenviſitationen und Rechnungs=re= 
viſtonen zu verordnen, und dabei gegenwär- 
tig zu fejn. Die halbjährigen Abſchlüſſe 
und Viſitations = Protokole der Hauptkaſſe 
müſſen ihm eingereicht werden. 

—— 


Fünftes Capitel. 
Von der General⸗Landſchafts⸗Direction. 
$. 51. 


An der Spitze der Verwaltungsgeſchäfte 
ſteht die General-Landſchafts-Direetion, ein 
Collegium, welches aus dem General-Land⸗ 
ſchafts Director und vier General-Land⸗ 
ſchafts-Näthen, den Syndieus mit einge- 
ſchloſſen, beſteht, und außerdem mit den nö— 
thigen Unterbeamten verſehen iſt. 


8. 52. 


Der zuerſt anzuſtellende General-Land⸗ 
ſchafts-Director wird von Sr. Majeſtät auf 
die nächſten drei Jahre Höchitunmittelbar er⸗ 
nannt. Für die Folge wird einer von drei⸗ 
en durch engeren Ausſchuß vorzuſchlagenden 
Candidaten die Königl. Veſtätigung erhal⸗ 
ten. Seine Verpflichtung erfolgt von der 
verſammelten General-Landſchafts-Direetion 
durch den Königlichen Commiſſarius oder 
deſſen Stellvertreter, und feine Dienſtzeit 
dauert ſechs Jahre. 


8. 59. 


Die vier Räthe werden von dem enge- 
ren Auſſchuß durch Mehrheit der Stimmen 
gewählt, von dem Königlichen Eommiſſarius 
zur Beſtätigung des Miniſters des Innern 
vorgeſchlagen, und in Gegenwart des Kö 
nigl. Commiſſarius durch den General⸗Land⸗ 
ſchafts-Direetor vereidet. 


$ 50. 


Mocen jest, gdzie tego uznaje po- 
trzebę, rozporządzać rewizye kass i ra- 
chunków, i być onymże przytomnym. 
Podawane mu także być powinny pół- 
roczne abszlusy i protokóły rewizyjne 
Kassy Głównćj. 


Rozdział piąty. 
O Głównćj Dyrekeyi Ziemskićj, 
$. 51. 

Na czele spraw zarządowych stoi 
Główna Dyrekcya Ziemska — Colle- 
gium, składające się 2 Generalnego Dy- 
roktora Ziemstwa i czterech General- 
nych Radzców Ziemskich, łącznie 2 Syn- 
dykiem, i prócz tego 2 potrzebnych Sub- 
alternów. 

$. 52. 


Pierwszego Generalnego Dyrektora 
Ziemstwa mianuje N. Król bezpośrednio 
na najbliższe trzy lata. W przyszło- 


sci potwierdzać będzie N. Pan jednego 


z trzech Kandydatów przez Komitet pro- 
ponować się mających. Przysięgę od- 
biera od niego przed zgromadzoną Ge- 
neralną Dyrekcyą Ziemską, Komuissarz 
Królewski lub jego wyręczyciet, a u- 
rzędowanie jego trwa lat sześć, 


F. 53. 


Pomienionych czterech Radzców Ko- 
mitet większością glosow obiera, Kom- 
misarz Królewski przedstawia ich de 
potwierdzenia Ministra spraw wewnę- 
trznych i w przytomności Kommissa- 
rzą Królewskiego Generalny Dyrektor 
Ziemstwa przysięgę od nich odbiera. 


— ne 


beſtimmt. 


g. 54, 


Drei von ihnen müſſen aus den zum Ere⸗ 
ditvereine gehörigen Gutsbeſitzern des Groß⸗ 
berzogthums Poſen gewählt werden und 
Männer von bekanntem guten Ruf, Vermö- 
gen und Fähigkeiten ſein. 


8. 55. 


Die Dienſtzeit dieſer drei Näthe dauert 
ſechs Jahre, dergeſtalt, daß alle zwei Jah- 
re einer ausſcheidet und durch neue Wahl 
erſetzt wird. In den beiden erſten Wech- 
ſelfällen, wird der Austritt durch das Loos 
Jeder Austretende iſt ſofort wies 
der wählbar. 


$. 56. 


Zum General-Landſchafts-Syndieus hin⸗ 
gegen wählt der engere Ausſchuß einen ge⸗ 
ſetzlich geprüften Rechtsgelehrten, der in ‚ei- 
nem richterlichen Amte ſteht oder geſtanden 
bat, und des unbezweifelten Vertrauens der 
Regierung und ſeiner Mitbürger genießt. 
Er iſt zugleich mit Sitz und Stimme in der 
General-Landſchafts-Direction, und hat als 
ſolcher die beſondere Amtspflicht, die Rechte 
und das Intereſſe der Gläubiger (Pfand 
briefsinhaber) zu vertreten. Mit feiner Be- 
ſtätigung und Verpflichtung wird es eben 
ſo, wie bei den andern General- Landſchafts⸗ 
Rüthen abgehalten. Sollte derſelbe uner⸗ 
wartet abgehen, oder auf längere Zeit krank 
werden, ſo muß ein anderer erprobter Nechts⸗ 
gelehrter die Stelle bis zur Wiederbeſetzung 
verwalten. Sobald die Fonds des Vereins 
es erlauben, ſoll dieſer Beamte ſo beſoldet 
werden, daß er keiner andern Beſchaͤftigung 
bedarf. Seine Anſtellung iſt lebenslänglich, 
er kann derſelben nur durch eigene Entſagung 


Bl durch Urtheil und Recht verluſtig ge- 
en. 


§. 54. 

Trzej z pomiędzy nich wybrani być 
muszą 2 należących do Towarzystwa 
Kredytowego Właścicieli dóbr W. Xię- 
stwa Poznańskiego, i powinni być zna- 
nymi z dobrćj reputacyi, majątku i zda- 
tności. ® 

$. 55. 


Urzędowanie tych trzech Radzców 
trwa lat sześć, w ten sposób, iż co dwa 
lata jeden wychodzi i przez nowy wy= 
bór jest zastąpionym. W obudwöch 
pierwszych przypadkach zmiany, wyjście 
los rozstrzyga. Każdy wychodzący jest 
zaraz znowu obieralnym. - 


$. 56. 


Na Generalnego Syndyka Ziemskie- 
go obiera Komitet wyexaminowanego 
wedlag, przepisów prawnika, który u- 
rząd Sędziego sprawuje lub sprawował, 
i niewątpliwe rządu i spółobywateli 
swoich posiada zaufanie. Jest on n- 
razem Radeg 2 prawem zasiadania i glo- 
sowania w głównćj Dyrekcyi Ziemskiéj, 
i jako taki ma szczególny urzędowy o- 
bowiązek, bronić praw i interessu Wie- 
rzycieli (posiadających listy zastawne ), 
Względem potwierdzenia i przysięgi je- 
go, postępuje się jak względem innych 
generalnych Radców Ziemskich. Gdyby 
niespodzianie wyszedł % urzędu, lub 
na dlaższy czas chorobą był złożony; 
inny doświadczony prawnik zastępować 
go powinien aż do obsadzenia innym 
tego urzędu. Skoro fundusze Instytu- 
tu dozwalają, urzędnik ten tak ma być 
płatnym, iżby się innym nie oddawał 
Zutrudnieniom. Urząd jego dożywotni; 
utracić go tylko może za własnem zrze- 
czeniem się onegoż, lub za prawnym 
wyrokiem. 
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§. 57. 

„Die Beſtellung des Nendanten und der 
übrigen Unterbeamten wird der General- 
Landſchafts-Direction überlaſſen, welche al⸗ 
lein für ihre Vefähigung haftet; bei ihrem 
Dienſtantritt erhalten die Beamten eine be⸗ 
ſondere Geſchäfts-Anweiſung. Der Rendant 
muß eine Caution in Gelde oder in Pfand⸗ 
briefen von Sechs Tauſend Thalern machen. 
Dieſe Veamten werden ſämmtlich auf Lebens- 
zeit angeſtellt, und können nur durch Urs 
theit und Recht entlaſſen werden. 


§. 58. 
Das Collegium verſammelt ſich, ſo oft 
der Director es für nöthig erachtet, und faßt 
ſeine Beſchlüſſe nach der Stimmenmehrheit 
ab. Es wählt aus ſeiner Mitte in Derfel= 
ben Art, als ſolches §. 238. bei den Pro⸗ 
vinzial⸗Directionen beſtimmt iſt, zwei Caſſen⸗ 
curatoren, denen die daſelbſt n 
en obliegen. 


$. 59. 


Die General- Landſchafs⸗ Direction iſt 
verpflichtet, die Grundſätze des Creditſyſtems 
aufrecht zu erhalten, ſie pünktlich ausführen 
zu laſſen, das allgemeine Veſte deſſelben diz 
berall zu befördern, und jeden Nachtheil zu 
beſeitigen und zu verhindern. 


F. 60. 

Die Provinzial-Directionen muͤſſen da⸗ 
her den auf die Ereditordnung begründeten 
Verfügungen der General-Directjon pünkt⸗ 
lich Folge leiſten, widrigenfalls ſie durch 
Zwangsmittel dazu angehalten werden konnen. 

% 61. 


Die General-Direetion unterſucht und 
entſcheidet alle Klagen und Anzeigen gegen 
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$. 57. 


Ustanowienie Kassyera i reszty 


Subalternów zależy od Głównćj Dyre= 


keyi Ziemskiéj, która sama tylko za 
ich kwalifikacyą odpowiedzialna.  Obej- 
mując urzędnicy swe posady, udzieloną 
sobie mieć będą instrukcyą służbową. 
Kassyer winien złożyć kaucyą w goto- 
wiźnie lub w listach zastawnych na 
6000. Talarów. 

* Wszyscy ci Urzędnicy są dożywo- 
tni i tylko za prawnym wyrokiem mo- 
gą być odprawieni. 

$. 58. 

Collegium zgromadza się, ilekroć 
Dyrektor znajduje tego potrzebę, i sta- 
nowi swe uchwały podług większości 
głosów, Wybiera 2 pośród grona swe- 
go w sposobie w $. 238. co do Prowin- 
cyalnych Dyrekcyi przepisanym, dwóch 
Kuratorów kassy, do których pełnienie 
wskazanych tamże obowiązków należy. 


$. 59. 


Główna Dyrekcya Ziemska obowig- 
zung jest, baczyć na przestrzeganie za- 
sad: Towarzystwa Kredytowego, starać 
się o punktualne onychże , wykonanie, 
o wzrost dobra powszechnego, uprza- 
tając i zapobiegając wszystkiemu, coby 
dlań szkodliwem było. 

$. 60. 

Winne zatem Dyrekcye Prowincy= 
alne dopełniać punktualnie ugruntowa- 
nych na Regulaminie rozporządzeń Głó- 
wnej Dyrekcyi, inaczćj środkami przy= 
musu zniewolonemi do tego być mogą. 


$- 61. 


Główna Dyrekcya roztrząsa i roz- 
trzyga wszelkie skargi i podania prze- 


die Provinzial-Directionen oder gegen ihre 
einzelnen Mitglieder, inſofern ſie das Cre⸗ 
ditſyſtem betreffen. Wer ſich bei dieſer Ent⸗ 
ſcheidung nicht beruhigen will, wendet fa 
an den engeren Ausſchuß. 


$. 62. 


In allen Sachen, welche von der Ge⸗ 
neral - Landſchafts Direction oder von den 
Provinzial-Directionen entſchieden werden, 
findet kein Prozeß ſtatt. Es wird der Be= 
richt des angeſchuldigten Collegiums oder der 
einzelnen Mitglieder gefordert, und nach Bez 
ſchaffenheit der Umſtände, auf Koſten der 
Schuldigen, eine Commiſſion zur Unterſu⸗ 
chung ernannt, auf deren Bericht die Sache 
ohne fernere Weitläuftigkeit entſchieden wird. 

n . 

Alle Vorſchläge und Bemerkungen, die 
auf Verbeſſerung des Creditſyſiems ahzwe⸗ 
cken, müſſen an die General-Landſchafts⸗ 
re eingereicht werden. 


7 19 §. 64. 

Alle zweifelhafte Fälle, wo die Vorſchrif⸗ 
ten dieſer Creditordnung nicht zureichen, wer⸗ 
den von der Provinzial Direction der Ge- 
— ehe gut Gntffcitnng vorgelegt. 

8. 65. 

Die Generale Laudſchafts⸗ Direction hat 
die Oberaufficht, über ſämmtliche zum Cre⸗ 
ditſyſteme gehörigen Caſſen, auch über die⸗ 
jenigen Fonds, welche die Gnade Sr. Ma- 
jeftat zur Unterſtüzung des Creditſiſtems be⸗ 
willigen dürfte. 

Sie hat ſämmtliche dahin gehörige, von 
der Prowinzial-Direction einzuſendende Nech— 
nungen zu revidiren und feſtzuſetzen, die Ge⸗ 
neral-Nechnung zuſammenzuſtellen und dem 


eugern Ausſchuſſe zur Decharge vorzulegen. 


Ausſchließlich beſchäftiget fie ſich mit der 


19 — 


ciw Dyrekcyom Prowineyalnym, lub prze - 
ciw ieh członkom pojedyńczym, skoro 
się Towarzystwa Ziemskiego dotyczą. 
Nieprzestający nn jej decyzyi, udaje się 
do Komiteta. 

$. 62. 

We wszelkich sprąwach , rozstrzy- 
ganych przez Główną Dyrekcyą Ziem- 
ską, lub przez Dyrekcye Prowincyalne, 
process nie ma miejsca. Ządanym be- 
dzie raport oskarzonego Collegii lub 
członków pojedyńczych, i w miarę po- 
łożenia rzeczy, na koszt winnego, Kom- 
missya do wybadania mianowaną, a 


w skutek jćj relacyi rzecz bez dalszych 
obszerności rozstrzyganą. 


$. 63. 


Wszelkie propozycye i uwagi, ma- 
jące na celu poprawę Systematu Kre- 
dytowego, podawane być winny do Glo- 
wnćj Dyrekeyi Ziemskićj. 


8. 64. 

Wszelkie wątpliwe przypadki, w 

ktorych przepisy. Regulaminu nie wy 

starczają, przekłada Prowincyalaa Dy- 

rekcya Głównej Byrekcyi do decyzyi. 
S8. 65. 


Glówna Dyrekcya Ziemska ma he 
zór wszystkich do Towarzystwa Kre- 
dytewego należących kass, oraz i tych 
funduszów, któreby N. Pan na zapo- 
możenie onegoż łaskawie przeznaczyć 
raczył. 

„Do niéj należy rewizya i Spraw= 
dzanie rachunków w tćj mierze, nade- 
słanych jój od Dyrekcyi Prowincyalnej, 
sporządzanie głównego rachunku i prze- 
kładanie onegoż Komitetowi do zakwi- 
towania. 

Trudni się wyłącznie wykonaniem 


nn 


Ausführung des Tilgungsplans, durch An- 
kauf oder durch Verlooſung nach den, gege= 
benen Vorſchriften. Sie wird zum Ankauf 
die zweckmaͤßigſten Zeitpunkte wählen, und 
jeden rechtlichen mit dem Credite des Cy> 
ſtems vereinbaren Vortheil zu benutzen ſu- 
chen, um die Tilgung zu beſchleunigen. 
Zur beſonderne Aufnahme von Capita⸗ 


lien, bedarf fie der Zuſtimmung des enges 


ren Ausſchuſſes. 
$. 66. 


Sie empfängt die Beſtände der bei den 
Provinzial⸗Directionen nicht erhobenen Bine 
fen, und für die gekündigten und nicht pra= 
ſentirten Pfandbriefe, imgleichen den Ueber- 
ſchuß des nicht verbrauchten Tilgungspro⸗ 
zents zur weitern Auszahlung an die ſich 
bei ihr meldenden Gläubiger. 


is. 67. 


Sie tt berechtigt, ſo oft fie es für gut 
findet, Kaſſen-Viſitationen anzuſtellen, Rech- 
nungen zu fordern, zu unterſuchen, und 
aus den Provinzial-Directionen Abgeordne⸗ 
te zu dieſen Geſchäften zu ernennen. 

5. 68. 

Sie führt den Schriftwechſel mit allen 
Koͤnigl. Collegien in Angelegenheiten, die 
das allgemeine Intereſſe der verbundenen 
Gutsbeſitzer betreffen, 


§. 69. 


Die General-Landſchafts-Direction kann 
mit Zuſtimmung des engeren Ausſchuſſes, 
wenn fie es noͤthig findet, bei dem Königli- 
chen Commiſſarius auf die Znſammenberu⸗ 
fung einer Generalverſammlung antragen. 
— CJ 
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planu amortyzacyjnego przez wykupo- 
wanie lub losowanie, według danych 
przepisów. Obierać będzie najdogod= 
niejsze do wykupowania pory i starać 
się, pożytkować z każdćj prawej, a 2 
kredytem Systematu zgodnej korzyści, 
w celu przyśpieszenia amortyzacyi. 

Na szczególne zaciąganie kapita- 
łów, potrzebuje przychylenia się Komi- 
tetu. 

$. 66. 

Odbiera remamenta z niepodniesio- 
nych w Prowincyalnych Dyrekcyach pro- 
wizyi od wypowiedzianych, a nie pro- 
dukowanych listów zastawnych, rówe 
nież zbywający. zapas niewypotrzebo- 
wanego procentu amortyzacyjnego, ce- 
lem dalszćj wypłaty na rzecz zgłasza- 
jących się do nićj wierzycieli. 


$.. 67. 


Wolno jćj, ile tego widzi potrzebę, 
rewidować kasy, żądać rachunków, o- 
neż roztrząsać i z Dyrekcyów Prowincy- 
alnych, Delegowanych do tych czynno- 
ści wyznaczać. 


$. 68. 
Prowadzi korrespondencyą ze wszy= 


stkiemi Królewskiemi Collegiami w in- 
teressach, dotyczących ogółu Systema- 


tu Kredytowego i powszechnego dobra 


należących doń właścicieli Ziemskich. 
§. 69. 


Główna Dyrekeya Ziemska może 
zn praychyleniem się Komitetu, gdy te- 
go potrzebę znajduje, wnosić u Kom- 
missarza Królewskiego 0 zwolanie o- 
gólnego zebrania. 
kn 


Von den Provinzial⸗Directionen. , 
§. 70. 
Bis zur Erweiterung des Creditvereines 
fol nur eine Provinzial = Direction und zwar 
in Poſen, eingerichtet werden. 


ACB 
Für die erſten ſechs Jahre nach Eröf- 
fnung des Ereditvereines, ſollen in der Kreide 
verſammlung (Kapitel VII.) für jeden Kreis, 
in welchem wenigſtens ſechs Gutsbeſitzer dem 
Creditſyſteme beigetreten find, drei Landſchafts⸗ 
raͤthe gewählt werden. 


8. 72. 


„Der Director bildet mit denen im Ju= 
nius und Dezember ſich verſammelnden Land⸗ 
ſchaftsraͤthen das Provinzial-Collegium. 


$. 73. 

Es beſteht aus einem Director, einem 
Landſchaftsrath aus jedem Kreiſe, und aus 
noch einem Landſchaftsrath, der zugleich Syn- 
dieus iſt, und iſt außerdem mit einem Nen⸗ 
danten, einem Calculator, der zugleich Regi- 
ſtratur Gehülfe iſt, einem Canzliſten und ei⸗ 
nem Boten verſehen. 


A. Von der Wahl und dem Amte des 
Directors. | 
| F. 74. 

Der Provinzial —Landſchafts - Director 
wird in der F. 76. näher beſtimten Form 
von allen zum Creditſpſteme verbundenen 
Gutsbeſitzern des landſchaftlichen Provinzial⸗ 


Departements, nach Mehrheit der Stimmen, 
in den Kreis-Verſammlungen gewählt. Der 
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"Rozdział szósty. 
0 Dyrekcyach Prowincyalnych. 
1 
Dopóki Towarzystwo Kredytowe 
niepowiększy się, urządzoną będzie je- 
dna tylko Dyrekcya Prowincyalna i wpra- 
wdzie w Poznaniu. 


$. 71. 


Na pierwsze lat sześć po otwar- 
cia Systematu Kredytowego obrani być 
mają trzej Radzey Ziemiańscy na Zgro- 
madzeńiu Powiatowem (Rozdz. VII.) 
dla każdego Powiatu, w którem przy- 
najmnićj sześciu właścicieli dóbr do Sy- 
stematu Kredytowego przystąpiło. 

$. 72. 


Dyrektor z zgromadzającymi się w Czer- 
wcu i Grudnia  Radzcami Ziemskimi 
stanowi Collegium Prowincyalne. 


$. 78. 


Składa się ena z Dyrektora, jedne= 
go Radzcy Ziemskiego z każdego Po- 
wiatu, i jednego Radzcy Ziemskiego 
będącego razem Syndykiem, i ma prócz 
tego Kassyera, Kalkulatora, który jest 
razem pomocnikiem Registratury, Kan- 
cellistę i posłańca. 


A. © wyborze i urzędzie Dyre- 
ktora. 


8. 74. 


Dyrektora Prowincyalno- Ziemskie- 
go obierają wedlug formy w.. 76. 
bliżej oznaczonej wszyscy do Systema- 
tu oznaczeni wpisani właściciele dóbr 
Prowincyalnego Departamentu Ziemskie» 
go, większością głosów na Zebraniach 


Königliche Commiſſarius holt die hohere Be= 
ftätigung ein, welche der Miniſter des In- 
nern ertheilt. 


$. 75. 

Er wird auf ſechs Jahre gewählt, iſt nach 
Ablauf dieſer Friſt aber wieder wahlfähig. 
Sollte er durch Unglücksfälle oder andere 
Urſachen außer Stand geſetzt werden, Zin- 
ſen zu zahlen, und von der Landſchaft oder 
einem Gerichte mit Execution bedroht wer⸗ 
den, ſo muß er ſofort ſein Amt niederlegen 
und es muß zu einer andern Wahl geſchrit⸗ 
ten werden. | 


$. 76. 

Bei der darüber in den Kreis-Verfamm- 
lungen zu veranlaſſenden Wahl, werden 
ſchriftliche Abſtimmungen nicht angenommen, 
jeder verbundene Gutsbeſitzer muß perſön⸗ 
lich erſcheinen. Von dieſen werden in jedem 
Kreiſe zwei Wahlherren gewählt; dieſe ver- 
ſammeln ſich von allen verbundenen Kreiſen 
in der landſchaftlichen Departementsſtadt, 
wählen unter ſich einen Präſidenten der Wahl⸗ 
verſammlung, und ſodann nach Mehrheit 
der Stimmen den Provinzial-Director. Bei 
gleichen Stimmen entſcheidet das Loos. 


5. 77. 


Zu der Stelle der Provinzial-Landfchafts⸗ 
Directoren (und eben ſo auch der Land- 
ſchaftsraͤthe, den Syndieus ausgeſchloſſen) 
können nur ſolche in dem Creditvereine des 
Großherzogthums Poſen begriffene Gutsbe⸗ 
ſitzer gewählt werden, die von guten Ver⸗ 
mögensumſtänden und nicht über Gebühr 
verſchuldet, auch von hinreichenden Kennt- 
niſſen ſind und das Vertrauen ihrer Gegend 
genießen. Sie müſſen der polniſchen Spra- 
che mächtig ſein. Da aber auf Verlangen 


Powiatowych, Krölewski Kommissarz 
podaje go do wyższego zatwierdzenia, 
które Minister spraw wówiętrznych 
udziela. 

3 $. 75. 

Obiera się na lat sześć, po których 
upłynieniu może znowu być obranym. 
Gdyby przez jakowe przypadki nie- 
szczęśliwe lub z innych przyczyn nie 
byt w stanie opłacać prowizyi, i zagra- 
żała mu exekucya ze strony Ziemstwa 
lab Sądu, winien natychmiast złożyć 
urząd, a na jego Poe innego obrać 
an 


8. 76. 


Podczas wyboru takiego na Zebra- 
niach Powiatowych vota na piśmie nie 
będą przyjęte, każdy członek towarzy- 
stwa powinien stawić się osobiście. 
Obierają oni w każdym Powiecie dwóch 
Delegowanych do wyboru, którzy zje- 
żdzają się ze wszystkich stowarzyszo- 
nych Powiatów do Ziemskiego miasta 
Departamentowego, obierają % pomię- 
dzy siebie Prezesa Zgromadzenia Wy- 
borowego, a potem głosów większością 
Dyrektora. Proy incyaluego. Równość 
głosów los rozstrzyga, 
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Na urząd Prowineyalnych Dyrek- 
torów Ziemskich (toż samo Radzców 


Ziemskich, wyjawszy Syndyka) obie- 


rani tylko bye mogą tacy do Systematu 
w. X. Poznańskiego wpisani dóbr wła- 
ściciele, których majątek w dobrym sta- 
nie, a którzy nie są nad miarę zadłu- 
żeni, posiadają oraz dostateczne wiado- 
mości i zaufanie swej okolicy i język 
polski. Gdy zas na żądanie Interres- 
sentów Niemieckich także extrakty i 


deutſcher Theilnehmer auch Auszüge aus Aus- 
fertigungen in deutſcher Sprache ertheilt 
werden ſollen, ſo muß außer dem Director 
und Syndieus jederzeit wenigſtens ein Mit- 
glied des Collegiums auch dieſe Sprache 
verſtehen. ra 


$. 78. 


In der Regel ſollen auch zu den Mit- 
gliedern und Dirigenten der Collegien nur 
Männer gewählt werden, welche ihre im Groß⸗ 
berzogthum Poſen befindlichen Güter bereits 
durch mindeſtens ſechs Jahre ſelbſt verwal⸗ 
tet haben. Doch ſollen hinlänglich begrün⸗ 
dete Ausnahmen zuläßig ſein. mange 


$. 79. 


In der Folge muß der zu waͤhlende Di= 
rector ſchon früher den Poſten eines Land⸗ 
ſchafts-Rathes verwaltet haben. Zwei land- 
ſchaftliche Aemter aber laſſen ſich nicht mit 
einander verbinden. Die angenommene Wahl 
zu einem zweiten ſchließt die Nothwendigkeit 
in ſich, das erſte aufzugeben. 


$. 80. 


Der Direetor muß ſich, fo oft es nöthig 
iſt, in der landſchaftlichen Departements⸗ 
ſtadt aufhalten, auch muß er es der Gene- 
ral-Landſchafts⸗Direction anzeigen, wenn er 
über die Grenze feines Departements rei⸗ 
fen will, und einen Landſchaftsrath nam- 
haft machen, der ſeine Stelle erſetzt. Dies 
geſchieht auch, wenn er durch Krankheit oder 
andere geſetzliche Urſachen an der Ausübung 
ſeines Amts behindert wird. 


g. 81. 


Der Director führt in dem verſammel- 
ten Collegium den Vorſitz, und leitet alle 
Verathſchlagungen und Geſchäfte. 
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expedycye w Niemieckim wydawane 
być mają języku, zaczem oprócz Dyre- 
ktora i Syndyka, zawsze jeden przy- 
najmnićj czlonek Collegii także tę mo- 
wę posiadać winien, 


$. 78. 


W powszechności także na człon- 
ków i dyrigentów Collegiów wybiera- 
ne tylko być mają osoby, które swemi 
w W. X. Poznańskiem położonemi do- 
brami juź przynajmniéj przez lat sześć 
osobiście zarządzały. Dozwolone atoli 
wyjątki ma dostatecznych oparte po- 
wodach. 


$. 79. 

W przyszłości obrać się mający 
Dyrektor powinien jaź był wprzód spra- 
wować urząd Radzcy Ziemskiego. Dwóch 
urzędów Ziemskich nie można razem 
piastować. Przyjęty wybór na drugi 
urząd zawiera w sobie konieczność zrze- 
czenia się pierwszego. 


8. 80. 


Dyrektor, ilekroć potrzeba wymaga, 
winien przesiadywać w mieście Ziem- 
skiem Departamentowem, donosić Gló- 
wnćj Dyrekcyi Ziemskićj, chcąc wyje- 
chać po za obwód Departamentu swo- 
jego i proponować jednego 2 Radzców 
Ziemskich na zastępcę. To samo czy- 
nić powinien, gdy dla choroby lub z in- 
nych prawnych powodów, obowiązków 
urzędu swego pelnić nie może. 


8. 81. 


Dyrektor przodkuje zebranemu Col- 
legio, i kieruje jego obradami i działa- 
niami. 


$. 82. 


Auch außer den Sitzungen iſt er Herpflich- 
tet, alle Aufträge der General⸗Landſchafts⸗ 
Direetion auszuführen. Er iſt berechtiget, 
auf ſolche Gegenſtände, die keinen Verzug lei- 
den, das Erforderliche vorläufig zu verfü- 
gen. Sind es ſehr wichtige Angelegenhei⸗ 
ten, ſo muß er, um einen Beſchluß zu faſſen, 
mindeſtens zwei der nächſten Landſchaftsrä⸗ 
the zuziehen, auf alle Fälle aber das Colle 
gium bei der naͤchſten Verſammlung von 
dem Verfügten in Kenntniß ſetzen. 


/ 


$. 88. 


Gr correspondirt ununterbrochen mit der 
General- Landſchaſts - Direction, den Land- 
ſchaftsräthen der Kreiſe und mit allen, die 
mit der Landſchaft in Geſchäften ſtehen. Er 
controllirt das Dienſt und oͤkonomiſche Be- 
tragen der Landſchaftsräthe und der zum 
Syſteme verbundenen Gutsbeſitzer, ſucht dem 
Inſtitute jeden erlaubten Vortheil zu — und 
jeden Nachtheil abzuwenden. Die eingehen- 
den Klagen der verbundenen Gutsbeſitzer 
gegen Landſchaftsräthe, wird er nach einge- 
zogener Nachricht in der Güte beilegen, aber 
Sachen von Wichtigkeit der General-Land⸗ 
ſchafts-Direetion anzeigen. 


a 6. 84. 

Er erbricht alle eingehenden Briefe, und 
hat das Recht, die Aufnahme von Taxen 
zu verfügen; wenn Geſuche um Pfandbrie⸗ 
fe eingehen. 


§. 85. 


Die Gaffen feines Departements find 
feiner beſondern Aufſicht unterworfen. Er 


$. 83. 

Także mimo posiedzeń obowiązany 
uskuteczniać wszelkie zlecenia Gló- 
wnćj Dyrekcyi Ziemskićjj Mocen jest 
w takich przedmiotach, które Żadnćj 
nie cierpią zwłoki, potrzebne wydawać 
dyspozycye. Jeżeli te dotyczą się na- 
der ważnych okoliczności, winien, wzgle- 
dem przedsięwzięcia stanowczych sro- 
dków, znieść się przynajmnićj z dwo- 
ma najbliäszymi Radzcami Ziemskimi, 
na każdy zus przypadek zawiadomić 
Collegium o tychże środkach na najbliż- 
szem Zebraniu. 


$. 88. 


Korresponduje- ciągle z Główną Dy- 
rekcyą Ziemską, 2 Radzcami Ziemski- 
mi Powiatowymi i ze wszystkiemi o- 
sobami z Ziemstwem w interessach z0- 
stającemi. Kontrolluje urzędowe i eko» 
nomiczne postępowanie Radzców Ziem- 
skich i należących do Systematu wła- 
ścicieli dóbr. Stara się o pomnożenie 
Instytutowi wszelkich dozwolonych ko- 
rzyści, odwracanie wszelkiego uszezer- 
bku, Zachodzące zażalenia członków 
Towarzystwa przeciw Radzcom Ziem- 
skim uprzątać będzie, po zasięgnionćj 
wiadowiości, w dobry sposób, o waż- 
nych zus rzeczach Glównćj Dyrekcyi 
donosić. 

) ] F. 84. 

Otwiera wszystkie przychodzące lie 
sty i ma prawo dysponować sporza- 
dzeniem tax, z okoliczności zgłaszania 
się o listy zastawne. 

$. 85. 


Kussy jego Departamentu pod szcze- 
gólnym jego zostają dozorem. OQbowią- 


— — 
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iſt ſchuldig, fie oft zu revidiren und die Ver⸗ 
waltung derſelben, ſo wie die gute Ordnung 
in der Regiſtratur und Canzlei immer im 
Ange zu behalten. u: 


$. 86. 


Er wird durch die General-Landſchafts⸗ 
Direction im Beiſein des Köͤnigl-Commiſ⸗ 


ſarius vereidet. 


$.. 87, 


In allgemeinen Landſchafts-Angelegen⸗ 
heiten erhält er außer ſeinem Gehalte keine 
Diäten, bei Reifen werden ihm drei Poſt- 
pferde vergütet. 


B. Vvn den Landſchaftsräthen aus⸗ 
ſchließlich des Syndieus. 


$. 88. 


Dieſe Landſchaftsräthe ſind in Bezieh⸗ 
ung auf das Creditſiſtem die Vertreter der 
zu demſelben verbundenen Gutsbeſitzer; ſie 


baben daher vorzüglich das beſondere In- 


tereſſe derſelben wahrzunehmen. 


$. 89. 
Sie werden in jedem Kreiſe durch die 


Mehrheit der Stimmen der zum Creditſy- 
ſtem verbundenen Gutsbeſitzer gewählt, und 


durch den Königlichen Commiſſarius zur 
Beſtätigung des Miniſters des Innern vor⸗ 
geſchlagen. 


$. 90. 

Nach Ablauf der erſten ſechs Jahre (S. 
71.) ſollen in jedem Kreiſe nur zwei Land- 
ſchaftsräthe auf ſechs Jahre gewählt wer⸗ 
den, die von drei zu drei Jahren, das er⸗ 


ſtemal durch das * ſo, daß 


— . 


zkiem jego rewidować je często, i na 
zawiadowanie onemiż, niemnićj na do- 
bry porządek w Registraturze i Kan- 
cellaryi, czujne mieć oko. 


8. 86. 


Wykonywa przysięgę przed Glö- 
wną Dyrekcyą Ziemską w obecności 
Królewskiego Kommissarza. 


$. 87. 


W powszechnych Ziemstwa inte- 
ressach, niepobiera, prócz swćj pen= 
syi, żadnych dyet; za podróże będzie so- 
bie miał bonifikowane 3. konie pocztowe. 


B. O Radzcach Ziemskich, wy- 
jawszy Syndyka. 


$. 88. 

Ci Radzce Ziemiańscy są we wzglę- 
dzie Systemata kredytowego reprezen= 
tantami wpisanych do niego Wlasci- 
cieli ziemskich; powinnością ich za- 
tem przestrzegać nadewszystko szcze- 
gólnego onychże interessu. 


$. 89. 


Obierani są w każdym Powiecie 
większością głosów połączonych da Sy- 
stematu kredytowego Właścicieli ziem- 
skich, i przedstawiani prze% Królew- 
skiego Kommissarza do zatwierdzenia 
Ministra spraw wewnętrznych. 


$. 90. 


Po wyjściu pierwszych lat sześciu 
($. 71.) Powiat obierać będzie tylko 
dwóch na lat 6 Radzeów Ziemskich, 
którzy od 3 do 3 lat przez los wy=. 
chodzą, tak ażeby zawsze jeden ꝝ do- 
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immer Einer vorhanden iſt, welcher den bis 
herigen Gang der Gefchäfte kennt. | 

Ihre Wahl erfolgt in einer perſönlichen 
Verſammlung der im Kreiſe befindlichen 
Mitglieder des Vereins. Sie wechſeln jabt= 
lich unter ſich als Mitglieder der Probin= 
zial⸗Direction. Sie können wieder gewählt 
werden. 

§. 91. 


Das erſtemal beruft der Landrath des. 


Kreiſes im Auftrage des Königlichen Com- 
miſſarius die verbundenen Gutsbeſitzer zur 


Wahl, und führt bei derſelben den Vorſitz, 


für die Folge geſchieht es von dem dienſt⸗ 
thuen den Landſchaftsrathe immer drei Mo- 
nate vor dem landſchaftlichen Termine, alſo 
um Oſtern und Michaelis, in dem Jahre, 
wo für den Kreis eine Wahl nothwendig 
wird. 


$. 92. 


In außerordentlichen Fällen ſoll es den 
zum Creditſyſtem verbundenen Gutsbeſitzern 
frei ſteben, auch einem zum Creditſyſtem 
verbundenen Gutsbeſitzer aus einem andern 
Kreiſe, zu dem ſie ein beſonderes Vertrau- 
en haben, zu wählen. In keinem Falle dür⸗ 
fen aber die zu wählenden Landſchaftsräthe 
mit dem Director in gerader Linie ver- 
wandt ſein. 


$. 93. 


Kommt der Gewählte durch irgend ei— 
nen Zufall ſo weit zurück, daß gegen ihn 
wegen rückſtändiger Zinſen Verfügungen 
ergeben müßen, ſo iſt er genöthiget attszu- 
scheiden. Es iſt dann eine andere Wahl zu 
treffen. 


$. 94. 
Wer durch Mehrheit der Stimmen ge- 
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tychczasowym trybem interessów obe- 
znany, w gronie pozostał. Wybor ich 
dzieje się na osobistem zebraniu znaj- 
dujących się w Powiecie członków To- 
warzystwa, zmieniają się corocznie po- 
między sobą jako członkowie Dyrekcyi 
Prowincyalnéj. Mogą bydź na nowo 
obierani. 


$. 91. 


Pierwszy razz woluje Radzca Ziemiań- 
ski Powiatowy, w poruezeniu Król. 
Kommissarza, stowarzyszonych właści= 
cieli dóbr do wyboru, który pod jego 
odbywa się przewodnictwem; w przy= 
szłości czynić to będzie urzędujący 
pierwszy Radzca Ziemski zawsze 3 
miesiące przed terminem Ziemskim, to 
jest około Wielkićj-Nocy i S. Micha- 
ła, w roku, w którym dla powiatu wy- 
bór przypada. 

$. 92. 


W nadzwyczajnych przypadkach 
wolno być ma połączonym w Towa- 
rzystwo Ziemskie Qbywatelom, obrać 
i innego należącego do Systematu Kre- 
dytowego z innego Powiatu właścicie= 
la dóbr, do którego szczególniejsze mu- 
ją zaufanie. Na żaden przypadek, obrać 
się mająci Radzce Ziemiańscy, % Dy- 
rektorem w prostćj linii spokrewnieni 
być niemogą. 

$. 93. 


Skoro obrany, przez przypadek ja- 
kowy tak dalece podupadnie, iż prze- 
ciw niemu z powodu zaległych prowi- 
zyi kroki przedsięwziąść wypada, znie- 
wolony jest złożyć urząd. Poczem nn -; 
stępuje wybór innego Radzey. 


$. 94. 
Obrany "eg głosów, obo- 


+ 
. 


wählt wird, iſt verbunden, der Wahl zu fol⸗ 
gen. Nur die Einwilligung der wä hlenden 
Mitglieder des Vereines ſelbſt, kann ihn 
hiervon entbinden, wenn ihm nicht ein gül- 
tiger Entſchuldigungsgrund zur Seite ſteht. 


6, 95. 
Als gültige Entſchuldigungsgründe wer⸗ 
den nur angenommen: 

a) zwei Vormundſchaſten, die mit wirkli⸗ 
cher Vermoͤgungs verwaltung verknüpft 
ſind. 

b) der Umſtand, zweimal hintereinan der 
Landſchaftsrath geweſen zu ſein; 

c) anhaltende Krankheiten, 

d) ein Alter über ſechszig Jahr. 


§. 96. 
Die gewählten Landſchaftsräthe looſen 


unter ſich, wer zuerſt zu der Verſammlung 
des Provinzial-Collegi ums geht. 


$. 97. 


Die Verrichtungen der Landſchaftsräthe 
ſind zweierlei: 

a) als Glieder der Provinzial-Direction in 
den beſtimmten Verſammlungen, für die 
Dauer eines Jahres; 

b) als beſtändige Abgeordnete, um Taxen 
aufzunehmen, Güter zu verpachten, die 
Aufſicht darüber zu führen, fie zu über⸗ 
geben und abzunehmen, überhaupt um 
alle Auftrage zu erledigen, die ihnen 
in Bezug auf das Creditſpſtem von dem 
Director oder der General-Landſchafts⸗ 
Direction gemacht werden. 


§. 98. 

Sie erhalten kein beſtimmtes Gehalt; 
dagegen werden ihnen, ſolange die Sitzun⸗ 
gen in den Zinſenzahlungsterminen dauern, 
drei Thaler, und bei commiſſariſchen Ge⸗ 
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wiązany jest przyjąć wybör; zezwole- 
nie tylko obierających członków To- 
warzystwa uwolnić go od tego może, 
jeśli niema za sobą ważnego do wy- 
mówienia się powodu. 


8. 95. 


Za ważne wymówienia się przy= 
czyny przyjęte tylko będą: 
a) Dwie opieki z istotną połączone ad- 
ministracyą majątku; 


b) dwukrotne posobie sprawowanie 
urzędu Radzcy Ziemskiego ; 

c) ciągłe choroby ; 

d) wiek przeszło 60 letni. 


$. 96. 


Obrani Radzce Ziemscy losują po- 
między sobą, który najprzód wchodzi do 
zgromadzenia Collegii Prowineyalnego. 


8. 97. 


Dwojakie są Radzców Ziemskich 
czynności urzędowe: 

a) jako członkowie Dyrekcyi Prowin- 
cyalnej na oznaczonych zebraniach; 
na przeciąg roku jednego; re 

b) jako stalych Delegowanych do spo- 
rzadzania tax, wydzierzawiania dobr, 
onychże dozorowania, oddawania i 
odbierania, zgoła do załatwiania 
wszelkich zleceń, poruczanych im 
we względzie Systematu Kredy- 
towego, od Dyrektora lub Głównćj 
Dyrekcyi Ziemskićj. 

$. 98. 

Niemają staldj płacy; ale natomiast 
przez ciąg posiedzeń w terminach pla- 
cenia prowizyi, pobierać będą 3 Tal., 
a będąc czynnymi jako Kommissarze, 


* 


ſchäften zwei Thaler Diäten bewilliget: Bei 
Reifen liquidiren fie, drei Poſtpferde. 


$. 99. 


Die Landſchaftsräthe werden durch den 
General-Landfchafts-Direetor im Beiſein des 
Königlichen Commiſſarius vereidet. 


— — 


C. Vom Provinzial⸗Syndicus. 
$. 100. 
Der Provinzial-Syndieus wird aus den- 
jenigen geeigneten Perſonen, welche ſich um 
die Uebertragung des Syndieats bewer- 
ben, von dem geſammten übrigen Provin⸗ 
zial-Eollegium, nach Mehrheit der Stim- 
men, gewählt, und das Wahlprotoecoll, aus 
welchem alle Mitbewerber erſichtlich fein müſ⸗ 
fen, der General-Landſchafts⸗Direetion ein- 
gereicht. 


$. 10l. 


Er muß dieſelben Eigenſchaften, wie der 
Syndiens der General-Landſchafts⸗Diree⸗ 
tion, haben, in der Landwirthſchaft einiger⸗ 
maßen erfahren, und im Nechnungsweſen 
geübt ſein. 

5. 102. 

Die General-Landſchafts-Direetion hat 
ſich zuvörderſt die noͤthigen Nachrichten über 
feine Keuntniße in der Landwirthſchaft, der 
Verfaſſung überhaupt, und der gegenwärti⸗ 
gen Creditordnung insbeſondere, zu verſchaf⸗ 
fen, und demnächſt die Bewirkung ſeiner 
Beſtätigung bei dem Königlichen Commiſ⸗ 
ſarius in Antrag zu bringen. Mit der Be- 
ſtätigung und Vereidung wird es eben ſo 
wie bei den andern Landſchaftsräthen ge⸗ 
halten, bei der Vereidung demſelben jedoch 
zugleich eine ordentliche Veſtallung auf le⸗ 
benslang ausgehändiget. 
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2 Tal. dyety. Za podróże likwidują 


3. konie pocztowe. 


8. 99. 


Radzce Ziemsey wykonywają przy= 
sięgę przed Generalnym Dyrektorem 
Ziemstwa w obecności Królewskiego 
Kommissarza. i 


C. O Syndyku Prowincyalnym. 
$. 100. | 


Syndyka Prowineyalnego obiera wię- 
kszością głosów całe Collegium Pro- 
wineyalne z liczby ubiegających się 0 to 
osób zdatnych, i podaje Generalnej Dy- 
rekeyi Ziemskićj protokół wyboru, w któ» 
rym wszyscy współubiegający się umie- 
sczeni być powinni. 


$. 101. 

"Powinien on dzierzyć przymioty 
Syndyka Generalnej Dyrekcyi Ziem- 
skićj, być poniekąd biegłym w gospo- 
darstwie i mieć wprawę w rachunko» 
wości. ; 

$. 102. 


Generalna Dyrekeya Ziemska po- 
winna nasamprzód przekonać się,do- 
statecznie o jego wiadomościach co do 
gospodarstwa, ustaw krajowych w ogól- 
nosci, a szczególnie Regulaminu tego 
i potem wnieść do Król. Kommissarza 
o wyjednanie jego potwierdzenia. Po- 
twierdzenie i przysięga dzieje się 
w tym sposobie jak innych Radzców 
Ziemskich, atoli przy odbieraniu od nie- 
go przysięgi wręcza mu się razem na- 
leżyty patent ua cale zyeie. 


$. 103. 


Der Provinzial⸗Syndieus iſt zugleich 
Landſchaftsrath mit Sitz und Stimme in dem 
verſammelten Provinzial Collegium und 
als ſolcher vom Amtswegen beſonders die 
Nechte und das Intereſſe der Gläubiger 
(Pfandbriefsinhaber) zu vertreten ſchuldig. 
Juſonderheit aber hat er in rechtlicher Hin- 
ſicht alles zu prüfen, was auf die Sicher⸗ 
beit der Pfandbriefe Bezug hat, vorzüglich 
die Hypothekenſcheine und die Dispoſitions⸗ 
fähigkeit der Veſitzer. Seine über dieſe Ge- 
genſtände gemachten Erinnerungen müßen 
erlediget werden. In gleichem Maaße iſt es 
auch feine beſondere Obliegenheit, zu beur- 
theilen, ob bei den eingetragenen Schuld- 
poſten und deren Ablöͤſung noch zu erledi— 
gende Bedenklichkeiten obwalten, und auf 
deren Erledigung zu halten. 


$. 104. 


Außerdem führt er das Protocoll bei 
den Tandfchaftlichen Zuſammenkünften, und 
verſorgt den eigentlichen Schriftwechſel des 
Directors und des Collegiums in allen land⸗ 
ſchaftlichen Angelegenheiten. Er führt die 
Landſchaftsregiſter, und trägt das Erfor⸗ 
derliche ein. Über die eingehenden Schrei— 
ben, die er in Abweſenheit des Directors 
erbricht und präſentirt, und über die erlaſ⸗ 
ſenen Verfügungen führt er ein Journal, 
in welches dieſe mit Nummer, Namen des 
Einſenders oder Empfängers, kurzem In⸗ 
halt, dem Tage des Einganges und der 
Verfügung, und mit Anzeige der Arten, wo 
die Eingabe und Verfügung zu finden iſt, 
gehörig und vollſtändig eingetragen werden. 


$. 105. 


RU ein abzuſchätzendes Gut nicht zu 
weit von dem Sitze der Direction entfernt, 


und erlauben es feine Gefchäfte, fo muß er 


$. 1 03. 


Syndyk Prowincyalny jest razem 
Radzcą Ziemskim % prawem zasiada- 
nia i głosowania w zgromadzonem Col- 
legium, i jako taki obowiązany jest 
„urzędu przestrzegać mianowicie praw 
i interessu wierzycieli. (posiadających 
listy zastawne). W szezegölnosci zaś 
należy do niego pod względem prawa 
zgłębianie wszystkiego, co się do bez= 
pieczeństwa listów zastawnych ściąga, 
mianowicie wykazów hypoteeznych i 
zdolności rozrządzenia: właścicieli. Po- 
czynione przezeń w tćj mierze monita 
muszą być uprzatnionemi. Szczegól- 
niejszym również jest jego obowiąz= 
kiem rozpoznawać, czyli względem za- 
intabulowanych długów i ich spłacenia 
yachsdza jeszcze wątpliwości do uprzą- 
tnienia, o które nalegać winien, 


$. 104. 


Prócz tego trzyma pióro na Ziem- 
skich Zgromadzeniach i trudni się wla- 
ściwą korrespondencyą Dyrektorai Col- 
legii we wszelkich interessach Ziem= 
skich. Prowadzi Regestra Ziemskie 
i wnosi do nich, co należy. Utrzy= 
muje oraz dziennik przychodzących li- 
stów, które w niebytnosci Dyrektora 
otwiera i prezentuje, i wydawanych 
dyspozycyi, zapisując w nim dokładnie 
tak podania jako też rezolucye = nu 
merem, nazwiskiem podającego lub od- 
bierajacego, krótką treścią, dniem pre- 
zentaty i dekretu, z oznaczeniem akt, 
w których podanie i rezolucya znaj- 
dują się. 

8. 105. 
Jeżeli oszacować się mające dobra 


nie są za nadto odległe od siedliska 
Dyrekcyi, i jeżeli tego inne zatrudnie- 


bei der Aufnahme der Taxen gegenwärtig 
ſein; auch andere Aufträge, die ihm von 
der Direction in Landſchaftsſachen gemacht 
werden, übernehmen. 


F. 106. 

Dagegen ſoll er aber auch mit einer 
angemeſſenen Beſolduug verſehen, und kann 
nur durch eigene Entſagung oder durch Ur⸗ 
theil und Recht von ſeinem Amte entfernt 
werden. 


D. Von den Geſchäften der Direction 
und des Eollegiums. 


§. 107. 


Das Collegium verſammelt ſich jährlich 
zweimal, zu der §. 237 beſtimmten Zeit, 
und bleibt, bis die Gejchafte abgemacht find, 
beiſammen. 


$. 108. 


Eine Rückſprache mit den verbundenen 
Gutsbeſitzern bedarf es nicht, wenn der Ge= 
genſtand blos die Anwendung der Grund- 
fage dieſer Ereditordnung auf gewiſſe ein- 
zelne Fälle, z. B. die Neviſion und Feſtſe⸗ 
tzung aufgenommener Taxen, die Abfaſſung 
eines Veſchluſſes über Pfandbriefs bewilli⸗ 
gungen der Anlehne, die Verfügung der Ver— 
pachtung, die Reviſion und Abnahme der Rech- 
nungen, die Wahl und Anſtellung der Be= 
amten, welche der Director in Gemäßheit 
dieſer Creditordnung vorzuschlagen, das Gol- 
legium aber mit Beſtellungen zu verſehen hat, 
und ähnliche Angelegenheiten betrifft. Ve- 
zieht ſich aber der Gegenſtand auf eine Ab- 
änderung in der Einrichtung des Colle 
giums, z. B. auf die Anſteklung eines in 
der jetzigen Orduung nicht beſtimmten Be⸗ 
amten, oder eine Veränderung des Locals, 


beſonders aber auf gewiſſe, dem Etat nicht 
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nia jego dozwalają, znajdować się wi- 
nien przy sporządzaniu tax, i uskute- 


czniąć inne polecenia Dyrekcyi w przed" 


miotąch Ziemskich. 


$. 106. 


Ma za to mieć przyzwoitą płacę 
i tylko skutkiem. zrzeczenia się wla- 
snego lub za wyrokiem sądowym, zło 
żonym bydź może z urzędu, 


D. O czynnościach Dyrekcyi 
i Collegii. 
$. 107. 


Collegium zgromadza się dwa ra- 
zy w roku, w czasie F. 237 ozna- 
czonym, i odbywa posiedzenia aż do 
ukończenia czynności. 


$. 108. 


Zmiesienie się z czlonkami towa- 
rzystwa nie jest potrzebnóm, gdy przed- 
miot tyczy się tylko przystósowania An- 
sad tego Regulaminu do pewnych szcze- 
gólnych przypadków np. rewizyi i usta- 


nowienia tax sporządzonych, zadecydo= ' 


wania względem zezwolenia na wyda- 
nie listów zastawnych lub względem 
dzierzaw, rewizyi i odebrania rachun- 
ków, wyboru i ustanowienia Oficyali- 
stów, których Dyrektor stósownie do 
tego Regulśminu proponuje a Collegium 
patentuje i innych podobnych czynności. 
Jeżeli zaś idzie o jaką odmianę w u- 
rządzeniu Collegii np. ustanowienie nie- 
oznaczonych Regulaminem Oficyalistów, 
o odmienienie lokalu, mianowicie zaś 
pewne nieodpowiadające Etatowi dy- 
spozycye względem właściwych fundu- 
szów kassy np. powiększenie płacy 


o" 


gemäße Verfügungen, über die eigenthüm⸗ 


lichen Fonds der Caſſe, z. B. Zulagen und 


Neben einnahmen der Beamten; fo kann oh- 
ne Rückfrage an die Kreiſe und ohne Ge⸗ 
nehmigung des engeren Auſchuſſes von dem 
Collegium nichts beſtimmt werden; vielmehr 
muß die Direction alle Gegenſtände der letz— 
teren Art vor den zu haltenden Kreistagen 
den Landſchaftsräthen mittheilen, damit dieſe 
die Mitglieder des Vereins darüber befra- 
gen, und die nöthige Anweiſung von ihnen 
einziehen konnen. 


$. 109. 


Das Provinzial-Collegium faßt alle Be= 
ſchlüſſe lediglich nach Mehrheit der Stim- 
men. Bei gleichen Stimmen giebt die Stim- 
me des Directors den Ausſchlag. 


$. 110. 

Den ganzen Gefchäftsgang leitet der Di- 
rector; doch müſſen dabei alle Beläſtigun⸗ 
gen ſorgfältig vermieden und die Geſchäf— 
te gleich vertheilt werden, wenn nicht eine 
nahe Verwandſchaft der dabei betheiligten 
Perſonen eine Ausnahme nothwendig macht. 


FS. 111. 


Allgemeine Angelegenheiten, welche das 
Departement oder das ganze Inſtitut betref⸗ 
fen, muß der Director allen in dem Jahre 
dienſtthuenden Landſchaftsräthen auf dem ge⸗ 
ſchwin deſten Wege mitteilen, und dieſe find 
zu einer gleichen Mitheilung an alle verbun- 
dene Gutsbeſitzer verpflichtet. 


$. 112. 

Die Provinzial-Direetion muß vorzüglich 
darauf ſehen, daß die Grundſätze des Sy- 
ſtems in ihren Kreiſen genau beobachtet, 
und alle Unordnungen vermieden werden. 
Sie muß alles, was zur Aufnahme des land- 
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i poboczne dochody Qficyalistów; w ta- 
kich przypadkach bez zniesienia się 
z Powiatami i zatwierdzenia Komitetu, 
Collegium stanowić nie może. (wszem 
powinna Dyrekcya o przedmiotach osta- 
tniego rodzaju przed zjazdami powia- 
towemi zawiadomić Radzców Ziemskich, 
ażeby ci zezionkami Towarzystwa znieść 
się w tćj mierze, i potrzebnej instru- 
kcyi od nich zażądać mogli. 


*$. 109. 

Collegium  Prowincyalne stanowi 
wszelkie uchwały jedynie większością 
głosów. Równość głosów rozstrzyga 
głos Dyrektora. 


$. 110 


Dyrektor kieruje całym czynności 
tokiem; winien jednakże unikać tro- 
skłiwie wszelkich przeciążeń i starać 
się 0 równy prac podział, chybaby bli- 
skie krewieństwo iteressowanych w tóm 
osób, wyjątku wymagało. 


i 8. 111. 


Ogólne sprawy dotyczące Departa- 
mentu lub calego Iustytutu, winien Dyre= 
ktor wszystkim urzędującym w tymże 


roku Radzcom Ziemskim na najpręd- 


szćj drodze kommanikować, a ci do ró- 
wućjże kommunikacyi wszystkim człon- 
kom Towarzystwa są obowiązani, 


8. 112. 


Dyrekcya Prowincyalna szczegól 
nićj baczyć na to powinna, ażeby za- 
sady Systematu w jćj Powiatach ści- 
śle zachowywane i wszelkie nadużycia 
unikane były. Powinna ułatwiać i wy- 


‚schaftlichen Credites gereichen kann, befoͤr⸗ 
dern und ausführen. 


§. 113. 

Die Direction hat vorzüglich die Sicher- 
heit zu unterſuchen, welche von den zu be= 
pfandbriefenden Gütern zu leiſten iſt. Wenn 
ſich aus dem Hypothekenſcheine ergiebt, daß 
bei dem zu verpfändenden Gute, z. B. in 
Anſehung des Beſißtitels, noch eine Erin 
nerung von Seiten der Gerichte vermerkt 
ſteht, ſo iſt der Pfandbriefsſucher ſogleich 
anzuweiſen, das noͤthige bei der Behörde 
nachzuſuchen, und den Erfolg nachzuweiſen. 
Es muß auf den Grund des Hypotheken- 
ſcheins die Beſchaffenheit der in Pfandbriefe 
umzuſchreibenden Schuldpoſten, auch ob und 
was der Umſchreibung entgegen ſtehe unter⸗ 
ſucht werden. N 


8. 114. 

Vorzüglich bejchaftiget ſich die Provin⸗ 
zial Direction mit Reviſion der aufgenom- 
menen Zaren, mit Einnahme der Zinſen und 
deren Auszahlung an die Coupons-Inhaber 
der Beitreibung der Rückſtande, den erfor- 
derlichen Verpachtungen, der Aufſicht dari= 
ber, und der Einziehung der Pachtgelder, 
im gleichen der Auszahlung des Capitals 
der Pfandbriefe, inſofern ihr ſolche von der 
General- Direction übertragen wird. 


§. 115. 


Die Direction muß die Wirthſchaftsfüh⸗ 
rung der verbundenen Gutsbeſitzer genau 
beobachten, und bei entdeckten, die landſchaft⸗ 
liche Sicherheit bedrohenden Unordnungen, 
die ſchleunigſte Abhülfe verfügen. 


$. 116. 
Jeder Theilnehmer iſt verpflichtet, der 
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Direction anzuzeigen, wenn ein Gutsbeſitzer 


— 


konywać wszystko, co do wzrostu Kre- 
dytu Ziemskiego przyłożyć się może. 


$. 113, 


Nadewszystko zgłębiać powinna Dy- 
rekcya bezpieczeństwo, jakie zustawié 
się mające dobra po sobie mieć powin- 
ny. Gdy się okazuje z attestu hypo- 
tecznego, iż przy dobrach, na które li- 
sty zastawne zaciągnione być mają np. 


we względzie tytulu possessyi, zanoto- 
wana jest ze strony Nądu uwaga jaka, 


naówczas zalecić zaraz należy Extra- 
hentowi, ażeby potrzebne uczynił do 
Sądu wnioski i rezultat przedstawił. 
Wybadać należy na zasadzie wykazu 
hypotecznego jakość długów w listy 


zastawne przeistoczyć się mających i 


czyli i co przeistoczeniu temu jest na 
przeszkodzie, 


8. 114. 


Dyrekcya zatrudnia się szczegól- 
nićj rewizyą tsx sporządzonych ; odbit» 


raniem prowizyj i wypłatą onychże po- 
siadaczom kuponów, ściąganiem załe- 


losci, potrzebnemi wydzierzawieniami 
5 , 4 | 


dozorem nad niemi i odbieraniem pie- 
niedzy z dzierzaw, niemnićj wypłatą ka- 
pitalu listów zastawnych, skoro im ta- 
kowa od Głównćj Dyrekcyi poruczoną 
będzie. 


$. 115. 


Dyrekcya. powinna mieć ezujne oko 
na gospodarowanie członków Towarzy- 
stwa, a dostrzegłszy grożącego bezpie- 
czeństwu gospodarskiemu nieładu, naj- 
prędsze przedsiębrać środki zaradcze. 


8. 116. 


Każdy: członek Towarzystwa obo- 
wiązany jest donieść Dyrekcyi, gdy 


m m = a... 
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feinen Acker nicht gehörig beſtellt, außer 
Dünger kommen läßt, ſeinen Viehbeſtand 
ſchwächt, oder ihn nicht ergänzt, wenn er 
durch einen Zufall vermindert worden iſt; 
wenn er Wohn- und Wirthſchaftsgebäude 
verfallen läßt und nicht ausbeſſert, Dämme 
eingehen läßt und Holzungen aushaut. Doch 
iſt hierbei auf namenloſe und unbeſtimmte 
Anzeigen keine Rückſicht zu nehmen. 


r 


$. 117. 


Vorzüglich muß die Vewirthſchaftung der 
dem Creditſyſtem verpfändeten Wälder ge- 
nau beobachtet werden. 


$. 118. 


Will der Beſitzer den Wald von der 
Tare ausnehmen, fo muß er ſchriftlich er⸗ 
klären: daß es nur geſchehe, um die land 
ſchaftliche Aufſicht zu vermeiden; er es ſich 
aber gefallen laße, daß bei einer notbwen= 
dig werdenden Verpachtung des Gutes, der 
Wald als mitverpfändet angeſehen, und der 
Wirthſchaftsbedarf nach den in der Wirth⸗ 
ſchaftstare beſtimmten Preiſen aus dem Wal- 
de entnommen werde; auch muß er ſich ei- 
ner Einſchränkung von Seiten der Land- 
ſchaft unterwerfen, wenn er eine dem jähr- 
lichen Bedarf nachtheilige Ausholung unter- 
nehmen ſollte. 


$. 119. 

Iſt der Wald mit zur Taxe gezogen, ſo 
muß die Direction darüber wachen, daß der 
Wald nach den von ihr feſtgeſtellten Grund- 
ſätzen bewirthſchaftet, und nicht mehr als 
danach beſtimmt iſt, geholzt und verkauft 
werde. 


$. 120. 
Sie iſt zu dieſem Behufe berechtiget und 


który właściciel dóbr roli swej należy= 
cie nie uprawia, mierzwienia zaniedbu» 
je, inwentarz bydelny zmniejsza, lub 
ubyłego przez jakową przygodę nieu= 
zupełnia, gdy dopuszcza rujnowania się 
budynków mieszkalnych i gospodarskich 
i takowych nie naprawia, dopuszcza 
zniszczenia tam i wycina bory. Wszak- 
ze na bezimienne i niepewne donie- 
sienia żadnego mieć wogigdu nie nu- 
leży. 


$. un 


Szczególnićj pilną trzeba dawać ba- 
czność na gospodarowanie lasów, Sy- 
stematowi Kredytowemu zastawionych. 


$. 118. 


Jeżeli właściciel dóbr wyłączyć chce 
bór od taxy, powinien zadeklarować 
na piśmie: iż to jedynie czyni dla uni- 
knienia dozoru Ziemskiego, lecz że 
przestaje na tem, ażeby w razie nieo- 
dzownćj wydzierzawienia dóbr potrae- 
by, bór uważanym był za również do 
zastawu należący i żeby drzewo w go= 
spodarstwie potrzebne podług cen w ta= 
xie gospodarskićj oznaczonych, z boru 
branem było; winien także poddać się 
ograniczeniu ze strony Ziemstwa, sko- 
roby dopuścił się zrębu z uszczerbkiem 
dla potrzebnej na rok ilości drzewa. 


$. 119. 


Jeżeli bór do taxy Pociągniony, 
powinna Dyrekcya dać baczenie, aże- 
by według przyiętych "zasad był go- 
spodarowanyı, i żeby nie nad przepis 
nie wycinano i przedawano. 


$. 120. 
W tym względzie umocowaną jest 
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verbunden, fo oft fie es noͤthig findet, den 
Wald beſichtigen zu laſſen, die Einſicht der 
Rechnungen zu verlangen, und die Jager 
und Förſter eidlich zu verhoͤren, um ſich zu 
überzeugen, ob die Forſtwirthſchaft nach den 
beſtehenden Grundſaͤtzen geführt wird, oder 
nicht? 
$. 121. 

Wird in der erſten Hälfte der Dilgungó 
zeit der Pfandbriefe, ein Wald durch Rau- 
penfraß, Windbruch oder Brand verwüſtet, 
fo ſoll das bejchadigte Holz von der Land 
ſchaft in Veſchlag genommen, mit Zuftim- 
mung des Gutsbeſitzers verkauft, und von 
dieſem Ertrage, ſo weit es zureicht, die auf 
den Wald genommenen Pfandbrieſe abge- 
löͤßt werden. 

In der zweiten Hälfte der Tilgunszeit 
wird das Holz zwar feiner freien Verfü- 
gung überlaſſen, doch ſoll im Verhältniß 
des Schadens eine Reihe von Jahren be= 
ſtimmt werden, in welchen der Beſitzer den 
zum Ertrage berechneten Theil des Forſtes, 
nicht abholzen darf, um den Wald wieder 
in ein forſtmäßiges Verhältniß zu bringen. 

gut beiden Fällen aber ſoll es von dem 
Gutsbeſitzer abhängen, ob er ſich dieſen Be» 
ſtimmungen unterwerfen, oder die auf den 
Wald gegebenen Pfandbriefe ſofort ablöſen 
will. 


$. 122. j 

Findet ein Beſitzer in einem oder dem 
andern Falle Gelegenheit, ſich einen bedeu- 
tenden Vortheil durch einen über die feit- 
geſtellten Grundſätze hinausgehenden Holz- 
verkauf zu ſchaffen, fo muß er es der Di- 
rection anzeigen, die nach vorheriger Unter- 
ſuchung beſtimmen wird, wie viel er dage= 
gen Pfandbriefe abzulöſen, oder in welchen 
Verhältnißen und wie lange er den Wald 
in den folgenden Jahren zu ſchonen habe, 


i obowiązaną, ilekroć znajdaje tego po- 
trzebę, kazać bór rewidować, żądać 
przejrzenia rachanków, i przesłuchać 
strzelców i borowych pod przysięgą, 
dla przekonania się: czyli bór według 
istniejących zasad jest gospodarowanym 
lub nie? 


8. 121. 


Na przypadek spustoszenia bora 
przez gąsienice, łom, lub pożar; w pier- 
wszćj polowie terminu amortyzacyjne” 
go, ma być drzewo uskodzone przez 
Ziemstwo zajętem, 2 przychyleniem się 
właściciela przedanem, i z funduszu 
tego, jak daleko tenże starczy, zacią- 
gnione na bór listy zastawne, splaco- 
nemi. £ 

W drugićj połowie terminu amor- 
tyzacyjnego zostawione wprawdzie bę= 
dzie drzewo do jego rozrządzenia, atoli 
w proporcyi szkody ustanowione będą 
lata, w których właścicielowi obracho- 
wanćj na intratę części boru wycinać 
nie wolno, ażeby bór powrócił znowu 
do stanu zasadom leśnym odpowiedniego 

W obudwóch zaś przypadkach zu- 
Jeżeć będzie od właściciela: poddać się 
tym postanowieniom, lub bezzwłocznie 
wydane na bór listy zastawne spłacić. 


$. 122. 


Jeżeli w jednym lub drugim przy 
padku nadarzy się właścicielowi spo= 
sobność znacznego zysku s przedaży 
drzewa nad stósunek zasad przyjętych 
powinien to donieść Dyrekcyi, która 
po poprzedniczem wybadaniu postano= 
wi, ile winien spłacić listów zastaw= 
nych, lub jak długo i w jakićj propor- 


cyi ochraniać boru w latach następnych, - 
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um das feſtgeſtellte Verhaͤltniß der Holznu⸗ 
tzung wieder herzuſtellen. 


$. 123. 


Hat ein Beſitzer im verfloßenen Jahre 
weniger Holz geſchlagen als beſtimmt iſt, 
fo wird ihm der erſparte Abtrieb im lau- 
fenden Jahre bei dem Verkaufe, zu Gute 
gerechnet. 


$. 121. 


Es iſt eine Forſtverwüſtung, wenn der 
Veſitzer mehr, als grundgeſätzlich feſtgeſtellt 
ift, Holz verkauft, wenn er nicht in der vor- 
geſchriebenen Ordnung holzt, oder wenn er 
die abgeholzten Flecke nicht vorſchriftsmä⸗ 
ßig begt. Jede Forſtverwüſtung iſt ein zu⸗ 


reichender Grund, das Gut zu verpachten, 


und den Forſt unter befondere Aufſicht zu 
nehmen, um den Creditverein ſicher zu ſtellen. 


9. 125. 


Auf die Anzeige einer Forſtverwüſtung 
oder der üblen Vewirthſchaftung eines Gu 
tes, muß der Director entweder die Ver- 
antwortung des Gutsbeſitzers erfordern, oder 
ohne Auffehen nähere Erkundigung über die 
Nichtigkeit der Anzeige einziehen. 


$. 126. 


„Iſt er von der Wahrheit der Anzeige 
überzeugt, fo iſt er befugt und verbunden. 
aus den Mitgliedern des Collegiums eine 
Commiſſion anzuordnen, welche die ange- 
zeigten Unordnungen an Ort und Stelle zu 
unterſuchen und den Gutsbeſitzer auzuwei⸗ 
ſen hat, in welcher Art und in welcher Zeit 
den gerügten Mängeln abgeholfen ſeyn muß. 


$. 127. 


Die Direction iſt wegen der durch üble 


dla przywrócenia ustanowionego wzglg- 
dem zrębu stósunku. 


$ 123. 


Jeżeli właściciel w upłynionym ro- 
ku mniej, jak zakreśleno, spuścił drze- 
wa, oszczędzone drzewo rachować się 
będzie na awantaż jego w roku bieżą- 
cym przy przedaży. 

. 


$. 124. 


Uważa sie za spustoszenie boru, 
gdy właściciel -więcćj przedaje drzewa, 
aniżeli wedlog zasad ustanowiono, gdy 
nie wycina drzewa w przepisanym po- 
rządku, luh gdy wyciętych przestrzeń 
według przepisów-nie zagaja. Każde 
spustoszenie boru upoważnia dostate= 
cznie do wypuszczenia dóbr w dzierza= 
wę i wzięcia pod szczególny dozór bo- 
ru, dla zapewnienia towarzystwu kre- 
dytowemu rękojmi. l 


$. 125. 


Na doniesienie o pustoszeniu boru 
lub o złem dóbr gospodarowaniu, po- 
winien Dyrektor albo zażądać wytlu- 
maczenia się właściciela, lub potocznie 
zawiadomić się blizej względem rze- 
telności doniesienia. 


$. 126. 


Przekonawszy się o prawdzie do- 
niesienia, mócen jest i obowiązany wy- 
znaczyć % członków Collegii Kommis- 
syą , która doniesione nadażycia na miej= 
scu rozpozna, i zaleci Właścicielowi, 
w jakim sposobie i czasie wytkniętym 
nadużyciom zaradzić winien, 


$. 127. 
Dyrekcya jest odpowiedzialną za 


Z 


Wirthſchaft entſtehenden Ausfälle verant⸗ 
wortlich; in dringenden Fällen ift fie daher 
auch ermächtiget, die Unterſuchung in Ab- 
weſenheit des Gutsbeſitzers vornehmen zu 
laßen. a 


$. 128. 


Genügt der Gutsbeſitzer den Anwei— 
ſungen der Eommiſſion in den feſtgeſtellten 
Friſten nicht, ſo iſt ohne weitere Rückfrage 


die Adminiſtration oder Verpachtung ein- 


zuleiten, die ſo lange fortgeſetzt wird, bis 
die Wirthſchaft wieder in Stand kömmt, 
und der Beſitzer binlangliche Sicherheit für 
eine beſſere Wirthſchaftsführung leiſtet. 


§. 129. 

Der Recurs von dergleichen Verfügun⸗ 
gen des Provinzial-Collegiums, ſtebt dem 
Beſchuldigten an die General-Landſchafts⸗ 
Direction offen, welche die Beſchwerde auf 
einen von dem Provinzial-Eollegium mit 
den Acten erforderten Bericht entſcheidet, 
oder nach Umſtänden auf Gefahr und Kof- 
ten des Beſchwerdefuhrers, eine nochmalige 
Uuterſuchung durch andere Abgeordnete ver— 
fügen kann. f 

Die Feſtſtellung der General-Direction 
wird vollzogen, dem Kläger aber der Re- 
curs an den engeren Ausſchuß geſtattet. 


— 


E. Von der Regiſtratur und den Land: 
ſchafts⸗Regiſtern. 
| $. 130. 


Die Negiſtratur wird von dem Syndi⸗ 
cus mit Hülfe des Caleulators in Ordnung 
gebalten. 
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niedobory ze zlego wynikające gospo- 
darstwa, a zatem w naglących przypad- 
kach mocną jest także, kazać przede . 
siębrać indagacyą pod niebytność Wła- 
ściciela. 


$. 128. 


Jeżeli właściciel zaleceniom Kom- 
missyi w oznaczonych terminach zado- 
syć nie uczyni, bez dalszego pytania 
przystąpić należy do zaprowadzenia ad- 
ministracyi lub wydzierzawienia — co 
tuk długo ma trwać, dopóki gosnodar= 
stwo nie wróci do należytćj pory, i wła= 
Sciciel dostatecznem lepszego gospo- 
darowania nie zaręczy bezpieczeństwem. 


$. 129. 


Od takowych Collegii Departamen- 
towego rozporządzeń, służy obwinio - 
nemu odwołanie się do Głównćj Dy- 
rekcyi Ziemskićj , która zażalenie, 
w skutek zażądanego od Collegium 
wraz 2 aktami raportu, rozstrzyga, lub 
w miarę okoliczności na wydatek i 
szkodę żalącego się, powtórną wyzna- 
czyć może indagacyą. 


Decyzya Głównćj Dyrekcyi przy 
wodzi się do skutku, z zastarzeżeniem 


wszakże żalącemu się rekursu do ko- 
mitetu. 


E. O Registraturze i Regestrach 
Ziemskich. 


$. 130. 


Registraturę utrzymuje w porządku 
Syndyk przy pomocy Kancellisty. 


/ 


Lej 


$. 131. 


Sie beſteht: 

1) aus General-Acten, die alles enthalten, 
was das Syſtem überhaupt und das gan⸗ 
ze Departement angeht, beſonders die 
Correspondenz mit der General-Direc- 
tion und andern Behoͤrden über allge- 

meine Gegenſtaͤnde; 

2) aus Termins-oder Sitzungs-Aeten, wo⸗ 
rin die auf den Departements-Tagen 
vorgekommenen Gegenſtände enthalten 
find, als Bewilligungen, Tarvorträge 
und ſonſtige Beſchlüße. 

Hierzu gehören auch die Kreistags- 
Intabulations-, Rechnungs- Abnahme⸗, 

Zinſenzahlungs- und andere periodiſche 
Actenſtücke; dieſe werden wie die erſten, 
nach Jahrgängen geführt. 

3) aus Spezial-Acten von jedem Gute, 

und ſonſtigen einzelnen Gegenſtänden 
nach alphabetiſcher Ordnung; 

4) aus beſondern Spezial- Aeten von je- 

dem Gute in Betreff der planmäßigen 

Pfandbriefstilgung. Diefe muß der Syn⸗ 

dieus in einem von ihm zu verſchlie⸗ 

ßenden Schranken allein aufbewahren. 

Er bleibt für ihre Erhaltung verant- 

wortlich. 


$. 132. W 


Die Landſchaftsregiſter enthalten ein Ber- 
zeichniß der im Departement befindli 
verbundenen Güter, der Beſitzer und — 
Beſitztitels, und der Hohe der arsgefertig⸗ 
ten Pfandbriefe, die Nachweiſung, wie viel 
zur Tilgung derſelben gezahlt, und wie viel 
damit getilgt find, und andere dazu geböri⸗ 
ge Nachrichten, nach einem nach zu entwer⸗ 
fenden Schema. 


$. 133. 
Sie werden von dem darauf beſonders 


§. 131. 


Sklada sie ona: 

1) Z akt generalnych, zawierających 
wszystko, co się tyczy Systematu 
w powszechności i Departamentu 
całego, mianowicie korresponden- 
cya z Główną Dyrekcyą i innemi 
Władzami w ogólnych materyach; 
Z akt terminowych czyli sessyj- 
nych, obejmujących czynności po- 
siedzeń Departamentowych, jako to 
zezwolenia, układy taxacyjne i in- 
ne uchwaly. 

Do tegoż oddziału należą także 
akta zebrań powiatowych, intabu- 
laeyi, odbierania rachunków, wy- 
płaty prowizyi i inne peryody- 
czne; — te jak poprzednicze w ro- 
cznych zbiorach utrzymywane będą. 
Z szczegolnych akt każdćj wsi, i 
innych pojedyńczych przedmiotów, 
w porządku alfabetycznym ; 

Z osobnych akt specyalnych każdćj 
wsi we względzie amortyzacyi li- 
stów zastawnych. 'Te utrzymuje 
Syndyk w szafie pod swoim klu- 
czem i jest za nie odpowiedzialnym. 
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3) 


4) 


$. 132 


Regestra ziemskie zawierają de- 
zygnacyą dóbr w Departamencie poe 
łożonych, właścicieli i ich tytuła pos- 
sessyi, ilości i objętości wydanych li- 
stów zastawnych, wykaz złożonćj opła- 
ty na fundusz amortyzacyjny, ile się 
przez to amortyzowało i inne potrze- 
bne tym końcem wiado mości, a to po- 
dług ulożyć się mającego wzoru. 


$. 133. 
Prowadzi je Syndyk pod esobną 
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mit vereideten Syndieus geführt, und un- Ma to przysięgą i pod jego kluczem 


ter feinen Verſchluß in der Regiſtratur auf= 
bewahrt. 


$. 134. 


Nur im verſammelten Collegium, und 


zwar auf den Grund eines über die Ein- 
tragung oder Löſchung aufgenommenen, und 
vom Collegium vollzogenen Protocolls, darf 
der Syndieus in die Regiſter eintragen. 
Einſeitig darf er keinen Vermerk machen. 
In eben der Art wird die Pfandbriefstil⸗ 
gung nachgetrag en. 


§. 135. 


Bei eigener Vertretung muß der Syn- 
dicus dieſe Regiſter mit der größten Ge⸗ 
nauigkeit führen, und fie unter keinen Um⸗ 
ſtänden aus der Hand geben. 


F. Vom Rendanten und den übrigen 
Beamten. 


8. 136. 


Der Rendant muß alle Gelder nach der 
von der Departements-Direction zu erhal⸗ 
tenden Dienſtanweiſung annehmen, auszah- 
len, buchen und belägen. 


Er beſorgt die Einnahme und Ausgabe 
der Zinſen, nimmt auf Anweiſung der Die 
rection alle abzulöſenden Pfandbriefe oder 
ähnliche Documente in Empfang und ver⸗ 
faͤhrt damit, wie bei der Einnahme und 
Ausgabe der baaren Gelder. 

über Einnahme und Ausgabe muß er 
ein richtiges Journal führen, feine Caſſen⸗ 
bücher, Regiftratur und Rechnungen jeder- 
zeit in gehöriger Ordnung halten, und fich 
in Allem nach der ihm zu ertheilenden Dienſt⸗ 
anweiſung richten. 


zachowują się w Registraturze. 


$. 134. 


Tylko w zebranem Collegium i wpra= 


wdzie na fundamencie sporzadzonego 
względem zapisania lub wymazania, 


a przez nie podpisanego protokólu, mo- 


że Syndyk wpisy do Regestrów nsku- 
teczniać; jednostronnie niewolno mu 


nie zapisywać. W tymże samym spo- 


sobie notuje się amortyzacya. 
$. 135. 
Pod własną odpowiedzialnością wie 
nien Syndyk regestra te z największą 


prowadzić akuratnością, i nie wydawać 
ich z rąk swoich w żadnym przypadku. 


F. O Kassyerze i innych Oficy- 
alistach. 


8. 136. 


Kassyer winien wszelkie pieniądze 
podług udzielić mu się mającćj od Dyrek- 
cyi Departamentowćj instrakcyi przyj- 
mować, wypłacać, do księgi zapisywać 
i udowodniać. 

Trudni się perceptą i expensą pro- 
wizyi, przyjmuje za zleceniem Dyrek- 
cyi wszelkie realizować się mające li- 
sty zastawne, lub podobne dokumenta 
i postepuje z niemi jak przy percepcie 
i expensie gotowizny. 

Powinien utrzymywać dokladny dzien- 
nik przychodu i rozchodu, mieć księ- 
gi kassowe, registraturę i rachunki 
każdego czasu w należytym porządku, 
i we wszystkiem stósować się do in- 
strukcyi, która mu będzie udzieloną. 
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. 137. 


Sein Amt iſt ihm lebenslänglich ver- 
lieben; nur durch eigene Entſagung oder 
durch Urtheil und Recht kann er entfernt 
werden. 

Er muß eine von der Prosinzial-Direc- 
tion zu beſtimmende Caution in baarem Gel- 
de oder in Pfandbriefen machen. 


$. 138. 


Er wird von dem Director vorgeſchla— 
gen, durch die Mehrheit der Stimmen im 
Collegium angen ommen, und durch daſſelbe 
vereidet. Sobald es der Fonds der Land- 
ſchaft erlaubt, ſoll bei der Caſſe noch ein 
Controlleur angeſtellt werden. 


$. 139. 


Bei der Regiſtratur, Canzlei und Gal= 
culatur werden fo viel Beamte angeſtellt, 
als nach dem Ermeſſen des Provinzial 
Collegiums zur ordnungsmäßigen Betrei- 
bung der Geſchaͤfte erforderlich find. 


$. 140. 


Jeder bearbeitet zwar beſonders das ihm 
angewieſene Fach, muß ſich aber auch zu 
andern landſchaftlichen Geſchäften von der 
Direetion gebrauchen laſſen, und Alles, was 
ihm aufgetragen wird, mit Ordnung, Fleiß 


und Treue ausführen. 


$. 141. 


Die Landſchafts-Direetion hat ihre Be- 
fähigung zu prüfen; ihre Aemter find le- 
benslänglich, wenn fie nicht wegen pflicht- 
widrigen Betragens entfernt werden (ö. 
192.). Der Director bringt fie in Vor- 
ſchlag, und die Mehrheit der Stimmen im 
Collegium entſcheidet ihre Anſtellung; ſie 
werden von dem Director vereidet und er- 


8. 137. 


Urzad jego jest dozywotni; tylko 
za wlasnem zrzeczeniem sie lub mo- 
cą wyroku sądowego może bydz z nie- 
go oddalonym. 

Złóżyć winien kaucyą, gotowizną 
lub w listach zastawnych przez Dy- 
rekcyą Prowincyalną oznaczyć się ma- 
juen. 


$. 138. 
Proponuje go Dyrektor, à Colle- 


gium większością głosów przyjmuje i 


przysięgę od niego odbiera. Skoro 
fundusz Ziemstwa dozwoli, ustanowio- 
nym będzie jeszcze Kontroller Kassy. 


$. 139. 


Przy Registraturze, Kancellaryi i 
Kalkulaturze ustanowionych będzie ty- 
le Oficyalistów, ile ich Collegium Pro- 
wineyalne do porządnego . interessów 
prowadzenia potrzeboymi bydź uzna. 


$. 140. 


Każdy obrabia wprawdzie szcze- 
gólnićj wskazany mu wydział, atoli u- 
żywać go może Dyrekcya i do innych 
czynności ziemskich, i wszystko, co 
sobie ma poruczonem, porządnie, pilnie 
i wiernie wykonywać powinien. 


$. 141. 


Dyrekcya Ziemska bada ich zda- 
tność; funkcye ich dożywotnie, chyba 


iżby zostali oddaleni dla przeciwnego 


obowiązkom sprawowania się. ($.192). 
Proponuje ich Dyrektor, większość glo- 
sów Collegii stanowi ich przyjęcie, Dy- 
rektor odbiera od nich przysięgę, a Col- 
legium patentuje. 
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halten ihre Beſtallung von dem geſammten 
Collegium. 


$. 142. 


Der ebenfalls noch anzuſtellende Bote, 
beſorgt die Reinigung und Heitzung der 
Zimmer und die Aufwartung bei den Eit- 
zungen, trägt und holt Briefe, Paquete und 
Geld von der Poſt, und muß ſich bei drin⸗ 
genden Angelegenheiten auch zu Verſchik⸗ 
kungen brauchen laſſen. 


$. 143. 


Er erhält feine Beſtellung auf den Bor= 
ſchlag des Direetors vom Collegium, und 
behält fein Amt fo lange, als er es ver⸗ 
walten kann, und fich deſſen durch ein pflicht- 
widriges Betragen nicht unwerth macht. 
Der Direetor wird ihn vereiden. 


rn en 


Siebentes Capitel. 


Von den Kreis⸗Verſammlungen. 


$. 144. 


Der dienſtthuende Landſchaftsrath ruft 
zweimal jährlich, nämlich um Oſtern und 
Michaeli, die zum Ereditſyſteme verbundenen 
Gutsbeſitzer des Kreiſes zuſammen, eroͤfnet 
ihnen, was etwa geſchehen ſein mag, und 
fordert ihre Bemerkungen, die er berathen 
und den durch die Mehrheit der Stimmen 
feſtgeſtellten Beſchluß aufzeichnen und un- 
terſchreiben läßt, um ihn bei dem Collegium 
in Vortrag zu bringen. Es müßen auf die- 
ſen Kreistagen alle Wahlen, und andere, 
den Creditverein betreffende Gegenſtände, 
abgemacht werden, worüber es der unmit⸗ 
telbaren Zuziehung der verbundenen Guts⸗ 
beſitzer bedarf. 


§. 142. 


M»jscy się jeszcze ustanowić po- 
słaniec, trudni się ochędostwem, opa- 
laniem izb i służbą podczas posiedzeń. 
Przynosi i odnosi listy, paki i pienia= 
dze na pocztę i w naglących przypad- 
kach posylanym bydź może. ra 


b. 143. 


Patentuje go Collegium na przed- 
stawienie Dyrektora i pozostanie przy 
swej funkcyi, dopóki ją sprawować jest 
zdolnym i nie okaże się niegodnym 
onćjże przez przeciwne obowiazki 
sprawowanie. Dyrektor odbierze o 
niego przysięgę. 


u 

Rozdział siódmy. 

0 Zebraniach Powistowych. 
g 144. 


Urzedujacy Radzca Ziemski zwolu- 
je dwa razy do roku, to jest około 


“Wielkiej-Noey i S. Michała złączonych 


w Towarzystwo Kredytowe W laścicieli 
dóbr Powiatu, zawiadomia ich o tem, 
co zujść mogło, żąda ich uwag, które 
poddaje pod ich roztrząsanie i ustano- 
wioną większością głosów uchwalę spi- 
suje, i tęż przez nich podpisaną, in 
Collegio potem przedstawia. Na tych 
Zebraniach Powiatowych powinny bydź 
załatwiane wszelkie wybory i inne 
związku kredytowego dotyczące przed= 
mioty, które bezpośredniego przyzwa- 
nia stowarzyszonych W łaścicieli dóbr 
wymagają. 


>; nn — — s 
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. 145. 


Alle zum Creditſyſteme verbundenen Guts⸗ 
beſitzer müſſen, koͤnnen ſie keine rechtliche 
Abhaltung nachweiſeu, perſönlich erſcheinen. 
Für unmündige und moraliſche Perſonen 
kann ein angeſeſſener Gutsbeſitzer bevoll⸗ 
mächtiget werden, ihre Stimme abzugeben, 
oder für erjtete, auch der Vormund ſelbſt 
erſcheinen. f 

ent 8. 146. 

Von Witthſchaftsbeamten oder Andern, 
die perſönlich nicht geeignet ſind, in den 
Kreisſammlungen zu erſcheinen, werden we⸗ 
der ſchriftliche noch mündliche Erklärungen 
angenommen. 8 


$. 147. 


Die nichterſcheinenden oder durch einen 
zulänglich Bevollmaͤchtigten Nichtvertretenen, 
werden als einwilligend, in den Veſchluß 
der Mehrheit, angeſehen. Wer aber ohne eine 
hinlängliche Urſache anzugeben, dreimal bin 
tereinander ausbleibt, wird von der Ver- 
ſammlung und von allen Wahlen zu einem 
landſchaftlichen Amte oder Gefchäfte auf 
immer ausgeſchloſſen. 

G vis 0 dan 


11 / 


Ha 
ing. 448. 


In den Ausschreibung zur Kretsverſamm- 


lung, müſſen die Hauptgegenſtände der Be- 
rathungen angeführt werden, und jeder Guts 
tefiger muß bei dem Empfangsvermerk zu- 
gleich anzeigen, ob er perfönlich erſcheinen 
werde, oder welche dringende Abhaltungen 
er habe. Die Umkänfe müſſen in kleinen 
Umkreiſen dergeſtalt befördert werden, daß 
ſie acht Tage vor dem Termine herumkom⸗ 
men können. 


$. 149, 


Den Worfig in den Kreisfammfungen 


$. 145; 


Wszyscy do Systemata Kredytowe= 
go należący W łaściciele dobr, zjeżdżać 
się powinni osobiście, nie mogąc pra- 
wnemi powodami nieprzytómności swćj 
udowodnić. Zi małoletnich i korpo- 
racye głosować może osiadły obywatel 
pelnomoenictwem opatrzony, lub też za 
pierwszych sam opiekun stawać. 


$. 146. 


Od oficyalistów ekonomicznych lub 
innych osób, do stawania osobistego na 
Zebraniach Powiatowych. nieuwłaśnio= 
nyeh, ani piśmienne ani ustne deklara- 
cye przyjmowane nie będą, 


g. 147. 


Członkowie niestawający lub przez 
dostatecznych pełnomocników nie wy- 
ręczeni, uważani będą za przychyla- 
jących się do uchwał większości. Lecź 
kto bez złożenia dostatecznego powo- 
du trzykroć posobie nie będzie przy- 
tomnym, na zawsze od Zebrania i wszel- 
kich wyborów do jakowego urzędu lub 
czynności Ziemskićj wyłączonym 20- 
stanie, 


$. 148. 


W [iście zwolującym Zebranie Po- 
wiatowe powinny być wyrażone cel- 
niejsze przedmioty obrady, A każdy 
właściciel dóbr prezentując, kiedy go 
doszedł okólnik, powinien zaraz oświad- 
czyć, czyli przybędzie osobiście, lub 
jakie ma. w tem naglące przeszkody. 
Okólniki powinny być obsylane w ma- 
łych obwodach, tak iżby ośm dni przed 
terminem obejść mogły. 


use jr $. 149. Ag” 
Na Zebruniach Powiatowych przod - 
| 6 
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führt der dienſtthuende Landſchaftsrath, in 
ſeiner Abweſenheit der folgende. 


F. 150. 


Iſt Alles, was auf das Ereditſpſtem 


Bezug hat, vorgetragen und erlediget, ſo 
wird zu den Wahlen geſchritten, wenn der- 
gleichen erforderlich ſind. 


$. 151. 


Bei den Wahlen werden die Stimmen 
nach der Zahl der ſtimmenden Gutsbeſitzer 
gezählt. Jeder hat in demſelben Kreiſe, ob⸗ 
ne Rückſicht darauf, ob er darin mehrere 
Güter, ob er nur eins beſitzt, nur eine Stim- 
„me. Wer aber in mehreren Kreiſen befon- 
dere Befitzungen hat, hat in jedem dieſer 
Kreiſe eine Stimme. f 

$. 152. 

Von den bei den Kreisverſammlungen 
aufgenommenen Protocollen, erhalt die Pro- 
vinzial-⸗Direetion eine unterſchriebene Ab- 
ſchrift, und erſtattet aus ſämmtlichen Kreis- 
berichten einen Hauptbericht an die General- 
Landſchafts- Direction. 

§. 158. 

Außer dieſen jährlich zweimal abzubal- 
tenden Kreisverſammlungen iſt kein Land- 
ſchaftsrath berechtiget, ohne beſondern Auf- 
trag der General - Landſchafts Direction, 
eine landſchaftliche Verſammlung auszu- 
ſchreiben. 


y 


Achtes Capitel. 


Vom engeren Ausſchuſſe. 
F. 154, 


Der engere Ausſchuß iſt eine Verſamm⸗ 
lung von Abgeordneten, welche die zum Cre⸗ 


* 


kuje urzędujący Radzea Ziemski, pod 
jego niebytność, następujący. 
$. 150. 


Po przedstawienia i załatwieniu 
wszelkich Systematu Kredytowego do- 
tyczących okoliczności, przystąpi się, 
jeśli potrzeba, do wyborów. 


$. 151. 
Przy wyborach liczą się głosy po- 


dług liczby  wotujących rzeczywiście. 


właścicieli dóbr i każdy członek bez 
różnicy posiadłości jednę tylko ma kre» 
skę. Kto zaś oddzielnie ma w wię- 
cćj Powiatach dobra, służy mu głos 
w każdym Powiecie. kt, 


$. 152. 


Z, dzialanych na Zebraniach Powia- 
towych Protokolów posyła się podpisa- 
na kopia Dyrekcyi Prowincyalnćj, któ- 
ra ze wszystkich raportów Powiato- 
wych ogólną Glöwnej Dyrekcyi Ziem- 
skićj zdaje sprawę, 


$. 153. 


Prócz tych dwóch do roku Zebran 
Powiatowych, nie wolno żadnemu Radz- 
cy Ziemskiemu, bez szczególnego upo- 
wanniema Głównćj Dyrekcyi, sety 
wać Zebranie Ziemskie. 


Rozdział ósmy. 
O Komitecie. 


$. 154. 


Komitet jest Zebraniem Deputowa= 
nych, których połączeni w Związek 


ditſyſteme verbundenen Gutsbeſitzer eigends 
für dieſe Beſtimmung, und zwar zu einer 
jeden ſolchen Verſammlung von neuem, in 
den Kreisverſammlungen nach Mehrheit der 
Stimmen wählen. 


$. 155. 


Es ſoll dazu auf drei Kreiſe nur ein 


Deputirter gewählt werden. Dieſe Kreiſe 
wechſeln dergeſtalt ab, daß der eine Kreis 
im erſten Jahre, der zweite im zweiten, der 
dritte im dritten, den Abgeordneten wählt. 
Das Loos wird beſtimmen, welcher Kreis 
anfängt und welcher folgt. 

$. 156. 

Außerdem ſoll auch der General-Land- 
ſchafts Syndieus mit Sitz und Stimme hin 
zutreten, und in den Verſammlungen das 
Protocoll führen, imgleichen von jedem Pro 


vinzial-Collegium ein Landſchaftsrath mit 


zum engeren Ausſchuße geſchickt werden. 


§. 157. 

In dem Kreiſe, wo der Abgeordnete zum 
engeren Ausſchuß zu wahlen iſt, werden die 
zum Gredifyftem verbundenen Gutsbeſitzer, 
nach erfolgtem Auftrage der General-Di- 
rection, von dem dienſtthuenden Landichafts- 
rathe zu der $. 91, beſtimmten Zeit, in der 
Kreisſtadt zuſammenberufen, Er führt bei 
der Verſammlung den Vorſitz, ſammelt und 
zählt die Stimmen, und macht den Gewähl- 
ten bekannt. Das über die Wahl geführte 
Protocol, wird von allen Anweſenden un- 
terſchrieben, einmal dem Königl. Commiſſarius 
und einmal der General-Landſchafts Direction 
eingereicht. f 

$. 158. 

In der diesfälligen Kreisverſammlung 
F. 144.) müſſen alle verbundenen Guts- 
beſitzer perſönlich erſcheinen. Vevollmäch⸗ 


43 — 


Kredytowy posiedziciele Ziemsey jedy- 
nie w tem przeznaczeniu i w prawdzie 
na każde takowe Zebranie na nowo, 
większością głosów na Zebraniach Poe 
wiatowych obierają. 


$. 155. 


Z trzech Powiatów ma tylko je- 
den Deputowany być obieranym. — Po- 
wiaty te zmieniają się tak, iż jedea 
Powiat w pierwszym roku, drugi w dru- 
gim, trzeci w trzecim Deputowanego 
obiera. Les oznaczy pierwszeństwo i 
następną Powiatów kolej.” 


$. 156. 

Prócz tego należeć także ma do 
Komitetu Generalny Syndyk Ziemski 
„ prawem zasiadania i głosowania i 
trzymać pióro na jego Zebraniach, po- 
dobnież każde Collegium Prowincyalne 
zsyłać ma jednego Radzcę Ziemskie- 
go do Komitetu. 

$. 157. 

W Powiecie, w którym Delegowa= 
ny do Komiteta ma być obranym, u- 
rzędujący Radzca Ziemski, po zaszlem 
% strony Generalnćj Dyrekcyi zleceniu, 
Członków Związka Kredytowego na 
oznaczony $.91 czas do miasta Powia- 
towego zwoluje. Prezyduje on w Agro 
madzeniu, zbiera i przelicza głosy i 
oznajmia obranego. Sporządzonego pro- 
tokołu wyboru, przez wszystkich pod- 
pisanego przytomnych, podaje się je- 
den exemplarz Król. Kommissarzowi, 
drugi Generaloćj Dyrekcyi Ziemskiej. 


8. 158. 


Na tem Zebraniu Powiatowem ($. 
144) wszyscy stowarzyszeni dóbr wła- 


ö sciciele osobiście stanąć powinni. Pel- 
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tigte werden nicht angenommen; auch kann 
einem Andern die Stimme nicht übertragen 
werden, wohl aber der Vormund für feine 
Unmündigen erſcheinen. Wer nicht erſcheint, 
erklärt dadurch, daß er den genommenen 
Beſchlüſſen bejahend beitrete. 

189. 

Der engere Ausschuß. verſammelt ſich 
jährlich einmal in Poſen in den erſten Ta⸗ 
gen des Januars. Sein Geſchäft if: die 
unverbrüchliche Sicherheit der Pfandbriefe, 
die richtige Zinſenzablung und den pünft- 
lichen Gang der Pfandbriefstilgung unter 
allen Verhältniſſen zu erhalten. Er iſt die 
controllirende Bebórde der General = und 
ſämmtlicher Provinzial-Landſchafts-Directi⸗ 
onen, und hat alle Rechnungen zu dechar⸗ 
giren, und die an ihn gelangten Beſchwer⸗ 
den in letzter Inſtanz zu entscheiden. Ab. 
weichungen von dieſer Ereditordnung, oder 
Abänderungen derſelben, iſt aber auch der 
engere Ausſchuß zu beſchließen oder zu ge⸗ 
nehmigen nicht ermächtiget. 

F. 160. 

Der Königl. Commiſſarius ruft deu (= 
geren Ausſchuß, mit Beſtimmung des Ta⸗ 
ges, an welchem er fich verſammeln ſoll, zu⸗ 
ſammen, eröffnet die Sitzungen, leitet die 
Berathſchlagungen und Veſchlüſſe, und ent⸗ 
läßt ibn, wenn alle Geſchäfte beendiget find. 
Im Falle der Verhinderung des Königl. 
Commiſſarius vertritt der General Land- 
ſchafts-Director ſeine Stelle. 


R dog 8 eiten 

Der engere Ausſchuß faßt ſeine Veſchlüſ⸗ 
fe nach Mehrheit der Stimmen. Der Kö⸗ 
nigl. Commiſſarius oder ſein Stellvertreter, 
ſtimmt nicht mit, giebt aber bei Stimmen 
gleichheit durch ſeine Meinung den Aus- 
ſchlag. Ein anweſender Abgeordneter oder 
Landſchaftsrath, der perſoͤnlich, oder für ſei⸗ 
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nomocniey nie będą przyjęci nie mo- 
że takte komu innewu votum być po- 
wierzone, opiekun atoli zjechać może 
za swych małoletnich.  Niestawający, 
oświadcza przez to, przychylenie się do 
uchwał ustanowionych. 

$. 159. 

Zgromadza się raz do roku w Po- 
unania pierwszych dni Stycznia. Do 
niego należy utrzymanie niewaruszo- 
nej pewności listów zastawnych, do- 
pilaowanie regularnej wypłaty prowi- 
zyi i punktualnego biegu amortyzucyi 
wśrod wszelkich wypadków, kontrol- 
lowanie Głównćj i wszystkich Prowin- 
cyalnych Dyrekcyi, powinien kwitować 


wszelkie rachunki i rozstrzygać wo- 


statnićj Iastancyi zaniesione doń zAża- 
lenia. Wszakże i Komitet nie jest mocen 
uchwałać lub approbować zboczenia lub 
odmiany niniejszego Regulaminu. 


$. 160. 

Kommissarz Królewski zwołuje Ko- 
mitet, % oznaczeniem dnia, którego się 
ma zebrać, zagaja posiedzenia, kieruje 
obradami i uchwałami, i rozpuszcza go 
po załatwieniu wszystkich czynności. 
Jeżeli Królewski Kommissar nie bę- 
dzie mógł być przytomnym, zastąpi go 
Generalny Dyrektor Zieustws. : 


8. 161. 

Komitet stanowi swe.uchwaly wie- 
kszością głosów. Królewski Kommis- 
sarz lub jego wyręczyciel, nie glosuje, 
Jjecz w razie równości głosów ro- 
strzyga swem zdaniem, Obecny Pe- 
putowany, lub Rndzea Ziemski, który; 
osobiście lub 2 strony Powiatu swoje- 
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nen Kreis inſonderheit betheiliget iſt, darf 
nicht mitſtimmen. 8 f 
a. F. 162. 


Die Abgeordneten find verbunden, die von 
ihren Machtgebern erhaltene Anweiſung zum 
Vortrage zu bringen. Doch ſind ſie obne 
Verantwortlichkeit befugt, davon abzugehen, 
oder der Mehrheit beizutreten, wenn ſie eine 
andere Überzeugung von der vorzutragen 
den Sache erhalten haben. Die Kreiſe und 
die Departements werden durch den Bee 
ſchluß der Verſammlung verbindlich gemacht. 
Sollte ein gerade nicht eiliger Gegenſtand 
zur Berathung kommen, welcher den Krei⸗ 
ſen ganz unbekannt iſt, oder worüber ſie 
gar keine Anweiſung ertheilt haben, ſo wird 
der Gegenſtand zur vorherigen Berathung 
der Kreiſe gewieſen. 


e eee 
Die Genera l-Landſchafts -Direction, iſt 


ſchuldig, dem engeren Ausſchuſſe über alles, 


was er zu wiſſen verlangt, die nöthigen Nach- 
richten und Aeten mitzutheilen. Der Ge- 
neral - Landichafts = Syndiens insbeſondere 
aber iſt noch verpflichtet, in allen Rechtsan⸗ 
gelegenheiten fein rechtliches Gutachten dem 
engeren Ausſchuſſe auf Verlangen in ſchrift⸗ 
licher Ausführung vorzulegen. 
$ 16% 

Alle Rechnungen, die dem engeren Aus- 
ſchuſſe vorgelegt werden, müßen von den 
Provinzial - Directionen balbjäbrig gebörig 
abgeſchloſſen, belägt, von der General-Land- 
ſchafts-Direetion rebidirt, auch alle Erin- 
nerungen moͤglichſt erlediget ſein. 
rd §. 163. h 
Vorzüglich wird die General- Laudſchafts 
Direction die Nechnung über die plauma. 


“9 8 
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go szczególny: mna interes; nie może 
z ianym głosować. i 


$. 162. 


Obowiązkiem Deputowanych przed- 
stawić w Komitecie otrzymaną od swych 
władzodawców Instrukeya. / Wolno im 
atoli, bez ściągania na siebie odpowie- 
działności, odstąpić od nie) lub przy- 
chyli się do większości,  przekonaw - 
szy się inaczej o mającej być przed- 
stawioną okoliczności. Uchwaly” Zgro- 
madzenia są zobowiązującymi dla De- 
partamentów i Powiatów. Gdy 'wnie= 
sioną była pod obradę rzecz jaka, nie- 
wymagająca tak dalece pospiechu, a 
Powiatom wcale niewiadomi, lub taka, 
względem Której żadnej "nieudzieliły: 
Instrukeyi, odesłaną będzie do poprze= 
dniego naradzenia się Powiatów, 


$. 163, 


- Główna Dyrekcya Ziemska winna 
udzielać Komitetowi wszelkieh, jakich 
zażąda wiadomości i akt. / Generałny 
Syndyk Ziemski obowiązany nadto, we 
wszelkich materyach prawnych, prze- 
kładać Komitętowi na jego żądanie, 
prawną swą opinią na piśmie. 


. 


$. 164. 


Wszelkie rachunki, przękładane Ko- 
mitetowi, pówinny być przez Prowin= 
cyalne Dyrekcye co pół roku zamknięm 
te, dowodami usprawiedliwione, przez 
Glowng Dyrekcyą zrewidowane, i wszel- 
kie monita jak najdokładnićj rozwią- 
zane. ją, 50 | ii 
Nadewszystka składać będzie Gló- 
wna. Dyrekeya - rachunki. amortyzacyi, 
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ßige Tilgung der Landfchaftsfchulden mit 
aller Pünktlichkeit legen, und alle ihre Geld⸗ 
geſchäfte zugleich rechtfertigen und belägen. 


8. 166. 


Wenn in dem Schriftwechſel, welchen 
die General-Landſchafts⸗Direction mit den 
Königlichen und andern Collegien führt, 
Gegenftände vorkommen, die einen Vor- 
oder Nachtheil des Creditſyſtems betreffen, 
fo müſſen Auszüge davon gemacht, und dem 
engeren Ausſchuſſe zur Berathung und wei- 
tern Veranlaſſung vorgelegt werden. 


$. 167. 


Das Protocol des engeren Ausſchuſſes 
muß von dem Königl. Commiſſarius un⸗ 
verzüglich in Abſchrift an das Miniſterium 
des Innern eingeſandt, und falls der en= 
gere Aus ſchuß die Zuſammenberufung einer 
General - Vrrſammlung noͤthig, und auch 
der Königl. Eommiſſarius die Gründe da- 
für erheblich findet, die Genehmigung des 
gedachten Miniſteriums dazu eingeholt werden. 


Neuntes Capitel. 


Von der General⸗Verſammlung. 
F. 168. 


Im Auftrage des Miniſters des Innern 
ruft der Koͤnigl. Commiſſarius die Gene⸗ 
ral-Verſammlung zuſammen. 


9. 169. 


Die General- Verſammlung beſteht aus 
einem Abgeordneten von jedem der vetbün⸗ 
deten Kreiſe. Sie werden wie zum enge- 
ren Ausſchuſſe in dem Kreistagen (8. 144) 
gewählt. Außerdem treten alle Mitglieder 
der General-Landſchafts⸗Direction, und die 


długów ziemskich z największą punk tu- 
alnością, i usprawiedliwiać dostateezne- 
mi dowody wszelkie swe operacye 
„pieniężne. 


$. 166. 


W korespondencyi, którą Główna 
Dyrekcya Ziemska z Królewskiemi i 
innemi prowadzi Koliegiami, gdy za- 
chodzą okoliczności, tyczące się ko- 
rzyści lub szkody Systematu Kredytoe 
wego, powinny być robione 2 nich wy= 
ciągi i przekładane Komitetowi do un- 
radzenia się i dalszego rozporządzenia. 


§. 167. 

Protokuł Komitetu powinien Kom- 
missarz Królewski niezwłocznie prze- 
słać w kopii Ministerstwu spraw we- 
wnętrznych, i znajdując Komitet po- 
trzebę zwołania ogólnego Zebrania, i 
Kommissarz Królewski uzna ważność 
powodów do tego, wyjednać tym koń- 
cem zezwolenie rzeczonego Minister- 
stwa. 


Rozdział dziewiąty. 
0 Walnem Seb n 


$. 168. 


W poruczeniu Ministra spraw we- 
wnętrznych, zwołuje Królewski Kom- 
missarz walue Zebranie. 


$. 169. 


Walne Zebranie składa się z je- 
dnego Deputowanego z każdego nale- 
żącego do Związku Powiatu. Obiera- 
ją się jak do Komitetu na Zebraniach 
Powiatowych ($. 144). Prócz tego 
należą do ogólnego Zebrania z prawem 
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Directoren und Syndici den Provinzial-Col- 
legien mit Sitz und Stimme der General- 
Verſammlung hinzu. 


$. 170. 


Die zu Abgeordneten in die General- 
Ver ſammlung gewählten Gutsbeſitzer müſ⸗ 
ſen, ſo wie die Abgeordneten zum engeren 
Ausſchuſſe, ohne Unterſchied die noch fejt= 
zuſetzenden Diäten und Reiſekoſten anneh- 
men, um die Uneingennützigkeit der Bedürf- 
tigern nicht in Verlegenheit zu ſetzen. Wer 
zum Abgeordneten gewählt wird, muß die 
Wahl annehmen. 


F. 171. 


Der Koͤnigliche Commiſſarius beſtimmt 
den Tag der erſten Zuſammenkunft, führt 
in den Sitzungen den Vorſitz, und entläßt 
die General- Verſammlung, wenn die Ar- 
beiten derſelben geendet ſind. Iſt er krank 
oder abweſend, fo wird der Miniſter des In- 
nern, ſeinen Stellvertreter ernennen. 


$. 172. 


Die General-Verſammlung iſt die ober- 
Controlle des geſammten Ereditvereins. 
ie entſcheidet in der letzten Inſtanz alle 
ugelegenheiten, die der engere Ausſchuß nicht 
abmachen kann. Sie entſcheidet auch, ob 
Vorſchläge und Entwürfe innerhalb der Gren- 
zen der Creditordnung, die auf die Aufnah- 
me des Inſtituts und auf Befoͤrderung des 


Credits gerichtet ſind, oder Abänderungen 
in der innern Oekonomie bezwecken, ange- 


nommen oder verworfen werden ſollen. 


$. 173. 


Die General- Verſammlung faßt ihre 
Beſchlüße nach Mehrheit der Stimmen; die 
Neihefolge, in welcher die Stimmen abzn= 
geben find, und damit zugleich die Rang- 


zasiadania i głosowania wszystkie człon- 
ki Generalaćj Dyrekcyi Ziemskiej, tu- 
dzież Dyrektorowie i Syndycy Kolle- 
giow Prowincyalnych. 


$. 170. 


Obrani właściciele dóbr za Depu- 
towanych ma Walne Zebranie, winni, 
równie jak Deputowani do Komitetu, 
przyjąć bez różnicy ustanowić się je- 


szcze mające dyety i koszta podróży, 


ażeby bezinteressowności mniej zamo- 
Żnych nie narazić na nieprzyjemne po- 
łożenie. Obrany na Deputowanego wi- 
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$. 171. 


Królewski Kommissarz oznacza dzień 
pierwszego zebrania się, przewodniczy 
posiedzeniom i rozpuszcza Walne Ze- 
branie po ukończonych czynnościach. 
W przypadku choroby lub niebytności 
jego, mianować będzie Minister za- 
stępcę. 


$. 172. 


Walne Zebranie jest najwyższą 
kbntrollą całego Związku Kredytowe» 
go. Rozstrzyga w ostatnićj Instancyi 
wszelkie interessa, których Komitet za- 
łatwić nie może. Stanowi przyjęcie 
lub odrzucenie wniosków i projektów 
czynionych w granicach Regulaminem 
zakreślonych, a mających na celu wzrost 
Instytutui podniesienieKredytu,lub zmia- 
ny w wewnetrznej ekonomii. 


* 


$. 173. 


Walne Zebranie stanowi swe u- 
chwały większością głosów; kolej na- 
stępstwa, w którćj się ma głosować, 
a ztą razem i porządek stopniowy 


— 


ordnung aller Mitglieder der General Ver ⸗ 
ſammlung in derſelben, wird in der erſten 
Sitzung ein für allemal durch's Loos be⸗ 
ſtimmt. 


5. 174. 


Der Königliche Commiſſarius ftimmt in 
der Regel gar nicht mit. Sind aber über 
einen Gegenſtand der Verathung gleiche Stim- 
men, fo wird derſelbe nach Anhörung der 
wechſelſeitigen Gründe, mit ſeiner Stimme 
den Ausſchlag geben. F 
re PL, 75, 

Der Syndieus der General-Landſchafts⸗ 


Direction, führt das Protocoll bei der Ge- 
neral Verſammlung. 

A GR . 8. 176. | zy! 2 

Von der General -Landſchafts⸗Direction 
wird der General- Verſammlung ein aus- 
führlicher Bericht über alles erſtattet, was 
das Ganze des Creditſyſtems und das all- 
gemeine Intereſſe aller verbundenen Guts- 
beſitzer betrifft. 


n §. 177. i 

Alle über die verwaltenden Fonds ge- 
führten und von dem engeren Ausſchuſſe re- 
vidirten Rechnungen, werden der General- 
Verſammlung noch einmal zur Einſicht vor- 
gelegt, die, findet ſie es nöthig, eine noch- 
malige Neviſton veranlaſſen kann. 
ce wsiy tt 

Die General-Landſchafts⸗Direetion tritt 
während der General-Verſammlung ganz 
außer Thätigkeit. In allen Fällen, wo es 
auf eine Unterſuchung der Geſchaͤftsführung 
dieſes Collegiums ankommt, wird ein befon- 
derer Ausſchuß aus der General-Verſamm⸗ 
lung ſelbſt ernannt, welcher einen Nechts⸗ 
gelehrten, der nicht im Dienſte der Direction 
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wszystkich członków ogólnego Zebra- 
nia, losem na pierwszem posiedzeniu 
raz na zuwsze przeznaczony będzie. 


$. 174. 
0 Komnissarz Królewski zazwyczaj 
wenle nie głosuje; jeżeli zaś zachodzi 
równość głosu względem jakiego roz- 


trząsanego przedmiotu, maówczas po 


wysłuchaniu zobopólnych powodów kre- 
ską swą rożstrzyga« 0. 


Grid toż dyw | 

Syndyk głównej Dyrekcyi Ziem- 

skićj trzyma pióro na Walnem Ze- 
braniu. u 


e 4. 476. 

Główna Dyrekcya zdaje dokładną 
sprawę Walnemu Zebrania ze wszy- 
stkiego, co się tyeze ogôlu Systematu 
Kredytowego i powszechnego interes- 
su wszystkich połączonych właścicieli 
dóbr. 


$..177. 

Wszelkie rachunki  zarządzonyć 

funduszów, rewidowane przeż Komite 

przekłsdają się jeszcze ran do prze 

rzemia Walnemw Zebraniu, od którego, 

gdy tego widzi potrzebę, powtórna ża- 
leży re 0 Bd 

— skal 8. 178. 

Glöwna' Dyrekeya Ziemska prze- 
staje być czynną podczas Walnego Ze- 
brania. We wszelkich przypadkach, 
gdzie o roztrząśnienie czynności tegoż 
Collegii idzie, miańowańą będzie osobna 
% pośród Walnego Zebrania Deputa- 
cys, której wólno przybrać prawonna- 
wię, nie będącego w usługach Dyre- 
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iſt, zuzuziehen hat, und bei der endlichen Ent« 
ſcheidung dürfen in ſolchen Fällen die Mita 
glieder der General-Landſchafts⸗Direktion 
nicht mitſtimmen. 

$. 179. 

Die der General-Verſammlung zu Ber> 
rathung und Entſcheidung vorzulegenden 
Sachen, konnen auch von den Provinzial⸗ 
Direetionen oder von einzelnen Kreiſen ein— 
gereicht werden. Doch müſſen fie zudde alle 
an die eee 
die ſie den übrigen Provinzial-Collegien be⸗ 
kannt macht, um in ihren Kreistagen be⸗ 
ſtimmen zu laſſen, damit die zum engeren Aus 
ſehuße gewählten Abgeordneten darüber mit 
Anweiſung verſehen, einen Beſchluß faſſen 
können, was davon der General- wee 
ung W sny iſt. 


—— R 


$. 180. 8 
Die General = Verſammlung darf nichts 
zu ihrer Verathung und Entſcheidung zie- 
hen, was nicht den landſchaftlichen Evedit- 
verein und deſſen Beſtimmung angeht, oder 
die Gerechtſame der Gläubiger gefährden 
konnte. 


F. 181. 


Deshalb müſſen alle an die General 
Landſchafts-Direetton eingeſandte, und von 
ibr und dem engern Ausſchuſſe einer näh- 
eren Erwägung der General-Verſammlung 
würdig geachtete Eingaben und Vorfchläge, 
ſechs Wochen vor der Zuſammenkunft der⸗ 
ſelben, dem Königlichen Commiſſarius zur 
Prüfung mitgetheilt werden 


§. 182. 


Will der engere Ausſchuß oder die Ge- 
neral = Landſchafts-Direetion von Amtswe- 
gen einen Gegenſtand in Vorſchlag bringen, 


kcyi i przy ostatecznej decyzyi nie mo- 
ga w takowych przypadkach głosować 
członki Generalnćj Dyrekcyi Ziemskićj, 


$. 179. 

Przekładać sie mające Walnemu 
Zebraniu do narady i decyzyi rzeczy, 
mogą od Prowincyalnych Dyrekcyi, ja- 
ko tóż od pojedyńczych Powiatów być 
podawane. Wszystkie atoli udzielane 
być powinny wprzód Głównej Dyre- 
kcyi, która je objawia innym Kollegiom 
Departamentowym w celu podania ich 
pod głosowanie w swych Powiatach, 
ażeby wybrani do Komitetu Deputowa= 
ni zainformowawszy się w tćj mierze, 
zdecydować się mogli względem czy- 
nienia stósownych na Walnem Zebra- 
nia wniosków. 


$. 180. 


Walne Zebranie nie może roztrzą= 
sad i rozstrzygać Żadnćj rzeczy, niety= 
czącój się Ziemskiego Związku Kre- 
dytowego i jego przeznaczenia lub mo- 
gącćj narazić na niebezpieczeństiwo pra- 
wa Wierzyeieli. 


$. 181. 


Dla tego wszelkie podania i pro- 
pozycye, przeslane do Glównej Dyre- 
kcyi Ziemskiéj, a od téjze i od Komi- 
tetu uznane być godnemi bliższego na 
Walnem Zebraniu rozważenia, powin= 
ny być na sześć tygodni przed zjecha= 
niem się onegoż, Król. Kommissarzowi 
do przetrząśnienia udzielone, 


$. 182. 


Jeżeli Komitet lub główna Dyrekeyn 
Ziemska ma % urzędu do wniesienia 
jaką propozycyg, względem którćj slu- 
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über welchen noch die geſammten Gutsbeil- 
tzer gebört werden müſſen, ſo werden die 
Vorſchläge zur gehoͤrigen Zeit den Provin- 
zial-Directionen mitgetheilt, um in den Krei- 
fen darüber abſtimmen zu laſſen. Die naͤch⸗ 
ſte Verſammlung hat über diefe Abſtimmun⸗ 
gen einen Beſchluß zu faſſen, der dann der 
General- Verſammlung vorgelegt wird. 
* 


$. 183. 


Ueber alle Beſchlüſſe, welche auf Abän⸗ 
derungen der gegenwärtigen Creditordnung 
oder Zuſätze zu derſelben gerichtet ſind, muß 
der Königliche Commiſſarius bei dem Mi- 
niſt erium des Innern, bei Einreichung ci- 
ner vollſtändigen Abſchrift der Generalver- 
ſammlungs Protocolle, noch beſonders auf 
die Einholung der Königl. Bewilligung an= 
tragen, und konnen dieſelben nicht eher, 
als bis dieſe erfolgt ij, in Ausübung ge⸗ 
bracht werden. 


$. 184. 


Nach beendigter General = Verjammlung 
müſſen die Abgeordneten der Provinzial⸗Di⸗ 
rectionen dieſen, und die Provinzial-Diree⸗ 
tionen den verbundenen Gutsbeſitzern von 
allen genommenen Beſchlüßen Nachricht ge- 
ben. 

$. 185. 

So wie die General-Verſammlung durch 
den Königl. Commiſſarius geſchloſſen iſt, 
tritt die General-Landſchafts-Direetion wie- 
der in volle Thätigkeit. 


— — 
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chać wprzód wypada wszystkich połą= 
czonych Właścicieli dóbr, propozycya 
takowa kommunikowaną będzie w przy= 
zwoitym czasie Dyrekcyom prowincyal- 
nym, celem odgłosowania w tćj mierze 
po Powiatach. Na najbliższem posie- 
dzeniu stanie względem głosów tych 
uchwała, która potem Walnemu Ze» 
braniu przełożoną będzie, 


$. 183. 


Względem wszelkich uchwał, ma- 
ących na celu zmiany niniejszego Re- 
gulaminu Kredytowego lub dodatki do 
onegoż, winien Królewski Kommissarz, 
podając Ministerstwa spraw wewnę- 
tranych dokładną protokulu Walnego 
Zebrania Kopią, wnieść oddzielnie o 
wyjednanie approbacyi N, Pana, i do= 
piero po nastąpieniu tejze mogą być 
do skutku przywiedzione. 


$. 184. 


Po ukończonem Walnem Zebraniu, 
powinni Deputowani Dyrekcyi Prowin- 
cyalnych zawiadomić o wszelkich zu- 
padłych uchwałach też Dyrekcye Pro- 
wincyalne, a te połączonych Właści- 
cieli dóbr. 


$. 185. 


Po zamknięciu Walnego Zebrania 
przez Królewskiego Kommissarza, Dy- 
rekcya Giówna Ziemska rozpoczyna 
znowu zupełne urzędowanie, 


Zehntes Capitel. 
Von Vollziehung der landſchaftlichen Verfuͤgungen. 


$. 186. 


Jedes Mitglied des Vereins iſt verbun- 
den, ſich den Verfügungen der. Tandichaft- 
lichen Collegien, welche die Aufrechthaltung 
und Ausführung des Creditſyſtems betref- 
fen, zu unterwerfen. » 


$. 187. 


Bei Wiederſetzlichkeit und Ungehorſam find 
die Landſchafts-Collegien befugt, ihren Verfü⸗ 
gungen durch Geldſtrafen, durch landreuterli⸗ 
che Hülfe, und noͤthigenfalls durch nachzuſuchen 
den militairiſchen Beiſtand, Nachdruck zu geben. 

Die Gerichte ſind gleichfalls verpflichtet, 
der Landſchaft in dieſen Fällen auf ihr An⸗ 
ſuchen ſchleunige und unweigerliche Hülfe 
zu leiſten. 5 


$. 188, 


Sollten dieſe Mittel den Widerfpeniti- 
gen nicht zur geſetzlichen Ordnung zurück- 
bringen, ſo iſt der Verein berechtiget, die 
Ablöſung der empfangenen Pfandbriefe von 
ibm zu fordern, und wenn dieſe nicht er- 
folgt, die Veräußerung der verpfändeten Gü⸗ 
ter zu verlangen. 


8. 189. 


Das Provinzial-Collegium, welches ſich zu 
einem ſolchen Verfahren gendtbiget ſieht, muß 
unter Anführung aller vorwaltenden Umſtände 
und Gründe, an die General-Direetion be⸗ 
richten, welche nach Lage der Sache eine näh⸗ 
ere Unterfuchung veranlaßt, den Angeflag- 
ten mit ſeinen Vertheidigungsgründen hört, 
und darauf feſtſetzt, ob und in wie weit die 
vom Provinzial -Collegium geforderte Ab- 
löſung der Pfandbriefe ſtatt finden müße. 

* 


Rozdział dziesiąty. 
O wykonywaniu rozporządzeń Ziemskich, 


$. 186. 


Każdy członek Towarzystwa wi- 
nien poddać się Kollegiów Ziemskich 
rozporządzeniom, utrzymanie i wyko- 
nanie Systematu Kredytowego na celu 
mającym. 


$. 187. 


W przypadkach oporu i nieposłu- 
szeństwa, mocne są Kollegia Ziemskie 
nadać dzielność swym rozporządzeniom 
przez kary pieniężne, przez użycie po- 
mocy woźnego, a w potrzebie przez 
yarekwirowane ramie wojskowe. Sa- 
dy są zobowiązane, ażeby Ziemstwu 
w tych przypadkach, za ich rekwizy= 
cyą bezzwłoczną udzielały pomoc. 


$. 188. 


Jeżeliby órodki te nie przywiodły 
upornego do prawnego porządku, wol- 
ńo Towarzystwu żądać, ażeby spłacił 
zaciągnione listy zastawne, a nie uczy- 
niwszy tego, domagać się o przedanie 
dóbr zastawionych. 


$. 189. 


Collegium Prowincyalne, które do 
takowego widzi się zniewolonym po- 
stępowania, winno z wylaszezeniem 
wszystkich okoliczności i powodów zło- 
żyć rapport Głównćj Dyrekcyi, która 
w miarę położenia rzeczy, rozporządza 
bliższe wybadanie, słucha obrony oska- 
rzonego, i stanowi następnie, czyli i ile 
żądane przez Collegium Prowincyalne 
spłacenie listów zastawnych, miejsce 
mieć powinno, 


$.1.190. 


Glaubt der Angeſchuldigte ſich bei die- 
fer Feſtſetzung nicht beruhigen zu können, fo 
kann er entweder auf eine nochmalige Un- 
terſuchung durch andere Abgeordnete, oder 
auf die Entſcheidung der nächſten Berjamm= 
lung des engeren Ausſchuſſes, oder auch 
der General = Verſammlung, falls nehmlich 
die Verufung einer ſolchen, gerade beſchloſ— 
ſen ſein ſollte, antragen. Hiernach haben 
dieſe Behoͤrden die Aeten zu revidiren, und 
einen unabänderlichen Beſchluß zu faſſen. 


$, 191, 


Wenn der Angeſchuldigte in der geſetz— 
ten Friſt die Pfandbriefe nicht ablöſt, ſo iſt 
das Gut ſofort zu verpachten, und nach Abe 
lauf der Pachtjahre auf Erſuchen der Land- 
ſchaft von dem betreffenden Landgerichte zur 
Subhaſtation zu ſtellen. 1 

9. 192. 

Alle landſchaftlichen Beamten ſind ver- 
pflichtet, den Verordnungen ihrer Vorgeſetzten 
Vehoͤrden Folge zu leiſten. Die Ungehor⸗ 
ſamen können in Geldſtrafe genommen, und 
bei beharrlichen Wiederſpenſtigkeit durch 
Urtheil und Recht von ihren Aemtern ent- 
fernt werden. 

§. 193. 

Auch die verbundenen Gutsbeſitzer ganz 
zer Kreiſe in ihrer Geſammtheit bei den Kreis- 
verſammlungen find verpflichtet, den Vor- 
ſchriften der Creditordnung und den auf 
den Grund derſelben abgefaßten Beſchlüſ— 
ſen und ergangenen Verfügungen der ih- 
nen vorgeſetzten landſchaftlichen Behörden in 
allen Stücken Folge zu leiſten. 


— 0 


$ 190. 


Jeżeli oskarzony sądzi, ik nie mo- 
że zaprzestać na tćj decyzyi, może 
wnieść albo 0 powtórne przez innych 
Delegowanych rozpoznanie rzeczy, lub 
o rozstraygnienie najbliższego zgroma= 
dzenia Komiteta, lub też Zebrania Wal- 
nego, w przypadkuby zwołanie tako- 
wego wlaśnie uchwalonem być miało. 
Następnie Władze te przejrzyć powin- 
ny akta i niezmienną wydać uchwałę. 


$. 191. 


Skoro oskarzony nie spłaci listów 
zastawnych w czusie oznaczonym, po- 
winny być dobra natychmiast wydzie- 
rzawione, a po upłynieniu lat dzierza- 
wy, na rekwizycyą Ziemstwa, przez 
właściwy Sąd - Ziemiański na subha- 
stacyą podane. 


$. 192. 

(Wszyscy urzędnicy Ziemscy winni 
dopełniać rozporządzeń swych W lad 
przełożonych. . Nieposłuszni mogą być 
brani w kary pieniężne, a trwając w 
swym uporze, od urzędów swoich wy= 
rokiem sądowem oddaleni. 


$. 193. 


Tąkże zjednoczeni Właściciele dóbr 
całych Powiatów w ogóle swoim na 
Zebraniach Powiatowych obowiązani są 
uskuteczniać we wszystkim przepisy 
Regulaminu Kredytowego, tudzież wy- 
dane na mocy onegoż uchwały i roz- 
perządzenia przełożonych im Władz 
Ziemskich. 


Elftes Capitel. 
Von dem Verfahren bei der Aufnahme der Taxen. 
$. 194. 


Von allen, dem landſchaftlichen Credit⸗ 
ſyſtem zu verpfändenden Gütern, muͤſſen neue 
Taren aufgenommen werden, und die Ab- 
ſchaͤtzungen der Güter und Forſten nach den 
der gegenwärtigen Creditordnung beigefüg- 
ten Targrundſätzen erfolgen. 


$. 195. 


Die Taxen der Güter, welche bereits von 
der weſtpreußiſchen Landſchaft gefertiget ſind, 
bedürfen nur einer Reviſion an Ort und 
Stelle, und der Berichtigung nach den vor- 
gedachten Targrundſaͤtzen. 


$ 196. 


Wer im Laufe der Tilgungszeit neue 
Pfandbriefe aufnehmen will, muß ſich einer 
gleichmäßigen Reviſion unterwerfen, wenn 
die vorhandene Taxe älter als drei Jahre iſt. 


§. 197. 

Als einzige Ausnahme von dieſer Re- 
gel ſoll geſtattet werden, auf ein Viertheil 
des Kaufpreiſes der bis zum Ende des Jah- 
res 1793 erkauften Güter, Pfandbriefe oh- 
ne Taxe zu bewilligen. 


$. 198. 


Das nicht zu überſchreitende Minimum 
und Maximum iſt überal in den Targrund- 
fügen ausgedrückt. Jede Provinzial Diree⸗ 
tion wird in den Grenzen deſſelben, die Sä⸗ 
tze für ihren Bezirk, oder, wenn fie es nö⸗ 
thig findet, für jeden Kreis beſtimmen, und 
dieſe Beſtimmung durch die General-Direc- 
tion auch dem engeren Ausſchuſſe zur Be⸗ 
ſtätigung vorlegen. 


Rozdział Jedenasty. 


O postępowaniu przy sporządzaniu szacunków. 
$. 194. 


Wszystkich Systematowi Kredyto- 
wemu Ziemskiemu zastawić się mają- 
cych dóbr sporządzone być muszą no- 
we szacunki, uskuteczniając szacowa- 
nie dóbr i lasów według przylączonych 
do niniejszego Regulawiau zasad sza- 
cunkowych. 


$. 195. 


Oszacowanie dóbr, uskutecznione 
już przez Ziemstwo Zachodnio-Pruskie 
należy tylko zrewidować w miejscu i 
sprostować według powyż rzeczonych 
zasad. 


$. 196. 


Kto w ciągu okresu amortyzacyjne 
go zaciągnąć chce nowe listy zastawne, 
poddać się musi takiejże rewizyi, je= 
żeli dotychczasowa taxa już. przeszło 
lat 3 exystuje. 


$. 197. 


Jako jedyny od tćj reguły wyją- 
tek dozwolone być ma zaciąganie bez 
taxy listów zastawnych na czwartą 
część ceny kupnćj dóbr, aż do końca 
roku 1793. nabytych. 


F. 198. 

Nie mające być przestąpionem Mi- 
nimum, i Miximum, wyrażone jest za- 
wsze w prawidłach taxacyjnych. Ka- 
żda Dyrekcya Prowincyalna oznaczy 
w granicach onegoż stopnie dla swe= 
okręgu, lub gdy tego uzna potrzebę, 
dla każdego Powiatu, i oznaczenie to 
przez Główną Dyrekcyą Komitetowi do 
zatwierdzenia przełoży, 


$. 199. 


Wo eine Vermeſſung des Gutes vorhan- 
den iſt, wird allein auf dieſe veranſchlagt. 
Wo dieſe nicht iſt, muß die ganze Fläche 
durch einen vereideten Feldmeſſer mit Nu⸗ 
then oder Stangen übermeſſen und das Re- 
ſultat mit dem ſechsjährigen Durchſchnitt der 
zu beſchwöͤrenden Ausſaat-Regiſter vergli⸗ 
chen werden. 

Sind keine Wirthſchaftsregiſter vorhan- 
den, fo muß die Ausſaat und der Heuer- 
trag durch die Oeconomie - Bedienten und 
drei Dorfseinſaſſen, die eine zulan gliche Kennt- 
niß davon haben,, beſchworen werden. 


$. 200. 

Die Aufnahme der Taren geſchieht bei 
Gütern bis zu einem Werthe von Zwan⸗ 
zig tauſend Thalern, von einem Mitgliede 
des Provinzial-Collegiums. Bei Gütern von 
boͤherem Werthe, wird noch ein zweites Mit⸗ 
glied dazu ernannt. Waldungen bis fünf 
und vierzig Huben werden von zwei, grö- 
ßere Wälder von drei Forſtverſtändigen 
abgejhagt, 


$. 201. 


Die zur Aufnahme der Taren beauftrag⸗ 
ten Näthe müſſen die im $. 77 und 78, 
beſtimmten Eigenſchaften beſitzen. Bei ih- 
rer Auswahl iſt mit beſonderer Sorgfalt 
dahin zu ſehen, daß ſie weder unter ſich, 
noch mit dem Beſitzer des abzuſchätzenden 
Gutes in fo nahen Familien- oder ſonſti⸗ 
gen Verbindungen ſtehen, welche nach den 
Geſetzen ihre Glaubwürdigkeit als Zeugen 
ſchwächen würden; auch iſt zwiſchen zwei 
und mehreren Commiſſarien eine wechſelſeitige 
Theilnahme bei der Abſchätzung ihrer eige⸗ 
nen Güter als gänzlich unſtatthaft zu ver⸗ 
meiden. 


8. 199. 


Gdzie przemiar dóbr exystuje, 
ten ma być zasądą szacowania; gdzie 
go nie ma, całą płaszczyzna przemie- 
rzoną być musi przez przysięgłego 
Geometrę łańcuchem lub prętem, a re- 
zultat 2 frakcyą sześcioletnią zaprzy= 
siądz się mających regestrów wysiewu, 
porównanym. 

W niedostatku regestrów gospo- 
darskich, wysiew i zbiór siana przez 
Oficyalistów ekonomicznychi przez trzech 
włościan miejscowych, o tem dostate- 
czną mających wiadomość, zaprzysiężo- 
nym być powinien. 


$. 200. 


W dobrach aż do wartości 20,000 
'Tal. trudni się sporządzaniem taxy je- 


den członek Collegii Prowincyalnego. 


Do szacowania dóbr wyższćj wartości 
mianuje się jeszcze drugi członek. Do 
szacowania lasów aż do 45 włok uży- 
wa się dwóch, a do większych, trzech 
biegłych w leśnictwie. 


g. 201. 


Wyznaczeni do sporządzenia tax 
Radzce powinni opisane w $. 77 i 78. 
dzierzyć przymioty. Obierając ich, trze- 
ba szezegölniej zważać na to, ażeby 
ani między sobą, ani z właścicielem 
oszacować się mających dóbr nie z0- 
stawali w tak bliskich familijnych lub 
w innych związkach, któreby wedlug 
przepisów prawa wiarogodność ich ja= 
ko świadków osłabiały, także między 
dwoma i więcej Kommissarzami 20bo- 
pólnego do szacowania własnych ich 
dóbr udzialu, jako wcale miejsca mieć 
niemogącego, unikać, należy. 


§. 202. 

Die Abſchatzungs-Commiſſarien muͤſſen 
überall mit Zuziehung eines Juſtizbeamten 
verhandeln. Wenn der Syndieus durch an- 
dere Arbeiten abgehalten, der Taraufnah- 
me nicht beiwohnen kann, jo muß der Pro- 
vinzial⸗Director einen andern zu dieſem Ge⸗ 
ſchaͤfte deſonders zu vereidenden Juſtizbeam⸗ 
ten dazu ernennen. Jeder Abſchätzungs⸗ 
Commiſſarius erhält zwei Thaler Diäten. 


$. 203. 


Der Director ernennt die zur Tarauf⸗ 
nahme nöthigen Commmiſſarien, und dieſe 
vereinigen ſich wegen des anzuſetzenden Ter- 
mines, der fofort dem antragenden Guts- 
beſitzer mit dem Auftrage bekannt zu ma⸗ 
chen if, ales Erforderliche vorzubereiten, 
und eine Fuhre an den beſtimmten Ort zu 
ſchicken, um die Commiſſarien abzuholen, 
oder ihre Neifefoften ertrapoſtmäßig zu ver⸗ 
gütigen. 


. & 204. 

Alle Zubehoͤrungen (Pertinenzien) des 
abzuſchätzenden Gutes, müſſen zur Tare ge⸗ 
zogen werden. Es bleibt dem Eigenthümer 
nur erlaubt, die Forſten auszunehmen. 


$. 205. 


Wenn gleich die Commiſſarien mit aller 
Pünktlichkeit und Umſicht den wahren Er- 
trag ausmitteln miifjen, fo dürfen ſie doch 
durch unnütze Weitläuftigkeiten das Ge⸗ 
ſchäſt nicht abſichtlich verlängern. Die Di⸗ 
reetion muß bei Feſtſtellung der Diäten da⸗ 
rauf Nückſicht nehmen; und dieſe werden 
von ihr allein an die Commiſſarien aus- 
gezahlt und von dem Veranlaſſer der Taxe 
wieder eingezogen. Eine unmittelbare Zah- 
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$. 202. 


Kommissarze taxacyjni powinni zaw= 
sze z przybraniem Urzędnika sądowego 
działać. Gdy Syndyk innemi zajęty 
pracami, nie może bydź czynnościom 
szacunkowym przytomny, winien Dy= 
rektor mianować do tego innego, przy= 
sięgą zobowiązać się mającego, Urzę- 
dnika sądowego. Każdy Kommissarz 
taxacyjny ma 2 tal. dyety. 


$. 203. 


Dyrektor mianuje potrzebnych do 
sporządzania szacunku Kommissarzy, a 
ci znoszą się między sobą względem 
wyznaczyć się mającego terminu, o któ- 
rym zawiadomić winni niezwłocznie 
wnoszącego o to właściciela dóbr z za” 
leceniem, ażeby wszystko, co potrzeba, 
przygotował, podwodę w przeznaczone 
miejsce pod Kommissarzów przysłał, 
lub koszta podróży, które się według 
zasad za extrapocztę likwidują, onym- 
że wynagrodził. 


8. 204. 


Wszelkie pertynencye dóbr szaco- 
wać się mających, powinny bydź do 
tuxy pociągpione. Bory tylko wolno 
W łaścicielowi wyłączyć, 


$. 205. 


Lubo Kommissarze 4 wszelką pun- 
ktualnością i rozwagą dochodzić po- 
wioni intraty, to wszelako nie powinni 
przeciągać na umyślnie czynności nie- 
potrzebnemi obszernościami. Dyrekcya 
winna mieć na to uwagę, stanowiąc 
dyety, które wypłaca Kommissarzom, 
a potem ściąga je od wnoszącego o ta- 
xę. Bezpośrednie placenie dyet ze 


— 


lung der Diäten Seitens des Letztern an 
die Commiſſarien, darf niemals geſtattet 
werden. 


$. 206. 


Die Commiſſarien ſchicken ſofort die von 
ihnen gemachte und unterſchriebene Taxe an 
den betreffenden Director, und berichten zu⸗ 
gleich über die etwa vorgefundenen befonde- 
ren Verhältniſſe. 


§. 207. 


Alle aufgenommenen Taxen ſollen, ſo- 
bald ſie bei dem Director eingehen, durch 
zwei Mitglieder des Collegiums, welche bei 
der Aufnahme der Taxe nicht mitgewirkt 
haben, und von dem Director zu ernennen 
ſind, von jedem beſonders revidirt werden. 
Die Reviforen erhalten die Taxen mit ins 
Haus. Die ſchriftlich abgefaßten Erinne- 
rungen und Bedenken gegen die Taxen, ſen- 
den fie dem Direetor, welcher fie den Ab- 
ſchätzungs-Commiſſarien zur Erledigung zu⸗ 
ſchickt. Dem zweiten Resifor werden die 
Bemerkungen des erſtern nicht mitgetheilt. 


. 208. 


Die Commiſſarien ſind zunächſt verant- 
wortlich, wenn der Landſchaft durch eine zu 
hohe Tare, aus unrichtig zum Grunde ge⸗ 
legten Thatſachen, oder aus unrichtiger An⸗ 
wendung der Grundfäge, ein Schaden er- 
wächſt — ſubſidiariſch auch die Neviſoren, 
wenn ſie nicht beweiſen, mittelſt unrichtiger 
Angabe von Ertragsgegenſtänden, durch die 
Commiſſarien getäuſcht zu fein. Liegt bö⸗ 
fer Vorſatz oder grobe Fahrläßigkeit (was 
nicht vorausgeſeßt werden kann) zum Grun⸗ 


de, fo müßen fie, nach den allgemeinen Ge⸗ 


ſetzen, den ganzen Schaden vertreten. Für 
geringere Verſehen bleiben die Tar-Commiſ⸗ 
ſarien und Reviſoren nur drei Jahre nach 
revidirter Tare verantwortlich. In allen 


56 


— 


strony ostatniego Kommissarzom nigdy 
miejsca mieć nie może. 


$. 206. 


Kommissarze posyłają niebawnie spo= 
rządzoną i podpisaną przez siebie ta- 
xę właściwemu Dyrektorowi, raportu - 
jąc przytem eszczególniejszych, jakie 
by znalezli, okolicznościach. 


$. 207. 


Każda sporządzona taxa, jak tylko 
Dyrektora dojdzie, in calculo przez 
dwóch członków Collegii, którzy w u- 
łożeniu onejże nie mieli udzialn, a któ- 
rych Dyrektor mianuje, ma bydź przeź 
każdego zosobna, przejrzaną. Taxy 
takowe posyłają się Rewizorom do po- 
mieszkania. Ułożone na piśmie moni- 
ta i wątpliwości przeciw taxom posy- 
łają Dyrektorowi, który je kommuni- 
kuje Kommissarzom taxacyjnym do za- 
latwienia. Drugiemu Rewizorowi nie 
udzielają się monita pierwszego. 


$. 208. 


Kommissarze odpowiedzialnymi są 
przedewszystkiem, gdy przez zbyt wy- 
soką tuxę % niedokładnie za zasadę 
wziętych faktów, lub z niedokładne= 
go przystósowania prawideł, szkoda dla 
Ziemstwa wynika, a in subsidium tak- 
że Rewizorowie, skoro niendowodnią, 
ze ich Kommissarze przez nierzetel= 
ne podanie objektów intraty uwiedli. 
Na przypadek złego zamiaru lub gru- 
bego niedbalstwa (czego się domyślać 
niemożna) odpowiadają wedlug powsze- 
chnych przepisów prawa ża całą szko= 
de. Za mniejsze pomylki Kommissa- 
rze taxacyjni i Rewizorowie tyiko 3 
lata po zrewidowaniu taxy zóstaną od = 
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dieſen Fällen findet jedoch die Verantwort⸗ 
lichkeit derſelben nur gegen die Landſchaft, 


nicht aber gegen einen dritten, ſtatt. 


j §. 209. 

Nach eben dieſen Grundſätzen fällt auch 
die weitere Vertretung eines Ausfalls we⸗ 
gen allzuhoher Abſchätzungen, eutweder dem 
geſammten Departements Collegium, oder 
denjenigen Mitgliedern zur Laſt, die bei dem 
Vortrage für die Erhöhung geſtimmt haben. 

Um daher einer künftigen Mitvertretung 
auszuweichen, kann jedes Mitglied des Colle 
giums ſeine Abſtimmung mit Anführung 
der Gründe, zu den Acten geben. 


$. 210. 

Glaubt ſich ein Gutsbeſitzer durch das 
Verfahren der Tar-Commiſſarien beeinträch⸗ 
tiget, ſo muß er auf eine zweite Abſchät⸗ 
zung antragen. Der Director ernennt als- 
dann neue Commiſſarien, und die geſammte 
Provinzial-Direction beſtimmt nach reifli⸗ 
cher Ueberlegung der, den erſten Tar-Com- 
miſſarien gemachten Beſchuldigungen, und 
nach der Neviſion der neu aufgenommenen 
Taxe, ob der Kläger oder der Verklagte die 
Koſten bezahlen müſſe. 


8. 211. 
Wird außer dieſem Falle auf eine neue 
Abſchätzung angetragen, um einen hoheren 
Ertrag des Gutes zu beweiſen, ſo bezahlt 


der Antragende die Koſten, und die erſten 
Tax-Commiſſarien können auch zur zweiten 


Tate ernannt werden. 


$. 212. 


Auch gegen einzelne Zweige der Abe , 


powiedzinlnymi. Wszakże we wsny- 
stkich tych przypadkach odpowiedzial- 
ność ich ma tylko miejsce względem 
Ziemstwa, nie zaś względem jakićj 
trzecićj osoby. 


$. 209. 


Podług tychże zasad spada także 
odpowiedziałność za ubytek jakowy dla 
zbyt wysokich oszacowań, albo na ca- 
łe Collegium Departamentowe, lub na 
tych członków, którzy podczas praed- 
stawienia ich na posiedzeniu za pod- 
wyższeniem głosowali. — Dla zaslo- 
nienia się tedy od przyszłćj spółodpo- 
wiedzialności, wolno każdemu czlonko- 
wi Collegii złożyć do akt votum swe 
z wyłuszczeniem powodów. 


$. 210 


Jeżeli Właściciel dóbr sądzi się 
bydź przez postępowanie Kommissa- 
rzów taxacyjnych uszkodzonym, wnieść, 
powinien 0 powtórne oszacowanie. Dy- 
rektor mianuje naówczas nowych Kom- 
missarzy, a cała Dyrekcya Prowincy- 
alna, po dojrzałem rozważeniu po- 
czynionych przeciw pierwszym Kom- 
missarzom zarzutów i po zrewidowa- 
niu nowo sporządzonćj taxy, stanowi: 
czyli skarzyciel lub oskarzony winien 
koszta opłacić. 


$. 211. 

Jeżeli, prócz tego przypadku, Wła- 
ściciel nowćj żąda taxy dla wykaza- 
nia wyższćj 2 dóbr intraty, Opłaca kosz - 
ta, a pierwsi Toxatorowie mogą i do 
powtórnej taxy bydź użyci. 


$. 212. 
I przeciw pojedyńczym sezegulom 
8 
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ſchaͤtzung kann der Gutsbeſitzer Ausſtellun⸗ 
gen machen; das Provinzial-Collegium wird 
beſtimmen, ob ſie erheblich genug ſind, um 
eine neue Taxe zu veranlaſſen. 


F. 213. 


Die Einwendungen gegen die erſten Taxe 
müuͤſſen allemal beftimmt angezeigt, und glaub- 
baft beſcheiniget werden, bevor die örtliche 
Neviſion der erſten Taxe, oder die Aufnah- 
me einer neuen, verfügt werden kann. 


$ 214. 


Sollte das Provinzial-Collegium aus 
irgend einem Grunde von Amtswegen ei— 
ne neue Abſchätzung für nöthig erachten 
und verfügen, fo wird das Reſultat der- 
ſelben ergeben, ob die erſten Tax-Commiſ- 
ſarien, oder der Gutsbeſitzer, oder beide die 
Koſten zu bezahlen haben. 

$. 215, 

Wollen ſich in allen dieſen Fällen Die 
Commiſſarien oder die Gutsbeſitzer bei dem 
Beſchluſſe der Direetion nicht beruhigen; ſo 
bleibt ihnen der Necurs an die General- 
Landſchafts⸗Direction und an den engeren 
Ausſchuß, der die Beſchwerde in letzter Jn= 
ſtanz entſcheiden muß. 

x $. 216. 

Bei der Benachrichtigung von der feſt— 

geſtellten Höhe der Taxe eines Gutes wird 

dem Beſitzer zugleich bekannt gemacht, daß 
er einen Auszug der Taxe, oder, wenn er 
die Schreibgebühren bezahlen will, die gan- 
ze Taxe in vierzehn Tagen erhalten ſoll, 
und daß er vierzehn Tage nach Empfang 
derſelben, ſeine Einwendungen dagegen, dem 
Provinzial-Collegium anzeigen muß, widrie 
genfalls die Taxe als angenommen angefch- 
en wird. 


— 


taxy może właściciel dóbr czynić aa- 
rzuty, a Collegium Prowincyalne zade- 
cyduje, czyli są dosyć ważnemi, nże- 
by nowa tuxa nastąpiła. 


$. 213. 


Zarzuty przeciw pierwszćj taxie 
powinny zawsze być jasno podane i 


wierzytelnie poświadczone, zanim re- 


wizya pierwszćj taxy na miejscu, lub 
sporządzenie nowćj, zadysponowanem 
być może. 


$. 214. 


Gdyby Collegium Prowincyalne z ja- 
kiegokolwiek bądź powodu uznało z u- 
rzędu potrzebę zadysponowania nowej 
taxy, naówczas pokaże się z Rezulta- 
tu onejże, czyli pierwsi, Kommissarze, 
lub właściciel dóbr, lub też wspólnie 
koszta opłacić winni. 


$. 215. 


Jeżeli we wszystkich tych przypad- 
kach Kommissarze lub właściciele dóbr 
niechcą zaprzestać na decyzyi Dyrek- 
cyi, wolny mają rekurs do Głównej 
Dyrekeyi i do Komitetu, który zazule- 
nie ostatecznie rozstrzyga. 


$. 216. 


Uwiadomiając właściciela dóbr o za- 
twierdzonćj wysokości taxy, oznajmić 
mu przytem należy, iż extrakt tejże, 
lub, jeżeli chce należytości za przepi- 
sanie opłacić, całą taxę w przeciągu 
dni 14 odbierze, i że w 14 dniach po 
odebraniu onejże donieść winien Col- 
legio  Prowincyalnemu 
niej monita, inaczćj taxa za przyjętą 
uważać się będzie. ' 


— — 
na 


swe przeciw - 


Zwölftes Capitel. 
Von Ausfertigung der Pfandbriefe. 
5.217. 


Wer Pfandbriefe auf ſein Gut nehmen 
will, meldet ſich bei der betreffenden Hy- 
potheken-Behoͤrde, und unterrichtet gleich- 
zeitig von ſeiner Abſicht die Provinzial- 
Landſchafts-Direetion. 


" §. 218. 

Die Hypothekenbehoͤrde it verpflichtet, 
davon fofort Kenntniß zu nehmen. Sind 
geſetzliche Hinderniſſe vorhanden, fo beſchei⸗ 
det fie darüber den Nachſuchenden. Im ent- 
gegengeſetzten Falle ſendet ſie die Eingabe 
ohne Aufenthalt urſchriftlich und unter blo⸗ 
ßem Umſchlage mit Beifügung eines Hy- 
pothekenſcheines an die betreffende Provin- 
zial-Direetion. 


$. 219. 


Findet der Director die Bewilligung der 
Pfandbriefe nach den beſtehenden Grund- 
jagen nicht zuläßig, fo ſetzt er den Anfu= 
chenden ſofort davon in Kenntniß. Unter- 
liegt aber die Bewilligung keinem Beden— 
ken, ſo wird das Geſuch der nächſten Ver⸗ 
ſammlung des Provinzial-Collegiums vor 
gelegt, und der Suchende vorläufig davon 
benachrichtiget. 


$. 220. 

Die in dem abgelaufenen halben Jahre 
eingegangenen Eingaben und Taxen vertheilt 
der Director unter die Mitglieder des Colle 
giums zum Vortrage; für die letztern wer- 
den zwei Referenten ernannt. 


Rozdział dwunasty. 


O wydawania listów zastawnych. 


$. 217. 


Chcący zaciągnąć na swe dobra 
listy zastawne, zgłasza się do właści- 
wćj Władzy Hypotecznćj, donosząc za= 
razem o swoim zamiarze Prowincyal- 
néj Dyrekcyi Ziemskićj. 


g. 218. 


Władza Hypoteczna powinna zająć 
się niezwłocznie zgłębieniem tego przed- 
miotu. Upatrujge prawne przeszkody, 
uwiadomia o nich Extrahenta. Nieznaj- 
dując zaś żadnych, odsyła podanie nie- 
bawem w oryginale i pod prostą ko- 
pertą z dolączeniem wykazu hipote- 
cznego do właściwćj Dyrekcyi Pro- 
wincyalnej. 


$. 219. 


Jeżeli Dyrektor przekona się, iż 
wedle przyjętych zasad listy zastawne 
wydanemi być nie mogą, uwiadomia za- 
raz o tem Extrahenta. Jeżeli zaś nie 
masz Zadnej przeciw wydaniu listów 
zastawnych przeszkody, przekłada się 
wniosek na najbliższem Zebrania Col- 
legii Prowincyalnego, udzielając tym- 
czasową o tem wiadomość Extrahen- 
towi. 


$. 220, 


Nadeszłe w upłynionem półroczu 
podania i taxy, rondziela Dyrektor mie- 
dzy członków Collegii ad referendum, 
wyznaczając do szacunków po dwóch 
Referentów. 


F. 221. 


Es iſt hierbei zu berückſichtigen: 

1). daß der Re- und Correferent aus dem 
Kreiſe ſein muß, in welchem das taxirte 
Gut liegt, beide aber eine zureichende 

Kenntniß davon haben muͤßen; 

2). daß ſie mit dem Antragenden in keiner 
Verwandſchaft oder andern nahen Ver- 

bindung ſtehen, (F. 20 1.) und 

3). daß ſie nicht ſelbſt die Taxe aufgenom⸗ 

men oder revidirt haben. 


„. 222. 


Die Neferenten müſſen die Taxe genau 
mit den feſtgeſetzen Grundſätzen vergleichen, 
ſolche ſelbſt nach ih ren Lokalkenntniſſen von 
dem Gute prüfen, und über das Nefulfat 
dem Collegium einen erſchöͤpfenden Vortrag 
halten. Das Collegium berathſchlagt, und 
ſetzt demnächſt durch Mehrheit der Stimmen 
feſt, bis auf welchen Betrag Pfandbriefe 
gegeben werden ſollen. 


$. 223. 
Der Beſchluß wird von dem Syndicus 
in das Protokoll eingetragen, am Ende der 


Sitzung vorgeleſen, und von ſämmtlichen 
Gliedern des Collegiums unterſchrieben. 


g. 224. 

Wenn alle eingegangenen Geſuche und 
Taxen vorgetragen find, und darauf ver⸗ 
fügt iſt, geſchieht die wirkliche Ausſertigung 
der Pfandbriefe. 
| yti 46, 25. 

Pfandbriefe ſollen nur in nachfolgenden 
Summen als: zu 1000 Tbaler, 500 Tha⸗ 


ler, 250 Thaler, 100 Thaler, 50 Thaler 
und 25 Thaler ausgefertiget werden. We⸗ 


: . 221. 


Przy podziale tym szczególniejszą 
należy na to mieć uwagę: 

1). iż Referent lub Korreferent powi- 
nien być z tego Powiatu, w któ- 
rym dobra oszacowane leżą, oby- 
dwaj zaś dostatecznie oneż znać 
powinni: 

2). iż niepowinni być z Extrahentem 
spokrewnieni lub w innych bliskich 
zostawać związkach (S. 201.); 

3). iż niepowinni być ci sami, co szn- 
cunek sporządzili, lub zrewidowali. 


$. 222. 


Powinni Referenei ściśle porównać 
szacunek 2 ustanowionemi prawidłami, 
wybadać go w miarę swych o dobrach 
wiadomości wiejscowych i wyczerpaną 
w tćj mierze złożyć Collegio relacyą. 
Collegium naradza się. i większością 
kresek ustanawia połowę wartości, do 
którćj listy zastawne wydane być mają. 


$. 223. 


Syndyk zapisuje uchwałę do pro- 
tokółu, któren po odczytaniu onegoż 
na końcu posiedzenia, wszyscy człon= 
kowie Collegii podpisują. 


$. 224. 


Po przedstawieniu wszystkich prozb 
i tax, i wydaniu dyspozycyi w tćj mie- 
rze, następuje wygotow anie samychże 
listów zastawnych. 


$. 225. 


Listy zastawne wystawiane tylko 
być mają na następne summy, jako to: 
na 1000 Tal., 500 Tal., 250 Tal., 
100 Tal. 50 Tal., i 25 Tal. Pray- 


| 
| 
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nigſtens für den achten Theil des Ganzen 
werden kleine Pfandbriefe, das heißt: zu 
100, 50 und 25 Thalern gefertiget. 


$. 226. 


Die Pfandbriefe werden nach dem in der 
Beilage C enthaltenen Schema auf Per- 
gament mit beſonders dazu geſtochenen Plat- 
ten und lateiniſchen Buchſtaben, in zwei 
Halbſcheiden, die eine in polniſcher, die an⸗ 
dere in deutſcher Sprache abgedruckt, und 
denſelben Zins-Caupons auf fünf Jahre, 
alſo zehn Stück, beigegeben. 


$. 227. 


Bei Verichtigung des zehnten Coupons 
werden dem Inhaber untentgeldlich zehn fol⸗ 
gende ausgehändiget, wenn nicht etwa ein 
dritter, als Inhaber des Pfandbrieſes, früͤ⸗ 
her, dagegen Einſpruch gethan hat. Dieſe 
Veſtimmung wird auf die Nückſeite des zehn ⸗ 
ten Coupons mit abgedruckt. 


§. 228. 


Außer der Zeit des Gebrauchs werden 


Platten und Stempel durch den Koͤnigl. 
Commiſſarius verfiegelt, und von der Di- 
reetion mit der größten Sorgfalt aufbewahrt. 


8. 229. 
Wenigſtens zwei Mitglieder des Provin⸗ 


zial⸗-Collegiums müſſen gegenwartig fein, 


wenn die erforderliche Anzahl Exemplare zu 
den ausfertigenden Pfandbriefen abgedruckt 
und vorſchriftsmäßig geſtempelt wird. 


$. 290. 


Im verſammelten Collegium muß der 
Syndicus die in den abgedruckten Exem⸗ 
plaren leer gebliebenen Plätze, die Summe, 


najmnićj na osmą część całkawitćj sum= 
my robione będą mniejsze listy zusta- 
wne, to jest: 100, 50, i 25 Tal. 


$. 226. 


Listy zastawne wybijać się będą 
według wzoru w Annexie C. na par- 
gaminie, zrobionemi tym końcem ry- 
tniami i głoskami lacińskiemi w dwóch 


' podziałach, jedna połowa W języka 


Polskim; druga w Niemieckim, przy- 


łączając do każdego listu „Kupony czyli ° 
_ bilety prowizyjne na lat 5. azatem po 


10 kuponów. 


$. 227. 


Przy realizacyi 10 kuponu wy - 
dają się posiadaczowi bezpłatnie dzie- 
sięć następnych, jeżeliby ktoś trzeci, 
jako właściciel listu zastawnegó nie 
uczynił wezesniej jakiego przeciw te- 
mu przedstawienia. Przepis ten wy- 
drukowany będzie na zwrotnćj stronie 
dziesiątego Kuponu. 

§ 228. 

Rytnie i steple, krom ezasu ich 
użycia, przez Królewskiego Kommissa- 
rza opieczętowane, a przez Dyrekcą 
najtroskliwićj zachowane będą. 


$. 229. 

Najmniej dwóch członków Kolle- 
gium Prowineyalnego powinno być przy- 
tomnemi wybiciu potrzebnej liczby ex- 
emplarzy wygotować się mających li- 
stów zastawnych i opatrzeniu ich stg- 
plem. 


§. 230. 


W zebranem Collegium winien Syn- 
dyk zupełne pozostałe w wyciśnionych 
exemplarzach próżne miejsca — sum- 


die Nummer und den Buchſtaben des Pfand= 
briefes ausfüllen. Der Director und we- 
nigſtens zwei Landſchaftsräthe, unterſchrei - 
ben den Pfandbrief, und drucken das Land- 
fchaftsfiegel bei. 


§. 231. 


Mit dem Präſidenten des betreffenden 
Landgerichts beſtimmt der General = Land- 
ſchafts = Director gemeinſchaftlich den Ter⸗ 
min, in welchem ſich die Abgeordneten der 


Landſchaft, zu welchem allemal der Syndi⸗ 


eus gehören muß, mit den Abgeordneten des 
Gerichts an dem Orte, wo dieſes ſeinen 
Sitz hat, vereinigen ſollen. Die Abgeor- 
dneten des Gerichts, die durch die Land- 
ſchafts Direction ein ſchriftliches Verzeich- 
niß der halb vollzogenen, auf die gefamm= 
te Landſchaft ausgeſtellten Pfandbriefe, und 
eine Nachweiſung, auf welche Güter dieſe 
Pfandbriefe gegeben find, erhalten, überzäh⸗ 
len dieſe, unterſchreiben und unterſiegeln ſie, 
wenn ſie richtig ſind, und beſorgen dann 
ſofort die Eintragung in das Hypotheken- 
buch, und den vom Archivarius und In- 
groſſator zu unterzeichnenden vorſchriftsmä⸗ 
ßigen Vermerk der richtigen Eintragung. 


9. 232. 


Dies muß in vollſtändiger Verſammlung 
der beiderſeitigen Abgeordneten geſchehen, 
und darüber ein genaues Protocol zwei 
fach aufgenommen werden; eins von Sei- 
ten des Gerichts, das andere von Seiten 
der Landſchaft. 


$. 233. 


Die ausgefertigten Pfandbriefe verſiegeln 
die Abgeordneten des Gerichts. 


ſem Siegel werden ſie von den Abgeordneten 
der Landſchaft entgegengenommen, und dem- 
nächſt dem Director am Sitze der Provin- 
zial⸗Verſammlung ausgehändiget, welcher fie 


Unter die⸗ 
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mę — numer i literę listu zastawnego. 


Dyrektor i przynajmnićj dwoch Radz= 


ców Ziemskich podpisują list zusta- 
wny, i wyciskają na nim pieczęć Ziem- 
stwa. - 
$. 231. 
Generalny Dyrektor Ziemski wspóle 


nie z Prezesem właściwego Sądu Zie - 


miańskiego przeznaczają termin zebra- 
nia się Delegowanych Ziemskich, do 


których zawsze Syndyk należeć powi- 


nien, z Delegowanymi Sąda w miej- 
scu, gdzie ostatni swoje ma siedlisko. 
Delegowani Sąda, którzy od Dyrekcyi 
Ziemskićj odebrali spis wygotowanych 
w połowie, na całe Ziemstwo wysta- 
wionych listów zastawnych, wraz z wy= 
kazem, na które dobra listy te są wy- 
dane, przeliczają też listy, i znalazł- 
szy je zgodnie 2 wykazem, oneż pod- 
pisują, pieczęcią opatrują i uskutecz- 
niają zaraz Intabulacya do hipoteki, tu- 
dzież każą wygotować według przepi- 
sów podpisać się mające przez Archi- 
wariusza i Ingrossatora poświadczenie 
rzetelnćj intabulacyi. 


$. 232. 


Czynność ta załatwioną być powin= 
na in pleno wszystkich obustronnych 
Kommissarzy, przy spisaniu na to do- 
kładnego protokolu w dwóch exempla- 
rzach; jeden ze strony Sądu, drugi ze 
strony Ziemstwa. 


$. 233. 


Na wygotowanych listach zastaw= 
nych wyciskają pieczęć Delegówani Sa- 
du. Pod tąż pieczęcią odbierają je De- 
legowani Ziemstwa i wręczają Dyrek- 
torowi w miejscu Zgromadzenia Pro- 


„wineyalnego, który je następnie, In- 
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dann an die Theilnehmer, die auf ihre Aus- 
fertigung angetragen haben, vertpeilt, nach- 
dem zuvor auch noch deren Eintragung in 
das Landſchafts-Regiſter (§. 132) bewirkt 
worden iſt. 


$. 234. 


Die Pfandbriefe muͤſſen an den betref- 
fenden Gutsbeſitzer ſelbſt ausgehändiget wer- 
den, einem dritten aber nur auf gerichtliche 
Spezial-Vollmacht deſſelben. 


§. 235. 

Sollen Hypotheken inſtrumente in Pfand⸗ 
briefe umgeſchrieben werden, ſo wird die nehme 
liche Form, wie bei der Ausfertigung neu- 
er Pfandbriefe beobachtet. Die Umfchrei- 
bung muß in den Hypothekenbüchern befon- 
ders vermerkt werden. Die Aushändigung 
der Pfandbrieſe erfolgt aber erſt nach Ueber⸗ 


gabe und Vernichtung des Hypothekeninſtru⸗ 


ments, welche letztere durch die Hypotheken⸗ 


behörde geſchieht. Bis zu dieſem Zeitpunk⸗ 


te bleibt der Pfandbrief im Depoſito des 
Gerichts. 


Dreizehntes Capitel. 


Von Einzahlung der Zinſen von den landſchaftlichen 
Pfandbriefen. 


A. Von der Einzahlung ſelbſt. 


§. 236. 

Die Zinſen der Pfandbriefe werden in 
halhjährigen Friſten, vom 16. bis 26. Ju- 
ni, und vom 12. bis 24. December, von 
den Schuldnern baar in Courant nach dem 
Münzfuße von 1764 an die Landſchafts- 
Direction bezahlt. Nur in demſelben Ter- 
mine fällige Eoupons werden als baar an- 
genommen. ** 


— 


teressentom, którzy o nie wnieśli, wyda- 
je, po uskutecznionem poprzednio zu- 
ciągnieniu ich do Regestru Ziemskie- 


go ($. 132). 


$. 234, 

Listy zastawne wręczone być po- 
winny samemuż właścicielowi dóbr; ko- 
mu zaś trzeciemu tylko na mocy szeze- 
gólnego pełnomocnictwa sądowego. 


$. 235. 


W przypadku przeistoczenia In- 
strumentów hipotecznych w listy %a- 
stawne, postępuje się równie, jak przy 
wygotowaniu nowych listów zastaw= 
nych. Przeistoczenie to powinno być 
w księgach hipotecznych wyraźnie zu- 
notowanem. Listy zastawne wręczają 
się dopiero po złożeniu i zniszczeniu 
instrumentu, hipotecznego które to osta- 
tnie władza hipoteczna  uskutecznia. 
Dopóki to nie nastąpi, list zastawny 
w Depozycie Sądu pozostaje. 


Rozdział trzynasty. 


O płaceniu prowizyi od Ziemskich listów zastawnych. 


A. O samemże płaceniu. 


$. 236. 


Prowizye od listów zastawnych o- 
płacają dlużnicy w półrocznych termi- 
nach od d. 16. do 26. Czerwen i od 
12. do 24. Grudnia grubą monetą we- 
ülug stoppy mennicznej 1764. do Dy- 
rekcyi Ziemskiéj. Tylko w tym termi- 
nie przypadle do uiszczenia kupoby 
przyjwowane będą za gotowiznę. 


$. 237. 


Die Direction verſammelt fich acht Ta⸗ 
ge vor dieſem Termine in dem Kaflenge- 
bäude der landſchaftlichen Provinzialſtadt 
und beſtimmt die Stunden, in welchen Zah- 
lungen angenommen werden. 

1 


$. 138. 

Sie ernennt zugleich zwei ihrer Mitglie⸗ 
der zu Caſſen⸗Curatoren, welchen während 
ihrer Ausdauer noch die beſondern Pflich⸗ 
ten obliegen, welche die Gäſätze mit einer 
Eaſſen-⸗Curatel verbunden haben. Der Di- 
rector und der Syndieus dürfen dazu nicht 
ernannt werden. 


F. 239. 

Die Zinſen Finnen auch durch einen Ab⸗ 
geſchickten bezahlt, oder mit der Poſt franco 
an die Direction übermacht werden; im letz⸗ 
tern Falle werden die Geld-Paquete, bis fie 
im verſammelten Collegium eroͤffnet und nach⸗ 
gezählt werden können, in den Depoſital⸗ 
Kaſten verwahrlich niedergelegt. Dieſer De- 
poſital-Kaſten muß von Eiſen und mit drei 
Schloͤſſern vrrſehen fein, zu welchen die bei⸗ 
den Caſſen Euratoren und der Nendant be- 
ſondere Schlüßel haben, fo das er von kei⸗ 
nem Einzelnen eroͤffnet werden kann. 


$. 240. 


Außer den Sitzungen iſt weder die Di- 
reetion noch der Rendant ermächtiget, Zin⸗ 
ſenzahlungen anzunehmen. Der Director iſt 
zwar befugt, an ihn addreſſirte mit der Poſt 
eingehende Gelder gegen Empfangſchein an⸗ 
zunehmen; doch darf er die mit Geld be⸗ 
ſchwerten Briefe, Beutel oder Paquete, nur 
in der Verſammlung des Collegiums erbre⸗ 


8. 237. 


Dyrekcya zgromadza się 8. dni 
przed tym terminem w lokaln kasso= 
wym Ziemskiego miasta Prowincyalne- 
go, i przeznacza godziny do przyjmo- 
wania prowizyi. 


6. 238. 


Mianuje zarazem dwóch z pomię- 
dzy „członków '8woich na Kuratorów, do 


których w ciągu ich urzędowania na- 


leży jeszcze pełnienie szczególnych o- 
bowiązków, które prawa % kuratoryą 
kassy połączyły. Dyrektor i Syndyk 
nie mogą być na ten urząd mianowa- 
nymi. 

$. 239, 

Mogą także prowizye przez umyśl- 
nego lub przez pocztę franco do Dy- 
rekeyi być przesłane; w ostatnim ra- 
zie pakiety % pieniędzmi, aż do otwo- 
rzeńia i przeliczenia ich w Zgroma- 
dzonem Collegium, zachowywać się be- 
dą w skrzyni depozytalnéj. Skrzy- 
nia ta depozytalna powinna być Zela- 
zna i mieć trzy zamki, do których o- 
bydwaj Kuratorowie kassy 1 Kassyer 
osobne mają klucze, tak iż przez ża- 
dnego nich pojedyńczo otworzong 
być nie może. 


$. 240. 

Prócz posiedzeń nie wolno ani Dy- 
rekcyom, ani Kassyerówi przyjmować 
prowizyi Mocen jest wprawdzie Dy- 
rektor przyjmować nadchodzące pocztą 
pod jego adressem pieniądze za uttes- 
tem odebrania, atoli obciążone pienię- 
dzmi listy, worki, Inb pakiety, może 
tylko na Zgromadzeniu Collegii otwie- 


4 


chen, wo die Gelder gleich nachgezäplt, wer- 
den müßen. 
$. 241. 

Jede eingezahlte Poſt wird von einem 
Caſſen⸗Curator in das von ibm, zu. führen; 
de Protocol, von dem andern in die Con- 
trolle, und von dem Rendanten in das Nech⸗ 
nungsbuch eingetragen; und die Schuldner 
erhalten über ihre Einzahlungen gedruckte, 
von den, Caſſen-Curatoren unterſchriebene, 


von dem Nendanten eontraſignirte und nu 


merirte Quittungen. Die Nummer derſelben 
werden in das Protocol und in das Rech. 
nungsbuch mit eingetragen. - 


§. 242. 


In dem Protocolle werden die Zahlun⸗ 
gen, wie fie geſchehen, hinter einander auf- 
geführt, und die Summe, fo wie der Nah- 
me des Zahlers und des Gutes, deſſen Pfand- 
briefe ſie betreffen, bemerkt. Zur leichtern 
Ueberſicht werden die Zinſen gleich in drei 
Nubriken nach N Schema verein⸗ 
ps we 


Schema. 
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rać, gdzie pieniądze natychmiast prze- 
liczone być powinny. 


8. 241. 


Każdy: wpływ zapisuje Pen i Ku- 
rator kassy do protokolu, któren pro- 
wadzi, drugi do kontrolli, a Kassyer 
do rachunku, a dłużnicy odbierają'z o- 
płaconych prowizyi drukowane, przez 
Kuratorów podpisane; a przez Kassy- 
era kontrasygnowane i liczbami opa- 
trzone kwity. Liczby tych kwitów za 


 ciągają się do protokółu i do księgi ra- 


chunkowej. 


$. 242. 

W protókóle zapisują się prowizye 
według kolei wypłaty, wyrażając w nim 
summę tudzież nazwisko płacącego i wsi, 
którćj listów zastawnych dotyczą. Dla 
łatwiejszego przejrzenia zapisuje sig 
wpływ prowizyi zaraz w trzech rubry= 
kach wedlug następnego wzoru: 


+ 


zur 2 der Zinſen bei der Direction des landſchaftlichen Departements *pojen. 


Namen des [Es haften An Zur plan- Zu den Ver-] in m 
P and» | Intereffen | mäßigen | waltungs- hat der 
| briefe da= | halbjäͤhrig] Tilgung Koſten Schuldner 
Gutes. | Kreiſes.]“ rauf a pro Cent. gezahlt 


Rthlr. Rehlr. Ger. 1 Athtr. Gar. Ntólr. Gar. | Athlr. Ggr. 
— — — — —— ——— 


20,0 400 
| 


u] 400 E 28 528 — 
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Wzör 

przychodu prowizyi w Dyrekcyi Ziemskiego Departamentu Poznańskiego. 
| 7 Jest na ‚| Na umo- | Na koszta Ogółem 

Da > | niej li- Prowizya| rzenie Admini- zapłacił 

stów n- pólroczna | według | stracyi Dłużnik. 

Wsi. | Powiatu. | stawnych planu. po / od sta 

Talar. Tal, dgr. | Tal. dar, Tal.  dgr. Tal. dgr. 
| e 
—1 100 — 25 — 525 |— 


| 
| 20,000 | 400 
| 


und nach dem Schluſſe einer jeden Sitzung 
wird das Protocoll mit der Controlle ver- 
glichen, und von beiden Caſſen-Curatoren 
unterſchrieben. na 


$. 243. 


In dem Nechnungsbuche wird für jedes 
Gut eine zulängliche Anzahl Blätter beſtimmt. 
Bei Eröffnung der Sitzungen wird aus den 
Landſchaftsregiſtern ausgezogen, wieviel 
Pfandbriefe auf jedem Gute haften, wie 
viel davon an Zinſen, wie viel zum Til- 

gungsfond, und wie viel zu den Verwal- 
tungskoſten einkommen muß, folglich das 
Solleinkommen beſtimmt. 


$. 244. 

Die Controle beſteht aus einem alyfa- 
betiſchen Verzeichniſſe der bepfandbrieften 
Güter, welches vor der Sitzung gefertiget, 
und von dem Syndieus atteſtirt wird, mit 
den nehmlichen Nubriken zur Einnahme wie 
das Rechnungsbuch. 


$. 245. 


Der Director iſt für das pünktliche Ver- 
fahren bei der Zinſeneinzahlung verantwort— 


a w końcu każdego posiedzenia, poró- 
wnywa się protokół z kontrollą i pod- 
pisuje przez obydwóch Kuratorów. 


$. 243. 


W. księdze rachunkowćj przezna- 
ezona będzie dla każdćj wsi dostateczna 
liczba stronie. Przy rospoezeciu posie- 
dzeń zrobiony będzie wyciąg z Rege- 
strów Ziemskich, ile zaciągnionych jest 
na każdćj wsi listów zastawnych, ile 
ma wpłynąć prowizyi, ile na fundusz 
amortyzacyjny, ile na koszta Admini= 
stracyi, i następnie ogół tego oznaczo- 
nym, co ma wpłynąć. 


$. 244. 


Kontrolla składa się z alfabetycz- 
nego dóbr listami zastawnemi obciążo- 
nych wykazu i przez Syndyka po- 
świadczonego, a mającego tę summę 
rubryki percepty, jak książka rachun- 
kowa. 


$. 245. 


Dyrektor odpowiedzialny jest za 
punktualne postępowanie przy wypła- 
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lich. Er wird alle Uneinigkeiten, die etwa 
zwiſchen den Direetionsmitgliedern und den 
Betheiligten vorfallen könnten, ausgleichen. 


$. 246. 


Theilweiſe Zahlungen der Zinſen werden 
in der Regel und ohne beſondere Bewilli⸗ 
gung des verſammelten Collegiums, nicht an⸗ 
genommen. Mit Ablauf der beſtimmten Ter- 
mine muͤſſen alle Zinſen an die Caſſe ein⸗ 
gezahlt fein. Wegen der Rückſtände tritt 
das $. 250. und folg. beſtimmte Verfahren 
ein. 


§. 247. 


Wenn die Einnahme der Zinſen geſchloſ⸗ 
ſen iſt, verſammelt ſich das Collegium, und 
läßt die in dem Rechnungsbuche und in der 
Controlle bereits abgeſonderten Zinſen, den 
Tügungsfond, die Verwaltungskoſten, jedes 
in einem beſonderen Kaſten mit drei Schlöſ⸗ 
fern, wozu die Schlüſſel nach §. 239. ver- 
theilt find, aufbewahren. 


§. 248. 
Ueber dieſe wirkliche Trennung des baa⸗ 


ren Geldes und deſſen Niederlegung in ver⸗ 


ſchiedene Kaſten, wird ein beſonderes Pro⸗ 
tocoll aufgenommen, in welchem die Sum⸗ 
me der Zinſen, der Tilgungs-und Verwal- 
tungsfond genau angegeben werden muß, 
und von dem Director, ſämm tlichen Nathe 
mit Einſchluß des Syndieus, und dem Nen⸗ 
danten unterſchrieben. 


$. 249. 

Die Direction muß ſofort der General- 
Landſchafts⸗Direetion anzeigen, wie viel an 
fälligen Zinſen eingegangen iſt, wie viel 
Rückſtände geblieben ſind, und was ſie ver⸗ 
fügt hat, um die Beitreibung zu bewirken. 


* 


cie prowizyi, Uprzątać będzie wszel- 
kie nieporozumienia, jakieby między 
członkami Dyrekcyi a Interessentami 
zajść mogły. 


$. 246. 


Cząstkowe płacenie prowizyi w po- 
wszechności i bez wyraźnego zezwo- ' 
lenia zebranego Collegii nie będzie przy- 
jętem. Z upłynieniem oznaczonych ter- 
minów powinny wszystkie prowizye 
wejść do kassy. Względem zaległo- 
ści postępuje się wedlug przepisów $. 


$. 217. 

Po zakończeniu pobioru prowizyi, 
zgromadza się Collegium i oddzielone 
już w księdze rachunkowej i kontrolli 
prowizye, fundusz amortyzacyjny, ko- 
szta administracyjne, każdy szczegół 
w osobnćj skrzyni pod trzema zamka- 
mi, od których klucze według $. 239. 
rozdane, złożyć każe. 


$. 248. 


Względem tego rzeczywistego od= 
dzielenia gotowizny i złożenia jćj do 
skrzyń osobnych, sporządza się szeze- 
gólny protokół, w którym summę pro- 
wizyi, fundusz amortyzacyjny i admi 
nistracyjny dokładnie wyrazić należy, 
a który przez Dyrektora, wszystkich 
Radzców łącznie Syndyka i Kassyera 
podpisany być powinien. 

$. 249. 

Dyrekcya powinna natychmiast do- 
nieść Głównej Dyrekeyi Ziemskićj, ile 
% przypadłych do uisczenia prowizyi 
wpłynęło, ile jest zaległości i jakie 
względem ich ściągania wydała roz- 
porządzenia. 
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B Von Beitreibung der zurückgebliebe⸗ 
nen Zinſen durch Adminiſtration und 
g Verpachtung. 


Es iſt ein Hauptgrundgeſetz des land- 
ſchaftlichen Creditſyſtems, den Couponsin⸗ 
babern die fälligen Zinſen an den beſtimm⸗ 
ten Terminen pünktlich l baar zu be⸗ 
zahlen. * 


251. 


Um dies bewirken zu können, muß uit 
Strenge darauf gehalten werden, daß die 
Schuldner ihre Zinſen in den beſtimmten 
Terminen pünktlich zur Caſſe bringen. Die 
ſchnelſten Executionsmittel müßen gegen die 
e bee werden. 


1 282. n 


lach Ablauf des zur Zinſenzahlung “ 
kamen Termins, müßen die Caſſen-Cu⸗ 
ratoren ſofort einen Auszug der Nückſtän⸗ 
de aus ihren Büchern machen, und dieſen 
dem verſammelten Provinzial-Gollegium vor⸗ 
tragen. Dieſes fertiget ſogleich durch rei⸗ 
tende Beten auf Koſten der Schuldner den 
in den Kreisen zurückgebliebenen Land⸗ 
ſchaftsräthen einen Nuszug mit der Auf 
gabe zu, ohne Verzug die nöthigen Mgaß⸗ 
regeln zur nne der 9 zu 
n, N 


$. 253. 


Sogleich nach deſſen Empfang en ſich 
der Landſchaftsrath mit Zuziehung einer 
vereideten Gerichtsperſon auf das genannte 
Gut verfügen, und von den auf demſelben 
vorzufinden Wirthſchaftsbeſtänden, doch op- 
ne der Subſtanz des Gutes zu ſchaden, ſo 
viel verfilbern, daß damit die ſchuldigen Zin⸗ 
fen bezahlt werden Tonnen. Der Erlös wird 


alnemu. 


B O ściąganiu niedoszłych prowi- 
zyi przez Administracyą i wydzie- 
rzawieńie. | 


$..250. 


Główną jest zasadą ziemskiego Sy- 
stematu Kredytowego ‚ ażeby posiada= 
jącym Kupony, przy padle prowizye w 0» 
znaczonych terminach punktualnie i go” 
towizną wypłacane były. 


$. 251. 

Aby tego dopełnić można, ściśle na- 
leży przypilnować, iżby dlużnicy pro- 
wizye swe punktualnie w oznaczonych 
terminach do kassy wnosili, przedsię 
biorąc  najspieszniejsze przeciw opie- 
szałym środki exekucyjne. 

% $. 552. 

Po upłynieniu oznaczonego do wy» 
płaty terminu, powinoością Kuratorów 
kassy sporządzić „bezzwłocznie z ksiąg 
swoich wyciąg zaległości, i przedsta- 
wić go zebranema Collegio Prowincy- 
To przesyła niebawem: przez 
konnych posłańców na koszt dłużni= 
ków, extrakt pozostałym W Powiatach 
Radzcom Ziemskim, z poleceniem uży= 
cia natychmiast potrzebnych środków 


dla RE 5 — 


ge: 253. | 
Zaraz po odebraniu extraktu powi- 
sięgłą osobą sądową, udać się do dóbr 
wskazanych i ze znalezionych tamże 


yapasów gospodarskich, atoli bea nad- 


werężenia istoty dóbr, tyle sprzedać, iż- 
by tym funduszem należne prowizye 
opłacone być mogły. Pieniądze należy 
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auf Koſten der Schuldner, der Direction 


ein geſchickt und über das Verfahren eine ges 


naue Verhandlung aufgenommen. 


$. 254, 


Findet er keine veräußerliche oder nicht 
zulängliche Beſtände, ſo bereitet er ſofort 
Alles zur Administration des Gutes vor, 
berichtet an die Direction, und ſchlägt ei⸗ 
nen Adminiſtrator vor. 


$. 255. 

Sind von dem Gute im Termin Weih⸗ 
nachten die laufenden Zinſen nicht gezahlt, 
ſo wird es adminiſtrirt und den folgenden 
10. Juni zur Verpachtung geſtellt, damit 
aus den vorzuſchie ßenden Pachtgefällen die 
rückſtaͤndigen und laufenden Zinſen bezahlt 
werden koͤnnen. 


$. 256. 


Sind die laufenden Zinſen in Termine 
Johannis nicht gezahlt, fo ſoll das Gut un- 
ter Aufſicht eines Landſchaftsrathes durch 
den, auf demſelben vorhandenen und be- 
ſonders zu vereidenden Wirthſchafter — in⸗ 
ſofern nicht gegen deſſen Perſönlichkeit 
und Fähigkeit nichts zu erinnern findet — 
bis zum 15. Juli deſſelben Jahres admini- 
ſtrirt, und der Direction Rechnung gelegt 
werden. An dieſem Tage aber full die Ver⸗ 
pachtung verfügt werden, wenn der Eigen- 
thümer ſich nicht bis dahin bei der Provin⸗ 
dial = Direction erklärt hat, daß er die Ad⸗ 
miniſtration bis zum nächſten Johannis 
Termine wünſche. In dieſem Termine muß 
aber, inſofern die Caſſe nicht befriedigt iſt, 
unfehlbar zur Verpachtung geſchritten wer⸗ 
den. f 


$. 257. 


Die Güter werden auf drei hintereinan⸗ 
der folgende Jahre verpachtet. Bei dem Ab⸗ 


przesłać Dyrekcyi na koszt dłużników, 
a czynność dokładnie w' protokole o- 
pisać. 


$. 254. 


Jeżeli nie znajdzie żadnych lub nie- 
dostateczne zapasy do przedaży, przy 
gotuje zaraz wszystko do zaprowadze- 
nia administracyi dóbr, zaraportuje Dy- 
rekcyi i zaproponuje Administratora. 


8. 255. 

Jeżeli z dóbr w terminie Bożego= 
Narodzenia prowizya uiszczoną nie z0- 
stanie, administrowane będą, a nastę- 
phego 10.Czerwca podane do wydzie- 
rzawienia, ażeby z mającćj być zaliezo- 
ną dzierzawy, zaległe i bieżące prowi- 
zye zaspokojone być mogły. 


$. 256. 


Jeżeli biegnące prowizye w termi- 
nie S. Jana nie będą opłacone, dobra 
pod dozorem Radzcy Ziemskiego, przez 
znajdującego się w nich, a oddzielnie 
tym końcem przysięgą zobowiązanego 
Ekonoma — skoro przeciw osobie i kwa- 
lifikacyi jego nie manie do nadmienie= 
nia — aż do dnia 15. Lipca tegoż ro- 
ku mają być administrowane, a rachu- 
nek Dyrekeyi złożony. W tym zaś 
dniu nastąpić powinno wydzierzawienie, 
jeżeli do tegoż dnia właściciel w Dy= 
rekcyi Prowincyalnćj niezadeklarował, 
iż życzy sobie, ażeby administracya aż 
do najbliższego terminu S. Jana trwała, 
Jeżeliby w tym terminie kassa nie była 
zaspokojoną, niezawodnie do wydzie- 
rzawienia przystąpić należy, 


8. 247. 


Wypuszczają się dobra w dzierza- 
wę ma trzy po sobie lata. Przy zu- 


ſchluſſe des Pachtvertrages ſoll der Gigen= 
thümer mit feinen Anträgen gehört werden. 


8. 258. 

Die Hauptbedingungen bei der Verpach⸗ 
tung find, daß der Pächter neben einer fi- 
chern von ihm zu leiſtenden Caution, die 
rückſtändigen Zinſen ſofort baar auf Ab- 
ſchlag der Pachtgeſälle zahlt; daß er die 


Pacht übernimmt, ohne für irgend etwas, 


es mag den Namen haben, wie es wolle, 
Pachterlaß zu fordern; das die Pacht ⸗Na⸗ 
ten halbjährig zum voraus in den landſchaft⸗ 
lichen Zahlungsterminen geleiſtet werden; 
und daß er das Gut nach Ablauf der Pacht 
in derſelben Beſchaffenheit zurückgewähre, wie 
er es übernommen. 

Die General-Landſchafts Direction wird 
zu dieſem Pacht-Contracte eine beſondere 
Anweiſung geben. 


6. 259. 


Insbeſondere muß auch der Pächter, da 
dieſe Verpachtung niemals entgegenſtehen 
darf, wenn etwa das Gut im Laufe der 
Pachtjahre auf Antrag eines Privatgläubi⸗ 
gers zur Subhaſtation gelangt, der Zu- 
ſchlag vor dem Ablaufe des Pachttermins 
erfolgt, und der neue Erwerber den Pacht⸗ 
vertrag nicht fortſetzen will, verpflichtet wer⸗ 
den, das Gut ſchon während der dreijähri⸗ 
gen Pachtzeit, gegen ein in dem Pachtvertra⸗ 
ge ſelbſt feſtzuſetzendes Abſtandsgeld, zu räu⸗ 
men. g 


$. 260. 


Das zu verpachtende Gut wird dem Päch⸗ 
ter mit einem neu aufzunehmenden Juventa⸗ 
rium übergeben, und ſowohl der Pachtver⸗ 
trag, als alle darüber aufgenommenen Ver⸗ 
handlungen, dem Provinzial-Collegium zur 
Prüfung, und von dieſem der General-Land⸗ 
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warciu kontraktu dzierzawy słachanym 
będzie właściciel z swemi wnioskami. 


$. 258. 


Celniejsze wydzierzawienia warun- 
ki są te: iż dzierzawca obok złożyć 
się przezeń mającćj pewnćj kaucyi , pro- 
wizye zaległe natychmiast gotowizną 
na poczet kwoty dzierzawnćj opłaca, 
iż obejmuje dzierzawę bez żądania za 
co bądź defalki, iż raty dzierzawne 
półrocznie z góry wnosić będzie w 
Ziemskich terminach wypłaty, i że do- 
bra po expiracyi dzierzawy w tnkićj 
odda dobie, w jakićj je odebrał. 

Główna Dyrekcya Ziemska szcze- 
gólną do tego kontraktu dzierzawnego 
udzieli Instrukcyą. 


$. 259. | 


W przypadkuby dobra w ciągu lat 
dzierzawnych na wniosek prywatnego 
wierzyciela subhastowanemi, i przed 
upłynieniem terminu dzierzawy przy- 
derzonemi zostały, (w czem wydzie- 
rzawienie dobe nigdy przeszkodą być 
nie może) a nowy nabywca kontraktu 
dzierzawnego na dalszy czas utrzymać 
niechciał, dzierzawca powinien być zo 
wiązanym do ustąpienia 2 dóbr już 
w ciągu trzechletnićj dzierzawy za ma- 
jącem ustanowić się w samymże kon- 
trakcie dzierzawy odstępnem. 


$. 260. 


Dobra wydzierzawionemi być ma- 
jące oddane będą dzierzawcy % no- 
wym sporządzić się mającym inwenta- 
rzem i tak kontrakt dzierzawny, jako 
też całe zdziałane w tej mićrze czyn= 
ności podają się Collegio Prowincyal- 
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ſchafts-Direetion zur Betätigung eingereicht. 
Die Landſchaftsräthe haben die Aufſicht über 
die verpachteten Güter, und wachen darii= 
ber, daß die Pächter ihre vertragsmäßigen 
Verbindlichkeiten erfüllen, und die Subſtanz 
der Güter nicht verſchlechtern. Jeder mit 
dem Creditſyſtem verbundene Gutsbeſitzer 
iſt verpflichtet, auf Antrag der Direetion 
die beſondere Curatel zu übernehmen. 


8. 261. 


Wenn zulänglicher Platz für den Paͤch⸗ 
ter iſt, ſo kann dem Beſitzer die Wohnung, 
doch nur unter der Bedingung gelaſſen wer⸗ 
den, daß er ſich in keiner Art in die Wirth⸗ 
ſchaft miſche. 


§. 262. 
Wenn ein der Landſchaft verpfändeter 


Wald zu dem Gute gehört, fo übernimmt 


ein Landſchaftsrath die Oberaufficht, der den 


Forſtbedienten vereidet, und ihn verpflichtet, 


kein Holz ohne ſeine Anweiſung ſchlagen 
oder verabfolgen zu laſſen. Das Probin= 
zial Collegium wird innerhalb der Grenzen 
einer guten Forſt-Oeconomie beſtimmen: 
ob es zur Deckung der rückſtändigen und 
laufenden Zinſen nothwendig iſt, Holz, und 
wie viel, zu verkaufen. 


9. 263. 
Während der Pachtzeit zieht die Divec- 


tion das ganze Pachtgeld ein, und verab⸗ 


folgt den Ueberſchuß, der nach ihrer Be= 
friedigung annoch bleibt, dem Eigenthümer. 
Sind Anträge der Gerichtshöfe, ſo hat ſie 
dieſe, fo weit die Einnahme zureicht, zu be⸗ 
friedigen. 


$. 264. 


Wenn nach Ablauf der Pachtzeit die Land- 
ſchaft befriediget iſt, ſo wird das verpach⸗ 


nemu, do rewizyi, a przez to do Głó- 
wnej Dyrekcyi Ziemskićj do zatwier- 
dzenia, Maja Radzce Ziemscy dozór 
nad wydzierzawionemi dobrami i czu- 
wają nad tem, ażeby dzierzawcy warun- 
ków kontraktu dopełniali i istoty dóbr 
nie nadwerężali. Każdy zaś należący 
do Systematu Kredytowego właściciel 
dóbr obowiązany jest przyjąć na wnio- 
sek Dyrekcyi szczególny nadzór. 


$. 261. 


Skoro dostateczne jest miejsce dla 
dzierzawcy, może być właścicielowi 
zostawione mieszkanie, pod tym jednak- 
że tylko warunkiem, iż się wcale do 
gospodarstwa mieszać nie będzie. 


$. 262 


Jeżeli do zastawionych Ziemstwu 
dóbr lus należy, jeden z Radzców Ziem- 
skich obejmuje nad nim zwierzchni do- 
zór, odbiera od leśniczego przysięgę i 
zobowięzuje go, ażeby bez jego zlece- 
nia nie dał drzewa wycinać lub wy= 
wozić. Collegium Prowincyalne ozna= 
czy w obrębach dobrćj ekonomiki le= 
snej, czyli i ile potrzeba sprzedać drze- 
wa na pokrycie zaległych i biegnących 
prowizyi. 


$. 263. 


Dyrekcya odbiera przez ezas dzie- 
rzawy całą summę dzierzawną, i zby- 
wającą po zaspokojeniu siebie kwotę, 
oddaje właścicielowi. Jeżeli zajdą re- 
kwizycye Władz Sądowych o tę zby- 
wającą kwotę, winna je, na ile dochód 
starczy, zaspokoić. 


$. 264. 


Gdy po wyjściu czasu dzierzawy 
Biemstwo jest zaspokojonem, Dyrekcya 
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tete Gut von der Direction dem Pächter ab⸗ 
genommen und dem Eigenthümer überge- 
ben. Iſt dies nicht der Fall, ſo muß es 
nach Umſtänden, deren Beurtheilung ledi⸗ 
glich von der Provinzial-Direetion abhängt, 
auf anderweite drei Jahre verpachtet oder 
ſubhaſtirt werden. i 4 


§. 265. 


Befchwerden der Schuldner über das 
Verfahren des Provinzial-Collegiums bei 
Verpachtungen, gehen an die General-Land- 
ſchafts-Direction, welche erforderlichen Fal- 
les eine Unterſuchung der Sache durch eir 
gene Commiſſarien veranlaßt. Iſt der Schuld⸗ 
ner auch mit dem Reſultate dieſer Unter- 
ſuchung nicht zufrieden, fo hat er feine wei⸗ 
teren Anträge bei’ der nächſten Verſammlung 
des engeren Ausſchuſſes zu machen, bei deſ⸗ 
ſen Entſcheidung es verbleibt. 


$. 266. 


Im übrigen hat es überall, inſonderheit 
auch wegen der Streitigkeiten, die aus den 
von der Provinzial -Landſchafts-Direktion 
ſelbſt abgeſchloſſenen Pacht- und Verwal⸗ 
tungs-Verträgen entſtehen mögten, bei den 
Vorſchriften der allgemeinen Gerichtsordnung 
Theil I. Titel 24, §. 131 — 139, fern Be» 
wenden. 


$. 267. 


Dem Schuldner muß die jährliche Rech- 
nung über eingezogene Pachtgefälle und bes 
zahlte Zinſen, und was ihm an Ueberſchuß 
gezahlt iſt, vorgelegt werden. Es ſteht ihm 
frei, die Rechnung zu revidiren und feine 
Erinnerungen der Direktion einzureichen, 
welche die begründeten erledigen, die unbe⸗ 
gründeten zurückweiſen muß. 


F. 268. 9 5 
Außer den Fallen, wo die Landſchaft 


odbiera od dzierzawcy dobra i oddaje 
właścicielówi, /W przeciwnym” razie 
w "miarę okoliczności, których: rozpo= 
znmanie jedynie od Prowincyalnéj Dy- 
rekeyi zawisło, wypnścić je mależy 
w dalszą trzech letnią dzierzawę lub 
podać na subhastacyą. 


Zażalenia dłużników na postępo- 
wanie Collegii Prowincyalnego przy 
wydzierzawieniach, idą do Głównej Dy- 
rekcyi Ziemskićj, która w razie potrze- 
by wybadanie rzeczy osobnym 2 swe= 
go grona Kommissarzom porucza. Je- 
żeli dłużnik na rezultacie tego wy- 
badania nieprzestaje, powinien 2 dal- 
szemi swemi wnioskami udać się do 
Komitetu na najbliższem zebraniu, a ten 
ostatecznie rzecz. rozstrzyga: . 


8. 266, 


" Zresztą we wszystkiem, mianowicie 
też względem sporów, któreby wyni- 
knąć mogły 2 kontraktów dzierzawnych 
i administracyjnych przez samąż Prowin- 
cyulną Dyrekcyą Ziemską zawartych, po- 
stępuje się wedlug przepisów Powszech- 
nej Ordynacyi Sądowej Cz. I. Tit. 24. 
$. 131 — 139. 


$. 267. 
Dłużnikowi przełożonym być powi- 
nien rachunek roczny % wniesiondj 


dzierzawy i wypłacónćj prowizyi, nie 
wnićj z wręćzonćj mu superaty. Wole 
no mu zrewidować rachunki i podać 
monita Dyrekcyi, która ugruntowane 
załatwić, nieuzasadnione oddalić winna. 


$ 268. 
Oprócz przypadków, w których 


EZ 


— 


aus eigener Bewegung mit der Exekution 
verfährt, können auch diejenigen Neal-Exe- 
kutionen, welche von Seiten der Gerichte 
gegen den Beſitzer eines der Landſchaft ver⸗ 
pändeten Gutes auf Antrag eines ander- 
weiten Gläubigers verfügt worden, der Pro- 
vinzial⸗Landſchafts⸗Direction zur Vollſtrek⸗ 
kung aufgetragen werden. 


$. 269. 


In einem ſolchen Falle wird von dem 
betreffenden Gerichte der Direktor des De- 


partaments, zu welchem das Gut gebört, 


darum erſucht. Dieſer läßt die verfügte Exe⸗ 
kution durch einen Landſchaftsrath mit Zu⸗ 
ziehung des Syndieus vollſtrecken, wobei die 
Sicherſtellung der landſchaftlichen Zinſen die 
erſte Bedingung bleibt. 


$. 270. 


Wenn der anderweitige Gläubiger durch 
die Verpachtung des Guts ‚feine Befriedi— 
gung nicht erbalten kann, und auf die Sub⸗ 
haſtation anträgt, oder es endlich zur Er- 
öffnung des Coneurſes oder Liquidations- 
prozeſſes kommt, ſo wird dadurch bis zum 
Zuſchlage und Uebergabe des Gutes an den 
neuen Erwerber in der Pachtung nichts ge⸗ 
ändert, ſondern es müſſen die eingehenden 
Einkünfte nach wie vor, hauptſächlich zur 
Bezahlung der, während des Coneurſes, fort- 
laufenden Zinſen der Landſchaft, und in ſo 
weit, als die Nothwendigkeit dazu vom Kreis- 
Landrath pflichtmäßig bezeugt wird, aber 
nicht weiter, zu dem Zwecke, um das Gut 
in einem ertragsfähigen Zuſtande zu erhal⸗ 
ten, verwendet, der Ueberreſt aber erſt an 
das Gericht, vor welchem der Prozeß ſchwebt, 
eingeſandt, demſelben aber auch, wie nach 
$. 267 dem Schuldner, die Rechnung vor- 
gelegt werden. 
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— 


Ziemstwo z własnćj pobudki exekucyą 
przedsiębierze, mogą także realne exe- 
kucye wydane na wniosek innego wie- 
rzyciela że strony Sądów przeciw po- 
siedzicielowi wsi Ziemstwa zastawio- 
nćj, Prowineyalnej Dyrekcyi Ziemskićj 
do wykonania być poruczone. 


$. 269. 


W takowym przypadka Sąd wla- 
ściwy rekwiruje o to Dyrektora De- 
partameńtu, do którego wieś należy. 
Ten każe zawyrokowaną exekucyą wy- 
konać przez Radzcę Ziemskiego z przy- 
braniem Syndyka, przy czem zabez- 
pieczenie prowizyi ziemskich pierwszym 
pozostaje warunkiem. 


$. 270. 


„Jeżeli inny wierzyciel nie może bydź 
zaspokojonym z dzierzawy dóbr, i wno- 
si o subhastacyą, lub nareszcie przy- 
chodzi do otworzenia konkursu lub pro- 
cessu likwidacyjnego, wówczas aż do 
przyderzenia i tradycyi dóbr na rzecz 
nowego nabywcy nic się przez to nie 
zmienia w dzierząwie, ale owszem 
wpływające intraty powinay jak dotąd 
być obracane szczególnićj na wypła- 
cenie biegaących w ciągu konkursu pro- 
wizyi zięmskich, tudzież na utrzyma= 
nie dóbr w stanie intratowym, ile po- 
trzebę tego Radzca Ziemski zaswiad- 
czy, a nie więcej, superata zaś do 
Sądu, przed którym process się toczy, 
ma być odesłaną i onemuż, równie jak 
podług $. 267. dłużnikowi, rachunek 
przełożony. 
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$. 271. 


Wenn in der Folge vou Seiten der Land 
ſchaft, die Tare eines Gutes bei dem be- 
treffenden Landgerichte, entweder auf dies- 
fälliges Erfordern, oder bei Gelegenheit ei⸗ 
nes Antrages auf Subhaſtation, übergeben 
werden muß; fo iſt zuvörderſt das Gut ſelbſt, 
mit ſeinem ganzen Wirthſchaftszuſtande, noch 
einmal zu revidiren, jede ſeit der Abſchätzung 
desſelben vorgefallene Veränderung in An- 
ſehung des Inventariums, der bewerkſtellig- 
ten Verbeſſerungen oder der vorgekrundenen 
Verſchlechterungen, in der zu übergebenden 
Taxe genau zu bemerken, und übrigens nach 
den beſtehenden Geſetzen über die Subhaſta⸗ 
tion zu verfahren. 


$. 272. 


Sollte ſich der Fall ereignen, daß ein 
in Concours gerathenes Gut einen gänzli- 
chen Verfall dergeſtalt erlitten hätte, daß 
bei der Verpachtung die Zinſen der Pfand⸗ 
briefe nicht aufgebracht werden konnen, ſo 
muß die Landſchaft entweder aus ihrer ei⸗ 
genthümlichen Caſſe oder durch aufzuneh- 
mende Darlehne, den noͤthigen Vorſchuß 
beſorgen, der den Landesgeſetzen nach bei 
dem bevorſtehenden Verkauf, vorzüglich vor 
andern Schulden, und zwar m Zinſen, 
erſtattet werden muß. 


$ 273. 1 
Wenn ſich im Bietungstermine ein Käu⸗ 
fer meldet, fo muß deſſen Gebot wenigſtens 
die Summe der auf dem Gute haftenden 
Pfandbriefe hinlänglich decken; ſonſt iſt die 
Landſchaft nicht ſchuldig, in den Zuſchlag 
zu willigen. 


$. 274. 


Nach erfolgtem Zuſchlage eines zum Wer- 
kauf ausgebotenen und von der Landſchaft 
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$. 271. 


Jeżeli następuje że strony Żiem= 
stwa taxa dóbr, których właściwemu 
Sądowi Ziemskiemu, bądź za rekwi- 
zycyą w tćj mierze, lub z okoliczności 
wnioska o subhastacyą, podaną być 
musi, to nasamprzód należy dobra w ca- 
łym ich gospodarskim stanie raz jeszcze 
zrewidować, każdą od oszacowania ich 
zaszłą odmianę we względzie inwen- 
tarza, poczynionych melioracyi, lub ana- 
lezionych deteryoracyi wpodać się ma- 
jącej taxie dokładnie zakonotować, a 
wreszcie według istniejących ustaw 
względem subhastacyi postępować. 


$. 272. 

Gdyby się zdarzyć miało, iżby do- 
bra w konkurs popadłe całkowitemu 
uległy zniszczeniu tak dalece, iżby 
dzierzawa prowizyi od listów zasta- 
wnych przynieść nie mogła, naówczas 
Ziemstwa obowiązkiem, zastąpić awans 
potrzebny.z swćj właściwćj Kassy lub 
przez zaciągnienie pożyczki; ktory to 


awans w miarę ustaw krajowych, przy 


nastąpić mającćj przedaży, nadewszyst- 
ko przed innemi dlugami, i wpraw- 
dzie % prowizyą zwrócony być po- 
winien. 


$. 273. 

Zglosi się na terminie licytacyjnym 
knpiec, to ofiara jego powinna przy- 
najmnićj summę zuciggnionych na do- 
bra listów zastawnych dostatecznie za- 
kryć, inaczej nie ma Ziemstwo obo- 
wiązku zezwalać na przysądzenie. 


$. 274. 
Po nastąpionćm przyderzeniu na 
przedaź podanych dóbr, które przez 
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verpachtet geweſenen Gutes, geſchieht die 
Uebergabe desſelben durch das betreffende 
Landgericht und die Landſchaft gemein- 
ſchaftlich. 

Sollte jedoch das Landgericht in einem 
oder dem andern Falle, einen eigenen Ab— 
geordneten zu dieſem Bebufe zu ernennen 
nicht nöͤthig finden, ſondern die Landſchaft 
erſuchen, die Uebergabe allein zu verrichten, 
fo kann auch dieſes ohne Bedenken von Sei- 
ten der Landſchaft geſchehen; jedoch muß die 
Landſchafts-Direktion vor der vollzogenen 
Uebergabe, dem Gerichte, unter beigefügten 
Abſchriften der Uebergabs-Protocolle, 1 
w geben. 

$. 275. 


Bei der Ausbietung (F. 273) kann die 
Landſchaft die Abloͤſung eines Theils der 
Pfandbriefe, dem künftigen Käufer zur Be- 
dingung machen. 

$. 276. 

Uebrigens iſt die Landſchaft, wie ſchon 
geſagt, nicht verbunden, bei dem Concurs 
fih zu melden, und zu den Communkoſten 
beizutragen, vielmehr iſt ſie berechtiget, ihre 
eigenen Verpachtungskoſten aus dem Gute zu 
nehmen. A 


C. Von der, den verunglückten Schuld⸗ 
nern wegen der Zinſen, zu verſtattenden 
Nachſicht. 

| $ 277, 

Die eigene Nothdurft der Landſchaft er- 
fordert, den durch Unglücksfälle zuruͤckge⸗ 
ſetzten Schuldnern eine billige Nachſicht bei 
der Zinſenzahlung zu geſtatten. 


$. 278. 


Dieſe Nachſicht kann aber nur nach ei- 


Ziemstwo w dzierzawę puszezone by- 
ły, uskutecznia się ich tradyeya wspól- 
nie przez właściwy Sąd Ziemiański i 
Ziemstwo, 

Gdyby zaś Sąd Ziemiański w tym 
Jab owym przypadku nieznajdował po- 
trzeby mianowania osobnego Delego- 
wanego, lecz rekwirował Ziemstwo 
o uskutecznienie z swćj strony trady- 
cyi, bez wszelkiego wahania się przed- 
sięwziąść ją może, atoli Dyrekcya Ziem- 
ska winna następnie uczynić doniesie- 
nie Sądowi o uskutecznionćj tradycyi 
z dołączeniem w kopijach protokółów 
tradycyjnych. 

§. 275. 

Pray licytacyi (S. 273.) może Ziem- 
stwo położyć przyszłemu nabywcy za 
warunek, spłacenie części listów zu- 
stawnych. 


$. 276. 

Zresztą nie ma Ziemstwo, jak się 
juz powiedziało, obowiązku zgłaszać 
się przy konkursie i przykładać do 
kosztów wspólnych , ale owszem mo- 
enem jest ściągnąć z dóbr swe własne 
koszta wydzierzawienia. 


C. © uldze, która ma być co do 
prowizyi dozwoloną dłużnikom, 
przez nieszczęście podupadłym. 

$. 277. 

Własnym Ziemstwa jest interes- 
sem, ażeby dlużnikom przez nieszczę- 
śliwe przygody podupadłym, dozwolo- 
ną była sluszna dylacya w opłaceniu 
prowizyi. 

$. 278 
Ulga atoli ta przyznaną tylko być 


ner genauen, von der Direktion zu veran⸗ 
laſſenden Unterſuchung bewilliget werden, 
wenn durch dieſelbe feſtgeſtellt worden, daß 
der Beſitzer an dem Unglück nicht ſelbſt 
Schuld, und daß es ſo bedeutend iſt, daß 
der Ertrag des Gutes nicht zureiche, die 
fälligen landſchaftlichen Zinſen zu zahlen. 
279. 

Der Schuldner muß das ihn betroffene 
Unglück, acht Tage nach deſſen Erfolg dem 
Provinzial -Laubſchafts-Director anzeigen, 


wenn er Anſpruch auf Nachſicht machen 
will. 


$. 280. 


Auf dieſe Anzeige beſtimmt der Diree— 
tor einen Landſchaftsrath des Kreiſes zur 
pfltchtmäßigen unentgeldlichen Unterſuchung; 
und dieſer reicht mit ſeinem gutachtlichen 
Berichte, eine ausführliche Nachweiſung der 
gewöhnlichen Gutseinkünfte, und des durch 
das Unglück 8 eee ein. 


$. 281. 


In der nächſten Sitzung wird der Be 
richt zum Vortrage gebracht, und das Col- 
legium ſtellt feſt, auf welche Höhe und auf 
welche Friſt dem Schuldner Nachſicht gege⸗ 
ben werden ſoll? Doch muß das Til- 
gungsprozent unter allen Verhältniſſen ge⸗ 
zahlt werden. 


3. 282. 


Mit Ablauf der Friſt aber muß der 
Schuldner den Rückſtand zur Provinzial 
Caſſe unfehlbar abführen, ol er gewärtigen, 
daß er mit aller Scharfe der landſchaftli⸗ 
chen Exekution beigetrieben wird. 


76 


może po ścisłem przez Dyrekeya na- 
kazać się mającem wybadaniu, gdy się 
z niego okaże, iż nieszczęście niepo- 
chodzi z winy właściciela i że jest tak 
wielkie, iż intrata z dóbr nie jest wy- 
starczającą na opłacenie przypadłych 
prowizyi Ziemskich. 


$. 229. 


Dłużnik powinien w 8. dniach do- 
nieść 0 doznanem nieszczęściu Prowin- 
cyalnemu Dyrektorowi Ziemstwa, jeżeli 
chce uzyskać prawo do dylacyi. 


8. 280. 


W skutek tego doniesienia wyzna- 
cza Dyrektor Radzeę Ziemskiego z Po- 
wiatu, celem wyprowądzenia beropla- 
tnie sumiennćj indagacyi i podania przy 
raporcie z opinią swoją wywodnego 
wykazu zwyczajnych intrat z dóbr i 
zrządzonego przez doznane nieszeze- 
ście niedoboru. 


$. 281. 

Na najbliższem posiedzeniu przed- 
stawia sie raport, a Collegium stano- 
wi, w jakićj ilości i na jaki czas, u- 
dzieloną być może dłażnikowi dylacya. 
Atoli procent na amortyzacyą na wszel- 
ki przypadek opłaconym być powinien, 


§. 282. 


Po wyjściu terminu winien dłużnik 
wnieść nieochybnie zaległość do kas- 
sy Prowincyalnćj lub spodziewać się, 
iz z wszelkim exekucyi Ziemskićj ry- 
gorem ściągnioną zostanie. 


"- ginfen vorschugweife zu bezahlen. 


— 4 


D. Von Ergänzung der ausbleibenden 
Zinſen. 


§. 283. 

Der eigeuthümliche Fond der Landſchaft 
iſt beſonders dazu beſtimmt, ausbleibende 
Wer mit 
feinen Zinſen im Rückſtande bleibt, iſt ver- 
bunden, den daraus gemachten Vorſchuß 
mit fünf Prozent zu verzinſen. 


F. 284. 


Sollte der Fond nicht zureichen, fo muß 


das geſammte Collegium bei Zeiten auf Mit= 
tel denken, die nöthigen Gelder zur prom= 
ten Zinſenzahlung berbeisufchaffen, Beſon- 
ders muß dieſes in Anſehung der Zinſen 
geſchehen, worauf Nachſicht bewilliget iſt, 
die alſo beſtimmt in dem Termine nicht ein⸗ 
gehen. a 
8. 285. 

Die Landſchafts-Direction kann entwe⸗ 
der ſelbſt auf Koſten der Schuldner, Gel- 
der aufnehmen, oder Schuldnern, die nur in 


einer augenblicklichen Verlegenheit ſind, die 
ſchriftliche Bewilligung zur Aufnahme von 


Geldern, Behufs der Bezahlung der lau= 
fenden Zinſen, ertheilen. 


$. 286. 


Wer für ſolche Schuldner den Vorſchuß 
macht, erhält von ihr gegen Einzahlung deſ⸗ 
ſelben eine Urkunde, welche die Beſcheini⸗ 


gung über die Zahlung ſelbſt und über de⸗ 


ren Beſtimmung, und zugleich die Zuſage 
enthält, daß daraus, im Falle der verzö⸗ 
gerten Nückzablung, gegen den Hauptſchuld⸗ 
ner die landſchaftliche Exeeution ſtatt fin= 
den ſolle. Dieſer Zuſage gemäß, wird auch 
vorkommenden Falles verfahren. und mit 
dem Vorſchuſſe zugleich die bedungenen Zin⸗ 


7 ER 


3 uzupelnieniu zalegajacych 
prowizyi. 


§. 283. 


Właściwy fundusz Ziemstwa szeze- 
gölniéj jest przeznaczony na opłacanie 
przez awans prowizyi zalegających. Ten, 
u którego prowizya zalega, obowiązany 
jest oplacać prowizyą % 5. od sta 
summy przez tenże fundusz zaliczonej. 


$. 284. 


Gdyby fundusz ten nie wystarczył, 
eale Kollegium zawczasu pomyśleć win- 
no o przysposobieniu funduszu na pun- 
ktualne prowizyi opłacanie potrzebne- 
go. Sczególnićj starać się o to po- 
winno co do prowizyi, względem któ- 
rych udzielona dylacya, a które z pe- 
wnością na termin nie wpłyną. 


$. 285. 


Dyrekcya Ziemska może albo na 
koszta dłużników zapożyczać pieniądze, 
lub diuänikom, którzy tylko w momen- 
talnćj znajdują się niemożności, udzie- 
lad na piśmie zezwolenie na póżyczkę 
pieniędzy celem opłacenia biegnących 
prowizyi. 


$. 286. 


Kto za takowych dłażników awans 
uczyni, odbierze od nićj za wylicze- 
niem tegoż dokument, zawierający po- 
świadczenie złożonego awansu, prze- 
znaczenia onegoż, tudzież, zapewnie- 
nie, iż na mocy tegoż dokumentu 
w przypadku spóźnionego zwrotu, prze- 
ciw Głównemu dłużnikowi exekucya 
Ziemska spełnioną zostanie. Stösownie 
do tego zapewnienia postępować się 
też będzie w zdarzonym przypadku, 


— 


ſen bis zum Zahlungstage beigetrieben, und 
muß die Direction ſelbſt für einen ſäumi⸗ 
gen Zinfenzahler Gelder anfnehmen, fo muß 
Letzterer ihr nicht blos die $. 283, gedach= 
ten fünf Prozent Zinſen, ſondern auch die 
erweislich höher gezahlten Zinſen und an- 
dere Unkoſten vergüten. 


$. 287. 


Auch müßen in dieſem letztern Falle, wenn 
nämlich die Direction ſelbſt für einen Schuld⸗ 
ner Gelder aufgenommen hat, die Gläubi⸗ 
ger allemal den vollſtaͤndigen halbjährigen 
Zinſenbetrag erhalten, wenn ihnen der Vor⸗ 


ſchuß auch früher zurückgezahlt werden ſollte. 


$. 288. 


Doch ſoll die Rückzahlung aus der Gaf- 
fe in der Regel nicht eher, als bei der nächſt⸗ 
folgenden Provinzial-Verſammlung geſche⸗ 
hen. 


F. 289. 


Es muß zu dieſem Behuſe bei jeder Pro⸗ 
vinzial Direction neben der Zinſen auch noch 
eine beſondere Rückſtands rechnung geführt 
werden. 


8. 290. 


Die Landſchaftsraͤthe fertigen aus der 
Zinſenrechnung einen Auszug, welche Gü- 
ter, und wieviel ſie an Zinſen rückſtändig. 
wann und woher die Rückſtände eingegan- 
gen, und wie die gemachten Vorſchüſſe da⸗ 
von bezahlt worden ſind. Dieſer Aus zug 
wird von dem Syndiens noch beſonders be⸗ 
glaubiget, und von dem Rendanten nachge- 
tragen. 


$. 291. 
Die Schuldner, welche Nachficht erhalten 
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a z awansem razem Sciagaja się wa- 
rowane prowizye aż do dnia wypłaty; 
a.jeżeli sama Dyrekeya przymuszona 


jest zaciągnąć pożyczkę za opieszalego' 


w wypłacie prowizyi, powinien tenże 
wynagrodzić opłacone dowodnie wyż- 
sze prowizye i inne koszta, 


$. 287. 


Także w tym ostatnim przypadku, 
to jest gdy Dyrekcya za któregokolwiek 


"dłużnika pożyczkę zaciągnęła, wierzy- 


cielom zawsze półroczna prowizya w zu- 
pełności opłaconą być powinna, chociaż- 
by im awaosowana summa i predzej 
zwróconą została. 


$. 288. 


Zwrot jednakże tego awansn z kas- 
sy zazwyczaj nie prędzej nastąpi, aż 
podczas najbliższego Zebrania Prowin- 
cyalnego. 


; $. 289. 1 
Tym końcem w każdćj Dyrekeyi 
Prowineyalnej obok rachunku co do 
prowizyi, także oddzielny rachunek co 
do zaległości prowadzonym być powi- 
nien. 


$. 290. 


Radzcy Ziemscy robią wyciąg z ra- 
chunku prowizyjnego, które dobra i ile 
prowizyi mają na zaległościach, kiedy 
i z kąd zaległości wpłynęły, i w jaki 
sposób poczynione awanse zaspokojo- 
ne % nich zostały. Wyciąg ten po- 
świadcza Syndyk, a Kassyer do księ- 
gi wnosi. 


8. 291. 
Dłażnicy, którzy pozyskali dylacyą, 
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babe, muͤßen die Gelder an die Probin- 
zial-Direction einzahlen. Sie werden ſo- 
fort in das Rechnungsbuch eingetragen, 
und das baare Geld in die Caſſe nieder- 
gelegt. 


$. 292. 


Alle Rückſtandsrechnungen müſſen bei 
der nächſten Provinzial -Verſammlung dem 
Collegium vorgelegt, durch einen aus ih- 
rer Mitte zu ernennenden Ausſchuß revidirt 
abgenommen und dem Rechnungsführer da- 
rüber eine Decharge ertheilt werden. 


§. 293. 


Die Zinſen rechnungen nebſt den Quittun⸗ 
gen derjenigen, welche die Vorſchuͤſſe zur 
Deckung der Rückſtände geleiſtet und wie⸗ 
der bezahlt erhalten haben, ſind die Beläge 
womit die Rückſtandsrechnung juſtifizirt 
werden muß. 


Vierzehntes Capitel. 


Von der Auszahlung der Zinſen an die Pfandbriefs⸗ 


inhaber. 


§. 294. 


Nach dem Abſchluß der Zinſeneinnahme 
beginnt die Aus zahlung derſelben den 28. 
Inni und den 27. December. 


F. 295. 


Die Zinſen werden an den Vorzeiger der 


fälligen Coupons, ohne Ausfllucht oder Zö- 
gerung bezahlt, und dieſe ohne alle weitere 
Förmlichkeit ſtatt Quittungen angenommen. 


§. 296. 


Die Auszahlung geſchieht in der näm- 
lichen Form, wie die Einnahme; in dem 
Nechnungsbuche der Controlle und dem Pro- 


winni wnosić pieniądze do Dyrekeyi 
Prowincyalnej, Zaciągają śię natych= 
miast w księgę rachunkową, a gotowi- 
zna idzie do kassy. 


$. 292. 


Wszystkie rachunki i zaległości po- 
winny być na najbliższem Zebraniu Pro- 
wincyalnem Collegio przełożone, przez 
Kommissya % pośród niego wybraną 
zrewidowane, i prowadzącemu rachun- 
ki pokwitowanie na to udzielone. 


$. 293, 

Rachunki. prowizyj wraz % kwitami 
tych, co awanse na zaspokojenie zale- 
głości poczynili, i oneż zwrócone sobie 
mieli, są dowodumi, któremi rachunek 
zaległości usprawiedliwionym być wi- 
pien. 


Rozdział czternasty . 


O wypłacie prowizyi posiadającym listy zastawne, 


$. 294, 


Po zamknięciu wpływów prowizyi 
zaczyna się wyplata onychże dnia 28. 
Czerwca i dnia 27, Grudnia. 


$. 295. 

Prowizye wypłacają się bez naj- 
mniejszej wymówki lub przewłoki pro- 
dukujgcemu zapadłe kupony. które bez 
wszelkiej dalszej formalności za kwi- 
ty służą. 


$. 296: 


Przy wyplaceniu postępułe się równ 
nie juk przy odbierania prowizyi; w Ksie- 
dze rachunkowej Kontrolli i w proto- 
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tocolle, werden nur die wirklich gezahlten 
Vier Prozent eingezeichnet. 


$. 297. 


Die Zinſenzahlung wird mit dem 14. 
Juli und dem 16. Januar geſchloſſen. 


§. 298. 


Zu mehrerer Bequemlichkeit des Publi- 
kums ſollen von der Landſchaft Agenten in 
Berlin und Breslau beſtellt werden, welche 
die fälligen Zinſen vom 1. Auguſt und 1. 
Februar ab, zahlen werden. 


$. 299. 


Wer in dieſen beſtimmten Tagen die Zin- 
ſen nicht erhebt, muß ſich mit den fälligen 
Eoupons bei dem Director beſonders mel= 
den, der ſie ihm auszahlen läßt, wenn Geld 
in der Caſſe iſt, oder ihn zur Erhebung an 
die General⸗Landſchafts-Direetion verweiſet. 


$. 300. 


Wer aus irgend einer Urſache die fälli⸗ 
gen Zinſen an einem Termine nicht erheben 
will, kann ſie an dem folgenden mit erheben. 


F. 301. 


Die Einlieferung, Eintragung und Durch- 
ſtreichung der Coupons, bewirkt einen voll- 
ſtändigen Beweis der geſchehenen Zahlung 
gegen jeden Anſpruch, der innerhalb zehn 
Jahren gemacht werden könnte. Zu dieſem 
Behufe werden die Coupons zehn Jahre lang 
bei der Caſſe aufbewahrt, nach Ablauf die- 
ſer Friſt aber vernichtet, und keine Nachfor⸗ 
derung der Zinſen mehr angehoͤrt. 


$. 302. 
Die allgemeinen Geſetze ſchreiben uͤbri⸗ 
gens vor, wie in Anſehung der ſichern Auf- 
bewahrung der Pfandbriefe, der Entſchaͤdi⸗ 


— 


kole zapisują się tylko opłacone rze- 
czywiście cztery procenta. 


$. 297. 


Wypłata prowizyi zamykasię z dniem 
14. Lipca i 16, Stycznia. 


$. 298. 


Dla większćj wygody Publiczności 
ustanowi Ziemstwo w Berlinie i w Wro- 
cławiu Agentów, którzy zapadłe pro- 
wizye od dnia 1. Sierpnia i 1. Lute- 
go wypłacać będą. 

$. 299, 

Kto w dniach tych prowizyi nie od» 
bierze, winien zgłosić się z zapadle- 
mi kuponami do Dyrektora, ktory mu 
je każe wypłacić, skoro w kasie są 
pieniądze; lub go po odebranie do Gló- 
wnej Dyrekcyi Ziemskićj odeśle. 


8. 300. 


Kto z jakowćj przyczyny nie chce 
podnieść w jednym terminie prowizyi, 
może je w następnym razie odebrać. 


$. 301. 


Wpłynienie, zaciągnienie do Rege- 
strów i przekryślenie kuponów, stano- 
wi dostateczny dowód uiszczonćj wy- 
płaty przeciw wszelkićj pretensyi, ja- 
kaby w przeciągu lat dziesiąciu zajść 
mogła. Tym końcem zachowywać się 
będą kupony przez lat dziesięć w Ka- 
sie, po wyjścia tych lat zostaną zni- 
weezone, a na późniejsze prowizyi żą- 
danie wzgląd mianym nie będzie. 


$. 302. 


Wreszcie powszechne prawa prze- 
pisują jak postępować należy we wzglę- 
dzie bezpiecznego zachowania listów 


— 


gung des Eigenthümers eines entwendeten 
Pfandbrieſes, und der Erneuerung ſchadhaft 
gewordener Pfandbriefe verfahren werden 
ſoll. - 1 


$,, 308. 0 074 
Mit Beziehung darauf wird aber noch 
folgendes beſtimmm : 

a) der Befiger eines Pfandbriefes iſt zwar 
befugt, durch einen Privatvermerk ſich 
gegen Entwendung deſſelben zu ſichern, 
und derjenige, der einen mit einem ſol⸗ 
chen Vermerk verſebenen Pfandbrief oh⸗ 
ne aisdrückliche Einwilligung des Be. 
ſigers an fich bringt, ſoll fuͤr einen un⸗ 

rechtmäßigen Brfiger angeſehen werden; 
jener aber, will er ihn wieder in Cours 
bringen, iſt verpflichtet, ihn der betref⸗ 
fenden Direction einzureichen, um ihn 
auf ſeine Koſten umfertigen zu laſſen. 

b) Jedem Inhaber ſteht frei, ſeinen Pfand⸗ 

brief durch die Direction außer Cours 
ſetzen zu laſſen, oder ihn bei ihr gegen 
Depoſttal⸗Gebühren von einem Viertel 

für das Tauſend von Termin zu Ter⸗ 
min niederzulegen. g 
c) Die Beamten der Landſchaft ſind ver⸗ 
pflichtet, wenn ihnen die Entwendung 
oder der ſonſt zufällige Verluſt eines 


Pfandbriefes bekaunt gemacht wird, 


den Vorzeiger der Coupons dieſes Pfand⸗ 
brlefes aufzuzeichnen, und dem Eigen- 
thümer des Pfandbriefes zur Wahrneh- 
mung ſeiner Gerechtſame ſofort Anzeige 
davon zu machen. 

d) Ein blos ſchadhaft gewordener Mand- 
brief ſoll gegen Erlegung der Ausfer⸗ 
tigungs -und Eintragungs⸗ Gebühren 
erneuert werden. lod il» 

e) det Amortiſationsprozeß über verlorne 
Pfandbriefe wird auf den Antrag der 

General -Landſchafts Divection durch 
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zastawnych, wynagrodzenia właściciela 
skradzionego listu zastawnego i odno- 
wienia uszkodzonych. 


„ 


8. 303. 


Przy odwołaniu do tychże przepi- 
sów postanawia się co następuje: 

a) właściciel listu zastawnego mocen 
jest wprawdzie, zastawić się prze- 
ciw kradzieży prywatną ną nim 
remarką, i ten, co Oznaczony nią 
list zastawny, bez wyraźnego po- 
siedziciela zezwolenia nabywa, za 

„nieprawego posiadacza ma być u- 
wazanym, chege atoli zwrócić zno- 
wu w bieg list takowy, winien 
podać go do właściwćj Dyrekcji, 
końcem przeszkształcenia go na 
koszt jego; 

5) wolno każdemu właściciel. wnieść 
do Dyrekcyi o asunienie z obiegu 
jego listu zastawnego, lub depo- 
nować go w nićj za opłatą nalee 
znosci depozytalnych po Y, od 
tysiąca od terminu do terminu; 
Urzędnicy Ziemstwa, mając sobie 
doniesione skradzenie lub przy- 
padkowe zaginienie listów zusta- 
' wnych, obowiązani są zanotować 

produkującego kupony tychże lie 

stów, i natychmiast zawiadomić 

o tem właściciela, ażeby praw 

swoich mógł dopilnować; 


9 


d) uszkodzony list zastawny ma być 
odpowiony za złożeniem nalezyto- 
ści za wygotowanie i wciągaie- 
nie do Regestru; i 

e) process amortyzacyjny % powodu 

* zaginionych listów . zastawnych 
wprowadza się na wniosek Ge= 


11 


das Landgericht des Bezirks nach den be⸗ 
ſtehenden Geſetzen eingeleitet. 


Funfzehntes Capitel. 


Von dem Verfahren bei der planmaͤßigen Tilgung der 
Pfandbriefe durch. Verlooſung. 


$. 304. 


Wenn Pfandbriefe ein Aufgeld tragen, 
und deshalb die planmäßige Tilgung durch 
Iͤffentliche Verlooſung eintritt, wird von der 
General- Direction ſechs Monate vor der 
Verlooſung beſtimmt, wie viel Pfandbriefe 
von jeder Gattung nach dem vorhandenen 
Fonds getilgt werden können. 


F. 305. 


Nach Ablauf dieſer Friſt, allemal an ci- 
nem Zinszahlungs -Termine, werden von der 
General-Direction zu Poſen die ſaͤmmtlichen 
noch nicht getilgten Nummern einer jeden 
Gattung von Pfandbriefen in ein beſonde⸗ 
res Rad gelegt, und mit Zuziebung eines 
Mitgliedes der Königl. Negierung und ei- 
nes Mitgliedes des Königl. Ober-Appella- 
tions Gerichts, im Beiſein der ganzen Ge- 
neral-Direction, durch Kinder fo viele Num- 
mern Öffentlich aus dem Rade gezogen, als 
getilgt werden konnen. 


$. 306. 


Sämmtliche Nummern aller ausgefertig⸗ 
ten und noch nicht getilgten Pfandbriefe wer⸗ 
den in ſechs verſchiedene Räder dergeſtalt 
vertheilt, daß 

das Nad Nro. 1. alle Nummern der über 

1000 Thaler. 
2. die über 500 — 
3 


Nro. 


250 — 
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neralnéj Dyrekcyi Ziemskićj przez ' 
Sad Ziemiański obwodowy we» 
dług ustaw istnących. 

— 2 


Rozdzial pietnasty. 


Q postępowaniu przy amortyzacyi listów zastawnych - 
przez losowanie, 


$. 304. 


Skoro listy zastawne przynosząc 
naddatek (agio), dozwolą awortyzacyi 
przez publiczne losowanie, postanowi 
Główna Dyrekcya 6. miesięcy przed 
losowaniem, ile listów zastawnych ka- 
żdego waloru według obecnego fundu- 
szu może być umorzonych, 


$. 305. 
Po upłynieniu tego 6 miesięcznego 
CZASU, — zawsze w terminie wyplaty 


prowizyi, — Główna Dyrekcya w Po- 
znaniu kładzie wszystkie nieumorzone 
jeszcze numera każdego waloru listów 
zastawnych w osobne koło, z którego 
za przyzwaniem jednego członka Krów 
lewskićj Regencyi i jednego członka 
Królewskiego Najwyższego Sądu Appe- 
lacyjnego, w obecności ealej Głównćj 
Dyrekcyi, wyciągną publicznie dzieci 
tyle numerów, ile ich może być umoe 
rzonych, 


$. 306. 


Wszystkie numera wszystkich wy- 
gotowanych a nie umorzonych jeszcze 
listów zastawnych rozdzielają się na 
6. różnych koł w ten sposób, iż 

kóło Nr. 1, wszystkie numera na 
1000 Talar. 

— Nro. 2. — — na 500 

— Nr. 3.— — — 250 
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Neo... 100 — 
Nro. 5. 50 a 
Nro. 6. 25 — 
ausgefertigten, noch nicht getilgten Pfand 
briefe enthalten, und aus jedem Nade wer- 
den, nach dem im $. 39. beſtimmten Grund⸗ 
fage, fo viel Nummern gezogen, als nótbig 
find, um die zur Tilgung vorräthige Sum⸗ 
me zu erſchoͤpfen. 


$. 307. 


Vei der Auszahlung der Pfandbriefe 
wird eben fo verfahren, wie bei der Aus- 
zahlung der Zinſen. Jede Poſt wird im 
Protocoll, im Rechnugsbuche und in de 
Controlle vermerkt. 5 


$. 308. 


Es wird aber ein beſonderes Buch von 
der General-Landſchafts-Direetion über die 
planmäßig getilgten Pfandbriefe geführt, 
in welchem in den Friſten, wo ſie die zu 
tilgenden Pfandbriefe ankauft, der Tag des 
Einkaufs eingezeichnet, der Gourszettel bei= 
gelegt und der Termin des Zinſenertrages 
bemerkt werden muß. Bei der Verlooſung 
find. die Pfandbriefe mit dem Tage der Ver- 
looſung einzutragen. Die geſammte Ge⸗ 
neral-Landſchafts-Direktion führt das Pro- 
tokoll darüber, der Syndieus die Controlle, 
der Nendant das Nechnungsbuch, und alle 
obne Ausnahme find für die richtige Ver⸗ 
waltung verantwortlich. f 


$. 309. 


Der engere Aus ſchuß nimmt jährlich 
die Rechnung darüber ab, und kann vorläu⸗ 
ſig bis zur nächſten General-Verſammlung 
dechargiren. Dieſe iſt aber allein befugt, 
eine völlig rechtsgültige Decharge daruͤber 
zu geben. 


— Nr. 4. — — — 100 

— Nr. 5.— — — 50 

— Nr. 6..— — — 25 
wystawionych, nieumorzonych jeszcze 
listów zastawnych obejmują i z każde- 
go wyciągać się będzie, stósownie do 
ustanówionćej w F. 39. zasady, tyle 
numerów, ile ich potrzeba do umorze- 
nia będącej w zapasie summy. 


$. 307. 


Przy wypłacania listów zastawnych 
postępuje się tak, jak przy wypłacaniu 
prowizyi. Każda summa zaciąga się do 
protokołu, do rachunku i do kontrolli. 


$. 308. 


Utrzymywać będzie Główna Dyrek- 
cya Ziemska osóbną księgę listów za- 
stawnych amortyzowanych, do której, 
w terminach zakupowania umorzyć się 
mających listów zastawnych , „zapisuje 
się dzień zakupienia listu zastawnego, 
dołączeniem wykazu kursu i notuje 
się termin, do którego prowizye powin- 
ny być płacone. Przy losowaniu zacią= 
gać do nićj należy listy zastawne 4 dniem 
ciągnienia. Cala Główna Dyrekcya 
Ziemska prowadzi protokoł w tój mie- 
rze, Syndyk kontrolle, Kassyer. ksig- 
ge rachunkową, a wszyscy bez wyjątku 
za rzetelne działanie są odpowiedzialni. 


$. 309. 


Komitet odbiera rocznie rachunki 
w tćj mierze, i może uprzednio kwi- 
tować najbliższego ogolnego Zebrania, 
które jedynie mocnem jest udzielać na 
to prawoważne zakwitowanie, 


$. 310, 


Sollte der engere Ausſchuß irgend ein 
Bedenken finden, die vorgelegte Rechnung 
vorläufig zu genehmigen, ſo muß er es dem 
Königl. Commiſſarius anzeigen, der ſofort 
zur weitern Unterſuchung die Generalver⸗ 
ſammlung zuſammenrufen muß. i 


$. 311. 


Unter keinen Verhältniſſen darf die Ge⸗ 
neral⸗Landſchafts-Direction oder der engere 
Ausſchuß zugeben, daß die aufgeſammelten 
Gelder zu einem Zwecke verwandt, oder die 
getilgten Pfandbriefe wieder in Cours ge⸗ 
ſetzt werden. Sie bleiben für die richtige 
Verwendung zu dem aufgeſtellten Zwecke 
ſolidariſch und einzeln dergeſtalt verantwort- 
lich, daß ſich die Generalverſammlung bei 
irgend einer Pflichtwidrigkeit an ihr geſamm⸗ 


tes Bermoͤgen und an ihre — für 


das Ganze halten kann. 


$. 312. 


Die gezogenen Nummern werden ſogleich 
öffentlich bekannt gemacht und nach Ablauf 
von ſechs Monaten, acht Tage nach dem 
geſchloſſenen Zinszahlung -Termine, nach 
ihrem Nennwerthe baar und mit dem Auf- 
gelde nach dem Cours bis auf drei asa] 
beat: 3 

bó u: 313. 3 

Die eingelöfeten Pfandbriefe werden vor- 
erſt und bis zu ihren] Löſchung und Ver- 
nichtung von der geſammten General-Land⸗ 
ſchafts » Direction, mit Zuziehung des Ren- 


danten, mit einem von allen e 
Vermerk: a 


p immer dem öffentlichen 
Verkehr entzogen.“ 


verſehen, in einem eiſernen Kaſten aufbe⸗ 


$. 310.,, 


Gdyby Komitet znalazł wątpliwość 
jaką w tymczasowem przełożonego ra- 
chunku © przyjęciu, ' winien” to donieść 
Królewskiemu Kommissarzowi, którego 
obowiązkiem zwołać niebiwem Walne 
Zebranie celem dalszego wybadania. 


F. 311. 

Na żaden przypadek nie może 
Główna Dyrekcya Ziemska lub Ko- 
mitet zezwolić na użycie uzbieranych 
pieniędzy do innego celu, lub na pu- 
szezenie znowu w kurs umorzonych li- 
stów zastawnych. Ną zu rzetelne u- 
Życie do przeznaczonego celu in soli- 
dum i pojedyńczo w ten sposób odpo- 
wiedzialne, ii Walne Zebranie w ra- 
zie jukiegokolwiek przeciw obowiązkom 
wykroczenia całkowitego ich majątku 
i osób trzymać się może. 


. 312. 


end e numera obwieszczają . 


się zaraz publicznie , a po upłynienia 
sześciu miesięcy, w S. dni po zafa* 
dłym terminie wyplaty prowizyi, zus- 
pokajają sie gotowirng podlug ich i- 
miennćj wartości 2 naddatkiem podlug 
kursu aż do 3. od sta. 


8. 313. 


Wykupione listy zastawne, tymeza- 
sowo i aż do chwili ich wymazania 
i zniszezenia, cala Główna Dyrekcya, 
przybrawszy Kassyera, z podpisaną przez 
8 remarką: 


„h ZAWSZE Z „publicznego obiegu USU* 
niety** 


zachowuje do skrzyni żelaznej i spo- 


wahrt, und über die Aufbewahrung ein be= 
ſonderes Protocoll aufgenommen, das von 
allen Anweſenden unterſchrieben werden muß. 


Fr 

Dieſe planmäßig getilgten Pfandbriefe 
tragen, von dem Tage der Ginlofung ab, 
der General-Landſchafts-Direetion fünf Pro- 
zent Zinſen. Das eine Viertel zur Ver⸗ 
waltung beſtimmte Prozent, wird zu den 


laufenden Ausgaben ab gegeben. Ueber die» 


fe Zinſen und die Abſonderung des J Pro- 
zent, muß ein beſonderes Buch durch den 
Rendanten geführt werden. Der Syndieus 
führt die Controlle, und die Caſſen-Cura- 
toren die Oberaufſicht darüber. Die ge- 
ſammte General- Landſchaft bleibt fir die 
Nichtigkeit der Beſtände und der Rechnung 
verantwortlich. Der General- Landſchafts⸗ 
Director kaun daher, ſo oft er es für noͤ⸗ 
thig erachtet, Caſſenreviſiionen anordnen; 
auch ſteht es jedem General-Landſchaftsrath 
frei, darauf anzutragen, und der Director 
iſt verpflichtet, fie zu verfügen. 


§. 315. 

Mit den getilgten Pfandbrieſen müſſen 
alle ausgefertigte Coupons eingereicht wer⸗ 
den, ebe jene bezahlt werden können, und 
letztere ſind dann gleich nach dem Empfan⸗ 
ge zu vernichten. 


g. 316. 


Wenn gleich die General- Landſchafts⸗ 
Direction das Geſchäft der Tilgung allein 
betreibt, ſo iſt doch zur Bequemlichkeit der 
Pfandbriefsinhaber feſtgeſtellt, daß die ge⸗ 
looſeten Pfandbriefe bei jeder Provinzial⸗ 
Direction bezahlt werden konnen. 


8 
Der Juhaber des gelooſeten Pfandbrie⸗ 


rządza na to osobny protokoł, który 
od wszystkich przytomnych winien być 
podpisanym. yy 


6. 314. 


Te umorzone listy zastawne przy= 
noszą tylko od dnia wykupienia Głó= 
wnćj Dyrekcyi Ziemskićj 5 od sta. 
Przeznaczona "4 procentu na admini- 
stracyą, oddawać się będzie na bieżą< 
ce wydatki. Tych prowizyi i odsy= 
łania ½ procentu powiniea Kassyer 
osobną utrzymywać książkę. Syndyk 
prowadzi w tćj mierze kontrolle, a Ku- 
ratorowie kassy mają zwierzchni nad 
tem dozór. Cale Ziemstwo jest od- 
powiedzialnem za rzetelność remamen- 
tów i rachunku. Dla tego Dyrektor 
Glównego Ziemstwa ;mocen jest, ile 
tego widzi potrzebę , rozporządzać re- 
wizye kassowe, także wolno każdemu 
Radzcy Głównego Ziemstwa wnosić o 
rewizye, a Dyrektor obowiązany tako- 
we zadysponować. 


8. 315. 


Z umorzonemi listami zastawnemi 
powinny być złożone wszystkie wyda- 
ne kupony, zanim pierwsze mogą być 
zapłacone, a ostatnie zaraz po odebra- 
niu powinny być zniszczone. 


8. 316. 


Lubo sama Główna Dyrekcya Ziem- 
stwa trudni się amortyzacyą , to wsze- 
lako dla wygody właścicieli listów an- 
stawnych postanowiono, iż wyciągnione 
przez los listy zastawne w każdćj Pro- 
wincyalnćj Dyrekcyi wypłacone być 
mogą. . 

$. 317. 

Właściciel zaś wyciągnionego listu 


„ ELSE 


fes iſt aber verpfllichtet, ſich vier Wochen 
vor dem Zahlungstermine bei der landſcha⸗ 
ftlichen Direetion zu melden, von welcher 
er das Geld beziehen will. Spätere An- 
meldungen können die Provinzial-Direetio- 
nen nicht annehmen. i 


$. 318. 


Die General-Landſchafts-Direetion theilt 
den Provinzial-Directionen die Nummern 
und ein Verzeichniß der Pfandbriefe mit, 
die in den verfloſſenen Terminen gezogen 
find, und in den bevorſtehenden bezahlt wer⸗ 
den ſollen. ’ 


§. 319. 


Die General-Landſchafts-Direetion ü⸗ 
berſchlägt die Einnahme der Provinzial⸗Di⸗ 
rectionen, und benachrichtiget dieſelben ſo⸗ 
fort, wohin die Ueberſchüſſe abzuführen, oder 
woher die Zuſchüſſe zu beziehen ſind, um 
die angemeldeten Pfandbriefe zu bezahlen. 


§. 320. 


Ueber dieſes Geſchäft gleichen ſich die 
Provinzial Directionen durch Quittungen 
aus, die von ſämmtlichen Gliedern des Col- 


legiums und dem Rendanten unterſchrieben 
ſein müſſen. 


$. 321. 


Von den Provinzial⸗Direetionen werden 
die eingelöſeten Pfandbriefe ſofort der Ge- 
neral-Landſchafts-Direetion mit der Nach⸗ 
weiſung eingereicht, welche angemeldete 
Pfandbriefe gazahlt, und für welche das 
baare Geld noch in Verwahrung iſt. 


$. 322. 


Der General-Landſchafts-Direetor läßt 
nach Beendigung des Geſchäfts ſämmtliche 
Rechnungen revidiren und die Erinnerun⸗ 


zastawnego obowiązany zgłosić się 4 
tygodnie przed terminem wypłaty do 
Dyrekcyi Ziemskićj, od którćj pienią- 
dze chce odebrać, Późniejsze zgło- 
szenia się nie mogą być od Dyrekcyów 
Prowincyalnych przyjęte. 


$. 318. 


Głowna Dyrekcya Ziemska kommu- 
nikuje wszystkim Dyrekoyom Prowin« 
eyalnym numera i spis listów 4asta- 
wnych, które w upłynionych terminach 
zestały wyciągnione, i w nadchodzą= 
cych wypłacone być mają. 


$. 319. 


Główna Dyrekcya Ziemska prze- 
trząsa dochód Dyrekcyów Prowincyal- 
nych, i zawiadomia je natychmiast, do- 
kąd remanenta odsyłać, lub zkąd po- 
silkowe summy odbierać mają , celem 
zapłacenia oznajmionych (zameldowa- 
nych) listów zastawnych. 

$. 320. 

Czynność tę ułatwiają pomiędzy so- 
ba Dyrekcye Prowincyałne przez kwi- 
ty, które od wszystkich czlonków Col - 
legii i Kassyera podpisane być po= 
winny. 


$. 321. 

Dyrekcye Prowincyalne podają nie- 
zwłocznie wykupione listy zastawne 
Głównćj Dyrekcyi z wykazem: które 
oznajmione listy zastawne zostały za- 
płacone, a za które gotowizna jeszcze 
jest w depozycie. 

ę 4 


; $. 322. 


Dyrektor Głównego Ziemstwa ka- 
że po ukończeniu tćj czynności rewi- 
dować wszystkie rachunki i załatwić 
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gen erledigen, um ſie dem engeren Aus- 
ſchuße zur Reviſion vorzulegen, welcher, 
wenn er nichts zu erinnern hat, die Dechar— 
ge ertheilt. 


$. 323. 


Die Ueberſendung der Gelder von einer 
Direction zu andern, um die angemeldeten 
verlooſten Pfandbriefe zu bezahlen, muß 
von der General-Landſchafts-Direction auf 
dem ſicherſten und wohlfeilſten Wege beſorgt 
werden. Die Koften dazu werden aus dem 
allgemeinen Fonds genommen. 


Sechszehntes Capitel. 


Von dem eigenthuͤmlichen Fonds der Landſchaft und 
deren Verwaltung. 


$. 324. 
Die Landſchaft hat eigenthümliche Fonds 
noͤthig: 

1) um die zu Unterhaltung des Syſtems 
erforderlichen Koſten zu beſtreiten; 

2) um die zurückbleibenden Zinſen vor- 
zuſchießen; 

3) um irgend einen unvermutheten Aus 
fall zu decken. 


F. 325. 

Zu den Koſten, welche der Landſchaft 
zur Laſt fallen, gehört die Beſoldung der 
Mitglieder des General-Landſchafts-Colle- 
gien und deren Unterbeamten; die Diäten 
in gemeinen Landſchafts-Angelegenheiten, die 
Bezahlung für den nöͤthigen Gelaß zur Caſ⸗ 
fe, Negiftratur und den Sitzungsſälen der 
Collegien, die Anſchaffung des zu den Pfand⸗ 
briefen erforderlichen Materials, wie auch 
der Schreibmaterialien und übrigen Ve⸗ 
dürfniſſe an Holz, Licht u. ſ. w., die Koſten 
der Geldverſendungen, und überhaupt alle 


monita, dla przekladania ich Komi- 
tetowi do rewizyi, który nie majge nie 
do zarzucenia, pokwitowania udziela. 


$. 323. 

Do przesyłania pieniędzy z jednej 
Dyrekcyi do drugićj celem zapłacenia 
oznajmionych Lstów wyciągnionych, po- 
winna Główna Dyrekcya Ziemska nej- 
bezpieczniejszą i najtańszą obmyślić 
drogę. Koszta wtćj mierze powszech- 
ny fundusz podejmuje, 

— 


Rozdzial szesnasty. 


0: właściwych funduszach Ziemstwa i zawiadowa- 
niu onegoż, 


$. 324. 


Potrzebne są Ziemstwu właściwe 
fundusze : 

1) na opędzanie wydatków potrze- 
bnych na utrzymanie Systematu; 

%) na awansowanie spóznionych pro= 
wizyi; 

3) na zakrywanie 
niedoborów. 


$. 325. 


Bo wydatków podejmowanych przez 
Zemstwo należy płaca członków Glö- 
wnego Collegii Ziemskiego, Kollegiów 
Prowincyalnych i ich Sabalternów ; dye- 
ty w wspólnych iateressach Ziemstwa, 
opłacanie potrzebnego lokalu na kassę, 
Registraturę i Izby posiedzeń Kolle- 
giów, potrzebny materiał na listy zu- 
Stawne, materyaly piśmienne, i inne 
potrzeby co do drzewa, światła i t. d, 
Koszta wynikające 7% przesylania pie- 
niędzy i zgoła wszelkie wydatki ogóle 


niespodzianych 
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Arten von Ausgaben, die das allgemeine 
und nicht das beſondere Interreſſe eines Ein⸗ 
zelnen betreffen. A 


$. 326. 


Zur Beſtreitung dieſer Bedürfniſſe hat 
die Landſchaft folgende Fonds: 

1) Die Ausfertigungsgebübren für die 
Pfandbriefe, welche einſchließlich der 
Materialien, aber ohne Stempel, auf 
2%, Thaler für das Tauſend feſtgeſetzt 
worden. | 

2) das beſtimmte Prozent, welches die 
Schuldner bezahlen; 

3) die Zinſen von dem Capitale, welches 
Sr. Majeſtät der König mit Zwei⸗ 
malhunderttauſend Thalern zur Grün⸗ 

dung des landſchaftlichen Creditverei⸗ 
nes der Landſchaft als ein unverzins- 
liches Capital vorzuſchießen die Gna— 
de haben wollen. 


$. 327. 


Die Fonds hat eine jede Provinzial-Di- 
gection für fich zu verwalten, und die Ue⸗ 
berſchüſſe über den Etat, der General- 
Landschafts-Direetion abzuführen. 


$. 328. 

Die Ausfertigungsgebühren für die Pfand- 
briefe müſſen von den Schuldnern bei der 
Aushändigung der Pfandbriefe bezahlt wer⸗ 
den. i 


g. 329. 


Der Director übergiebt belm Schluſſe 
der Verſammlung die Berechnung der er- 
forderlichen etatsmäßigen Ausgaben ein⸗ 
ſchließlich der etatsmäßigen Diäten für die 
Kreisabgeordneten bis zum nächſten Ter⸗ 
mine, und das Collegium ermächtiget ihn, 
ſoviel in einem abgeſonderten Kaſten auf- 
zubewahren, und daraus zu entnehmen, als 


— 


nego, u nie szczególnego pójedyńc 


265 
osoby interessu dotyczące. i 


$. 326. 


Na opędzenie tych potrzeb ma 

Ziemstwo następujące fundusze: 

1) należytości expedycyi fistów zu- 

stawnych, ustanowione włącznie 
| 2 materyałami, bez stępla atoli, 
na 2 ½ Tal. od tysiąca; 

2) opłacańe przez dlużników 1, pro- 
centu ; 

3) prowizye od kapitału, który N. 
Pan w summie Dwakroć sto ty- 
sięcy Talarów na założenie Zieu- 
skiego Związku Kredytowego 
Ziemstwu bez warunku oplaca- 
nin prowizyi awansować najm = 
łościwićj postanowił. 

$. 327. 

Funduszami temi zawiaduje każda 
Dyrekoya Prowincyalna, odsylajac su- 
peraty nadetatowe do Głównej Dyrek- 
cyi Ziemskićj, AI 


$. 328. 
Należytości expedycyi listów zasta- 
wnych winni dlużnicy opłacać przy 
wręczania im onychże. 


8. 329. 


Dyrektor podaje na końcu posie- 
dzenia obrachunek potrzebnych etato- 
wych wydatków, wraz % dyetami eta- 
towemi dla Deputowanych Powiato- 
wych aż do najbliższego terminu, a Col- 
legium upoważnia go do zachowania 
w oddzielnej skrzyni i brania % niej 
tyle, ile potrzeba nu dopełnienie €ta= 


die Erfüllung des Etats erfordert. Der 


Ueberreſt wird in Beiſein ſämmtlicher Mit⸗ 
glieder, verpackt und mit der darüber ge⸗ 
führten Rechnung an die General-Land⸗ 
ſchafts⸗-Direetiou abgeſchickt. 


$. 330. 


Da in dem Verlaufe von einem Termi- 
ne zum andern, unvorhergeſehene Ausga- 
ben vorkommen können, fo wird die Gene⸗ 
ral-Landſchafts- Direction beſtimmen, wie⸗ 
viel Gelder außer den etatsmäßigen Aus- 
gaben noch bei jeder Direction auf unvor⸗ 


" 


hergeſehene Fälle zurückbleiben können. 


$. 331: 


Die Nechnung darüber wird von dem 
Nendanten geführt, und halbjaͤhrig dem Col; 
legium vorgelegt, und durch daſſelbe abge- 
nommen, ein ſummariſcher Auszug davon 
aber den Kreisabgeordueten mitgegeben, um 
ſolchen in der nächſten Kreisverſammlung 
vorlegen zu konnen. 


§. 332. 


Die Einnahme des ½ Prozents ergiebt 
ſich aus der Zinſenrechnung, die Ausferti= 
gungsgebühren aus dem bei der betreffen 


den Direction aufgenommenen Protocolle. 


Die Ausgabe muß durch gültige Beläge 
nachgewieſen werden. 
8. 333. 
Die General-Landſchafts-Direction wird 
die Ueberſchuͤſſe ſofort in Pfandbriefe ver⸗ 


wandeln, um daraus einen zinſentragenden 
Fonds für die geſammte Landſchaft zu bilden. 


| 
| 
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tu. Superata pakuje się w obecności 
wszystkich członków i odsyła 2 utrzy- 
mywanym w tej mierze rachunkiem 
Głównej Ziemstwa Dyrekcyi. 


F. 330. 


Ponieważ w przeciągu od jednego 
do. drugiego terminu nieprzewidziane 
zdarzyć się mogą Wydatki, oznaczy 
Glówne Ziemstwo kwotę, która przy 
każdćj Dyrekcyi na nieprzejrzane wy- 
padki, prócz wydatków etątowych po- 
zostawioną być może. 


$. 231. 


Rachunki w tćj mierze przez Kas- 
syera prowadzone, powinny być pół- 
rocznie Collegio przekładane, przez nie 
odbierane, summaryczay wyciąg Depu- 
towanym Powiatowym, celem przekla- 
dania go na najbliższym zjeździe Po- 
wiatowym, wręczany, ; 


$. 332. 


Dochód 7, procenta wykazuje się 
z obrachanku prowizyi, należytości ex- 
pedycyjne =, działanego w właściwej 
Dyrekcyi protokolo. Wydatek powie 
nien być ważnemi dostatecznie dowo- 
dami usprawiedliwiony. 


; $. 333. 


Glówna. Dyrekcya Ziemstwa prze- 
mieniać zaraz będzie superaty w listy 
zastawne, dla utworzenia % nich przy- 
noszącego prowizyą funduszu dla ca- 


lego Ziemstwa. 
, 
SPS. 
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Siebzehntes Capitel. 
Depofitalordnung- 


$. 334. 

Es find Fälle möglich, wo baare Gel- 
der, Pfandbriefe und andere Dokumente 
oder Effeeten ad depositum kommen kon- 
nen. l 


F. 335. 
Bei Pfandbriefen iſt beiſpielsweiſe dieſes 
der Fall: 

1) wenn Pfandbriefe von den Inhabern 
gekündiget, und dieſerhalb der fand= 
ſchaftlichen Beyoͤrde eingeliefert werden; 

2) wenn die Landſchaft einen Theil ib⸗ 
res eigenthuͤmlichen Fonds in Pfand 
briefe verwandelt hat. 


$. 336. 


Vei baaren Geldern: 

1) wenn der Inhaber des gekündigten 
Pfandbriefes die Valuta deſſelben in 
dem beſtimmten Termine nicht in Emp⸗ 
fang genommen hat; 

2) wenn ein Theil des eigenthümlichen 

Fonds der Landſchaft nicht zinsbar 
angelegt werden kann, und deshalb 
baar aufbewahrt werden muß. 


F. 337. 


Andere Documente und Effecten Finnen 
im Wege der Ereeution gegen die Schuld⸗ 
ner der Landſchaft oder ſonſt in das Daher 
ſitorium kommen. 


F. 338. 


Die Depoſita einer jeden landſchaftlichen 
Behörde werden von den beiden Caſſen- 
Curatoren ($. 58 und 238) und einen 


Rozdzial siedemnasty. 
Porządek Depozytalny, 


$. 334, 


Zdarzać się mogą przypadki wply- 
wania do Depozytu gotowizny, Listów 
Zastawnych i innych dokamentów lub 
effektów. 


$. 335. 


Przy Listach Zastawnych zdarzać 
się to może n. p. 

1) gdy właściciele wypowiadają Li- 
sty Zustawne i z tego powodu 
składają je Władzy Ziemskiéj; 

2) gdy Ziemstwo część swoich wła- 
ściwych fuoduszów w Listy Za- 
stawne przemieniłe. 


$. 336. 

Co do gotowizny : 
1) gdy właściciel wypowiedzianego 
„ Lista Zastawnego waluty one- 
goż na oznaczonym terminie nie- 
odebrał; 
gdy część jaka właściwego fun- 
duszu Ziemstwa nie mogąc bydź 
na prowizyą ulokowaną, w go- 
towiznie zachowana bydź musi, 


$. 337. 


Inne dokumenta i effekta, w dro- 
dze exekucyi przeciw dłażnikom Ziem- 
stwa lub w innym sposobie dostać się 
mogą do Depozyta. 


$. 338. 


Depozytami każdćj Władzy Ziem- 
skićj zawiadować będą obydwaj Kura- 
torowie Kassy ($, 58 i 238) i Kas- 


*) 
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Nendanten, der womöglich, mit der Verwal- 
tung der landſchaſtlichen ginfencafje nicht 
beauftragt ſein muß, verwaltet. 


$. 339. 


Sie werden in einem eichenen, gegen 
Einbruch möglichſt geſicherten, in einem 
feuerfeſten Gewölbe aufgeſtellten Spinde, 
deſſen Inneres, in 24 oder mehrere Fächer 
alphabetiſch abgetheilt iſt, unter drei ver- 
ſchiedenen Schlößern verwahrt, deren Schlüſ⸗ 
ſel unter die Curatoren und den Nendan= 
ten vertheilt find. 


$. 340. 


Ohne eine ſchriftliche Anweiſung der 
Landſchafts-Direetion darf in das Depofi= 
torium nichts angenommen, und nichts aus 
demſelben verabfolgt werden. 


F. 341. 


Dieſe Anweiſun gen müßen, wenn ſie 
nicht von dem Landſchafts⸗Direetor ſelbſt 
angegeben ſind, doch von demſelben oder 
ſeinem Stellvertreter mitgezeichnet ſein. 


$. 342. 

Jede Anweiſung, welche eine Gintra= 
gung in die Depoſitalbücher veranlaßt, wird 
vom Decernenten in die Mandaten=Lifte 
eingetragen. 


8. 343 


Dieſe Depoſital- Mandaten Liſte wird 
nach folgenden Schema angelegt: 
1) Eine jede Maſſe erhalt ein beſonde⸗ 
res Blatt. 
2) Die Seite links, iſt für Einnahmen, 
die rechts, fur Ausgaben beſtimmt und 
dergeſtallt überſchrieben: 


3) Ganz oben, über beide Seiten lau⸗ 
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syer, który, jeśli bydź może, nie po- 
winien zawiadować Ziemską kassą pro- 
wizyi. 


8. 339. 


Zachowywać się będą w szafie de ; 
bowćj, przeciw wyłamaniu ile można 
opatrzonej, w bezpiecznem od ognia 
sklepieniu ulekowandj, mającej wewnątrz 
24 lub więcej przegród alfabetycznie 
podzielonych, pod trzema osobnemi zam- 


kami, których klucze między Kurato- 


rów i Kassyera rozdane. 


$. 340. 

Bez wydanego na piśmie zalece- 
nia (assygnacyi) Dyrekcyi Ziemskićj, 
niewolno żadnćj rzeczy przyjąć do De- 
pozytu, ani z niego wydać. 


6. 341. 


Zalecenia takowe, jezeli nie przez 
samego Dyrektora Ziemstwa zadekre= 
towane, przynajmnićj przez niego lub 
zastępcę jego spółpodpisane bydź po- 
winny. 


$. 342. 


Każde zalecenie, powodujące wpis 
do ksiąg depozytalnych, wnosi Decer- 
nent do listy mandatów. 


8. 343. 


Ta depozytalaa mandatów lista u- 

rządza się podług następnego wzoru: 

1) Każda massa ma oddzielne fo- 
lium. 

2) Stronnica po lewćj ręce prze- 
znaczona dla przychoda, po pra- 
wój dla wydatków, z stósowne- 
mi takiemiż rubrykami. 

3) Na samym wichrzu ciągłe przez 


fend, befindet fich der Name der Des 
poſitalmaſſe: z. B. ' 
„Landſchaftlicher eigenthümlicher 
„Fonds.“ 
oder: 
„Viktoriſche Kündigungsmaſſe.“ 


4) Die Einnahme -Seite zerfällt in fol⸗ 
gende 1 
a) Nro. 
b) Tag der Verfügung. 
c) Namen des Deponenten. 
d) Gegenſtand der Annahme. 
an) baar, 
bb) in Aetivis, 
ce) in andern Effecten. 
e) Tag der Befolgung des Annah⸗ 
mebefehls. 
1) Fällt weg. SR 
5) Die Ausgabe Seite enthält folgende 
Unterabtheilungen: 
a) Nro. 
b) Tag des Ausgabe- Befehls. 
c) Nanien des Empfängers. 
d) Bezeichnung des herauszuge⸗ 
benden Gegenſtandes. 
un) baar. 
„ bb) in Activis. 
ce) in andern Effecten. 
e) Tag der Befolgung des Aus- 
gabebefehls. 
f) Fällt weg. 


§. 344. 


Der Decernent trägt bei Erlaſſung der 
Anweiſung den Jubalt derſelben in die be⸗ 
treffende Mandatenliſte und zwar in die Ab⸗ 
theilungen a, b, e, d, ein. 


$. 345. 
Seite und Nummer der Mandatenliſte 
werden auf dem Mandat ſowol im Entwur⸗ 
fe als auch in der Reinſchrift vermerkt. 
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obydwie stronnice, znajduje się 
rubryka massy depozytalnćj : n. p. 
„Właściwy: fandusz Ziemski “ 


lub 
„Massa wypowiedzialna Wik- 
„torn. ““ 
4) Latus przychodu dzieli się na 
następujące kolumny : 
a) Numer. 
b) Data dekretu. 
c) Nazwisko Deponenta. 
d) Objekt przyjęcia. 
aa) gotowizną, 
bb) w aktywach, 
ec) winnych efektach. 
e) Data uskatecznienia ronka- 
zu przyjęcia. 
f) Odpada. 
5) Latus wydatku obejmuje takie 
poddziały : 
a ) Numer. i 
b) Data rozkazu wydania. 
c) Nazwisko odbierającego, 
d) Oznaczenie wydać się ma- 
jącego objektu, 
aa) gotowizną, 
bb) w aktywach. 
ec).w innych efektach. 
e) Data uskutecznienia rozkazu 
wydania. 
f) Odpada. 
$. 344. 

Decernent „podczas wydania assy- 
gnacyi, wnosi osnowę jćj do właści- 
wćj listy mandatów, i wprawdzie w od - 
działy a, b, c, d. 

$. 345. 


Pagina i Namer listy mandatów 
kładą się na mandacie, tak w konce- 
pcie jako tek na mundum. 


F. 346. 

Die vollzogenen Verfügungen werden 
an den erſten Caſſen-Curator abgegeben, 
der ſie, wenn ihnen der F. 345 bezeichnete 
Vermerk fehlt, ſofort der Landſchafts-Di⸗ 
rection zurückreicht, im entgegengeſetzten Fal- 


le aber in ein zur Controlle der Geſchäfts⸗ 


verwaltung nach folgendem Schema anzu- 
legendes Journal einträgt. 
(folgende) Nro. 
Inhalt der Anweiſung. 
Tag der Befolgung der Nück⸗ 
gabe. N 


8. 347. 


An dem von der Landſchafts-Direetion 
ein für allemal zu beſtimmen den Depofital= 
tage verſammeln ſich die Depoſitarien in 
dem landschaftlichen Depoſitorium, um die 
bis dahin verfügten Depofital-Gefchäfte aus- 
zuführen. 


$. 348. 


Die Depoſital-Caſſenbücher werden von 
dem erſten Curator und ven Rentanien 
geführt. 

F. 349, 

Dieſe Bücher ſind gleichlautend nach 
folgendem Schema anzulegen: 

1) Cine jede Maſſe erhält ein beſonderes 

Blatt. 

2) Oben über beide Seiten läuft der Na- 

me der Maſſe. 

3) Die Seite links iſt für Einnahmen, 

die rechts für Ausgaben beſtimmt, 
8 und fo uͤberſchrieben. 
4) Die Einnahme- Seite zerfällt in fol- 
gende Unterabtheilungen: 
a) Seite und Numer der Manda⸗ 
ten Liſte. 
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$. 3 
Podpisane man ala wręczają sie 
pierwszemu Kuratorowi Kassy, który 
takowe, skoro na nich brakuje remar- 
ki podłąg $. 346 natychmiast Dyrek- 
cyi Ziemskićj zwraca, w przeciwnym 
zaś razie do założyć się mającego ce- 
lem kontrollowania trybu administra= 
cyjnego, podług następnego wzoru, 
Dziennika, zapisuje : 
Numer (z kolei) 
Treść assygnacyi (zalecenia) 
Data uskutecznienia zwrotu. 


S. 347. 

W Dniu depozytalaym przez Dy- 
rekcyą Ziemską raz na zawsze przem 
znaczać się mającym, zgromadzają się 
Depozytaryusze w Ziemskim Depozy- _ 
cie, celem wykonania zadysponowa- 
nych aż do tegoż dnia czynności de- 
pozytalnych. 


$. 348. 
Księgi kassy depozytalnćj prowa- 
dzi pierwszy Kurator i Kassyer. 


. 349, 


Księgi te urządzone bydź mają Je- 
dnozgodnie według następnego wzoru: 
1) Każda massa ma osobne folium. 


2) Zwierzchu przez obie stronnice 
snuje się nazwisko massy. 

3) Stronnica po lewéſ, przeznaczo- 
ma dla dochodu, po prawćj dla 
wydatków, = takimże napisem. 

4) Lasus dochodu dzieli się na na- 
stępujące podziały, 

a) Pagina i Numer listy man- 
datów, 
2 


b) Tag des Mandates. 
c) Namen des Deponenten. 
d) Bezeichnung des angenomme⸗ 
nen Gegenſtandes. 
na) baar. Rthlr. Ggr. Pf. 
bb) in Activis. Rihlr. Ggr. Pf. 
ce) in Effeeten. . 
e) Tag der erfolgten Annahme. 
f Nummer des Belages. 
5) Die Ausgabe -Seite hingegen in fol⸗ 
gende: * 
: a) Seite und Nummer der Man= 
daten Liſte. 
b) Tag des Mandats. 
c) Namen des Deponenten. 
d) Bezeichnung des herausgegebe⸗ 
nen Gegenſtandes. 
e) Tag der erfolgten Ausgabe. 
) Nummer des Belages. 


§. 350. 

Der zweite Curator ſchreibt auf, einzel- 
ne Bogen gleichlautend mit den Depofital- 
büchern die vorgefallenen Einnahmen und 
Ausgaben. 


$. 351. 

Dieſe Eintragungen ſowohl in die De- 
poſitalbücher, als auf die einzelnen Bogen 
werden von beiden Curatoren und dem Ren- 
danten durch ihre Namensunterſchrift voll- 
zogen. 


$. 352, 


Der von dem zweiten Curator nieder- 
geſchriebene Vermerk kommt bei der Land⸗ 
ſchafts-Direction zum Vortrage. Der De- 
cernent vergleicht den Inhalt dieſes Ver- 
merks mit dem Inhalt der Anweiſung und 
der Mandatenliſte, und trägt, wenn nichts 
zu erinnern iſt, den Tag der Befolgung des 
Mandats in die Mandatenliſte, Abtheilung 


b) Data mandatu. 
c) Nazwisko Deponujacego. 
d) Oznaczenie przyjętego praed- 
miotu: 
aa) gotowizną Tal. dgr. d. 
bb) w aktywach Tal, dgr. d. 
ce) w effektach. 
e) Datą przyjęcia. 
f) Numer dowodu. 
5) Latus wydatku obejmuje takie 
poddziały:  _ 
a) Pagina i Numer listy man- 
datów. 
b) Data mandatu. 
c) Nazwisko Deponującego. 
d) Opisanie wydać się ma- 
jącego przedmiotu. 
e) Data wydania. 
f) Numer dowodu. 


$. 350. 


Drugi Kurator zapisuje na osobnym 
arkuszu jednozgodnie 2 księgami de- 
pozytalnemi, zdarzające się dochody i 
rozchody. 


$. 351. 


Zaciągania te tak do ksiąg depo- 
zytalnych, jako też do osobnych arku- 
szy obydwaj Kuratorowie i Kassyer 
podpisami nazwisk swoich stwierdzają. 


$ 352. 

Zapisana przez drugiego Kuratora 
na osobnym arkuszu nota idzie do przed- 
stawienia w Dyrekcyi Ziemskiej. De- 
cernent porównywa osnowę tejże. noty 
z osnową assygnacyi i listy mandatów, 
i mie znajdując mic do nadmienienia, 
zapisuje datę uskutecznienia maudatu do 


16 mg = MA Gb mA 
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ru 


e, ein, und ſchreibt ſodann den Vermerk zu 
den Acten. > 


$. 353, 


Unter „Fällt weg“, Abtheilung l. der 
Mandatenliſte, wird das Mandat eingetra- 
gen, wann die Befolgung desſelben erledi⸗ 
get, und das Mandat dieſerhalb zurückgege⸗ 
ben worden iſt. Wenn z. B. in der Zwi⸗ 
ſchenzeit von der Erlaſſung des Mandats 
zur Annahme der Valuta eines gekündigten 
Pfandbriefes ad depositum, bis zur wirkli⸗ 
chen Depoſitalannahme der Inhaber des ge⸗ 
kündigten Pfandbriefes ſich zum Empfange 
der Valuta bereit erklärt, und folglich die 
Annahme der Valuta ad depositum nicht 
weiter nöͤthig iſt, fo reicht das Depofitorium 
das Mandat an die Landſchafts-Direction 
zurück, der Deeernent ſtellt ſolches in der 
Mandatenliſte unter „Fällt weg“, und ſchreibt 
es zu den Acten. 


$. 354. 

Soll ein Arreſt auf ein Depoſitum ge⸗ 
legt werden, ſo wird das Depoſitorium hie- 
zu, von der Landſchafts⸗Direetion durch ci- 
ne ſchriftliche Verfügung angewieſen. Die⸗ 
ſes Mandat wird in die Mandatenliſte auf 
die Einnahmeſeite mit der ausdrücklichen 
Bemerkung: 

„ſoll mit Arreſt belegt werden“ 
eingetragen. Die Depoſitarien tragen die Ar- 
reſt-Anlegung in die Depoſitalbücher ein, 
und der vom zweiten Eurator auf einen ein- 
zelnen Bogen geſchriebene Vermerk kommt, 

um in die Mandatenliſte nachgetragen und 
zu den Acten geſchrieben zu werden, bei der 
Landſchaſts-Direetion zum Vortrage. 


F. 355. 


Die Rechnung wird vom Nendanten all 
jährig am Schluße des Kalenderjahres mit 
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listy mandatów, w oddziale e, potem 
dekretuje notę ad acta. 


8. 353. 


Pod oddziałem f. listy. mańdatów 
„Odpada“, zaciąga się mandat, kiedy 
tenże został uskutecznionym i manda 
tym końcem zwröconym. Gdy n. p. 
wśród czasu od wydania mandatu do 
przyjęcia do depozytu waluty wypo- 
wiedzianego Listu Zuastawnego aż do 
rzeczywistego depozytalnego przyjęcia, 
właściciel! wypowiedzianego Listu Za- 
stawnego oświadczy gotowość do przy- 
jęcia waluty, a zatem przyjęcie waluty 
do depozytu nie jest potrzebnem, na- 
ówczas zwraca Depozyt mandat Dy- 
rekcyi Ziemskiej, Decernent zapisuje 
go w liście mandatów pod kolumną 
„Odpada“ i dekretuje ad acta. 


§. 354. 


W przypadku położenia aresztu na 
jaki deponowany objekt, wydaje Dyre- 
kcya Ziemska tym końcem zalecenie 
na piśmie do Depozytu. Mandat ten 
(zalecenie) zaciągnie się do listy man- 
datów w Latus przychodu 2 wyraźną 
uwagą : 

„ma być aresztem obłożony. « 
Depozytaryusze zaciągają położenie a- 
resztu do ksiąg depozytalnych, a zapi- 
Sana prze drugiego Kuratora na po- 
jedyńczym arkuszu wota idzie do przede 
stawienia w Dyrekcyi Ziemskićj celem 
zaciągnienia onćjże do listy mandatów 
i oddekretowania ad acta. 


$. 355. 


Kassyer corocznie na końcu foku 
kalendarskiego podnje rachunek z do- 
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den Belägen der Landſchafts Direction zun 


Neviſion und Decharge eingereicht. 
$. 356. 

Um die Rechnungslegung moͤglichſt zu ver⸗ 
einfachen, übergiebt der Rendant die von ihm 
und dem erſten Curator geführten Depofi= 
talbücher nebſt den numerirten und gehef⸗ 
teten Einnahme- und Ausgabe- Belägen dem 
Collegium. Dieſes veranlaßt die Reviſion 
der Bücher und die Vergleichung mit den 
Belägen und Mandatenliſten durch den Gal= 
eulator, fertiget dem Rendanten die gezo⸗ 
genen Erinnerungen zur Erledigung zu, und 
giebt die Depoſitalbücher ſofort dem Depo⸗ 
ſitorio zurück. 

dg. a. O, Re 

Die Nevifion des Depoſitoriums geſchieht 
alljährig zweimal, zu Johanni und Weih⸗ 
nachten. Außerordentliche Reviſionen zu 
veranlaſſen, ſteht dem Landſchafts-Direetor 
und den ihm vorgeſetzten Behörden frei. 

AL HR 

Die Reviſion geſchieht durch den Land⸗ 
ſchafts ⸗Direetor und die Landſchafts raͤthe 
nach Anleitung der Depoſitalbücher und Mae 
daten-Liſten. Es wird hierüber ein Proto- 
koll aufgenommen und bei dem Collegium 
zum Vortrage gebracht. i 

— 


Achtzehntes Capitel. 
Von den landſchaftlchen Rechnungen. 
8. 359. 


Bei der General- Landſchafts-Direetion 
fertiget der Rendant; 
1) Die Rechnung über die planmäßige 
Tilgung des Capitals. Sie wird halb⸗ 
jährig geſchloſſen und im ganzen und 


ki depozytalne- 


wadami Dyrekeyi Ziemskićj do rewi- 
zyi i zakwitowania. E 
$. 356. 8 

Dla upójedyńczenia ile można ra- 

chunkówości, podaje Kassyer Collegio 
prowadzone przez siebie i przez pier- 
wszego Kuratora księgi depozytalne 
wraz 1 numerowanemi i poszytemi do- 
wodami przychodu i rozehodu. Colle- 
gium rozporządza rewizyą ksiąg i po- 
równanie 2 dowodami i listami manda- 
tów przez Kalkulatora, posyła Kassye- 
rowi zrobione monita do załatwienia © 
i-zwraca natychmiast Depozytowi ksią= | 


$. 357. 

Rewizya Depozytu odbywa się co- 
rocznie dwa razy, na S. Jan i Boże 
Narodzenie.  Przedsiębranie nadzwy- 
czajnych rewizyi zależy od Dyrektora 
Ziemstwa i przełożonych mu Władz. 


| $. 358. 

Rewizyą odbywają Dyrektor i Rad- 
ee Ziemscy za skazówką ksiąg depo- 
zytalnych 1 list mandatów. Sporządza 
się protokół téj czynności , który idzie 
do przedstawienia in Collegio. | 


O —— 
Rozdział osnmasty. 
- i 

0 rachunkach Ziemskich. 


$. 359. 


| 


W Głównćj Dyrekcyi Ziemskićj u- 
kłada Kassyer: t 
1) Rachunek amortyzaeyi kapitalu 


zamyka się półrocznie, 2 wyka= 
zaniem w ogóle i szczególnie przy- © 


n 


1 


2) Die Kapitalsrechnung. 
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einzeln bei jedem Gute nachgewieſen, 
wie viel zur Tilgung gezahlt, und wie 
viel damit getilgt iſt. 


2) Die Fonds, Koſten- und Salarien- 


Nechnung. 


3) Die Rechnung über die von den Pro- 


vinzial-Direetionen eingeſchickten Zin- 
ſen-Ueberſchüͤſſe. 
Sie werden durch die General-Land- 


ſchafts Direction revidirt und dem engeren 
Ausſchuſſe zur Super-Reviſion gegeben. 


F. 360. 
Bei den Provinzial = Directionen werden 


folgende Nechnungen angefertiget: 
1) die Fonds =, Koſten = und Salarien- 


Rechnung, worin ſowohl die landſchaft⸗ 
lichen Einkünfte und Ausgaben, als 
auch die für den Gutsbeſitzer oder ſonſt 
geleiſteten und wieder zurück zu zahlen⸗ 
den Vorſchüſſe aufgeführt. werden. 

Dahin ge⸗ 
hören die den Gutsbeſitern bewilligten 


Darlehne in Pfandbriefen, die baar be- 


zahlten Pfandbriefe, die zu dieſem Zwecke 
angeſchafften Capitalien Dieſe Rech- 
nung muß daher mit der Verſur des 
jedesmaligen Termins übereinftimmen 
und in Einnahme und Ausgabe völlig 
balaneiren. 


3) Die Rechnung über die Ausfertigungs- 


gebühren der Pfandbriefe. 


4) Die Zinſenrechnung. In derſelben wer- 


den ſämmtliche Zinſen, nach Maaßga⸗ 
be des ganzen Verſur-Verzeichniſſes, 
fie mögen von den Gutsbeſitzern be- 


zahlt, oder durch Anleihe herbeigeſchaft 


ſein, vereinnahmt, und entweder an die 
Coupons Inhaber und an die Gene- 


ral-Landſchafts - Caſſe verausgabt, ſo 


każdćj wsi, ile zapłacono na a- 
mortyzacyą , i ile się tem umo+ 
rzyło. 


2) Rachunek funduszu, kosztów i sa- 


laryow. i 


3) Rachunek nadeslanych superat pro- 


wizyjnych od Dyrekcyót Prowin- 
cyalnych. 
Rachunki te idą do rewizyi Glö- 


wnej Dyrekcyi Ziemskićj i do nadre- 
wizyi Komitetu. 


$. 360. 
W Dyrekeyach Prowincyalnych u- 


kladaja się następujące rachuaki: 


1) 


2) 


3) 
4) 


Rachunek z funduszu, kosztów 
i salaryów, w którym zapisują się 
tak ziemskie przychody i wyda- 
tki, jako też za właścicieli dóbr 
lub 4% innego powodu poczynione 
i zwrócić się mające awanse. 
Rachunek kapitałowy. Do tego 
należą akordowane właścicielom 
dóbr pożyczki w listach zusta- 
wnych, realizowane gotowizną li- 
sty zastawne, i przysposobione 
tym końcem kapitały, Rachunel 
wire ten zgadzać się powinien 
% obrotem pieniędzy każdego ter- 
minu i zapełnie W przychodzie 
i rozchodzie balansować. 
Rachanek 2 należytości. expedy- 
cyi listów zastawnych. 

Rachunek prowizyi. Zaciągają się 
do niego w percepcie i expensie 
wszelkie prowizye, stösownie da 
wykazu calego "obrotu pieniędzy, 
wpływające od właścicieli Ziem- 
skich, lub 2 pożyczek, i wydawa- 
ne bądź to posiadaczom kuponów 
i do funduszu, lab odsyłane do 


13 
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daß auch in dieſer Rechnung Einnab- 
me und Ausgabe völlig balanciren. 


5) Die Tilgunsrechnung. Hier wird das 
dazu beſtimmte Prozent beſonders in 
Einnahme und Ausgabe verrechnet, und 
nachgewieſen, wie viel davon Pfand⸗ 
briefe auf Ordre der General-Direction 
eingelöſt, wie viel baar an dieſelbe ab. 
geführt iſt. N 1 

6) Die Depoſitenrechnung, worin die bei 
der Direction verwahrlich aufbehalte- 
nen baaren Capitale, Pfandbriefe oder 
andere Documente vereinnahmt und 
verausgabt werden. 


$. 361. 

Außer dieſen beſtändigen Hauptrechnun⸗ 
gen, kommen noch folgende Rebenrechnun⸗ 
gen vor: 

a) die Reſtenrechnung; 
b) die Rechnungen von denen durch die 
Landſchaft verpachteten Gütern. 


$. 362. 


Alle dieſe Rechnungen werden halbjäh⸗ 
rig nach dem Schluße des Termins, von 
dem Nendanten auf dem Grund feines Jour- 
nals, worin ſämmtliche Einnahme und Aus- 
gabepoſten ohne Unterſchied, nach der Zeit⸗ 
ordnung eingetragen fein müſſen, angefer⸗ 
tiget, und dem Collegium zur Reviſtion, von 
dieſem aber das Duplikat an die General- 
Landſchafts⸗Direetion zur Superreviſion ein 


gereicht. 


— 2.46 — 


Głównej Kassy Ziemskiej, tak że 
iw tym rachunku ważyć się s So- 
bą powinny przychody i wydatki. 
5) Rachunek amortyzacyjny. Do te- 
go zaciąga się przeznaczony na 
amortyzacyą proceńt osobno w do- 


chodzie i wydatku, z wykazaniem, | 


ile zań listów zastawnych na roz- 
kaz Głównćj Dyrekcyi wykupiono, 
ile gotowizną do nićj odesłano. 

6) Rachunek Depozytowy, w którym 
umieszczają się w dochodzie i wy- 
datku, zachowane w Dyrekcyi go- 
towe kapitały, listy zastawne lub 
inne dokumenta. 


$. 361. 


Prócz tych stałych głównych rachun= 
ków, prowadzą się jeszeze następu- 
jące potoczne rachunki: 

1) Rachunek zaległości; 
2) Rachunki dóbr przez Ziemstwo wy- 
| dźierzawionych. 


$. 362. 


Wszystkie te rachunki Kassyer co 
pół roku po upłynionym terminie, na 
na zasadzie dziennika swego, do któ- 
rego wszelkie dochody i rozchody 
w porządku chronologicznym wnoszone 
być powinny, układa, i podaje do re- 
wizyi Collegio, które duplikat Głównćj 
Dyrekcyi Ziemskićj do Nadrewizyi prze- 
syła. 


U 


nn 


Vollzogen von den uterzeichneten dem Gre- Przyjęto przez podpisanych, do Syste- 


ditſiſteme beitretenden Gutsbeſitzern des Groß matu Kredytowego przystępujących wła = 
herzogthums Poſeu, zu Poſen, den 4. Octo- Seicieli dóbr ziemskich W. Xięstwa 
ber bis 2. November 1821. * Poznańskiego, w Poznaniu dnia 4. Pa- 
dziernika aż do 2. Listopada 1821. 


Hyacynt Zakrzewski, Treskow v. Chetmicki, Helena z Rogalińskich-Turnowa. Adam Gra- 
bowskı, Albert Psarski, Josaphat Mikorski, Roman Swinarski, Michael Poniński, Aa- 
ver Chłapówskt, \ Heinrich Frh. v. Knobelsdorff. Friedrich Dehmel. Vincent de Kalksteın, 
Martin v. Krzyżanowski, Ignatius Zdebinski, Ignaz Swinarski, Thomas v. Rakowskt. 
Ferdinand Sauberlel, Jan diamienski, Constantin v. Starzeński, Andreas  Kurczewski, 
Josef. v. Mielżyński, Mathias v. Mielżyński, Casimir Sierossewski, Boguslaus v. Zych= 
liusſi, v. Lutomski, v. Niezychowski, v. Suchorzewski, Tadeusz Sokolnicki, v. Mal- 
czewskt, Leopold v. Koehler, Johan v. Tomicki, J. C. W. v. Rappard, Uminski, Win- 
centy v. Suchorzewski, Inas v. Kołaczkowski, Matheus v. Lipinski, Nepomucen v. 
Dzierzanowski: Wojciech v. Zeromski. Friedrich Albrecht Bäusemer. Józefa Zychlin- 


. ska, Alexander v. Moszczeński, Xaver, v. Wilczyński, Tadeusz Bieńkowski, Peter 


Koszutski, Onuphrius v. Grabski, Stanislaus v. Goslinowski, J. v. Łaszkowski, Lau 
renz v. Starzeński, Joanna v. Małachowska, v. lłowiecki, Franciszek Pomorski. Mar- 
cyanna Stanowska, Melchior v, Korytowski, August Graf v. Potworowski, Cyprian v. 
Jarochowski, Juliun v. Masłowski, Augustin v. Zakrzewski, Laurentz v. Rogalınski. 
Jan Mielgekıss Heinrich. Graf Pinto, Andreas v. Koszutski, Anton v. Opanowski, Eu- 
stachius Graf Wollowiez,. „Franz v. Urbanowskt, Lucas Tarnowski , Josephus Chłapowski, 
Onuphrius Jasiński. Maximilian Swinarski. Stanislaus v. Poniński, - Joseph Graf Aunle- 
eki, Stanislaus Graf v. Moszczeński, Melchior v. Szołdrski. f 
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Da Wir nun vorſtebende Eredit-Ord⸗ 
nung überall in Übereinſtimmung mit den 
Geſetzen, und der dabei zum Grunde liegen⸗ 
den Abſicht angemeſſen abgefaßt gefunden 
paben: ſo beſtätigen Wir ſolches biermit in 
allen ſeinen Punkten und Vorſchriften, und 
wollen, daß ſolches von Jedermann, den es 
angeht, als ein Landesgeſetz gebührend ge⸗ 
achtet und unverbrüchlich befolgt werde. 


Wir wollen auch zur Unterſtützung 
dieſes landſchaftlichen Vereins demſelben 
aus Allerhöchſter Gnade ein Capital von 
Zweimalhundert tauſend Thalern bis zur Auf⸗ 
löſung deſſelben durch die vorgeſchriebene 
Pfandbriefstilgung, aus Unſern Caſſen zins 
frei vorſtrecken laſſen, und dennoch die land⸗ 
ſchaftlichen Caſſen und Rechnungen von der 


Neviſion und Controlle Unſerer Ober= Rech= | 


nungskammer entbinden, dergeſtalt, daß die 
verbundene Poſenſche Landfchaft blos der 
ordnungsmäßigen Oberaufſicht Unſers Mi⸗ 
niſteriums des Innern und Unſers Com- 
miſſarius in der Provinz unterworfen ſein 
ſoll; und befehlen ſchließlich Unſerm Mini- 
ſter des Innern, auf die ſtrenge Befolgung 
dieſer Creditordnung in allen ihren Theilen 
gemeſſenſt zu wachen. 


Urkundlich haben Wir dieſe Beſtaͤtigung 
Hoͤchſteigenhändig voll zogen und mit Un- 
ferm Koͤnigl. Inſiegel bedrucken laſſen. 


Gegeben Berlin den 15. Debr. 1821. 


(L. 8. 


Allerhöchſtbeſtaͤtigte 
Landſchaftliche 
Creditordnung 
für 
das Großherzogthum 
Poſen. 


Friese 


Uznawszy poprzedniezy Regulamin 
Kredytowy bydź zupełnie zgodnym 
% prawami, i odpowiadzjącym żamiaro- 
wi, który jest jego zasadą, potwierdza- 
my go niniejszym we wszystkich punk- 
tach i przepisach i mieć chcemy, aże- 
by przez każdego, kogo dotyczy, jako 
prawo krajowe należycie był zacho- 
wywanym i ściśle dopelnianym. 


Chcemy oraz dla zapomozenia tego 
Związku Ziemskiego kszać najmiłości- 
wićj zaliczyć mu z kass Naszych bez- 
procentowy kapitał 2 dwukroć sto ty- 
sięcy talarów aż do rozwiązania 6 
negoż za pomocą przepisanego umo- 
rzenia. listów zastawnych, uwalnia- 
jąc jednakże kassy i rachunki Ziem= 
skie od rewizyi i kontrolli Naszćj Naj- 
wyższćj Izby obrachunkowej, tak iż 
połączone Ziemstwo Poznańskie jedy= 
nie tylko podlegać ma porządnemu nad- 
zorowi Naszego Ministerstwa ' spraw 
wewnętrznych i Naszego Kommissurza 
w Prowincyi; i rozkazujemy nakoniec 
Naszemu - Ministrowi spraw wewnę= 
trznych, ażeby nad ścisłem wykona 
niem niniejszego Regulaminu Kredyto- 
wego we wszystkich jego częściach 
nujusilniej czuwał. - 

Na dowód potwierdzenie to podpi- 
saliśmy własnoręcznie i Królewską Na- 
szą pieczęcią opatrzyć kazali. 


Dan w Berlinie dnia 15. Grudnia 1821. 


Friedrich Wilhelm. 


CH c. Hardenberg. Altensiein. Potwierdzony przez N. Pana 


Beglaubigt: (Zgodno:) 


Ziemski 


Regulamin Kredytowy 
dla 


Wielkiego Xięstwa 
Poznańskiego, 


Beilage A. Annex A. 
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Plan Plan 


zur Tilgung eines Vier Prozent zinsbaren amortyzacyi przynoszącego 4 procenta 


Capitals von 100,000 Rthlr. wenn da- kapitala 100,000 tal., obracajac na 
zu fortwährend Ein Prozent des vollen to eingle, corocznie, w dwóch pöl- 
Capitals und die Zinſen des im Til- rocznych ratach jeden procent cał- 
gungsfonds befindlichen Theils deſſelben, kowitego kapitału i prowizye znaj- 
altjährig, in zwei halbjährigen Raten ver⸗ dującej się w funduszu umbrzenia 
wendet werden. części onegoż. 


Kal bec 
i |Giebt zuſam⸗ Das Grund⸗Eapftal ver⸗ 
Zinſen | Das Ste | men einen mindet ſich daher 


Sabre, Termin a 4 Prozent Prozent zum zins tragen⸗ 
Jahre 7 von Tile | Tilgungs⸗ den Tilgungs⸗ | 
gungsfonds.] fonds mit; fonds von | auf 


| Czyni razem |Pierwotny kapitał zmoiej- 
Prowizye po 


| 4 dl od Sty procent PrZEnOSZĄCY sza się przeto 
Rok. Termin. funduszu | na fundusz n 
amortyza- | amortyza- rc * 
cyjnego: cyjny amortyza- o na 
ie br Ei sea er ae RUA BIŁ 
( Johanni ee ee Trans ea MG 500 500 99,500 
1 ( St, Jan 
(Weihnachten oo.fe 10 500 1,000 500 99,000 
(4 Boże Narodzenie 
20 Johanni 11200 500 1,525 525 9s, 475 
e 0% | sm | ża | sa | tro 
Johanni 1 , 5 97,4 
80 Weihnachten | 52 500 3,150 550 96,850 
40] Johann: 63 500 3,700 550 96,300 
(4. reihnachten | ! 74 500 4,275 575 95,725 
5 (J Johanni 85% 500 4,850 575 95,150 
( Weihnachten | 97% 500 5, 450 600 94,550 
6h Jehanni 109 500 6,075 625 93, 925 
(Weihnachten 121 500 6,700 625 93,300 
7 ( Zobanni 134 500 7,325 625 92,675 
Ch Weihnachten 146%, 500 7, 975 650 92, 026 
sch Iobanni 159% 500 8, 625 650 91,375 
(Weihnachten 8 172 500 9,300 675 90, 700 
9 (J Jobanns 186 500 | 10,000 700 90,000 
(Weihnachten. 200 500 10, 700 700 | 89,300 
10 ( Johanni 214 500 | 11,400 700 88,600 
(Weihnachten 228 500 12,125 125 87,875 
11 CI Sobanni 242% 500 12,875 750 87,125 
(Weihnachten 257% 500 J 13,625 750 86,375 


Jahre. 


Rok, 


Termin. 


Termin. 


Johanni 
St. Jan 
Weihnachten 


“ Boże Narodzenie 


Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 


Johanni a 
Weihnachten 


Jo hanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanui 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 


Giebt zuſam⸗[Das Grund⸗Capital ver⸗ 


Zinſen Das Ste | wen ‚einen 
a 4 Prozentſ Prozent zum] zinstragen⸗ 
vom Til | Tilgungóz den Til⸗ 

eee fonds mit: hug eos 


a | Z po 

4 od sta od Sty procen 
na fundusz 
amortyza- 


funduszu 
amortyza- 


eyjuego 
272 


288 


cyjny 


IR RT RN OPO ZUG 


mindert ſich daher 


um 


auf 


eee reer Kapiłał ruzem Pierwotny kapitał 


t| przynoszący zmniejsza się przeto 


prowizyą 
fundusz 

amortyza- 
cyjny 


14, arr. | 500 0. 14,400. | 778 | 85,600 
15,200 


16,000 
16,825 
1%, 650 
18,500 


ee 


85,600 
84,800 


84,000 
83,175 
82,350 
81,500 
80,625 
79,725 
78,825 
77, 900 
76,975 
76,000 
75,025 
74,025 
73,000 
71,975 
70,900 
69,825 
68,725 
67,600 
66,450 
65,275 
64,075 
62,875 
61,625 
60,350 
59,050 
57,750 
56,400 
55,025 
53,625 
52,200 
50,750 
49,250 
47,750 
46,200 


— 


Jahre. Te r m in 
— —— 


Rok. Termin. 


Johanni 
St. Jan 
l Weihnachten 
( Boże Narudzenie 
31 ( Johanni 
( Weihnachten 
(| Zohanni 
(Weihnachten 
(| Sobanni 
8 Weihnachten 
Johanni 
si Weihnachten 


„ę|  Sobanni 
35, Weihnachten 
gel Johanni 

( Weihnachten 
37( Johanni 
1 ( Weihnachten 
380 Johanni 
( Weihnachten 
: Johanni 
390 Weihnachten 
( Johanni 
400 Weihnachten 
(J Zobanni 
410] Weihnachten 


Hier nach wird das ganze Capital in 
einem Zeitraume von 41 Jahren getilgt 


wozu 


Prowizye po 

4 od sta od] Sty procent] P. 
funduszu | na fundusz 3 
amortyza- | amortyza- anden 
cyjnego cyjny. zza ma 


1,076 
1,107% 


1,140 
4,172 ½ 
1,206 
1,240 
1,275 
1,310% 
1,3464 
1,3884 
1,421 
1,459, 
1,499 
1,539 
1,579'4 
1,621 
1,663", 
1,707 
1,751 
1,796 
1,842 
1,889 
1,936 % 
2,985 


vom Iſten bis zum 10ten Jahre 12,125 


— miten — — 20ſten 


— 21ſten — — 30ſten 


— Ziſten — — Alſten 


aufkommen. 


— 18,050 


— 44,263 % 
wie oben 101,203 75 


1 


BR zuſam⸗ 


Zinſen Das Ste | men einen 

a 4 ProzentſProzent «| zinstragen⸗ 
vom Tile | Tilgungs⸗ den Tilgungs⸗ 

gungsfonds fonte mit: | fonds von 


Czyni razem razem 


cyjny. 
50,375 


57,000 


53,625 
60,300 
62,000 
63,750 
65,525 
67,325 
69,175 
71,050 
72,975 
74,959 
76, 950 
78,975 
81,050 
83,175 
85,350 
87, 550 
89,800 
92,100 
94,450 
96, 825 
99,275 


a FT] Das GrundsCapital ver: ver⸗ 
mindert ſich daher 


um 


1,575 
1,625 


1,625 
1,675 
1,700 
1,750 
1,775 
1,800 
1,850 
1,875 
1,925 
1,975 
2,000 
2,025 
2,075 
2,125 
2,175 
2,200 
2,250 
2,300 
2,350 
2,375 

2,450 


E 


Pierwotny kapitał 


ynoszący | zmniejsza 


się przeto 


101,263 "a 2, 488 ½ m. einem Über» 


ſchuß v. 126314 
z superala 
1,2634 


Stosownie do tego umorzonym 20- 
stanie całkowity kapitał w przeciągu 
41 lat na co wpływa 

1g0 do 10g0 roku 12 125 
1180 — 20g — 18,050 


od 


— 
— 
— 


21go — 30g 


29,825 


go: — 4186 — 44,263 % 


jak wyżej 101, 2637, ; 


— Cn 


‚gr 


Beilage C. 


— — 


Schema zu den Pfandbriefen. | 


— 


1. Umſchrift: Der verbundenenen Poſenſchen Landſchaft. | 
8 | Zu dieſem Pandbrie- 
2. Inhalt: Privilegirter Pfandbrief über N. N Thaler Cou⸗ fe werden vom 
rant, zu Vierzehn Thalern die feine Mark ge⸗ ab 
rechnet, welcher ſowohl zur Sicherheit des Capi- Zins- Coupons auf je- | 
tals als der Zinſen, unter der geſammten Burg- den Inhaber geltend von 
ſchaft der am Creditſyſtem verbundenen Guts- fünf zu fünf Jahren aus⸗ 
beſitzer des Grosherzogthums Poſen, und mit der gereicht. Der Vorzei⸗ 
in der landſchaftlichen Credit-Ordnung näher be- ger des letzten Coupons 
ſtimmten beſondern Verpfändung des in dem ge- erhalt die Zinscoupons 
dachten Großherzogthum und deſſen N. N. Krei- auf die folgenden fünf 
ſe belegenen Gutes N. N. auf dieſes Gut von Jahre. 
den Bevollmächtigten der gemeinen Landſchaft, Poſen den 
in Gegenwart der Abgeordneten des die Hypo-“ (unterſchrift) 
thekenbücher führenden Gerichts, ausgefertiget 
und unter Nro. des Regiſters eingetra- 
gen worden. | | 


Pofen den 


| 

Zu öffentlichem Glauben: Direetor und Bevoftmächtigte| 

Namen, Unterſchrift und Siegel des der gemeinen Landſchaft. f 
Gerichts. (Unterſchrift und Siegel.) 


3. Nückſeite: Eingetragen in dem Hypothekenbuche 
(nähere Bezeichnung) 
den ten | 
(Unterſchrift.) 


4. Bemerkung: Eine vollftändige polniſche Ueberſetzung wird neben bei gedruckt, und 
der Vermerk wegen des Zinseoupons gleichfalls unter jede Halbſcheite in deut- 
ſcher und polniſcher Sprache. 8 


Annex C. 


Wzór do listów zastawnych. 


zza 


1. Napisokolny. Półączonego Ziemstwa Poznańskiego, 
Do tego listu za 
2. Osnowa: Uprzywilejowany list zastawny na N. N. stawnego. począwszy 
Talarów w kurancie, czternaście Talarów od 

z czystćj grzywny rachując, który tak na udzielane będą co pięć 
zabezpieczenie kapitału, jako też prowizyi lat ważne na każde” 
pod ogólną gwarancyą połączonych w To- go posiadacza knpo- 
warzystwo Kredytowe właścicieli dóbr ziem- ny prowizyjne. Uka- 
skich Wielkiego Xięstwa Poznańskiego, ziciel ostatniego ku- 
tudzież z oznaczonem bliżćj w Ziemskim ponu odbiera kupony 
Regulaminie Kredytowym szczególnem na- prowizyjne na nastę= 
stawieniem położonych w rzeczonem W. pujące lat pięć. 
Xięstwie itegoż Powiecie N. N. dóbr N. N.“ Poznań d. 

na też dobra przez Pelnomoeniköw wspól- (Podpis) 

nego Ziemstwa, w obecności Delegowa- 

nych utrzymującego księgi hipoteczne Są- 

du, wygotowany i pod Nr. Re- 

gestru zapisany został. i 


Poznań dnia 


Dla wiary publiezngj: . Dyrektor | 
Nazwisko, podpis i pieczęć i Pelnomoenicy wspólnego 
Sądu. Ziemstwa. 


(Podpis i pieczęć.) 


3. Strona Zwrotna: Zaciągniono do księgi hipote- 
cznej (bliższe opisanie ) 


dnia 
(podpis) 
4. Uwaga. Dosłówae tłumaczenie niemieckie będzie obok wydrukowane 


toż samo wzmianka względem kuponów prowizyjnych pod każdą kolu- 
mną w języku Niemieckim i Polskim. 


14 


Revidirte Taxordnung. 


für die 


zu dem landſchaftlichen Kreditverein im Großherzogthum 
Poſen gehörigen Güter. | 


l . NCRE RER, 


Przejrzany regulamin taxacyjny. 
dla 


dóbr, należących do Ziemskiego "Towarzystwa Kre- 
dytowego w Wielkiem Xięstwie Poznańskiem. 


LAI 


Abschrift __ Alerhöchfte Cabinetsordre vom 
31. Juli 1840., wegen Anwendung 
einer revidirten Tax⸗Ordnung fir 
die zu dem landſchaftlichen Kredit⸗ 
Verein im Großherzogthum Poſen 
gebörigen Güter ſtatt der bisheri⸗ 
gen, nebſt der revidirten Taxord⸗ 


nung ſelbſt; vom Ott 1840. 


Nachden die bisherigen Targrundſätze für 
den landſchaftlichen Kreditverein des Groß- 
berzogthums Poſen vom Jahre 1821. ſich 
nicht mehr in allen Stücken als angemeſſen 
und zutreffend ergeben haben und deshalb 
eine Reviſion derſelben nothwendig gewor- 
den, dieſe auch von der General-Verſamm⸗ 
lung des gedachten Kreditvereins zur ver- 
faſſungsmäßigen Berathung und Veſchluß⸗ 
nahme gebracht worden iſt, beſtimme Ich 
auf Ihren Bericht vom 6. Juli d. J., daß 
die „Revidirte Tarordnung für die zu dem 
landſchaftlichen Kreditverein im Großher— 
zogthum Poſen gehörigen Güter“, zu deren 
Genehmigung Ich Sie hierdurch ermächti⸗ 
ge, an die Stelle der bisherigen Targrund- 
ſätze dieſes Kredit-Vereins treten, und in 
allen fortan vorkommenden Fällen zur An- 
wendung gebracht werden ſoll. Dieſe Mei⸗ 
ne Order haben Sie durch die Geſetzſamm⸗ 
lung zur öffentlichen Kenntniß zu bringen. 


Sansſouci, den 31. Juli 1840, 


Friedrich Wilhelm. 
An 
den Staatsminiſter v. No how. 
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— * 
Kopia Najwyższy rozkaz gabineto- 
wy zdnia 30. Lipca 1840.,. wzgle- 
dem stósowania /przejrzanego re- 
gulaminu taxacyjnego dla dóbr na- 
leżących do Ziemskiego Towarzy- 
stwa Kredytowego w Wielkiem 
Xięstwie Poznańskiem w miejsce 
dotychczasowego, wraz: z. przej- 


Ponieważ dotychczasowe zasady dla 
Ziemskiego Towarzystwa Kredytowe- 
go Wielkiego Księstwa Poznańskiego 
z r. 1821. nieokazaly się obecnie we 
wszystkich punktach stósownemi i do- 
godnemi, i z tego powodu przejrzenie 
ich stawszy się koniecznem, zostało 
przez walne zebranie rzeczonego To- 
wowarzystwa w przepisanym porządku 
wzięte pod naradę i decyzję, zaczem 
na raport WPana z dnia 6, Lipca r. b. 
stanowie, iż „Przejrzany - regulamin 
taxacyjny dla dóbr neleżących do 
Ziemskiego Towarzystwa Kredytowego 
w Wielkim Księstwie Poznańskim, do 
zatwierdzenia którego niniejszem W Pa- 
na upoważniam, ma zająć miejsce do- 
tychczasowych zasad taxacyjnych te- 
goż Towarzystwa i odtąd we wszel- 
kich zdarzeniach być stósowanym. Ten 
Mój rozkaz podasz WPan przez Zbiór 
Praw do publicznćj wiadomości. 


Sans-souci, dnia 31. Lipca 1840. 
Fryderyk. Wilhelm. 


Do Ministra Stanu Ro e ho w. 


rr 


| Mevidirte Tarordnung. 


unidtoi“ N 


zu siał owo ich tech te Kreditverein 
im e n gehoͤrigen 


Enthaltend 


1. Allgemeine Beſtimmungen. 


Die Veranſchlagung muß auf eine forg- 
KA Ermittelung der Beſtandtheile und 

Zubebörungen des abzuſchätzenden Gutes 
gegründet werden, welcher unter allen Um- 
ſtänden eine von einem approbirten Feld⸗ 
meſſer bewirkte e eren vorher 
gegangen fein. muß. 
osa oł; ; 8. 2. ró 

Außerdem wird auch der bisherige Zu⸗ 
ſtand der Wirthſchaft, jedoch nur hiſtoriſch 
zum Zwecke der Vergleichung mit dem An⸗ 
ſchlage ermitt elt. Die Grundlage der Ver⸗ 


anſchlagun g bildet dagegen jederzeit die Drei⸗ 
felder — Wirthſchaft. Neben dieſer dürfen 


nur wirklich benutzte Objekte und auch. die⸗ 


fe nur in dem Maaße und der Höhe, als 
weiter unten beſtimmt werden wird, mit 
Beſeitigung aller Vorſchläge und fpefulati- 
ven Berechnungen wegen anderweitiger wirth⸗ 
schaftlicher Einrichtungen und Verbeſſerun⸗ 
gen zur Taxe gezogen werden. 


8. 3 
Was hierbei insbeſondere das Ackerla nd 
anbetrifft, ſo wird als ſolches dasjenige ver⸗ 
anſchlagt, welches in den letzten ſechs Jah- 
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Pf regulamin taxa- 
cyjny: 


44 


dóbr, należących. do Ziemskiego 
Towarzystwa Kredytowego w Wiel- 
kiem Xięstwie Poznańskiem, 


Zawiersjący : 


I. Przepisy ogólne. 
8. 1. 


„ Szacowanie zasadzać się powinuo 
na skrupulatnem wyśledzeniu "części 
składowych. i pertynencyi włości, za 
rozmiarem poprzednio w każdym razie 
przez approbowanego ziemiomiercę u- 
Skutecznionym. ; 


$. 2. 


Prócz tego dotychczasowy stan go- 
spodarstwa ma tylko historycznie i dla 
porównania go 2 oszacowaniem „być 
dachodzony. Podstawą zaś 0szacowa- 
nia będzie każdego. czasu trzechpolo- 
we gospodarstwo. Obok tego można 
podciągać pod rachubę tylko rzeczy= 
wiście użytkowane przedmioty, a i te 
tylko w objętości, jaka niżćj zostanie 
ustanowion n niewehodzue w. Żadne 
projekta i spekulacyjne rachuby wzglę- 
dem poczynić się mogących urządzeń 
gospodarskich i melioracyi. 


§. 3. 
W szczególności jako rola ma być 
anszlagowanym ten tylko grunt, który 
przez ostatnie sześć lat był uprawia- 


ere 
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ren unter dem Pfluge gelegen hat, und in 
dieſer Zeit in regelmäßiger Fruchtfolge nach 


dem eingeführten Wirthſchafts⸗Syſteme be⸗ 


ſtellt und bedüngt worden iſt. Dagegen werden 
Aecker, welche erſt in neuſter Zeit urbar ge= 
macht ſind und noch nicht ſechs Jahr lang 
unter dem Pfluge gelegen haben, als Neu- 
land betrachtet und nur dann als Acker zum 
Anſchlag gebracht, wenn bereits drei Ernd⸗ 
ten, gleichviel ob Winter-oder Sommerge— 
treide, von denſelben entnommen und die 
Schätzungs⸗ -Kommiffarien der Anſicht find, 
daß dergleichen Neuland nachhaltig mit Vor⸗ 
theil benutzt werden kann. 

Nicht nur hierüber haben dieſelb en in 
der beim Schluſſe des Targeſchäfts aufzu- 
nehmenden ausführlichen, das beobachtete Ver⸗ 
fahren in feinen einzelnen Theilen rechtfer⸗ 
tigenden Verhandlung ſich pflichtmäßig zu 
äußern, ſondern ihr Gutachten auch darauf 
zu richten, ob das qu. Neuland in Bezug 
auf die erforderlichen Gebäude den bereits 
beſtehenden Vorwerken zweckmäßig einver- 
leibt werden kann, oder die Anlage eines 
beſondern Vorwerks nothwendig macht. 

Bevor die zur Bewirthſchaftung dieſes 
Neulandes nöthigen Gebäude, lebende und 


todte Inventarienſtücke, vollſtaͤndig vorhan- 


den ſind, werden Pfandbriefe auf den Werth 
desſelben nicht ertheilt, und wird in dieſem 
Falle der Ertrag des Neulands in der Taxe 
nur vor der Linie aufgeſtellt. 


Es kann der Ertrag der zur Veran⸗ 
ſchlagung kommenden Nubriken niemals grö⸗ 
ßer, als er nach ſachverſtändiger, auf die 
nachfolgenden General = oder Spezial-Tax⸗ 
grundſaͤtze, gegründeter Würdigung anzu- 
nehmen iſt, zum Anſchlage gebracht werden. 


E 
In den Spezial-Targrundſätzen find Nor⸗ 


ny i przez ten cas w regularnym plo- 
dozmianie wedlug zaprowadzonego sy- 
stemu gospodarstwa obrabiany i mierz- 
wiony. Natomiast role, które dopiero 
w najnowszym czasie usposobione do 
upraw i jeszcze niespełna od lat sze- 
ściu obrabiane, uważają się za nowiny 
i wtenczas tylko wchodzą jako role 
w anszlag, gdy już zebrano 2 nich 
trzy sprzęty, bądź to zimowego” lub 
jurego zboża, i zdaniem kommissarzy 
taxacyjnych takowe nowiny Br u- 
żytkowanemi być mogą. 

Powinni oni nietylko w tej mierze 
w spisanyw przy Zakonezeniu czynno- 
ści tuxacyjoćj dokładnym protokule, 
usprawiedliwiającym zuchowane postę- 
powanie we wszystkich jego częściach, 
zgodnie % obowiązkiem się oświadczyć, 
lecz także dać opinią, czyli te nowiny 
pod względem potrzebnych budynków 
mogą 2 pożytkiem być wcielone do 
istnących już folwarków, lub wymaga= 
ją założenia oddzielnego folwarku. ' 

Dopóki niebędzie w zupełności bu- 
dynków, ora inwentarza żywego i 
martwego, jakich te nowiny wymaga- 
ja, listy zastawne na ich wartość nie- 
będą udzielane, a przychód 2 nowia 
w tym razie w tuxie tylko ante li- 
neam będzie umieszczany. 


$. 4. 


Intrata % rubryk pod oszacowanie 


| wziętych nigdy niemeze wchodzić w an= 


szlag większa nad tę, juka: podług 
znawczego ocenienia, na powyższych 
ogólnych lub szczególnych opartego 
zasadach, przyjętą być powinna: 


8 8. 


W szczególnych zasadach tuxy u- 
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malpreiſe feſtgeſetzt, nach welchen die ermit⸗ 
telten Natural = Erträge, in ſofern wegen 
einzelner Rubriken in den nachfolgenden S$. 
nichts Abanderndes beſtimmt worden, zu 
Gelde zu berechnen ſind. 


$. 6. 

Normal-Erträge, für welche dergleichen 
Normal-Preiſe in den Spezial⸗Targrund⸗ 
ſätzen nicht beſonders beſtimmt ſind, werden 
nach dem Durchſchnitt der letztern vierzehn 
Jahre, mit Fortlaſſung der beiden theuer⸗ 
ſten und beiden wohlfeilſten, mit einem Nück⸗ 
ſchlage von % ohne irgend eine andere Ne- 
duktion zu Gelde berechnet. Iſt es nicht 
möglich, die Preiſe für ſo weit zurück zu 
ermiteln, ſo wird der niedrigſte Werth der 
aus jener Zeit ermittelten Preiſe gleichfalls 
mit einem bern von “ zum Ertra⸗ 
ge Wee 8 


§. 7. 

Die Herborbringungs - und Erhebungs⸗ 
koſten der verſchiedenen zum Anſchlage kom⸗ 
menden Erträge kommen allemal nach den 
weiterhin folgenden Grundſätzen durch Rück⸗ 
ſchlag einer beſtimmten Quote der Erträge 
in Abzug. Wo in einzelnen Fällen Koſten 
auf anderem Wege zu ermitteln ſind, ſind 
weiter unten beſondere ne ge. 
geb en. 


§. 8. 


Bei der Berechnung der Wirthſchafts⸗ 
Koſten wird auf die noch beſte henden Na- 
turaldienſte keine Rückſicht genommen; viel 
mehr wird der Anſchlag durch alle Wirth⸗ 
ſchafts-Rubriken ſo angelegt, als ob der⸗ 
gleichen gar nicht beſtaͤnden. 5 

Dagegen kommen die Dienſte als befon= 
dere Ertrags-Rubriken zum Anſchlage. 


stanowione sg ceny normalne, wedlug 
których wyóledzone dochody płodowe, 
o ile ponizsze $$. co do pojedynezych 
rabryk niestanowią inaczćj, na goto- 
wiznę obliczać się mają; 


S8. 6. 

Dochody : płodowe, dla których ta- 
kowe ceny normalne w szczególnych 
zasadach wyraźnie nie są 04NACZOWE, 
obliczają się na pieniądze w średnicę 
ostatnich ezternastu lat, à opauszeże- 
niem dwóch: najdroższych i dwóch naj- 
tańszych przez odtrącenie U części, 


’6 
pomijając każdą inną redukcję. Jeżeli 


cen ©» tylu lat wstecz niebędzie mo- 


zun wysledzić, najniższa wartość cen 
„ owego okresu wyposrodkowänych 
% «lirgebhlän również b bierze się 
za dochód. 


| 8 00 | 
"Koszta (produkcyjne) potrzebne na 
zebranie i Spieniężenie rozmaitych w an- 
szlag w chodzących płodów zawsze 
podług niżćj następających zasad przez 
odtrącenie pewnćj iłości ich dochodu 
odciągnąć należy. Gdzie w szczegól- 
nych przypadkach koszta na innćj dro- 
dze mają być wypośrodkowywane, da- 
ne są poniz oddziejne przepisy. 


$. 8 
Przy obrachowania kosztów go- 
spodarskich niema się względu na ist- 
nące jeszcze robocizny, owszem an- 
szlag we wszystkich gałęziach gospo- 
darskich tak się układa, jak gdyby ich 
wcale niebyło. 
"Przeciwnie zaś robocizny te umie- 
szczają się w anszlagu jako dochód 
osobny. 
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Außer den Spezial⸗Koſten jeder Ertrags- 


Nubrik kommen von dem Geſammt⸗Ertrage 
in Abzug: 
1) die offentlichen Staats-, Kommunal- 


und Sozietäts-Abgaben, welche den 


Grundbefitz treffen, alſo mit Ausſchluß 
der perſoͤnlichen und indirekten Steuern; 


2) Die Patronats-Laſten. 


' 


Dieſe mijfen durch Anhörung ſämmtli⸗ 
cher Intereſſenten dem Amfange nach 
feſtgeſtellt werden. Bei entſtehenden 
Zweifeln über dieſen Umfang entfchci= 
det jedesmal der geſetzliche Maap- 
ſtab der Vertheilung derſelben unter 
die Gemeinde und den Patron. Dem- 
nächſt berechnet ein Sachverſtändiger 
die durchſchnittlich nͤthigen Unterhal⸗ 
tungs- und Neubaukoſten der Pfarr- 
und Kirchengebäude. Der Antheil des 


Patrons an dieſen jährlich wiederkeh⸗ 


renden Laſten wird von dem Extrage 
des Gutes in Abzug gebracht. 


3) Beſtändige Zinſen, namentlich auch 


die von unablöslichen Kapitalien und 
andern dergleichen fortdauernde Geld 
oder Natural-Laſten, Zehnten u. ſ. w. 
Ju dieſen RNeal⸗Laſten können je- 
doch Dienſtbarkeiten und andere Ein- 
ſchraͤnkungen des Eigenthums nicht 
gerechnet werden. Auf letztere muß 
vielmehr bei der Veranſchlagung der 


betreffenden Ertrags⸗Nubriken Rück 
ſicht genommen werden. 


Auch kommen diejenigen Einſchrän⸗ 
kungen, welche keinen Cinfluß auf den 
Ertrag äußern, nicht in Anſchlag. 


4) Die Feuer-Sozietäts-Veiträge; 
5) die Baukoſten; 


S. 9. 


Prócz właściwych każdćj rubryce 
dochodowćj kosztów potracaja się z cał- 
kowitego dochodu: 


1) 


2) 


3) 


podatki publiczne, daniny kom- 
munalne i korporacyjne, ściąga- 
jące się do posiadlości grunto+ 
wćj, a zatem z wyłączeniem o- 
sobistych i niestalych danin: 
ciężary kollatorskie. 

To należy, przez wysluchania 
wszystkich interessentów w mia- 
rę ich rozciągłości ustanowić. 
Wątpliwości w tym względzie 
rozstrzyga zawsze prawny stó- 
sunek podzialu ciężarów pomię=' 
dzy gminę i kollatora. Naste- 
pnie oblicza zmawca potrzebne 
w przecięciu koszła na utrzy- 
manie i stawianie nowych: bu- 
dynkow plebańskich i kościel- 
nych. Udział Kollatora w tych 
corocznie wracających się cięża- 
rach, odciąga się od intraty 
włości. 

Stałe prowizye, mianowicie od 
niepodnośnych kapitałów, tudzieź 
inne tym podobne ciągle presta- 
cje w groszu lub płodach, dzie- 
sięciny i t. d. 

Do tych jednakże ciężarów re- 
alnych niemogą być rachowane 
służebności i inne przedmioty 
własność ograniczające. Owszem 
należy na ostatnie mieć wzgląd 
przy obliczaniu właściwych ru= 
bryk dochodowych. 

Niewchodzą także w rachabę 
ograniczenia, Żadnego na intra- 
tę niemające wpływu. 


4) Skladki ogniowe; 
5) Koszta budowy; 
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6) diejenigen beſondern Ausgaben, welche 
bei der ſpeziellen Veranſchlagung der 
Koſten einzelner Wirthſchafts⸗Nubri⸗ 
ken nicht ſchon in Nechnung gebracht, 
oder wegen der Einzelheit der Fälle, 
in welchen ſie vorkommen, unter den 
Averſionalſätzen für die abzuſetzenden 
Wirthſchafts-Koſten nicht begriffen find. 
Dahin gehören insbeſondere die An- 
ſchaffungs-Koſten des dem Gute feh- 
lenden Brennholz Bedarfs; 


7) die Zinſen des Werths des in der 
Wirthſchaft erforderlichen Inventarii, 
mit Ausſchluß der Saaten; — und 
kommt es daher bei der Taxe darauf 
nicht weiter an, ob das Guts-Inven⸗ 
tarium vollſtändig vorhanden iſt, oder 
nicht. 


s) Die Koſten der Unterhaltung und des 
Erſatzes des abgehenden todten Jn= 
ventariums und zwar im Betrage von 

zwanzig Prozent des Neuwerthes. Da- 
gegen bedarf es eines weitern Abzu- 
ges von der Viehnutzung für den Er- 
jag des abgehenden lebenden Inven- 
tariums nicht, weil bei der Veran- 
ſchlagung der Viebnutzung auf die er- 
ſorderliche Zuzucht des Jungviehes Nück 
ſicht genommen iſt. 


$. 10. 
Der Kapitalwerth des anzuſchlagenden 


9. 11. 


Dem ſo ermittelten Kapitalwerthe wird 


6 


1) 


8) 


— 


te szczególne wydatki, które przy 
specialnem wypośrodkowaniu ko- 
sztów pojedyńczych gałęzi go- 
spodarskich jeszcze w rachubę 
nieweszły, lub dla rzadkich przy- 
‚padköw, w których się wyda= 
rzają, w summach ryczałtowych 
obliczyć się mających za uwła- 
śnione do potrącenia koszta go- 
spodarskie, niesą ebjętemi. Do 
tego należą osobliwie koszta za- 
kupienia drzewa na opał, na któ- 
rem włości niedostaje : 


prowizya od wartości potrzebne- 
go w gospodarstwie inwentarza, 
z wyłączeniem zasiewu; — i 
dla tego nienależy tak dalece 
przy sporządzaniu taxy uważać 


na to, czyli inwentarz znajduje | 


się w zupełności lub nie. 
Koszta utrzymania i zastąpienia 
ubytka w martwym inwentarzu, 
i wprawdzie po dwadzieścia od 
sta wartości pierwotnej. Nato- 
miast niepotrzeba dalszego od- 
trącenia od dochoda z bydła na 
zastąpienie ubywającego Żywe” 
go inwentarza, ponieważ przy 
szacowania dochodu z bydła był 
miany wzgląd na potrzebny przy= 
chowek bydla młodocianego. 


$. 10. 


Wartość kapitałowa ocenić się ma- 


Grundſtücks iſt auf den zwanzigfachen Be- jącćj nieruchomości stanowioną być ma 
trag des ermittelten Neinertrages feftzu= na dwudziestokrotną ilosć wyśledzonćj 
ſtellen. czystej int raty. 


8. 11. 


Do kupitalu w ten sposób wyna- 


unter den weiterhin beſtimmten Maaßgaben lezionego dorachuje się wedlug poniżej 
określonych zasad wartość kapitałowa 


| 
| 
| 
| 
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der Kapital-Werth der herrſchaftlichen Wohn 
gebäude zugerechnet. coul. §. 80. 
§. 12. 


Für Ehrenrechte darf nichts zum An- 
ſatz gebracht werden. 


II. Veranſchlagungs⸗Grundſatze einzel: 
ner Wirthſchafts⸗Rubriken. 


1. Vom Acker ba u. 


$. 13. 


Bei der Ermittelung des Ackerertrages, 
bei welcher jederzeit die Dreifelder-Wirth- 


ſchaft zum Grunde gelegt wird, kommmt die 


natürliche, und durch lange Kultur hervor- 
gebrachte Güte des Vodens, und derjenige 
Düngungs-Zuftand, in welcher das Gut bei 
der Dreifelder-Wirthſchaft nach feinen ge= 
ſammten wirthſchaftlichen Verhältniſſen oh⸗ 
ne künſtliche Düngung oder fremde Hülfs⸗ 
mittel dauernd erhalten werden kann, in Be- 
tracht, gleichviel, welche Fruchtfolge und 
welche Düngungs-Zuſtand, oder welche Fel- 
der-Eintheilung augenblicklich vorgefunden 
wird. Hinſichts des Düngungs-Zuftandes 
tritt jedoch die Einſchränkung ein, daß nie 
ein beſſerer, als der wirklich vorgefundene 
geſchätzt werden darf. 


§. 14. 


In den Spezial-Targrundſätzen find die 
Klaſſen beſtimmt angegeben, in welche die 
Bodenarten nach ihrer natürlichen und durch 
lange Kultur hervorgebrachten Güte zu dem 
Zwecke der Veranſchlagung einzutheilen ſind. 


§. 15. 
Eben daſelbſt iſt der Einfall und Er⸗ 


trag jeder dieſer Bodenklaſſe unter Voraus 
ſetzung eines gewiſſes Düngungs⸗Zuſtandes 
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dworskich budynków mieszkalnych. Zob. 
$. 80. 


$. 12. 


Prawa honorowe niewchodzą w ra- 
chabę. 


Il. Zasady szacowania pojedyń- 
czych galęzi gospodarskich. 


1. O Rolnietwie. 
$. 13. 


Przy wypośrodkowaniu dochodu 
% roli, przyczem zawsze gospodarstwo 
trzechpolowe bierze się za zasadę, u- 
ważać należy na naturalną i za pomo- 
cą dlazoletnićj kultury osiągnioną do- 
broć gruntu, i stan wymierzwienia, 
w jakim dobra przy gospodarstwie 
trzechpolowem podług wszystkich go= 
spodarskich stosunków bez sztucznego 
mierzwienia lab obcćj pomocy trwale 
utrzymane być mogą, bez różnicy, ja= 
ki płodozmian i jaki stan wymierzwie» 
nia lub jaki podział pól obęcnie ma 
miejsce. Wszakże co do stanu wy- 
mierzwienia rozumie się, iż nigdy le- 
pszy od istotnie znalezionego niema 
być szacowanym. 


$. 14. 

W szczególnych szacowania zasa- 
dach oznaczone są ściśle klassy, na 
które rodzaje ziemi wegług ich natu- 
ralnéj i przez dłagoletnią kulturę uzy” 
skanćj dobroci, w celu oszucowania 
tychże podzielone być mają. 


8. 15. 


W tychże zasadach oznaczonym jest 
wysiew i dochod każdćj 2 pomienio- 
nych klas ziemi, biorąc za zasadę pe- 


ee | = 


der Dreifelder-Wirthſchaft, und der in der 
betreffenden Gegend gemein gewöhnlichen 
Beſtellungsart feſtgeſtellt. r 


$. 16. 
Zur Anwendung dieſer Beſtimmungen 


(SS. 14. und 15) geboͤrt: » 
a) die Schätzung in die natürliche Bo⸗ 


denklaſſe, N 
b) die künſtliche Ermittelung des Dün- 
gungs-Zuſtandes. 


Die Ermittelung des bisherigen Frucht- 
folge, Wirthſchaftsart und des bisherigen 
Düngungs-Zuſtandes erfolgt zwar auch, je⸗ 
doch nur hiſtoriſch zur Vergleichung mit dem 
nach den folgenden Vorſchriften künſtlich zu 
ermittelnden Düngungs⸗Zuſtaude. Ergiebt 
ſich hierbei jedoch, daß der bisherige in der 
Wirklichkeit vorhanden geweſene Düngungs- 
Zuſtand hinter dem künſtlich berechneten 
zurückbleibt, fo wird allemal nur der erſte⸗ 
re der Abſchätzung zum Grunde gelegt. 


8. 17. 

Ju ſo weit die in den Spezial⸗Tar⸗Grund⸗ 
fügen bezeichnete Beſchaffenheit der natürli⸗ 
chen Vodengattung und die eben daſelbſt 
bei den Einfall⸗ und den Ertrags-Anga⸗ 
ben angenommenen Vorausſetzungen vorge- 
funden werden, muß der Ertrag nach den 
in dieſen Grundſätzen enthaltenen Beſtim⸗ 
mungen berechnet werden und nur da, wo 
die Bodenklaſſen der Targrundſätze auf die 
vorgefundene Vodengattung nicht paſſen, iſt 
es den Schätzungs-Kommiſſarien ausnahms⸗ 
weiſe geſtattet, für dieſe beſondere Voden⸗ 
gattung einen Ertragsſatz den Spezial 
Taxgrundſätzen nachzubilden. 


wny stan zamierzwienia i upowszech - 
niony zwyczajem w dotyczącćj okolicy 
sposób uprawy. 


$. 16. 


Do zastósowania tych „przepisów 
($$. 14. 15.) należy: 
a) ocenienie na. właściwą klasse 
ziemi. | 
b) umiejętne wyśledzenie stanu za- 
mierawienim 
Dotychczasowy  plodozmian, spo- 
sób gospodarowania i dotychczasowy 
stan wymierzwienia wyśledza się wpra- 
wadzie, lecz tylko historycznie i dla po- 
równania ze stanem zamierzwienia we- 
dług następujących przepisów. umieję= 
tnie wypośrodkować się mającym. Je 
żeli się jednak z tego wyposrodkowa- 
nia okaże, iż dotychczasowy istotny 
stan wymierzwienia miedorównywa u- 
miejetnie obrachowanemu, tylko pierw= 
szy będzie zasadą 08zacowania, ? 


8. 17. 


© ile opisana W szczególnych za 
zasadach szacowańia wlaśćiwość (dun- 
tas) naturalnego gutunku ziemii przy+ 
jete W nich przypuszczenia co do wy= 
siewu i plonu w miejsen‘ znalezione 
będa, nałeży przychód wedle objętych 
temiż zasadami postanowień obracho- 
wać, i tam tylko, gdzie” klasy ziemi 
z zasad taxy Gkaznjące się niehray- 
wierzają do znalezionego gatunku: zie- 
mi, wolno Kommissarzom szachjącym 
sposobem wyjątku, we względzie te- 
go szczególnego gatunku ziemi, ilość 
(pozycję) przychodów wedle wska= 
zówki specjalnych szacowania zasad 
onnEley e. 


5 


$ 18. 


Der Ertrag ſoll in beiden Fällen, nehm 
lich ſowohl bei Anwendung der Spezial- 
Targrundſätze, als, auch bei Anwendung 
der beſonders nachgebildeten Grtragsfage 
immer morgenweiſe für jede Ackerklaſſe 
und Fruchtart auf beſtimmte Scheffelzahl 
(nicht auf Vermehrung der Einſaat) aus- 
geſprochen und von dieſem die nach der ei⸗ 
genthümlichen Beſchaffenheit des Bodens er⸗ 
forderliche, beſonders anzugebende Einſaat 
in Abzug gebracht werden. 


§. 19. 

Die Einſchätzung in die anwendbare Bo⸗ 
deuklaſſe iſt hauptſächlich das Geſchäft der 
zuziehenden Voniteurs. 

Die Schätzungs-Kommiſſarien, von wel⸗ 
chen wenigſtens Einer bei der Bonitirung 
ſtets gegenwärtig felt muß, haben fie da⸗ 
bei jedoch nicht nur zu kontrolliren, und 
auf die von ihnen überſehenen Umſtände 
auſmerkſam zu machen, ſondern auch ſo zu 
leiten, daß ſie mit ihren Ausſprüchen auf 
dem Felbe gehoͤrt. und Meinungs- Verſchie⸗ 
denheiten durch die eigene Anſchauung des 
Kommiſſarius, welcher als Obmann dabei 
auftritt, ausgeglichen werden. Sollte der 
Fall vorkommen, daß beide Boniteure von 
der Anſicht des Kommiſſarins abweichen, 
unter ſich aber übereinſtimmen, ſo ſteht bei 
minder wichtigen Gegenſtänden dem Kom- 
miſſario die Vefugniß zu, die Vonitirung 
gegen die Anſicht der Boniteure zwar herab, 
nicht aber herauf zu ſetzen. 

Bei wichtigen Gegenſtänden, namentlich 
bei Einſchätzung der dominirenden Boden- 
klaſſen, welche auf den Werth des Gutes 
einen bedeutenden Einfluß äußern, iſt der 
Kommiſſarius dagegen verpflichtet, über die 
gegenſeitigen Anſichten eine, die Meinungs- 
Verſchiedenheit vollſtändig motivirende aus 
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$. 18. 


W obu razach, to jest, czy to 
działając wedle specjalnych szacowa- 
nia zasad lub tworząc z osobna ilości 
(pozycje) przychodowe na wzór va 
sad specjalnych, dochód zawsze eo do 
każdćj klassy roli i każdego gatunku 
płodu ma morgi w pewaćj "liczbie 
szefli (nie na powiększenie wysiewu) 
należy wyrazić i z tegoż dochodu po- 
traebny w miarę właściwości / gruntu, 
z osobna mający być wykazanym wy-= 
siew, potrącić, 


$. 19. 


Szacowanie na dostósowną klassę 
ziemi jest głównie czynnością  przy- 
brać się mających bronitorów : 

Kommissarze taxę uskuteczniający, 
z których jeden przynajmnićj żawsze 
przy bonitowaniu obecnym być pówi- 
nien, mają ich jednak nietylko przy 
temże kontrolować, i zwracać ich uwa- 
ge na przeoczone przez nich okoli- 
czności, ale też przewodniczyć im w (en 
sposób, iżby z swemi twierdzeniami na 
polu bylisłuchani, a Kommissarz W zna” 
czeniu rozjemcy, własnem rozpatrze - 
niem różność w zdaniach załatwiał. 
W razie, iżby bonitorowie, różnego 
z Kommissarzem, jednego zus z Sobą 
byli zdania, może Kommissarz, w mnićj 
ważnych przedmiotach, bonitację wbrew 
opinii bomitorów zniżyć, lecz jej pod- 
wyższyć niemoże. 


W ważnych natomiast przedmiotach, 
mianowicię przy szacowaniu przewa- 
żnych klas ziemi, znaczny na wartość 
dóbr wpływ mających, winien Kommis- 
sarz spisać protokuł wykazujący do- 
kładnie powody sprzecznego ich w u- 
ważaniu rzeczy zdania, podać go Pro- 


führliche Verhandlung aufzunehmen, der Pro- 


vinzial-Landſchafts-Direktion zur weiteren 
Veranlaſſung einzureichen, das Ab ſchätzungs⸗ 
Geſchäft in Bezug auf die Vonitirung aber 
ſofort abzubrechen. 


Die Provinzial-Landſchafts⸗Direktion de⸗ 
legirt demnächſt ſofort andere Kommiſſarien, 
welche mit Zuziehung zweier anderer Boni= 
teure an Ort und Stelle den ſtreitigen Ge- 
genſtand unterſuchen, und nach erreichter 
Einigung die ganze Bonitirung bis zum 
Schluſſe fortführen. Der Ausſpruch dieſer 
zweiten Kommiſſion iſt entſcheidend, und es 
verſteht fich von ſelbſt, daß diejenigen Mit- 
glieder der erſten Kommiſſion, welche durch 
ihre unrichtige Anſicht zu den Weiterungen 
die Veranlaſſung gegeben haben, ihrer Diä⸗ 
ten und Neiſekoſten verluſtig gehen. 


Tritt die zweite, von der Landſchafts⸗ 
Direktion delegirte Kommiſſion der Anſicht 
der erſten Schätzungs-Kommiſſarien (Land- 
ſchafts-Räthe) bei, fo iſt ihnen, den erfte- 
ren Kommiſſarien, auch der Abſchluß des 
ganzen Tar-Gejchäfts mit Ausſchluß der von 
der zweiten Kommiſſion zu beendigenden Bo- 
nitirung zu überlaſſen; tritt ſie dagegen dem 
Gutachten der erſten Boniteure bei, fo find 
die erſten Kommiſſarien ihres Auftrages 
entbunden, und ſie, die zweite Kommiſſion, 
allein hat alsdann die ganze Taxe abzu⸗ 


ſchließen. 


Sollte der Fall vorkommen, daß bei der 
zweiten Kommiſſion dieſelbe Meinungs-Ver- 
ſchiedenheit, wie bei der erſten, ſich heraus- 
ſtellt, fo fol in einem ſolchen Falle ein 
von der General- Landſchafts-Direction zu 
ernennender Techniker als QAbmann den Streit 
entſcheiden. 

In allen Fallen dagegen, wo zwiſchen 
den Voniteurs ſelbſt eine Meinungs-Ver⸗ 
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wincyalnćj Dyrekcyi Ziemstwa do dal- 
szćj ‚deeyzyi, czynność zaś detaxacyj- 
ną pod względem bonitacyi, niebawnie 
przerwać. 


Prowincyalna Dyrekcya Ziemstwa 
deleguje następnie natychmiast in- 
nych Kommissarzy, którzy przybrawszy 
dwóch innych bonitorów rozpoznają na 
miejscu przedmiot sporny i porozumia= 
wszy śię na jedno, doprowadzają boni- 
tację do końca. Wyrzeczenie tej dru- 
gićj Kommissyi jest stanowczem, i sa- 
mo z siebie rozumie się, iż członkowie 
pierwszćj Kommissyi, którzy przez swe 
mylne zdanie stali się powodem prze- 
włoki, dijety i koszta podróży utracaja. 


Jeżeli droga, od Dyrekcyi Ziem- 
stwa delegowana Kommissya podziela 
zdanie pierwszych Kommissarzy taxa- 
cyjnych (Radzców Ziemstwa), wów- 
czas tymże pierwszym Kommissarzom 
należy także poruczyć ukończenie całćj 
czynności taxacyjnćj, z wyłączeniem bo- 
nitacyi przez drugą Komuissya ukoń- 
czyć się mającćj ; jeżeli przeciwnić 
przychyla sig do zdania pierwszych bo- 
nitorów, wówczas pierwsi Kommissa- 
rze e są od poruczonćj im czyn- 
ności, a draga Kommissya zajmuje się 
ukończeniem całćj taxy. 

Gdyby się zdarzyć miala ta sama 
różność w zdaniach w drugiej jak 
w pierwszćj Kommissyi, wówczas za- 
minnowany przez Generalną Dyrekcyą 
technik jako rozjemca spór rozstrzygnie. 


We wszelkich natomiast zdarze- 
niach, w których między samemiż bo- 
nitorami 


rożnica w zdaniach zachodzi, 
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ſchiedenheit Statt findet, entſcheidet die Stim- 
me des leitenden Kommiſſarii. 


$. 20. 


U 

Ergeben ſich örtliche Eigenthümlichkeiten 
der Bodenarten, welche in den Spezial-Tax⸗ 
grundſätzen nicht beachtet find, fo muß de- 
ren Beſchaffenheit ſorgfältig ermittelt und 
beſchrieben, mit den Voniteurs in nähere 
Erwägung gezogen, und ein beſtimmter Aus- 
ſpruch derſelben aufgenommen werden, wel- 
che in den Spezial-Targrundſätzen bezeichne⸗ 
ten Bodenklaſſe ſich die vorgefundene am 
meiſten nähert. Auf gleiche Weiſe haben ſich 
die Schätzungs-Kommiſſarien darüber zu 
aüßern und bei vorkommender Verſchieden- 
heit der Anſichten findet die Beſtimmung 
des $. 19. Anwendung. 


er 
Die hergebrachte Fruchtfolge und Be= 
wirthſchaftungsart iſt durch Zeugenverneh⸗ 
mungen und Einnahme des Augenſcheins 
von der beſtehenden Feldeintheilung und an- 
dern dieſelben bezeichnenden Einrichtungen zu 
ermitteln. 


$. 22. 


Auf gleiche Weiſe ift der vorgefundene 
Düngungs-Zuſtand durch Zeugen und durch 
Einnahme des Augenſcheins zur vorläufigen 
Grundlage zu ermitteln. Da jedoch auf die⸗ 
ſem Wege nicht immer ein richtiges Reſul⸗ 
tat zu erreichen fein wird, fo iſt zur Er⸗ 
gänzung dieſer Nachrichten auch der im Durch- 
ſchnitt der letztern ſechs Jahre auf dem Gu- 
te wirklich durchwinterte Viehſtand feſtzu⸗ 
ſtellen und darnach auszurechnen, welcher 
Düngungszuſtand hiernach im jährlichen 
Durchſchnitte anzunehmen iſt; und ſoll es 
dem jedesmaligen pflichtmäßigen Ermeſſen 
der Tar. Vomifjarien überlaſſen fein, mit 
Nückſicht auf die allgemeine Wirthſchafts⸗ 


rozstrzyga głos przewodniczącego Kom- 
missarza. 
$. 20. 


Znalazłszy miejscowe gatunków zie - 
mi własności, które w szczególnych 


szacowania zasadach nie są wymienio- 


ne, należy jakość ich troskliwie wy- 
sledzić i opisać, % bonitorami bliżej 
roztrząsnąć, i zamieścić w protokule 
wyrażne ich oświadczenie: do której 
w saczegółnych szacowania zasadach 
oznaczonej klassy ziemi wynaleziona 
najbardzićj się zbliża. W _ podobnymże 
sposobie Kommissarze oświadczyć się 
w tym względzie powinni, a w przy- 
padku niezgodności zdań stósuje się 
$. 19. 


$. 1. 


Dotychczasowy płodozmian i spo= 
sób gospodarowania wypośrodkować nu- 
leży przez wysłuchanie świadków i 
naoczne przekonanie się o podziale 
pól i innych urządzeniach, tenże pło- 
dozmian i sposób gospodarowania wy- 
kazujących. 


$. 22 

W równym sposobie należy znale- 
ziony stan wymierzwienia przez $wiad= 
ków i naoczne przekonanie się wypo= 
środkować dla tymczasowćj zasady. 
Ze jednak na: tćj drodze niezawsze 
dokładny osiągnąć można rezultat, zu- 
czem dla uzupełnienia tych wiadomo= 
ści dojść także należy, ile w średnicę 
ostatnich sześciu lat dobytku istotnie 
było w dobrach przezimowanego, i pod- 
lug tego obrachować, jaki stan zamierz- 
wienia dóbr w ostatnich sześcin latach 
przyjąćby można; i należy zawsze po- 
zostawić sumiennemu uznaniu Kommis- 


s = 190 = 


Verhältniſſe des Gutes zu beſtimmen, ob die⸗ 
ſer nach dem Viehſtande berechnete oder je- 
ne hiſtoriſch ermittelte Düngungsſtand dem 
folgenden Verfahren zum Grunde gelegt wer- 
den ſoll. Nach dem hiernach angenomme⸗ 
ner Düngungszuſtand iſt alsdann der Stroh- 
gewinn des Gutes nach den Grundſätzen 
der Dreifelder-Wirthſchaft zu berechnen. Aus 
dieſem Strohgewinn, dem Heu- und Weide⸗ 
vorrath mit Verückſichtigung der vom frem⸗ 
den Feldmarken dem Gute etwa zuſtehenden 
Weide-Verechtigungen wird den Spezial- 
Tar⸗Grundſätzen (F. 58.) gemäß berechnet, 
wie viel Dünger auf dem Gute gewonnen 
werden kann, und der wievielſte Theil des 
ganzen Ackerfeldes alſo damit zu bedüngen 
iſt. Dieſe auf ſolchem künſtlichen Wegeer⸗ 
mittelte Düngung wird dem Anſchlage zum 
Grunde gelegt, in ſo weit nicht etwa der 
von den Tar-Kommiſſa rien zur vorläufigen 
Grundlage angenommene Düngungszuſtand 


ein niedrigerer war. Im letztern Falle wird 


der niedrigere beibehalten. 


$. 23. 


Da nach dem Obigen auf angefauftes 
Futter, oder durch erkauftes Material erzeugte 
Düngung nie gerückſichtigt werden kann, ſo 
bleibt zwar nachrichtlich zu ermitteln, ob und 
in welchem Maaße durch Anwendung von 
zugekauftem Futter eine ungewöhnliche Dün- 
gung herbeigeführt worden iſt; bei dem An- 
ſchlage wird darauf aber eben ſo wenig, als 
auf Schlamm und andere künſtliche Dün⸗ 
gung Rückſicht genommen. 


8. 24. 

Zu dieſen künſtlichen Düngungsmitteln 
gehört jedoch die Wald- und Vruchſtren nicht. 
Dieſe iſt vielmehr in allen Fällen; wenn 
bei der künſtlichen Berechnung des Stroh- 


sarzy taxneyjnych oznaczenie ze wzglę- 
dem na ogólne stosunki gospodarcze 
włości, ezyli ten wedlug ilości dobyt- 
ku obrachowany, lub ów historycznie 
wypośrodkowany stan wymierzwienia 
ma być następnego postępowania zasa- 
da. Wedlug stanu wymierzwienia, jaki 
stósownie do tego przyjęty został, na- 
leży wówczas przychód włości że sło- 
my podług zasad gospodarstwa trzech= 
polowego obliczać. Z tego zbioru sło- 
my, z zapasów siana i pastwiska, do- 
djąc prawa pastwiskowe, ktöreby wło= 
ści z cudzych gruntów slużyć mogly, 
óbrachuje się, stosownie do szczegól 
pych zasad szacówania, ile mierzwy 
włość wydać może i która część cn 
lego pola ma być mierzwionn, Wy- 
śledzone na tćj kunsztownćj drodze 
mierzwienie służy za zasadę anszla- 
gu, wyjąwszy, iż przyjęty od Kommis- 
sarzów taxacyjnych za tymczasową Zu- 
ende stan mierzwienia był niższym. 
W” ostatnim razie zatrzymuje się niższy. 


$. 23. 

Ponieważ stósownie do powyższe- 
go przepisu niemożna mieć nigdy wzglę- 
du na kupowaną paszę lub na mie- 
rzwe % zakupionego zyskaną materjału, 
przeto wprawdzie dla wiadomości wy- 
puda wypośrodkować, czyli i w jakim 
stosunku z użycia dokupionćj paszy 
nieżwyczijne powstało zamierzwienie. 
Na to jednakże podobnie jak na szłam 
i inne sztuczne mierzwienie niema się 
względu przy anszlagu. 


$. 21. 


Do tych jednakże sztucznych środ= 
ków mierzwienin mie należy slansko 
leśne i łęgowe. To owszem we wszy= 
stkich prrypadkath, jeżeli z umiejętne- 


o 
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gewins ſich weniger herausſtellt, als zum 
Futter und Streuſtroh für das auf dem 
Gute vorhandene Inventarium nothwendig 
iſt: die Benutzung derſelben in den letzten 
ſechs Jahren wirklich ſtatt gefunden hat, und 
die Nachhaltigkeit außer Zweifel iſt, nach 
der bisherigen durch Zeugen feſtgeſtellten 
Duantitat, jedoch nicht über das Maaß des 
aus der künſtlichen Berechnung ſich ergeben 
den fehlenden Streuſtrohes mit zum Anſchla⸗ 
ge zu bringen, wogegen aber auch der Ko⸗ 
ſtenaufwand für die Werbung dieſer Streu 
mit Einſchluß der Anfu hr bei Ermittelung 
der „ ache dee 
werden muß. 6 
f $.. 25. 

Wiewohl die Berechnung des Ente 
aus den nach $. 13 seq erfolgten Ermit⸗ 
tellungen hauptſächlich Sache der Schätzungs⸗ 
Kommiſſarien iſt, To ſollen doch auch die 
Bonitenrs mit ihrem Gutachten über den 
oͤrtlich anzunehmenden Einfall und Ertrag 
vernommen und die Verſchiedenheit zwiſchen 
ihren Angaben, und den von erſteren an⸗ 
genommenen Ertragsſätzen durch nähere 
Nückſprache mit denſelben erörtert werden. 
Den Schätzungs Kommiſſarien liegt dabei 
insbeſondere ob, diejenigen Irrthümer, welche 
nach ihrer Meinung bei den abweichenden 
Angaben der Voniteurs untergelaufen find 
ins Licht zu ſtellen, und fo die Reviſoren in 
den Stand zu ſetzen, über die Verſchieden⸗ 
heit mit Zuverläſſigkeit zu entſcheiden. Spe⸗ 
zial ſind die Voniteurs auch da, wo die 
Spezial- Targrundſätze einen Spielraum bei 
dem Ertrage laſſen, mit ihren Gutachten 
über den anzunehmenden Ertrag zu hoͤren. 
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Mit der, im Vorſtehenden Antwickelten 
Methode der kunſtmäßigen Ermittelung des 


go obrachowania przychodu słomy mnićj 
się wykazuje, jak potrzeba na paszę 
i słansko dla inwentarza znajdującego , 
się na gruncie, w ostatnich sześciu lu- 
tach rzeczywiście było używane i trwa< 
nie jego na przyszłosć jest niewątpli« 
wem, powinno według dotychczasowej 
przez świadków stwierdzonćj ilości, je- 
dnakże nie nad ilość słańska ze slomy 
którego brak z umiejętnego okazuje się 
obrachowania, być wzięte do anszlagu, 
Ale za to też na koszta za sprzęt tee 
go slaüska włącznie zwóżki powinien 
przy wypośrodkowaniu kosztów gospo= 
darskich oddzielnie wzgląd być miany. 
$. 26 

Lubo obrachowanie dochodu z usku- 
tecznionych według $. 13. nast. wyż 
śledzeń  szczególnićj do kommissa- 


rzów taxacyjnych należy, to wszelako 


i bonitorowie słuchani być powinni z ich 
zdaniem względem przyjąć się majace- 
go podług miejscowości wysiewu i do- 
chodu, a różnice między ich podaniami 
a „przyjętemi przeż pierwszych Pozycja= 
mi dochodowemi bliższem pomiędzy nie 
mi zniesieniem się roztrząśnionemi być 
powinay. Do komisarzy oceniających 
osobliwie nalezy, te biedy, które we- 
dług ich przekonania przy różniących 
się podaniach bonitorów zaszły, wy- 
jaśnić, ażeby rewizorów postawić w sta- 
nie Ne » pewnością wzglę- 
dem zachodzącćój w zdaniach „różni 
cy. W szczególności bonitorowie po- 
wiopi i tam, gdzie szczególne zasa- 
dy taxy wolne co do dochodu zosta 
wiają im pole, być słuchani względem 
dochodu, jaki ma być przyjętym. 
$. 26. 

Z wykazanym poprzednio sposobem 

umiejętnego dochodzenia intraty ma w pra- 


16 
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Ertrages ſoll zwar jederzeit die hiſtorifche 
Ermittelung des in der Wirklichkeit Statt 
gefundenen Ertrages verbunden werden, um 
darnach die Richtigkeit des künſtlich berech⸗ 
neten Ertrages zu prüfen, und dieſe Ermit⸗ 
telung iſt der Natur der Sache nach nicht 
auf den Ertrag der einzelnen Fruchtarten, 
ſondern des Gefammt + Ertrages der Flur 
durch alle Kornarten zu richten, und bei der 
Dreifelder-Wirthſchaft ein doppelter Umlauf, 
bei einer mährjährigen Feldeintheilung und 
Fruchtfolge aber mindeſtens Eine Umlaufs⸗ 
zeit zum Grunde zu legen; es ſoll jedoch 
jedesmal der künſtlich gerechnete Ertrag zum 
Anſchlage gebracht werden, ſelbſt wenn er 
ſich höher herausſtellen ſollte, als der wirk⸗ 


lich gewonnene. 


Ergeben beide Methoden in einzelnen Fal- 
len eine unverhältnißmäßige Differenz, [o 
bleibt es der Provinzial-Landſchafts⸗Diree⸗ 
tion unbenommen, entwedet don Amtswe⸗ 
gen, oder auf Anrufen des betreffenden Guts⸗ 
befißers, die Abſchätzung durch andere Sach⸗ 
verſtändige revidiren zu laſſen. In erſterem 
Falle müſſen die desfalligen Kosten aus dem 
allgemeinen Fonds beſtritten werden, in dem 
zweiten muß dagegen der Veſchwerde füh⸗ 
rende Gutsbeſtter, in fo fern die Beſchwer⸗ 
de für ungegründet befunden wird, für die 
Koſten der Neviſſon aufkommen. 

§. 27. Won 


Die Wirthſchafts-Ausgaben bei dem Kor 
bau werden der Regel nach nicht ſpezlell ver ⸗ 
anſchlagt, ſondern durch den Nückſchlag ei⸗ 
ner Erttagsquste ausgedrückt. © > SAR 

b . 28. 
Der Regel nach wird nehmlich von dem 
nach Abzug der Saat übrig bleibenden Korn 
ertrage die Hälfte auf die Wirthſchaſts⸗ 


Koſten zurückgeſchlagen. Beträgt jedoch der 
nach Abzug der Saat verbleibende Ueber⸗ 


wdzie być zu każdą raza połączone 
historyczne wyśledźenie' rzeczywistego 
dotychezisowego dóchodu,* aby podług 
tego dojść można dokladńie dóchodu 
umiejętnie obruchowanego , i śledzenie 
to rozciągać się powinno pie do docho- 


du z pojedyńczych giitunków płodów, 


jecz dochodu ze wszystkich na całej 
płaszczyznie | nazbieranych gatunków 
zboża, biorąc za zasadę przy trzechpo- 
lówem gospodarstwie pódwójny okres, 
przy podziale pól na więcej lat i plo- 
dożmiańie, najmniej jeden okres; je- 
dnakże umiejetnie obrzehowany dochód 
ma być zawsze brany do anszlagu; cho- 
ciażby nawet przewyższał dochód rze- 
czywiście zyskany. © „- i 
Jeżeli. 2 obu. rodzaiów szacowania 
wynika w szczególnych przypadkach nad- 
stosunkowa różnica, wolno prowincyal- 
nej Dyrekcyi Ziemstwa albo 1 urzędu 
lub na żądanie dziedzica, Zar ządzić przej- 
rzenie taxy pres innych znawców. 
W. pierwszym razie ponosi, koszta fun- 
dusz ogólny, w. drogim ponosi „koszta 
rewizyi żalący się dziedzie, Skoro za 
żalenie, uznane będzie za bezzasadne, 


N e a in 
Wydatki gospodarskie: przy: upra- 
wie żyta zazwyczaj nie anszlagują się 


** 


szczegółowo; lecz przez odciąg pewnój 


ości, m dochodu. u n! 
R 
Zazwyczaj z pozostającego po 0d- 
jęciu siewu dochodu w ziarnie, odtrąca 
się połowa na koszta gospodarskie. Je- 
żeli jednak po 6dciągnieniw  zasiewu 
sufierata w lekkim (łatwo obrabiać się 


ſchuß in mildem (leicht zu bearbeitenden) 
Boden mehr, als fünf Scheffel vom Mor⸗ 
gen, ſo wird die Hälfte nur von den erſten 
fünf Scheffeln, von dem Mehrbetrage aber 
nur der vierte Theil auf die, Wirthſchafts⸗ 
Koſten zurükgeſchlagen Bei ſchwerem (mit 
großem Koſten Aufwande zu beſtellenden) 
Boden tritt dieſer ermäßigte Satz nur bei 
demjenigen Vetrage ein, um welchen jener 
Ueberſchuß mehr, als ſieben SARA vom 
Nbg i telab „ilo ion 

0487 


„ Adusi 


Go — dem Erweſſen Men Gł 
gungs-Kommiſſarien mit einem ſolchen Nück⸗ 
ſchlage zur Deckung der örtlichen, beſonders, 
ſchweren Wirthſchafts-Koſten nicht auszu- 
reichen ſein, ſo ſind dieſe ſpeziell zu berech⸗ 
nen, und mit dem hoͤhern Betrage in Ab- 
zug zu bringen. 

Eine ſolche Berechnung darf aber nicht 
— den Kornbau allein eingeſchränkt wer⸗ 
den, ſondern muß den ganzen wirthſchaftli⸗ 
chen Berrieb des Gutes nr. a 


KB a . 0, HHYROG 
10 m dis Droifelder Wietbicynit ſtets Grund: 
lage der Tare bleibt, ſo ſoll eine Braachnu⸗ 
bung im Auſchlage nur bei einer dem $. 22. 
zufolge künſtiich ermittelten, mindeſtens neun⸗ 
jährigen Düngung, immer aber nur bis zum 
vierten Theile des jährlich zu bedüngenden 
Landes, als mit Erbſen beſtellt angenom⸗ 
men werden. Nach dieſer Vorſchrift wird 
indeſſen nur verfabren, wenn auch ſchon 
bisber wirklich eine Braachnutzung ſtattge⸗ 
funden hat. Hat eine Mehrfelder Wirth- 
ſchaft ſchon ſechs Jahre hindurch beſtanden, 
fo liegt darin der Nachweis der Braachbe⸗ 
nutzung; bei einer beſtehenden Dreifelder: 
wirthſchaft aber muß die ſechs Jahre hin 
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mogącym) gruncie, więcej jak pięć 
szefli 2 morga wynosi, wówczas 0d- 
trąca się połowa tylko z pierwszych 
pięciu szefli, od przewyżki zaś tyl- 
ko czwarta część na koszta administra- 
cyjne, W gruncie ciężkim, ( wielkiego 
koszta na uprawę wymegającym ) u- 
miarkowana ta pozycja przyjmoje się 
tyłko co do tćj ilości, w którćj owa 
superata więcćj nis „we * szeflina morg 
wine 


$ 29. 


Gadyby wedlug uznania kommissa- 
rzy szacujących takowe edtrącenie na 
zakrycie miejscowych szezególnićj wiel- 
kich kosztow gospodarskich niewystar- 
ezało, należy je specialnie obrachować 
i z wyższą ilością odciągnąć. 


Takowe jednak obrachowanie nie- 
powinno na same) tylko ograniczać się 
uprawie zboża, lecz obejmować Wszy- 
stkie gałęzie az 


& 30. 


"Ponieważ: trzechpolowe gospodare 
stwo: pozostaje niezmiennie zasadą ta- 
xy, praeto użytkowanie 2 ugoru ma 
w anszlagu tylko przynajmnićj dzie- 
więcioletniem, stósownie do $. 22. u- 
miejętnie wypośrodkowanem mierzwie- 
miu, zawsze jadnak tylko nb do ezwar- 
tej części roli. corocznie wywierzwić się 
mającej, jako grochem zasiane być przy- 
jęte. Wedle tego przepisu postępuje 
się jednak wtepczasgtyłko, gdy rzeczy= 
wiście jaż dotąd użytkowanie  ugoru 
miało miejsce. „Prowadzone jaż w bie- 
gu lut oneseiu wielopolowe. gaspodar- 
stwo. wykazuje tem sawem użytkowa” 


durch ſtattgefundene Braachbenutzund beſon⸗ 
ders nuch 1 werden. 


Iſt in der iet e et die Bra⸗ 
ache nach der Ausſage glaubwürdiger Zeu⸗ 
gen, oder nach den vorgelegten glaubwür⸗ 
digen Wirthſchafts = Negiftern in den letzten 
ſechs Jahren ſtärker benutzt worden, ſo wird 
die Benutzung durch Erbſenbau deſſenunge⸗ 
achtet auf den vierten Theil des zu bedün⸗ 
genden Landes eingeſchränkt und das Meh⸗ 
rere der beſoͤmmerten Braache, jedoch nie 
mehr als ein zweites Viertel der bedüngten 
Braache als mit Klee, Wicken, Gemenge w. 
beſtellt betrachtet und das davon gewonne⸗ 
ne Hen zum Erſatze des fehlenden Wieſen⸗ 
beues W Pi A aur Mnsluſchunge Bram. 


6. 31. 

Der Ertrag von den Erbſen wird da⸗ 
bei morgenweiſe ſo angenommen, wie er in 
den Spezial⸗Tar-Grundſätzen (F. 41.) von 
dem Roggen feſtgeſtellt worden iſ tt. 

Der Ertrag von dem Klee =, Wicken- 
und Gemenge -Heu muß dagegen historiſch 
nach ſechsjährigen Durchſchnitte für den Mor- 
gen ermittelt und danach bei der Futterbe⸗ 
rechnung in ae kryć werden, 


8. 32 


Als Vraachfrüchte Bbitdn, wie ame 
worden, nur Erbſen veranſchlagt und zur 
Tate gezogen werden, gleichviel, welche Früch⸗ 
te wirklich in der Braache gebaut ſein mö⸗ 
gen. Auf die Koſten der Beſtellung und 
Werbung werden durchweg 20. bis 25. Pro⸗ 
zent nach Abzug der Saat abgeſetzt. 

Dieſe Beſtimmung ſchließt jedoch die Ver⸗ 


anſchlagung des in der Vraache erzielten 


Heues mit der im $. 30. angeordneten Ein- 
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nie 2 ugóru, w razie żaś trzechpolo- 
wego gospodarstwa należy sżeściolet- 
nie cięgiem użytkowanie 2 ogoru wy: 
kazać” 

Jeżeli w trzech-pólowem — 
stwie ugór wedle zeznania wiarogo- 
dnych regestrow gospodarskich bardzićj 
był użytkowanym w ostatniem sześćle- 
ciu, użytkowanie uprawą grochu ogra= 
nicza się wszelako na czwartą część 
mierzwionej roli, dalsza zaś ilość uży- - 
tego pod jarzyny ugoru, jednak nigdy 
więcćj pad drugą czwartą część wy= 
gnojonego agoru; bierze się za obsianą 
koniczyną, wyką, mieszanką itd. a zy- 
skane stąd siano uważa się za wyna- 
gradzające ubytek: siana łączhego'ś i a= 


auge do LANIE 


$. 31. | 

Przychód z grocha preżjmojo się 
na morgi, wedle ustanowionego w spe 
cjalnych zasadach tuxy ($. — przy- 
chodu 2 żyta. 

Przychód z koniczyny, wyki i mie- 
szanki powinien natomiast historycznie 
wedle sześćletniego przecięcia na mor- 
ge być wypośrodkowanym i wedle niej 
przy, obrachowania paszy w nenne 
RAA 


10 a 32. 
Groch tylko może być — jak nadmie- 
niono — za płód ugorowy anszlago- 


wanym i w taxie mieszczónym, bez 


względa ua płody istotnie w ugorze 
ńprawiane. Na koszta uprawy i spre- 
ta odtrąca się w ogól 20 —25 od sta 
po odciągnieniu zasiewu. 
Postanowienie to niewyłącza jednak 
anszlsgowania uzyskanego w ugorze 
siana 2 przepisanem w F. 30. ograni= 


ſchränkung nicht aus, und ſoll auch hierbei 
der Abzug von 20 bis 25 Prozent auf Be⸗ 
ſtellungs-und Werbungskoſten ſtattfinden. 


* ont bre 
Kartoffelnutzung wird nach dem Obigen 
gar nicht veranſchlagt; und es dürfen des- 
halb auch zugekaufte Kartoffeln und die da⸗ 
raus gezogenen Vortheile eben ſo wenig, als 
andere Gegenftände der 
ſichtigt werden. N 


Sr. In 

Außer den nach F. 7. in Abzug zu brin⸗ 
genden Gewinnungskoſten iſt da, wo der⸗ 
gleichen Zwiſchenfrüch te (SS. 30, 32 zum 
Anſchlage kommen, auf die ſtärkere Dün- 
gungskonſumtion und auf den damit ver⸗ 
bundenenen Ruͤckſchlag auf die darauf fol⸗ 
genden Getraide = Grudten, bei Veranſchla⸗ 
gung der letzteren, angemeſſene Nückſicht zu 
nehmen. i n Hure pi 

Dieſer Nͤckſchlag findet nach allen Vraach⸗ 
früchten, mithin auch nach Klee, Wicken oder 
Gemenge, nach welchen zuerſt Winterung 
und dann Sommer ung geſät wird, ſtatt. 


§. 35. 

Bei dem zum Anſatz kommenden Geld⸗ 
preiſe finden die in den Spezial-Targrund⸗ 
ſätzen getroffenen Beſtimmungen ſtatt; bei 
denjenigen Gegenſtänden aber, worüber die⸗ 
ſe nichts vorſchreiben, kommt die Vorſchrift 
$. 6. zur Anwendung. - 


2. Von der Viehzucht. 
$. 36. 


Bei dieſer Wirthſchaftsrubrik giebt der 
Futtergewinn für die Stallfutterung und 
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Induſtrie berück⸗ 


czeniem, i należy i ta odtrącać 20 — 
25 od sta na koszta uprawy i sprzętu. 


| $. 33. 

Użytek 7 ziemiaków, według powyż- 
szćj zasady, wcale w rachubę nieweho- 
dai; i dla tego przykupowane ziemiaki 
i osiągane 2 nich korzyści równie jak 
i inne przedmioty przemyslu nić nale- , 
żą do anszlagu. u 
8. .; 84. s, 

"Prócz kosztów uprawy , według $. 
7 odciąganych , należy tam, gdzie po- 
dobne przyboczne płody: (SS. 30. 32.) 
w anszlag wchodzą , na większą kon- 
sumcją mierzwy i na połączone z nią 
odtrącenie na następujące po nich 2bio- 
ry zboża, przy ańszlagowaniu ostatnich, 
stósowną zwracać uwagę. 15 


Odtrącenie to ma miejsce po wszy- 
stkich plodach ugorowych, a zatem 
i po koniczynie, wyce lub mieszańce, 
po których najpierw ozimy, a potem 
jary zasiew następuje. * “ 


8. 35. 

Lo do cen pieniężnych w  anszlag 
wchodzących , trzymać się należy prze- 
pisów w szczególnych szacowania An- 
sadach objętych ; co zaś do tych przed- 
miotów, względem których te nic nie- 
stanowią, stósować się należy do prze- 
pisu $. 6. 


8 ER er 
Yan. $. 36. 


Pray tej gałęzi gospodarstwa zbiór 
paszy co do puszenia stajennego i znaj- 
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die vorhandene Weide die Grundlage der 
„Berechnung e e nu oła bo 6% 
; $. 37. 


Dabei kommt zuvoͤrderſt der natürliche 
Heugewinn in Vetracht, und zwar ſowohl 
rückſichtlich ſeiner Quantität als Nahrhaf⸗ 
tigkeit. Die erſtere iſt auf zweifache Weiſe 
zu ermitteln, einmal kü n ſtlich durch Schäz- 
zung der zugezogenen Voniteurs, zweitens 
hiſtoriſch durch Erforſchung des. im Durch⸗ 
ſchnitt der letzten ſechs Jahre wirklich bezo⸗ 
genen Ertrages. Die Angabe der Quan= 


tität muß in beiden Fällen auf Gewicht im 


trockenen Zuſtande ausgeſprochen werden. 
Der Heugewinn wird nach Vergleichung 
beider Methoden mit dem niedriegſten Be⸗ 
trage beider Ermittelungen zum Auſatz ge- 
acht tin gd denise sa inge 
Wenn für die Heuerndte ſolche Arbeiter, 
welche außerhalb des Gutes wohnen, einen 
Antheil von Heugewin in natara erhalten, 
ſo wird dieſer beim Heuertrage nicht in An- 
schlag gebracht; dafür werden aber für den 
durch ſolche fremde Arbeiter gewonnenen Theil 
des Deues auch beſondere Werbungsföften 


nicht berechnet. ug 8 


Se 3% 
Die Nahrhaftigkeit des Heugewinns wird durch 
Schätzung der zugezogenen Bouiteurs ermit 
telt und der Futterwerth deſſelben jederzei, 
wie auch in den Spezialtar-Grundſätzen 
vorgeſchrieben iſt, durch das Verhältniß zum 


Gerſtenſtroh ausgedrück / 
$. 39. Ki) 2 usio 


Auch bei der Ermittelung des Strohfut⸗ 
ters kommt ſowohl die Ouantität des Stroh⸗ 
gewinns, als der Futterwerth deſſelben in 
Betracht. Vei Verechnung der erſteren wird 
ſtets die Dreifelder⸗Wirthſchaſt mit der nach 
g. 22. ermittelten, grundſätzlich zu erhalten 


„eien 


dujące się pastwisko jest zasadą obra- 
chowania. (7 
8. 37. 

Nasawprzód niłeży mieć wzgląd na 
naturalny zbiór siann i wprawdzie tak 
co do jego ilości, jako też pożywności. 
Pierwsza wyśledza: się w dwojaki spo- 
sób, raz umiejętnie przez szacowa+ 
nie przybranych bonitorów; drngi ran 
historycznie przez dojście sprzętu, 
jaki w przecięciu ostatniego szesćlecia 
był rzeczywiście. W obudwóch razach 
ilość: powiańa być podług wagi suche- 
go siana wyrakonl. 

Zbiór siana, porównawszy obadwa 
śledzenia rodzaje: zamieszcza się do 
auszlagn w najniższej 2 obu wypośrod- 
kówań iłośceh © ©0050; ann 
Jieißeli za sprzątanie siana robotni- 
cy zewnątrz dóbr" mieszkający ; dosta- 
ją pewną ilość siana w naturze, udział 
ten ńiewchodzi W anszlag przy zbio- 
że siańa; natomiast za uzyskaną przez 
takowych. obeych robotników część sia- 
pa”rnieobliczają sig oddzielnie koszta 
sprzętu. 


8. 38. 

Poywnosé zebranego'; siana -wy- 
sledza sig szacowaniem praez przybra- 
nych'böniterdw, u wartość paszy z te- 
gol wyraża się: zawsze; jak to w spe- 
eimlnych zasadach taxy przepisano, w stó- 
sunku do slomy jęczmieanćj. 0 

$. 39. 

"Także przy śledzeniu paszy w slo- 
mie należy uważać tak na ilość zbio- 
ru słomy, jako też wartość paszy z tćj- 
że. „Przy, obrachowaniw pieryszćj za- 
wsze traechpolowe gospodarstwo zwy 
pośrodkawanem stósownie do 8. 22. 
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den oder in der Wirklichkeit ſtattgefunde⸗ 


nen Düngung (ie nachdem die eine niedri⸗ 
ger, als die andere iſt) zum Grunde gelegt 
und danach der Ertrag an Koͤrnern ermit- 
telt. Aus der Quantität der Körner aber 
iſt die Quantität des Strohes nach wirth⸗ 
schaftlichen Grundſätzen zu beſtimmen. Nur 
der Vergleichung wegen muß auch bhiſtoriſch 
ermittelt werden, wie hoch nach dem wirk⸗ 
lichen Ergebniſſe, in den F. 26. gedachten 
Umlaufsperioden der Strohgewinn, ſich bis⸗ 
her belaufen hat, um daraus einen Anhalt 
für die Nichtigkeit der Berechnung zu er⸗ 
halten. Der Futterwerth unterſcheidet ſich, 
theils nach den Getraidearten, und es iſt da⸗ 
her die von jeder anzunehmende Quantität 
beſonders zu ermitteln, theils iſt, (was auch 
bei Feſtſtellung der Quantität in Betracht 
kommt) auf den natürlichen Graswuchs des, 
Bodens We cht zu nehmen. f 
$. 40. er 

Von dem Strohgewinn kommt. in Allg 
was zu Unterhaltung der Dachdeckung auf 
den Wirthſchaftsgebaͤuden erforderlich iſt, 
oder ſonſt zu andern Zwecken, als zu Vieh- 
futterung, z. B. an Zehnten verbraucht wird. 

cee en Aas 

Rück ſi chtlich der Hütungen int ; 

die Ackerweide, 

die Angerweide, 

die Forſtweide, 
jede beſonders anzugeben und zu würdigen, 
und wenn ſich dabei erhebliche Verſchieden⸗ 
heiten finden, auch die betreffenden en 
von einander zu trennen. 

Die Ouantität der auf beuſelben woes 
nenen Futtermittel wird von den zuziehenden 
Voniteuren dergeſtallt angegeben, daß fie aus⸗ 
ſprechen, welcke Fläche nach der Morgenzahl 
zu Ernährung einer Kuh, oder wenn dieſel⸗ 
be als Kuhweide nicht paßt, zu Ernährung 


wedłe zusud uzyskać sie mającem lub 
rzeczywiście uskutecznionem umierz- 
wieniem (o ile jedna mniejszą jest od 
drugićj), bierze się za podstawę i we- 
dług tego wyśledza się zbiór: ziuraa. 
Z ilości zaś ziarna należy ilość slomy 
ozańczyć podlug zasad gospodarczych. 
Tylkócdla porównania trzeba także hi- 
śtoryczńie wypośrodkować, ile według 
rzeczywistych wypadków W wymienio- 
nych w. 26. okresacby*zbiór słomy dotąd 
wynosił, aby stąd mieć' podstawę do- 
kłudtńości obeachunku. ' Wartość rozrö- 
żnia' sig w Części według gitanków: 
zboża, i dla tego przyjąć się mającą 
z każdego ilość oddzielnie wyposrod- 
kować, w części (na co też przy wy- 
śtelizókić ilości zbiora uważać wypuda) 
na natarałną płodność ziemi co do pa- 
sty wzgląd mies mg e 
ung. 40. Dean h 

oa il bib 'słómy Wb się potrae- 
53 ilość na utrzymanie poszyć dacliów 
na budynkach gospodarskich, lub ku 


innym celom próćz paszy dla „bydła, 
ip na PDC 


19919 8. 41. 737 nn 1 
Co do pastwisk, powinny: być: 
pastwisko. na rolach, 
pastwisko na błoniach, 
pastwisko w lesie, 
każde z osobna podane i oszacowane, 
u nuwet w każdym gatunku pastwi=. 
ska te oddziały” odłączone , które od 
| immych zunennie się różnią. | 
Tlość 'otrzymywańćj 2 nich paszy 
wykażą użyci do tej e2ynnosei bonito- 
rowie ('ozmaczeniem : ile potrzeba wor- 
gów plaszezyzoy na wy żywienie jedńćj 
krowy, lub gdy się na pastwisko dla 
krów niezda, na wyżywienie stu owiec 
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von Einhundert Schaafen erforderlich iſt. 
Bei dieſem Ausſpruche iſt immer nur auf 
die Zeit vor Eröffnung der Stoppelweide 
Nückſicht zu nehmen und dabei zugleich an⸗ 
zugeben, von welchem Zeitpunkte ab der e 
fang der Weide gerechnet wird. 

Dieſe Ausmittelung über den Wetdevor⸗ 
rath iſt jedoch in dem Falle, wenn das Gut 
keine Separatweiden hat, vielmehr deſſen 
Biehſtand in Gemeinſchaft mit andern gehü⸗ 
tet wird, zu verlaſſen, und als dann für den 
auf dieſe Weiſe unterhaltenen Theil des Vieh⸗ 
ſtandes blos auf den in der Wirklichkeit ge⸗ 
haltenen Beſtand deſſelben Mage zu neh⸗ 
meu. 


$. 42. 


Aus den nach den S$. 37. ih 39, ke: 
rechneten Futtererträgen und mit Nückſicht auf 
den Anfang und das Ende der Stallfütter⸗ 
ung iſt nach den in den Spezial-Targrund⸗ 
fügen angegebenen Beftimmungen zu ermit- 
teln, welche Quantität von Vieh in jeder 
SG gehalten werden kann. a 


5 $. 43. 


Sind mehr Futtermittel für Stalffutte⸗ 
rung, als Weide vorhanden, ſo kann der 
Mangel an der letztern durth jene erſetzt wer 
den; nicht e im pacta, Falle. 


F. 44. 


Mangel an Stroh bann durch größeren 
Heugewinn erſetzt werden. Im umgekehr⸗ 
ten Falle iſt ſolches nur bis auf ein gewiſ⸗ 
fes Maaß zuläſſig. Dieſes Maaß und wie 
ſich dieſe Futtermittel ausgleichen, auch in 
welcher Art das Heu durch Korner erſetzt 
werden kann, iſt in den Gprilal-Zasgeuud 
fm kie 


Przy takowem oznaczeniu zawsze tył- 
ko wzgląd mieć trzeba” na czus przed 
rospoczęciem pastwiska Scierniskowego, 
i zarazem wzmiankę czynić należy, od 
którego czasu wypędzanie inwentarza 
na pastwisko rachowano. 

W przypadku atoli, gdzie dobra 
oddzielnego nie mają pastwiska i in- 
wentarz ich wspólnie z innemi na pa- 
stwisko wyganianym bywa, owo wy⸗ 
śledzenie pastwiska nie ma miejsca 
owszem wtenczas eo do wyżywionćj 
tym sposobem części inwentarza tylko 
na utrzymywańą aktualnie ilość onegoż, 
wzgląd mieć wypada. 


$ 42. 


Z ubiorów paszy, obrachowanych 
podług $$. 37 i 39. i względem na 
początek ı koniec paszenia stajennego, 
wypośrodkować należy wedlug przepi- 
sów, szczególnemi zasadami taxacyjne- 
mi objętych, jaka ilość bydła każdego 
gatunku trzymaną być może, 


6. 43. 


"Jeżeli większy jest dostatek arty- 
kułów paszy stajennej niż pastwiska, 
niedostatek ostatniego zastąpiony być 
może pierwszemi; niemoże to mieć miej- 
sca w razie przeciwnym. 


Brak słomy zastąpiony być może 
większym sprzętem siana. W przeci- 
wnym razie może to mieć miejsce tyl- 
ko do pewnego stosunka. Ten, ispo* 
sób obliczania tych artykółów paszy je- 
den'na drugi, tudzież sposób, jakim sia- 
po może ziarnem być zastąpione, prze- 


pisane są w szczególnych zasadach sza- 
cowania. 


1 das 45, 
Von dem ſolchergeſtalt zu ernährenden 

Viehſtande kommt in Abzug: 

1) ſämmtliches Zugvieh. — Wie viel Zug⸗ 
vieh nach Beſchaffenheit des Bodens zu 
rechnen, iſt in den Spezial-Tar-Grund⸗ 
ſätzen Aer angegeben worden. 


2) Das bisher gewöhnlich gehaltene Vieh 
zur Beaufſichtigung der Wirthſchaft, 
z. B. die Pferde der Wirthſchafts -Be=- 
amten und des Gutsherrn, wozu je- 

doch die zur Bewirthſchaftung des Gu⸗ 
tes nicht erforderlichen Luxus = Pferde 
des letztern nicht zu rechnen ſind. 

3) Das zum Erſatz des Inventarii noͤthi⸗ 
ge Jungvieh. 

4) Die den Schäfern und andern Wirth- 
ſchafts-Bedienten zuſtändigen Antheile 
an der Natural-Nutzung des Viehſtan⸗ 
des, das für die Deputanten und ſonſt 
zu Unterhaltung der Wirthſchafts-Ve⸗ 
dienten und des Geſindes erforderliche 
Nutzvieh nach den in den Spezial⸗Tar⸗ 

Grundſätzen angegebenen Sätzen. 

Uebrigens wird ſowohl beim Zugvieb, 
als beim Deputantenvieh nicht das in der 
Wirklichkeit gehaltene, ſondern das nach den 
ſpäter aufzuſtellenden Grundſätzen kunſtmä⸗ 
ßig berechnete zum Anſatz gebracht, auch wenn 
eine Dwifenee ese ſchon Wander 8 
* ur 


Ad we 


Wenn der zu ernährende Hehn im 
Allgemeinen feſtgeſtellt worden, ſo iſt ſolcher 
auf diejenigen Gattungen abzutheilen, wel⸗ 
che in der Wirthſchaft wirklich unterhalten 
werden, und wird hierbei das in der Wirk⸗ 
lichkeit vorgefundene Verhältniß der Gattun⸗ 
gen gegen einander beibehalten. 
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8. 45. 
Od mającego się wyżywić tym spo- 
sobem inwentarza odciaga sie: 

1) wszelkie bydło: robocze. — lle 
się ma rachować bydla roboczego 
wedle gatunku / ziemi , przepisano 
jest w szczególnych zasadach ta» 
xacyjnych. 

2) Trzymane dotąd zwyczajnie bydło 
dla dozorowania gospodarstwa np. 
konie oficialistów ekonomicznych 
i dziedzica, do których jednakże 
niepotrzebne do gospodarstwa zby- 
tkowe konie ostatniego nie rachu- 
Ja się. 12795 

3) Bydło młódodaśiine potrzebne na 
zastąpienie imwentarza. 

4) Służący owczarzom i innym oficia- 

listom gospodarskim udział w na- 

turalnem inwentarza użytkowaniu, 
tudzież potrzebne bydło użytkowe 
na utrzymanie oficialistów gospo - 
darskich i czeladzi według pezyeyi 
wskazanych w szczególnych sna- 
cowanią zasadach. 
Z resztą tak co do inwentarza ro- 
boczego, jako też bydła deputantów, nie 
rzeczywiście utrzymywany, lecz podług 
mających się później wskazać zasad u- 
miejętnie obrachowany inwentarz w an- 
szlagu będzieumieszczany,chociaż trzech= 
polowe gospodarstwo już dawnićj zu- 
prowadzone było. i : 


$. 46. 


Po oznaczenia wyżywić się mają- 
cego inwentarza, należy go podziehć 
na te gatunki, które w gospodarstwie 
rzeczywiście są trzymane , a przytem 
znaleziony W rzeczywistości stósunek 
gatunków względem siebie zachować. 


17 


Darauf, daß bisher ein Theil des Rauch⸗ 
futter-Vorraths für den Maſtſtallverbraucht 
worden iſt, kann bei Feſtſtellung des zu er⸗ 
nährenden Viehſtandes keine Rückſicht genom- 
men werden, da von dem mit Stallfutter 
ernährten Maſtvieh eine Nutzung nicht ver- 
anſchlagt wird, der geſammte Rauchfut- 
ter Vorrath wird vielmehr auf das Be- 
triebs =, Deputanten, und Nutzvieh ver⸗ 
rechnet. 


S. 47: 


Wie hierbei die verſchiedenen Gattungen 
von Vieh auszugleichen ſind, d. h. welch ein 
Maaß des reſp. auf Kühe und Schaafe be⸗ 
rechneten Futter-Vorraths auf die übrigen 
Gattungen zu rechnen iſt, iſt in den Spe⸗ 
zial⸗Tar-Grundſätzen angegeben worden. 


$. 48. 


In allen Fällen iſt außer der Ermitte⸗ 
lung des prinzipienmaͤßig zu ernährenden 
Viehſtandes auch die des wirklich gehaltenen 
zur Information erforderlich. Bei Grmit= 
telung des letzteren iſt nicht auf den letz 
ten ſechs Jahren gewohnlich gehaltenen Vich- 
ſtand zu ſehen. Iſt der Viehſtand in dem 
zur Berechnung kommenden Zeitraume durch 
ungewöhnliche Ereigniſſe (Seuchen u. drgl.) 
vermindert worden, fo muß der Zuſtand ei⸗ 
ner frühern Periode ermittelt werden. Eben 
fo iſt in den Informations- Protokollen die 
Oualität des gehaltenen Viehſtandes genau 
zu beſchreiben und ins Licht zu ſetzen. 


Ueberſteigt der hiſtoriſch ermittelte Vieh 
ſtand den grundfäglich berechneten, ſo kommt 
bei der Taxe nur der letztere in Anſatz; 
auf einen durch zugekauftes Futter ernähr⸗ 
ten Viehſtand iſt niemals Rückſticht zu neh⸗ 
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Przy oznaczenia wyżywić się ma- 
jącego inwenwentarza niemożna na to 
mieć względu, iż dotąd część zapasu 
ostrćj paszy dla karmnego bydła była 
spotrzebowaną, kiedy: użytek 2 bydła 
karmnego trzymanego na oborze nie- 
wchodzi w anszlag; owszem cały za- 
pas ostrćj paszy oblicza się tylko na 
gospodarcze, deputantów (komorników 
it. p.) i użytkowe bydlo. 


$. 47. 


Jak mają być rozmaite gatunki by- 
dła porównywane, to jest jaka ilość 
zapasu paszy obrachowanego resp. na 
krowy i owce rachowaną być ma na 
inne gatunki, szczególne zasady taxy 
wskażą. 


$. 48. 


We wszelkich przypadkach prócz 
wypośrodkowania inwentarza według 
zasad wyżywić się mającego , należy 
take dla informacyi wypośrodkować in- 
wentarz rzeczywiśćie utrzymywany. 
Przy dochodzemu ostatniego nietrzeba 
uważać na inwentarz własnie obecny, 
lecz na ten, który w ostatnich sze- 
ściu latach zwykle był utrzymywany. 
Gdyby inwentarz w przeciągu czasu, 
który się przyjmuje w rachubie, przez 
niezwycznjne wypadki (zarazy i t. d. 
ztniejszonym został, należy Stan % da- 
wniejszego okresu wypośrodkować. Po- 
dobnież należy w protokołach jakość 
utrzymywanego inwentarza dokładnie 
opisać 1 wyjaśnić. 


"Jeżeli, histroycznie wypośrodkowa - 
ny inwentarz przewyższa inwentarz 
zasadowo obrachowany, ostatni tylko 
przy taxowaniu wchodzi w anszlag; 
inwentarz dokupowaną żywiony paszą 
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men. Erreicht dagegen der wirklich gehal⸗ 
tene im Durchſchnitt von mindeſtens drei 
Jahren nachgewieſene Viehſtand noch nicht 
den künſtlich ermittelten, ſo darf nur der 
geringere wirklich gehaltene Viehſtand ver— 
anſchlagt werden, und das nach der Fünftli- 
chen Berechnung überſchießende Futter kommt 
nur nach den, im $. 55. u. f. Beſtimmun⸗ 
gen iu Betracht. Da aber bei dem grund- 
ſätzlich zu ermittelnden Viehſtande Vieh von 
mittlerer Gattung angenommen iſt, ſo iſt 
auch bei dieſer Vergleichung des in der 
Wirklichkeit gehaltenen Viehſtandes auf die 
verſchiedene Qualität Nückficht zu nehmen 
und danach dieſer Viehſtand auf die Stück- 
zahl des Normal-Wehes zu bringen. 


$. 49. 

In dem Falle, wenn die Wirthſchaft ganz 
oder hauptſächlich durch Dienſte beſtritten 
wird, muß dennoch dem ſchon im F. S. u. f. 
ausgedrückten Grundſatze gemäß der ganze 
Zug- und Nutzviehſtand, welcher auf die 
Wirthſchaftskoſten in Rechnung zu bringen 
iſt, wenn jene mit eigener Anſpannung durch 
Tagelöhner und Dienſtboten beſtritten wird, 


nach den in den Spezial-Tar-Grundſätzen 


angegebenen Beſtimmungen in Abzug ge- 
bracht werden. 


$. 50. 


Sind Wieſen und Hutungen, auf deren 
gewöhnlichen Ertrag der vorgefundene und 
grundſatzlich berechnete Viehſtand begründet 
iſt, dem Verluſte durch Ueberſchwemmung 
beſonders ausgeſetzt, fo muß durch Zeugen 
vernehmung ermittelt werden, wie oft der- 
gleichen in einem Zeitraume von dreißig 
Jahren vorgekommen ſind und welch ein 
Theil des Futtergewinnes dabei verloren ge- 
gangen iſt. Auf die Gefahren iſt dann bei 


nigdy się nie oblicza. Jeżeli zaś rze= 


‚ enywiscie trzymany w przeciągu z naj- 


mnićj trzech lat wykazany inwentarz 
niedosięga jeszcze inwentarza umieję- 
tnie wyrachowanego, wówczas szacuje 
się tylko mniejszy rzeczywiście trzy - 
many inwentarz, a zbywająca wedle 
umiejętnego obrachowania pasza uwa- 
Ża się tylko stösownie do przepisów $. 
55. i następ. A że przy wyposrod- 
kowanym prawidelnie inwentaczu przyj- 
mowano średni gatanek, należy więc 
i przy tem porównywaniu trzymanego 
istotnie inwentarza mieć wzgląd na 
rozmaity gatunek bydła i wedle tego 
rzeczony inwentarz na ilość sztak by- 
dła za zasadę wziętego obrachować. 


$. 49. 


Chociażby gospodarstwo całkiem lub 
w większćj części zaciągiem opędzane 
było, to wszelako, stósownie do wska - 
zanćj już w $. 8. i następn. zasady, 
cały inwentarz bydła pociągowego i u- 
żytkowego, który na koszta gospodar= 
skie w rachubie ma być umieszczony, 
jeżeliby toż gospodarstwo własnym za- 
przęgiem przez najemników i czeladź 
obrabianem było, według podanych 
w szczególnych zasadach taxy przepi» 
sów potrąconym być powinien. 


$. 50. 

Jeżeli łąki i pastwiska, na których 
awyczajnym zbiorze znaleziony i we- 
dług prawideł obrachowany inwentarz 
bydła jest oparty, narażone są szcze- 
göluiéj na utratę przez wezbranie uo- 
dy, wyśledzić należy przez wysłucha - 
nie świadków, ile razy się to przyda- 
rzyło w przeciągu lat trzydziestu i ja- 
ka część sprzętu paszy utraconą przez 
to została. Na takowe straty należy 


der künſtlichen Berechnung des Futter- und 
Weide-Vorraths ein verhältnißmäßiger Abe 
zug zu machen. 


§. 21. 


Von dem grundſätzlich zu unterhalten 
den, oder in der Wirklichkeit gehaltenen Vieh⸗ 
ſtande (je nachdem derſelbe nach F. 48. bei 
der Taxe zum Anſatz kommt) kommt ferner 
der Erſatz der abgehenden Stücke in Betracht, 
da jederzeit angenommen wird, daß die 
Wirthſchaft auf Zuzucht eingerichtet iſt und 
andere Erſatzmittel des Viehſtandes in der 
Taxe keinen Platz finden. Wie viel darauf 
bei jeder Gattung zu rechnen, iſt in den 
Spezial Tar-Grundſätzen beſonders beſtimmt. 


852 
Die zur; ſpeziellen Veranſchlagung hier⸗ 
nach übrig bleibenden Extragsſtücke wer⸗ 
den nach den in den Spezial⸗Tar⸗Grund⸗ 
ſätzen enthaltenen Beſtimmungen berechnet 
und due Tare gebracht. 


$. 33. 


Von dem ausgemittelten Geldbetrage kom⸗ 
men jedoch die Koſten der Heuwerbung, wel- 
che die Handarbeit dabei verurſacht, in Ab⸗ 
zug. Wo dieſe durch einen beſtimmten An- 
theil am Ertrage vergütet wird, kommt Da= 
für nichts weiter in Rechnung; es bleibt je⸗ 
doch die im $, 37. wegen des in dieſem Fal⸗ 
le angeordneten Natural-Abzuges POPRZ 
Beſtimmung zu beachten. 


§. 54. 
Der nach dieſen Abzügen verbleibende 
Ertrag wird ohne vorhergegangene Reduf- 
tion auf Noggen nach den Vorſchriften der 


s 
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przy umiejętnem obrachowaniu zapasu 
paszy i pastwiska obrachować stóso- 
wny  odciąg. 


$. 51. 


Co do utrzymać się mającego we» 
dług prawideł lub rzeczywiście utray- 
mywanegó inwentarza (jak dalece ta» 
kowy według F. 48go przy taxie wcho* 
dzi w rachubę), należy oraz dalćj mieć 
wzgląd na zastąpienie sztuk ubywają= 
cych, gdy zawsze się przyjmuje, iż 
gospodarstwo na przychowek jest urzą 
dzonem, i inne środki zastąpienia in- 
wentarza nieznajdują w taxie miejsca. 
Ile na to rachować przy każdym gu- 
tunku, oznaczono oddzielnie w szcze- 
gólnych zasadach taxacyjnych. 


8. 52. 


Pozostające tym sposobem do szene- 
gółowego wyanszlagowania objekta do- 
chodowe zostają wedlag zawartych 
w szezegölnych szacowania zasadach 
postanowień obrachowane i 40 izy 
wciągnione. 


$. 53. 


Od wyposrodkowanéj intraty pie- 
niężnćj odtrączją się jednak koszta 
sprzętu siana, % ręcznćj roboty wyni- 
kające. Gdzie ta wynagradzaną bywa 
pewnym 2 sprzętu udziałem, nic się 
za to w rachunku piekladzie; wszak- 
że należy mieć na uwadze przepis 
w $. 37. co do ustanowionego w tym 
przypadku odtrącenia w naturze zu- 
warty. 


$. 34. z 
Po tych odtrąceniach zbywająca in- 


trata zostaje, bez poprzednićj redukcyi 
na żyto, wedle szczególnych saacowa- 


4 IB  — 


Spezial- Targrundſätze zu Gelde drehung 


und zur Taye gezagen 


3. Spezielle Veranſchlagung des über⸗ 


ſchüſſigen Heues und überſchüſſigen 
Weide. 


& 55. 

Einnahme für zu verkaufendes Heu oder 
an Weidegeld für fremdes auf die Weide zu 
nehmendes Vieh koͤnnen nur in dem Falle 
zum Anſatz gebracht werden, wenn eine fol- 
che Nutzung nach Deckung des grundſätzli⸗ 
chen Futterbedarfs für den zu haltenden 
und dem Anſchlage zum Grunde gelegten 
Viehſtand in den letztern zwoͤlf Jahren re- 
gelmäßig ſtattgefunden hat, auch für die 
Folge ſtattfinden kann und davon ein nach⸗ 
baltiger Ertrag abzuſehen iſt. Ueberſchüs⸗ 
ſige Weide kann auch dann veranſchlagt wer⸗ 
den, wenu ſie für die Gutswirthſchaft durch 
eigenes Maſtvieh zweckmäßig benutzt wor⸗ 
den iſt, und ferner ſo benutzt werden kann. 


F. 56. 


Die Einnahmen für Weidegeld und Heu 
— wenn letzteres bisher auf dem Halm ver⸗ 
kauft worden, — find unter obigen Vor⸗ 
ausſetzun gen (F. 55.) nach den in den letz⸗ 
ten 12 Jahren durchſchnittlich eingekomme⸗ 
nen Beträgen, oder, wenn die Benutzung der 
überſchüſſigen Weide bisher in der Guts- 
wirthſchaft ſelbſt — §. 55. — erfolgt iſt, 
mit Einem bis Drei Scheffel Roggen für 
die Weide auf eine Kuh oder auf zehn Scha⸗ 
fe zum Anſchlage zu bringen. Wird das 
Heu dagegen geworben verkauft, ſo kommt 
die unter obigen Einſchränkungen zum Ver⸗ 


kaufe zu veranſchlagende Quantität nach den 


Normalpreiſen einer ſeinem Futterwerthe 
gleichkommenden Quantität Hafer nach Abe 
zug der Werbungs often ($. 53.) zur Be- 


nia zasad na pieniądze obliczoną i do 
taxy wciągnioną. 


3. Szczegółowe wyrachowanie zby- 
wającego siana i zbywającego pa 
stwiska. 


$. 55. 

Dochody z przedaży siana lub z 0- 
płaty od obcego na pastwisko przyj- 
mówanego bydła w tym tylko razie 
mogą pojść w anszlag, gdy użytek ten, - 
po zabezpieczeniu potrzebnej wedlug 
prawideł paszy dla trzymać się po- 
winnego i za zasadę anszlagu polożo- 
nego inwentarza w ostatnich dwunastu 
latach regularnie miał, oraz, na przy- 
szłość może mieć miejsce i z niego 
trwały dochód jest spodziewany. Zby> 
wające pastwisko może i wtenczas być 
anszlagowane, gdy go dziedzic dóbr 
własnem karmnem bydłem. korzystnie 
użył i nadal w ten sposób użyć może. 


8. 56. 


Dochody z opłaty za pastwisko i 
z siana — skoro to dotąd niekoszone 
było przedawane. — mają pod powyż- 
szemi przypuszczeniami (s. 55.) we- 
dług kwot w ostatnich f 2stu latach 
w średnicę weszlych, lub, gdy zbytnie 
pastwisko dotąd dziedzic — $. 55. — 
używał, z 1 do 3 szefli żyta za pa- 
stwisko na jedną krowę lub na 10 
owiec w anszlagu być , umieszczone, 
Jeżeli zaś siano po sprzęcie bywa prze- 
dawane, wówcząs ilość mająca być pod 
powyższemi ograniczeniami wyanszla- 
gowaną, wchodzi w rachubę podług 
normalnych cen ilości owsa, wyrówny- 
wającćj jego wartości paszy, poodirg- 
ceniu kosztów sprzętu ($. 53). Na- 


— 


rechnung. Auch it demnaͤchſt auf dieſe Aus⸗ 
fuhr bei Ermittelung des zu haltenden Spann⸗ 
viehes Rückficht zu nehmen. 


4. Veranſchlagung der Nebennutzungen, 
Fabrikations⸗Anſtallten und ungewöhnli; 
chen Ertrags⸗Rubriken. 


9. 57. 


Gärten, die nicht zur Obſtzucht benutzt 
werden, find zum Acker zu berechnen, mit 
in die Rotation der drei Felder hineinzu⸗ 
ziehen und fo zu veranſchlagen. Gärten da- 
gen, die zur Obſtzucht dienen, werden nach 
der Veſtimmung des F. 49. der Spezial- 
Tar-Grundſätze zum Anſchlage gebracht. 

Für die wilde Fiſcherei und Nohrnutzung 
kann niemals mehr, als die im Durchſchnitt 
von zwölf Jahren davon bezogene Geldnu⸗ 
gung in Rechnung gebracht werden. Es 
muß jedoch nachgewieſen werden, daß die 
entſprechende Naturalnutzung nach Abzug 
der auf die Hervorbringungskoſten abzuſchla⸗ 
gende Hälfte, nachhaltig bezogen werden 
kann. Bienenzucht wird gar nicht veran- 
ſchlagt. 

Für die Nutzung des Federviehes und 
Schwarzviehes ſollen aber Ein und ein hal- 
bes bis zwei und ein halbes Prozent von 
dem Reinertrage des Ackerbaues und der 
Viehzucht zur Taxe gezogen werden. 

§. 58. 


Da die Koſten des Wirthſchaftsbetriebes 
theils bei jeder Ertragsrubrike beſonders, 
theils von dem Geſammtertvage in Abzug 
gebracht werden, fo müſſen die dem Berech- 
tigten zur Beſtreitung der Wirthſchaft zu⸗ 
ſtändigen Dienſte beſonders zum Anſchlage 
gebracht werden. Sie kommen jedoch, ledi⸗ 
glich nach den Beträgen der bereits anerkann⸗ 
ten, oder rechtskräftig feſtſtehenden Renten, 


leży także następnie mieć wzgląd na 
ten wywóz przy dochodzeniu trzymać 
się mającego bydła zaprzęgowego. 


4. Szacowanie ubocznych użytków, 
zakładów fabrykacyjnych i nie- 
zwyczajnych galezi dochodowych. 


$. 57. 


Ogrody, które nie są sadami, na» 
leży rachować do roli, pociągnąć w ro- 
tację trzechpolową i tym sposobem an- 
szlagować. Natomiast ogrody elużące 
dochodowli drzew owocowych anszla- 
gują się wedlug S$. 49. szczególaych 
zasad taxacyjnych. 

Za dziką rybitwę i użytek 5 trzci- 
ny niemożna nigdy umieszczać więcćj 


w rachubie, jak użytek stąd pieniężny 


w przecięcia z 12 lat obrachowany. 
Wykazać przecież należy, iż użytek 
z powyższego płodu, po odtrąceniu po- 
łowy na koszta z połowu ryb i sprzę- 
tu trzciny, ciagle bez ubytku może mieć 
miejsce. Pszczelnictwo wcale w an- 
szlag niewchodzi. 

Za użytek z drobia i trzody chle- 
wnćj należy jeden i pół do dwóch i 
pół od sta czystego dochodu z rolni- 
ctwa i z chowu bydla w taxie umie- 


g Szczać, 


$. 58. 

Ponieważ koszta prowadzenia go- 
spodarstwa odtrącają się częścią przy 
każdćj giilęzi dochodowej, częścią od 
całkowitćj intraty, zaczem robocizny 
słażące prawo mającemu do gospodar- 
stwa osobno w anszlagu umieszszać 
należy. Te jednak robocizny jedynie 
w miarę ilości rent uznanych jus lub 
prawomocnie ustanowionych, o ktö- 


— 


welche von den Auseinanderſetzungs-Behör⸗ 
den zu erfragen ſind, nach der Vorſchrift 
des $. 60. als Geldgefälle in Anrechnung. 
Wo eine Nenteberechnung von der Spezial- 
kommiſſion noch nicht zugelegt iſt, werden 
die Dienſte der Bauern, ohne Unterſchied, 
ob fie Eaffien, priwilegirte Eigenthümer, 
Erbzinsleute oder ſonſtige erbliche Beſitzer 
find. nach dem Publikando der Königlichen 
Generalkommiſſion vom 30. Juli 1825. und 
übr igen Leiſtungen ſammt den gutsherrlichen 
Gegenleiſtungen nach deren forgfältiger Er⸗ 
mittelung beziehungsweiſe nach dem Negu- 
lirungsgeſetze vom 8. April. 1823. und den 
Ordnungen vom 7. Juni 1821. in Ueber⸗ 
einſtimmung mit den Grundsätzen der Ge- 
neralkommiſſion abgeſchätzt, auf Hebungs⸗ 


keſten und Ausfälle aber Fünf Prozent des 


Reinertrages abgeſetzt. 


Die Berechnung der auf Roggen redu- 
zirten Leiſtungen zu Gelde ſoll nach dem 
vierzehnjährigen Durchſchnitts Marktpreiſe 
mit Weglaſſung der beiden theuerſten und 
der beiden wohlfeilſten Jahre nach Analo⸗ 
gie der bei den Anseinanderſetzungs-Behör⸗ 
den beſtehenden Grundſätze erfolgen. 

Die von der Königlichen General-Kom- 
miſſion über die Art der Berechnung des 
Werthes der bäuerlichen Leiſtungen und der 
gutsherrlichen Gegenleiſtungen zu erlaſſende 
neue Juſtruktion wird den Schaͤtzungs-Kom⸗ 
miſſarien in der Folge gleichfalls zum An⸗ 
halte dienen. 


F. 39. 


Natural-Gefälle werden nicht beſonders, 
ſondern vielmehr bei den entſprechenden Wirth⸗ 
chafts-Rubriken nach Abrechnung der den 
Verpflichteten dafür zu gewährenden Gegen- 
leiftungen veranſchlagt, und zwar, wie ſich 
von ſelbſt verſteht, ohne Abzug wegen der 
bei eigenem Erbaue erforderlichen Wirth⸗ 
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rych u władz separacyjnych dowiedzieć 
się można, wedle przepisu $. 60. jako 
daniny pieniężne wchodzi w rachubę. 
Gdzie kommissya specyalna hieobra- 
chowała jeszcze rent, robocizny: wło= 
Ścian, bez różnicy, czy to Są Zaciążni, 
czy przywilejowani właściciele, czyn- 
szownicy lub innego nazwania dziedzi- 
czni posiadacze, zostają wedle oglo= 
szenia Król. Generalnej Kommissyi 
1 d. 30. Lipca 1825., a inne presta= 
eye wraz ze wzajemnemi prestacyami, 
po starannem tychże wypośrodkowaniu 
resp. podłog ustawy regulacyjnćj z dnia 
S. Kwietnia 1923, i regulawinów z dnia 
7. Czerwca 1821. i zgodnie z zusa- 
dami Król. Generalnej Komuissyi sza- 
cowane, potrącając 5 od sta od zby= 
wającćj czystej intraty na koszta bier- 
cze i na niedobory, | 

Obliczanie na pieniądze prestacyi, 
zredukowanych na Żyto, uskuteczniać 
się ma podług czternastoletnićj ceny 
turgowćj w średnicę, % opuszczeniem 
dwóch najdroższych i dwóch najtań- 
szych lat, z zastósowaniem sig do zu- 
sad wlad seperacyjaych, | 

Nowa instrukcya, którą Król. Kom- 
missya Generalna wyda względem obli- 
czania wartości prestacyi włościańskich 
i wzajemnych prestacyi dziedzica, bę- 
dziew przyszłości kommissarzom sza- 
cującym podobnież służyć za zasadę. 


8. 59, 


Daniny w naturze nieanszlagują się 
osobno, ale owszem przy odpowiednich 
rubrykach gospodarskich, po odtrąceniu 
uiszczanych za nie zaciężnym wzajem- 
nych prestacyi, i wprawdzie, jak się 
sumo z siebie rozumie, bez odciągu 
z powodu potrzebnych przy własnćj u- 


4 — 


chafts-Koſten. Eben ſo kommen die mit 
dem Getraidepreiſe ſteigenden und fallenden 
Geldzinſen, gleich den Natural = Gefallen, 
nach dem Normalpreiſe des Roggens zum 
Anſatz. 


§. 60. 

Von firirten Geldzinſen werden auf Re- 
cepturkoſten und Unglücksfälle fünf Pro- 
zent in Abzug gebracht: f 
Wenn dieſelben jedoch als nachhaltig in⸗ 
nerhalb der letztern ſechs Jahre (oder ba- 
ben die Geldzinſen kürzere Zeit beſtanden 
innerhalb der Zeit ihres Beſtehens) nicht 
nachgewieſen werden konnen, ſo kommen 
außer den erwähnten fünf Prozent noch die 
wirklich ermittelten Ausfälle nach dem Durch- 
ſchnittsſatze der letzten ſechs, oder wenige⸗ 
ren Jahre in Abzug. 


§. 61. 


Unbeſtändige Geſälle dieſer Art, z. B. 
Schutzgeld, Fahr-, Pram-, Brücken; und 
Wegegelder, werden nach ſechsjährigen Durch. 
ſchnitten mit einem Rückſchlage von einem 
Sechstheile zum Anſchlage gebracht. 


rar . 

Die Nutzung von kleinen Pachtſtücken, 
in ſofern der dazu gehörige Acker nicht ſchon 
bei der Veranſchlagung des Ackerbaues zur 
Berechnung gekommen iſt, worüber Aus- 
weis geführt werden muß, werden nach dem 
durchſchnittlichen Pachtertrage der letzten 
ſechs Jahre, jedoch mit der Einſchränkung 
veranſchlagt/ daß ein höherer Ertrag, als 
die Pacht des letzten Jahres gewährt, nicht 
in Anſatz kommen darf, und daß jedenfalls 
ein Sechstheil als Nückſchlag abgeſetzt wird. 


F. 68. 
Baukoſten und andere Arbeitskoſten wel⸗ 
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prawie ' kosztów gospodarskich. Rö- © 
wnym sposobem wchodzą W rachabę © 
podwyższające się i zniżające z, ceną 
uboża czynsze pieniężne, podobnie jak 
daniny. w maturze według normalnej 
ceny żyta. 
10 Ba, OO 

Od stałych czynszów w groszu od- 
ciąga się 5 od sta na koszta biercze 
i na nieszczęśliwe wydarzenia. 

Jeżeli jednak takowe jako ciągle 
w óstatoich sześciu latach (lub jeżeli 
czynsze w groszu przez krotszy czas 
istugly, w przeciągu czasu ich istnie- 
nia) niemogą być wykazane, wówcz48 
oprócz wspomnionych 5 od sta odcią= 
gają się jeszcze wypośrodkowane isto- 
tnie niedobory podług średnicy osta- 
tnich sześciu lub mniejszej liczby lat. 


8. 61. 

Niestałe daniny tego rodzaju np. 
odręczne od sprawujących rzemiosła, 
handel i t. d. pramowe, mostne i dro- 
gowe obliczają się według sześciole- 
tnićj frakcyi 2 odciągiem % części. 

ne A 168. 

Dochódy 2 muiej znaczących dzie- 
rzaw, skoro należąca do nich rola nie- 
była jub dowodnie porachowaną w an“ 
szłag rol, co należy udowódnić, an- 
szlaguja Się według kontraktu dzie= ' 
rzawnego w przeciągu ostatnich lat 
sześciu, z tem jednakże ograniczeniem; 
iz wyższa intrata od tćj, jaką dzie” 
rzawa ostatniego roku wskazuje, nie- 
może pojść w rachubę i że na każdy 
przypadek odciąga się ½ intraty. 

CEJ | 

Koszta badowli i innych robot po” 


'E 


J 
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che Behufs ſolcher Erhebungen ($. 61. 62.) 
aufgewendet werden müſſen, kommen beſon⸗ 
ders in Abzug. 


$. 64. 


Die Brau- und Brennerei Gerechtigkeit 
kommt nur nach dem Werthe der betreffen 
den Gebäude exeluſive der Geräthe in An- 
ſchlag. Iſt die Brau- und Brennerei im 
Gange, alsdann wird auf die Unterhaltung 
der Gebäude kein Abzug gemacht; iſt fie da⸗ 
gegen nicht im Gange, ſo kommen von dem 
Werthe der Gebäude die auf den Kapital- 
betrag gebrachten Aunteezallung kosten in 
Abzug. 


Sollte jedoch dleſer Abzug den Werth 


der Gebäude erreichen oder gar überſteigen, 
ſo können die darin befindlichen Materialien 
mit dem Werthe, welchen dieſelben beim Ab⸗ 
brechen haben, nach Abzug der Abbrechungs⸗ 
Koſten, zur Taxe gezogen werden. 

Was für den Debit der Getränke in den 
Lobn -und Zwangskrügen zu berechnen iſt, 
beſtimmen die Spezial-Tar-Grundſätze in 


ihrem ten. §. Nach denſelben Grundſätzen 


werden die mit Thierkraft betriebenen Müh⸗ 
lenwerke zum Anſchlage gebracht. 


$. 65. 


Für Wind- und Waſſermühlen, die erb- 
lich aus gethan find, kommen die Gefälle nach 
§. 59. und 60. in wuschen. 


Die mittelſt eigenen Betriebes, oder durch 
Zeitverpachtung benutzten Mühlen werden 
beſonders veranſchlagt. Die dazu gehörigen 
Ländereien kommen nehmlich nach den all- 
gemeinen Grundſätzen in Anſchlag und au- 
ßerdem wird der Kapitalwerth des Mühlen 
gebäudes nach Abzug der Unterhaltungs- 
koſten, und bei Waſſermühlen zugleich die 
wirklich benntzte Waſſerkraft für die Dauer 
der Nutzungszeit auf eine gleichkommende 


trzebnych osiggnienin takowych przy- 
chodow ($. 61. 62), z osobna się od- 
tracaja-. 


$. 64. 


Prawo warzenia piwa i palenia 
wódki wchodzi tylko wedle wartości 
dotyczących budynków, 2 wyłączeniem 
sprzętów, w anszlag, Jeżeli browar 
i gorzelnia jest w biegu, nie się nie- 
odtrąca nn utrzymanie budynków; je- 
Żeli zaś nie jest w biega, wówczas 
odciągają się od wartości budynków 
obrachowane na kapitał koszta utrzy= 
mania. 5 

Gdyby jednak odciąg ten dórowny- 
wał wartości budynków lub wcale onęż 
przewyższał, mógą znajdujące się w nich 
materyały % wartością, jaką mają przy 
rozbieraniu, po odtrąceniu kosztów ro- 
zebrania, być w taxie zamieszczone. 

Co za wyszynk trunków w kar- 
czmach wynajmowanych i przymuso- 
wych obrachować należy, Stanowią szcze= 
gólne zasady tuxy w F. 11. Według 
tychże zasad wchodzą w anszlag mły= 
ny siłą zwierząt poruszane. 

IKE 17 3 © GR. 

Dochód 2 wiatrakow i młynów 
wieczyście wypuszczonych według zu- 
sad $$. 59. i 60. 40 anszlagu sie 
zaciaga 

Wiatraki przez | włuścigjele używa- 
ne lub w dzierzawie czasowćj Zostaw ' 
jące, umieszczają się oddzielnie w an- 
szlagu, należące bowiem do nich grun- 


ta wchodzą weń wedlug ogólnych zu- 


sad z dorachowaniem kapitałowej war- 
tości budysku młyńskiego, po odtrace- 
nia potrzebnych na jego utrzymanie 
kosztów, a przy młynach zarazem uży- 
wana istotnie siła wody: na Czas jej 


18 
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Pferdekraft angeſchlagen und der halbe Werth 
der Unterhaltungs- und Wartungskoſten ei⸗ 
ner gleichkommenden Zahl von Pferden nach 
den Normalfägen des Getraides zum Extra⸗ 
ge berechnet. 

8 

Ziegeleien, Pottaſchſiedereien, Pech - und 
Theer-Oefen werden nur nach dem Materia- 
lien-Werthe, welchen die Gebäude beim Ab- 
brechen haben, nach Abzug der Abbrechungs⸗ 
Koſten veranſchlagt. 

Kalköfen ſollen dagegen nur dann zur 
Gare gezogen werden, wenn nachhaltige Kalte 
brüche, oder Kalkmergelgruben in der Art 
vorhanden ſind, daß der Betrieb in der ſeit⸗ 
herigen durch die letzten ſechs Jahre ftattge= 
fundenen Ausdehnung mindeſtens noch auf 
zehn Jahre geſichert iſt, und in den letzten 
ſechs Jahren wirklich Verkäufe ftattgefun= 
den haben. 


Von dem aus dieſem Zeitraume durch⸗ 
schnittlich zum Anſatze kommenden Reiner- 
trage, nach Abzug der Unterhaltungskoſten 
der baulichen Anſtallten, der Arbeitskoſten, 
der Koſten zur Beſchafung des erforderli⸗ 
chen Materials, der Anfuhrkoſten und der 
Zinſen des Betriebskapitals, werden noch 
fünf und zwanzig Prozent wegen unvorher⸗ 
geſehener Ausfälle und allgemeinen Verwal- 
tungs koſten zurückgeſchlagen. 


Daſſelbe gilt auch von den Gypsbürchen 


5. Veranſchlagung der Forſt⸗Grundſtü⸗ 
ce und der damit verbundenen Neben: 
nutzungen. 
§. 67. 

Nur Forſten von dem Umfange und Be- 


użycia oblleza sie na odpowiadającą 
jej silę koni, i połowa wartości kosz- 
tów utrzymania i opatrywania wyró- 
wnywającćj liczby koni według pozy- 
cyi normalnych zboża idzie w przychód. 


$. 66. 

Cegielnie, potażnie i smolarnie an- 
szlaguja się tylko podlug wartości ma- 
teriałów, jaką budynki przy rozbieca- 
nia mają, po  odciągnieniu kosztów 
rozebrania. | 

Wapniarnie natomiast wtenczas tyl- 
ko mają wchodzić do taxy, gdy sie 
znajdują stałą korzyść przynoszące lo- 
my (góry) wapienne, lub kopalnie mar- 
glu wapiennego, tak, iż użycie ich 
w dotychczasowej od ostatnich sześciu 
lat rozciągłości najmnićj jeszczę na lat 
dziesięć jest pewne, i w ostatniem 
sześcleciu istotnie materyał z nich był 
przedawany. - 

Od czystego dochodu, jaki w prze- 
cięciu za ten okres wchodzi w rachu- 
bę, po odciągnieniu kosztów utrzymu- 
nia zakładów budowniczych, kosztów 
roboty, kosztów za -przystawienie po- 
trzebnych materyałów, kosztów przy” 
wozu i prowizyi 2 obróconego na fa- 
brykę kapitału, potrąca sig jeszcze 
dwadzieścia i pjęć od sta na rzecz 
nieprzzwidzianego ubytku i ogólnych 
kosztów administracyjnych. 

To samo rozumie się © łomach gi- 
psowych. 


5. Obrachowanie iniraty z grun- 
tów leśnych i przywiązanych do 
nich użytków pobocznych. 
. 

Te tylko lasy, które tak są obszer- 


| 
| 
; 


Eichen Hochwald 


— en — — 8 
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ſtande, welche außer dem Wirthſchaſts-Be- 
darfe und dem nach K. 66. zu den Kalk- 
und Gyps- Brennereien in Rechnung kom- 
menden Verbrauche, noch einen Ueberſchuß 
an Holz gewähren, werden beſonders auf 
Holznutzung veranſchlagt. 


Das Holzbedürfniß zu den übrigen Fa⸗ 
brikations-Anſtalten kommt bei Berechnung 
des Forſtertrages nicht in Abrechnung. 

$. 68, 
Die Forſten werden nach folgenden Sa- 


gen zum Natural-Ertrage berechnet: 


Auf gu⸗ auf mitt⸗ Auf 
tem Bo⸗ lerem Boz ſchlechtem 
den vom] den vom Boden 
Morgen | Morgen |v. Morg. 


A. Hochwald: 


Ys „ 7 „ % „ 
„ „ o» |ho » 
Ya * Ya ” % „ 
A 55 Ya 55 75 n 


Buchen di. . 
Birken dto. 
Erlen dito. 
Kiefern dto. 
Tannen und Fich⸗ 

ten wald. % „ „% „ „„ » 
B. Niederwald 
zu Knüppel⸗ 

holz. 


Eichen, Weisbu⸗ 
chen, Nüftern, 
Birken 

Erlen und Es- 
pen Nieder- 
wald 


jährlich.] jährlich. jahrüch. 
—— —— ͤ mann 


% Klafter / Klafter o Klaft. 


ne i tyle mieszczą w sobie drzewa, 
iż po zaspokojeniu potrzeb gospodar- 
skich i prócz wchodzącego w rachu- 
bę według F. 66. drzewa potrzebne- 
go do wapniarai i pieców do palenia 
gipsu, jeszcze przewyżkę w drzewie 
przynoszą, oddzielnie na użytek z drze- 
wa mają być anszlagowane. 

Potrzebne drzewo dla zakładów fa- 
brycznych pieodtrąca sję przy obracho- 
wania intraty leśnćj. 


8. 68. 


Następujące pożycie służą zą zasa- 
de obrachowania dochodu % lasów 
w drzewie. 


na na na 
dobrym | średnim | lichym 


gruncie | gruncie | gruncie 
2 morgujz morgujz morgu 


rocznie | rocznie | rocznie 
EEE RIC KR —t ——„Vęü——- 


A. Las wys o- 
kopienny: 


| Ya sążnia 


Dębowe drzewojy = sążnia 
” * 55 Yıo U 


Bukowe dito .J% 


Brzozowe dito % „ % „ Yo» 
Olszowe dito % „ % „ % „ 
Sosnowe dito % „ % „ . 
Jedlina i świer- j 

czyna « . « . . W 15; ann 


B. Las ni- 
skopienny, 
krześlaki 

zwany: 


| 
| 
Debowe, grabo- | 
we, Wiąz, | 
brzezina « + | | 
Olszowy i 081- | 
nowy las ni- ! 
skopienny . % P SA 
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C. Niederwald. 
zu Reiſerholz, 


Eichen, Weisbu⸗ 
chen, Rüſtern, 
Birken, melirt. f 
(auf Kloben⸗ ' 
klaftern redu- | 
zirt). 

Espen, Weiden, | | 

| 


Haleln, na, % „ 
(desgleichen) 


F. 69. 


Dabei werden jedoch weder Bloͤßen noch 
ſolche Waldflächen zur Berechnung gezogen, 
welche ſo einzeln mit Bäumen bewachſen ſind 
daß nach dem Ermeſſen des Forſt⸗Taxators 
keine hinlängliche, Aut Beſaamung er- 
folgen kann. 

$. 70. 
Von dem Holzertrage kommen in Abzug: 
1) das Baupolz; zur erſten Inſtandſetzung 
der Gebaude und zur E der feh⸗ 
lenden; 
2) die wirthſchaftliche Konſumtion, ſowohl 
zur Feuerung, als zur rden 


der Gebände; 
3) die Deputate und Freihölzer; 


A) die zu den Kalk- und Gyps-Vrennerei⸗ 
en verbrauchten Holzmaſſen, in ſofern 
dieſe Fabrikations-Anſtalten nach $. 66. 
zum Anſchlage kommen. 


C. Las ni- 
skopienny, 
w pękach 
(chrust). 


Dębina, grabi- | 
na, wiąz, brze- 
zina, mieszu- zb 
ne (na sążnie 
w kloftach ob- 
rachowane) . 4% | 
Osina, wierzbi- 
nu, leszczyna . „ 
(toż samo). 


Niewchodzą atoli w rachubę ani go- 
łaźnie, ani miejsca tak rzadko drzewem 
narosłe, iż według uznania taxatora le- 
śnego dostateczne oplodnienie same 
z siebie nastąpić nie może. 


$. 70. 


Z przychodu w drzewie potrąca sie 

1) drzewo budowlane potrzebne na 
pierwsze urządzenie budynków i na 
wystawienie brakujących ; 

2) drzewo na opał i na utrzymanie 
budynków w miarę potrzeby g0- 
spodarskiej; 

3) deputata w drzewie i wydawane 

bez opłaty drzewo: 
5) massy drzewa spotrzebowane 
w wapniarniach i piecach do pa- 
lenia gipsu, jeżeli te zakłady fa- 
bryczne wchodzą w rachubę we- 
dłog $. 66. 


U 
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Auch der hiernach vorhandene nachhalti- 
ge Natural = Neinertrag kann nur bis zum 
Betrage desjenigen Abſatzes, welcher wäh⸗ 
rend der letzten ſechs Jahre ſtattgefunden 
bat, zum Anſchlage gebracht werden: 


6. 72. 


Dabei werden die Preis -Ermittelungen 
nach den im $. 10. der Spezial-Tax-Prin⸗ 
zipien enthaltennen r zum Grun⸗ 
de gelegt. 

Von dieſem Geldertrage kommen die Vers 
waltungs- und Holzſchlagungs Koſten, und 
zwar auf erſtere mindeſtens ein Drittheil in 
Abzug; desgleichen die Anfuhrkoſten in dem 
Falle, wenn die ausgemittelten Geldpreiſe 
nicht zur Stelle bezahlt, ſondern nach denen 
eines entfernten Marktes angenommen wer- 
den, oder auch im erſteren Falle die Abnah⸗ 
me auf einer beſtimmten Ablage geſchieht. 


8 . 

Behufs einer Forſtabſ chagung nach die⸗ 
ſen Geſichtspunkten iſt die Speziele Vermeſ⸗ 
ſung der Waldfläche im Ganzen, ſo wie der 
jenigen Parzellen, welche davon nach K. 69 
zurückzurechuen find, erforderlich. Die Be⸗ 
ſtände werden von einem Forſtverſtändigen 
nach Quoten der Waldflläche in die verſchie⸗ 
denen Boden und Holzarten geſchätzt. 


8. 74. 


Die Waldweide wird in der Negel bei 
der Veranſchlagung der Viehzucht mit berück- 
ſichtigt. Ueberſteigt aber die geſammte Wei- 
demaſſe den Weidebedarf des Gutes und der 
Hüthungsberechtigten und würde für dieſen 
Ueberſchuß nach der Vorſchrift des $. 55. 
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$. 71. 


Dochód czysty w drzewie wów- 
czas stale pozostający najwięcej tylko 
w przedanćj w ciągu ostatnich sześciu 
Int iłości, w anszlagu może być umie- 
Szczony. 


$. 72. 


Przytem wypośrodkowania cen bio- 
ra się za podstawę według postano- 
wień zawartych w $. 10. szczególnych 
zasad taxacyjnych. 

Z tego dochodu pieniężnego potrą- 
cają się koszta administracyjne i z bi= 
cia sążni, a to na pierwsze najmniej 
y, €zęść, tudzież koszta przywozu w tym 
przypadku, gdzie wyśledzone ceny pie- 
niężne nieoplacaja się w miejscu, ow- 
szem obliczają się według cen odległe- 
go targu, lub też gdzie, wracając się 
do pierwszego przypadku, ubite drze- 
wo na wyznaczonym palu kupujący od- 
biera. 


$. 73. 


Celem uskutecznienia wedlug tych - 
prawideł szacunku leśnego potrzebnym 
jest szczegółowy przemiar gruntów le- 
śnych w ogólności, tudzież części, któ- 
re z nich według $. 69. potrącać się 
mają. Zapasy w drzewie stojącym 


szacuje znawca leśny na różne gatunki 


ziemi i drzewa, biorąc za zasadę pe- 
wne ilości gruntu leśnego. 


$. 74. 


Na pastwisko leśne zazwyczaj 
bierze się wzgląd przy szacowaniu 
chowa bydła. Jeżeli zaś ogółowa ma- 
sa pastwiska przewyższa potrzebę wło- 
ści i mających do niego prawo, i dla 
tej przewyżki według przepisu $. 55. 
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eine beſondere Einnahme zur Tare zu brin- 
gen fein: fo ſoll, wenn der Ueberſchuß haupt- 
ſächlich in Waldweide beſteht, auf denſelben 
doch nur dann Nückſicht genommen werden, 
wenn er fünf und zwanzig Prozent des ge⸗ 
ſammten Weide -Vedarf des Guts überſteigt. 
Dieſe überſchüſſige Weide fol pro Kuh- oder 
10 Schaafweiden mit einem halben bis ein 
und einem halben Scheffel Roggen verran⸗ 
ſchlagt werden. 


8. 75. 


Für die Waldmaſt wird wegen deren 
Unſicherheit nie etwas zum Anſchlage gebracht. 


F. 76. 


Die Jagdnutzung auf Feldmarken ſoll mit 
einem halben Prozent von dem zur Taxe 
gezogenen Neinertrage der Feldmark, und 
auf Forſtrevieren gleichfalls mit einem hal⸗ 
ben Prozent von dem Neinertrage der For- 
ſten zum Anſatz kommen. 

Jagdgerechtig keit auf fremden Grundſtück⸗ 
en wird nicht berückſichtigt. 


III. Nähere Beſtimmungen 

über den Schluß der Tare und 

die dabei nachzuholenden allge⸗ 
meinen Koſtenabzüge. 


8. 71. 


Außer den Unterhaltungskoſten der vor⸗ 
handenen Gebäude, müſſen dergleichen auch 
von denjenigen Gebäuden, welche noch an 
dem Bedarfe fehlen, einſchließlich derjeni⸗ 
gen, welche bei Ablöſung der Dienſte Be⸗ 
hufs der Erſatzes derſelben theils zun Un⸗ 
terbringung der Arbeiter, theils zur Auf⸗ 
ſtellung des alsdann anzuſchaffenden Zug⸗ 
viehes erforderlich find, in Anſchlag gebracht 
werden, worauf überhaupt ſtatt der ſpeziel⸗ 


oddzielny przychód do taxy miałby być 
wciągnięty; wówczas, skoro przewyż- 
ka głównię składa się 2 pastwiska 
leśnego, tylko wtedy wzgląd na nie 
ma być miany, gdy przechodzi dwa- 
dzieścia i pięć od sta całćj potrzebnćj 
ilości pastwiska. 
wisko ma być anszlagowane na krowę 
lub 10. owiec w wartości , do 1%, 
szefla Zyta. 


$. 75. 


Zer w lasach dla jego niepewności 
niema być nigdy anszlagowanym. 


$. 76, 


Użytek z polowania ma być szaco- 
wanym co de pół na ½ od sta wcią- 
gniętego do taxy czystego 2 pol do- 
chodu, a€0 do borów podobnież na ½ 
od sta czystćj m nich intraty. 


Prawo polowania po obcych grun- 
tuch niewchodzi w anszlag. 


III. Bliższe postanowienia 
o zamknięciu taxy i uskute- 
cznić się przytem mających 
dodatkowo odciągach na rzecz 
ogólnych kosztów. 


$ 77. 


Prócz kosztów utrzymania stojących 
budynków, umieszczać należy w anszla- 
gu także podobne koszta co do potrze- 
bnyćh budyoków, włączając w nie te 
zabudowania, które przy odkupie zu- 
cięgu ma zastąpienie oaegoż, częścią 
dla pomieszczenia robotników , częścią 
dla pomieszczenia vabyć się mającego 
wówczas bydłaj sprzężajnego potrzeb- 
nęmi będą. Tym końcem w ogólności 


To. zbywające past- 
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len Verechnung fünf Prozent des Reinertra- 
ges vom Ackerbau und der Viehzucht in Ab- 
zug kommen. 

Ueberdies ſind das zu Errichtung der 
fehlenden Gebäude erforderliche Baukapital 
und die zur Inſtandſetzung der ſchon vor- 
handenen Gebäude noͤthigen Koften nach 
dem Anſchlage von Bauverſtändigen zu er⸗ 
mitteln und von dem Kapitalbetrage der Ta⸗ 
re in Abzug zu bringen. 

Die Bau- und Unterhaltungskoſten der 
Brücken, Schleuſen, Dämme ꝛc. müſſen ſtets 
von Sachverſtändigen beſonders veranſchlagt 
und die erſteren vom Werthe, die letzteren 
von dem Ertrage des Guts in Abzug ges 
bracht werden. 


Sa Z, 


Bei der Berechnung der Baufoften kom- 
men jedoch ſolche Gegenſtände, welche aus 
den Gutserzeugniſſen genommen werden kön- 
nen, nicht in Anrechnung. Baumaterialien, 
welche durch Fabrikation auf dem Gute ſelbſt 
gewonnen werden, müſſen ohne Nückficht auf 
die eigene Fabrikation zu den gewöhnlichen 
Preiſen mit einem Rückſchlage von 33% Pro- 
zent veranſchlagt werden. Nur wo Kalkö- 
fen beſonders nach $. 66. veranſchlagt wer- 
den, wird der Kalk nur mit den Koſten be- 
rechnet, welche der Gutsherr zu deſſen Zu- 
bereitung baar verwendet hat. Solche Ar- 
beiten, welche mit dem auf dem Gute ge- 
haltenen Geſinde und der gewöhnlichen Anſpan⸗ 
nung ohne Störung des ordentlichen Gan- 
ges der Wirthſchaft beſtritten werden köͤn⸗ 
nen, bleiben gleichfalls außer Anſatz. 


$. 79. 


Naturalleiſtungen, welche bei den öffen⸗ 
tlichen Abgaben, beſtändigen Laſten, Kom⸗ 
munal- und Gozietatabcitragen, Baukosten 
und anderen Ausgaben, die als ungewoͤhn⸗ 
lich nach §. 9. beſonders abzuziehen find, 


zamiast szczegółowego obrachunku od - 
ciąga się pięć od sta czystego dochó- 
du z rolnictwa i chowu bydla. 

Nadto kapitał, którego wystawienie 
niedostających budynków wymaga i ko- 
szta potrzebne na naprawę stojących 
już budynków, podług anszlaga przez 
znawców budowniczych powinny być 
wypośrodkowane i od kapitałowej sum- 
my taxacyjnej potrącone. 

Koszta budowy i utrzymania mo- 
stów, upustów, grobel i t. d. mają za= 
wsze przez znawców oddzielnie być 
anszlagowane, odciągając pierwsze od 
wartości, ostatnie od intraty, jaką włość 
przynosi. 


$. 78. 


Niewchodzą atoli w obrachunek ko- 
sztow budowli takie rzeczy, które % wła- 
snych płodów dóbr użyte być mogą. 
Materjały budowlane, które przez wła- 
sną w dobrach fabrykację mieć można, 
muszą , bez względu na takową, w zwy 
czujnych cenach z odtrąceniem 33 „4 
od sta być anszlagowane. Tylko gdzie 
wvpniarnie oddzielnie podług F. 66. są 
anszlagowane, wapno anszlagnje się tyl- 
ko z kosztami, które dziedzie gotowi- 
Inn na jego fabrykację poniósł. Röw- 
niet niewchodzą w rachubę takie ro- 
boty, które przez trzymaną w dobrach 
czeludz i przez użycie zwyczajne u- 
przęgu, bez tamowania porządnego to- 
ku gospodarstwa uskutecznione być 
mogą. 


$. 79. 


Prestacje naturałne wydarzające się 
przy podatkach publicznych , stałych cię= 
Żarach, składkach gminnych, korpora- 
cyjoych, przy kosztach budowniczych 
i innych wydatkach, które, będąc nade 
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vorkommen, werden nach den Grundſaͤtzen 
der Spezial = Taryrdnung, oder eventuali- 
ter, wenn dort Beſtimmungen fehlen, nach 
der Vorſchrift des $. 6. veranſchlagt. 


§. 80. 


Wenn außer dem zur ordnungsmäßigen 
Bewirthſchaftung nöthigen Gelaſſe, wozu, 
wenn der Gutsherr ſelbſt wirthſchaftet, an⸗ 
gemeſſenes Wohn Gelaß für ihn, wenn er 
nicht ſelbſt wirthſchaftet, angemeſſenes Gee 
laß für ſeinen Pächter, oder Wirthſchafts⸗ 
beamten gehört, noch beſondere herrſchaftli⸗ 
che Wohnungsräume vorhanden ſind, ſei es in 
demſelben oder in einem zweiten Gebaͤude oder in 
mehreren Gebäuden; fo ſoll der Werth diefer das 
Bedürfniß überſteigenden Räume nach Abzug 
der Unterhaltungskoſten (zu Kapital berech- 
net) zum Anſchlage kommen, und zwar, ſo— 
fern dieſer Werth mindeſtens 1000 Thaler 
erreicht, nach dem wirklichen und bei der 
Feuerſozietät verſicherten Age jedoch 
nie hoher, als: 


a) bei einem Landgute von 10,000 bis 20, 

000 Thalern Werth mit 1000 Thaler. 

b) bei einem Landgute von von 20,000 

bis 30,000 Thaler Werth mit 1500 Thaler. 

c) bei einem Landgute von 30,000 bis 

50,000 Thaler Werth mit 2000 Thaler. 

d) bei einem Landgute von noch größe- 

rem Werthe mit hoͤchſtens 3000 Thaler. 

Bei einem Landgute unter 10,000 Tha⸗ 

ler wird das Wohngebäude des Beſitzers oh- 

ne Nückſichtsnahme auf Naum für einen 

Wirthſchaftsbeamten jederzeit zur Taxe ge- 

zogen; es darf jedoch der Werth deſſelben 

niemals höher, als 500 Thalern angenom- 

men werden, und der ermittelten Werth muß 

gleichfalls bei der Feuer⸗Sozietät verſichert 
ſeyn. 


zwyczajne, stósownie do $. 9. potrącają 
się oddzielnie, anszlagują się według 
zasud szeżególnego regulaminu taxacyj- 
nego, lub eventualiter, jeżeli w nim nie- 
ma przepisu, według $. 6. 


$. 80. 


Jeżeli oprócz potrzebnego ku po- 
rządnemu gospodarowaniu lokalu, do 


którego, skoro sam właściciel trudni się. 


gospodarstwem, przyzwoite mieszkanie 
dla niego, skoro zaś sam niegospoda- 
ruje, przyzwoite mieszkanie dla jego 
dzierzawcy lab ekonomisty należy, je- 
szcze oddzielne dworskie mieszkania, 
bądź w tym samym lub w drugim bu- 
dynku albo w kilku budynkach znaj- 
doją się, wówczas wartość tych prze- 
wyższających potrzebę lokalow wejść 
ma w anszlag po odciągnieniu kosztów 
utrzymania (obrachowawszy je na ka» 
pitał) i wprawdzie jeżeli wartość ta 
najmnićj 1000 talar. dochodzi, podług 
rzeczywistćj i w towarzystwie ognio- 
wem  zabezpieczonćj wartości budowla= 
nćj, nigdy jednak nie wyżćj jak 
a) przy dobrach od 10000 do 20000 
tal. wartości z 1000 tal. 
b) przy dobrach od 20000 do 30 
000 tal wartości z 1500 tal. 
c) przy dobrach od 30000 do 50000 
tal. wartości z 2000 tal. 
d) przy jeszcze większych dobrach 
najwyżej z 3000 tal. 

Pray dobrach niżej 10000 tal. war- 
tości dom mieszkalny właściciela, bez 
względu na lokal dla jednego oficiali- 
sty gospodarczego, jest zawsze przed- 
miotem taxy; niewoluo jednak wartości 
jego nigdy przyjmować wyżćj nad 500 
tal. a wartość wypośrodkowaną należy 
podobnież w towarzystwie ogniowem 
zabezpieczyć. 


Unter keinen Umſtänden darf übrigens 
auf einem ganzen Güterkomplerus mehr als 
ein herrſchaftliches Wohngebaͤude zur Taxe 
gebracht werden. 


$. 81. 


Um das Bedürfniß der Wohn- und Wirth⸗ 
ſchafts-Gebäude ermitteln zu können, wird 
in dieſer Beziehung feſtgeſetzt: 

1) wegen des Schennenraums: 

je nach der Güte des Bodens find pro 

Scheffel Bruttoertrag anzunehmen: 

a) für Winterung 64 bis 80 Kubikfuß 

Taßraum. 

b) = Sommerung 43 +56 = = 


c) = Gbjen 100 = 


immer mit Ausſchluß der Tenne, rück- 


ſichtlich deren das Arbitrium der Bau- 
verſtändigen entſcheidet. 


2) wegen des Stallraums. 


a) für ein Pferd incl. Krippe u. Gang 
60 [] Fuß. 
Für jede 4 Pferde wer⸗ 
den an Schlafſtelle für 
den Knecht, Siedekam⸗ 


mer ic. gerechnet. 90 = 
b) für ein Fohlen. 40 
c) für einen Ochſen 8014 
d) für eine Kuh 45 


e) für ein Stück Jungvieh. 90 


1) für ein Abſatzkalb 18 
Auf jeden Kuh⸗ und Och⸗ 
ſenhirten werden außer⸗ 
dem noch mindeſtens 200 
Fuß Stallraum gerechnet. 


g) für ein Jährlingsſchaaf 6  - 
h) für einen Hammel Pora 


Zresztą w żadnym razie niewolao 
na cały związek dóbr więcćj jak jedno 
dworskie mieszkanie brać do taxy. 


$. St. 


Dla łatwiejszego wypośrodkowania 
potrzebnych budynków mieszkalnych i 
gospodarczych stanowi się: 

1) pod względem przestworu stodoły. 
należy w miarę dobroci gruntu na 
szefel zbioru brutto przyjąć 

a) dla oziminy 64 do 80 stóp kubi= 
cznych przestworu ; 

6) dla jarzyn 48 do 56 stóp kubi- 
cznych przestworu ; 

c) dla grochu 100 stóp kubicznych 
przestworu, zawsze z wylącze- 
niem bojowicy, względem którćj 
rozstrzyga opinia znawcy budo- 
wniczego. 

2) pod względem przestworu stajen: 
nego: 

a) dla konia włącznie żłobu i przej- 
ścia 60 [stóp 
Na każde 4 konie rachuje 
się na miejsce do spania 
dla parobka, sieczkar- 


nię i t. d. M 
b) dla źrebca , 
c) dla woła Born, 
d) dia krowy 45 „ 
e) dla bydlecia młedociane- 

go 40 „ 


f) dlacięlęcia odsadzonego 15 „ 
Dla każdego skotarza 
i wolarza rachuje się 
prócz tego jeszcze naj 
mnićj 200 [_jstóp prze- 
stworu stajennego. 

g) dla jarlaka 6 

4) dla skopu 7 


i) für ein Mutterſchaaf mit 

Lamm 10 

k) für einen Bock 105925 
wobei der Schäfer kei 
nes befondern Stall- 
raums bedarf. 

Die aus dem ermittelten Umfange der 
Stallräume ſich von felbft ergebenden Bo⸗ 
denraͤume find in der Regel zu Unterbrin- 
gung des Heuvorraths ausreichend. Wenn 
für Heu größere Gelaſſe noͤthig ſeyn ſoll⸗ 
ten, werden für den Centner 15 Kubikfuß 
Raum berechnet. 

3) Speicherraum muß für mindeſtens die 

Hälfte des ſämmtlichen Brutto-Getrai⸗ 

deertrages vorhanden ſeyn. 


Auf einen jeden Scheffel Getraide 
werden 1% [Fuß ene an⸗ 
genommen. 
4) Schweineſtälle: 
a) ein Maſtſchwein bedarf 
10 bis 20 [I Fuß. 
b) eine Sau mit Fer⸗ 


keln. 40 = 
c) ein Eber 40 
d) ein Ferkel 5 bis 6 = 
e) ein Faſel Gy, = 


f) ein ſtarkes Schwein 10 
Die hierbei zu berückſichtigende Anzahl 
der zu haltenden Schweine iſt unter Beach- 
tung der Beſtimmung des g. 57, nach wirth⸗ 
ſchaſtlichen Grundſätzen zu ermeſſen. 
5) Der Umfang der Federviehſtälle iſt e⸗ 
benfalls der ausgeworfenen Nutzung 
angemeſſen zu beſtimmen. 
6) Wohngelaß. 
Auf jeden verheiratheten Knecht, 
und auf jede Hirten, Schaͤfer- und 
Komorniks⸗ Familie wird eine Stu- 
be angenommen. Außerdem eine 
Stube von größerm Umfange für 
den Vogt. 


1) dla maciorki z jagnięciem 10 


k) dla barana 10 „ 
przyczem owczarz nie po- 
trzebuje oddzielnego 
przestworu stajennego. 

Góry odpowiadające objętości prze= 
stworów stajennych, wystarczają za- 
zwyczaj na skład zapasów siana. W ra- 
zie potrzebnych do siana znaczniej- 
szych przestworów, rachuje się na ce- 
tnar 15 stöp kubicznych. 


3) Przestwor śpichrzowy powinien: 


być wystarczający przynajmnićj 
dla połowy ogólnego zbioru zboża 
brutto, 
Na szefel zboża przyjmuje się 
17, stopy kwadratowej prze- 
stworu na sypanie. 
4) Chlewy: 
a) na świnię karmną potrzeba 
16 do 20 stop]. 
b) na maciorę 2 pro- 


siętami 40,5 
c) na kiernoza 40 „ 
d) na prosię 5 do 6 „ 
e) na warchlaka 8 „ 


f) na wyrosłą świnię 10 
Ilość chowanemi być mających świń, 
na którą ta wzgłąd ma być miany., nale- 
Ży uważać według zasad gospodarczych 
z zachowaniem postanowienia $. 57. 
5) Objętość stajenek dla drobiu ró- 
wnie do przyjętego użytkowania 
oznaczyć wypada. 
6) Lokal mieszkalny, 
Na każdego żonatego parobka, 
ina kaźdą familią pastachy , 
owezarza i komornika przyj= 
muje się jedna izba, a prócz 
tego izba cokolwiek obszerniej- 
sza dla wiödarzn. 


* 


An unerläßlichem Wohnungsraum für 
den Gutsherrn, das Hausgeſinde, und die 
Wirthſchaftsbeamten werden nach dem Um- 
fange des Gutes 4 bis 6 Zimmer gerechnet. 


IV Von dem Verfahren bei 
der Veranſchlagung. 


§. 82. 


Die Kommiſſarien zur Aufnahme der Taxe 
werden von der betreffenden Landſchaftsdi- 
rection ernannt. Sie ſind es, denen die Er⸗ 
mittellung aller zu Begründung derſelben ge⸗ 
hörigen Umſtände, und die Fertigung der 
hiernach anzulegenden Ertragsanfchläge und 
Taxen obliegt. Sie können ſich jedoch nach 
den weiterhinfolgenden Beſtimmungen in die 
hierbei vorkommenden Gejchafte theilen. 


$. 83. 


Die von ihnen zuziehenden Sachverſtän⸗ 
digen müſſen von ihnen mit allgemeinen Ver- 
hältniſſen, welche auf das Gutachten derſel⸗ 
ben von Einfluß ſind, bekannt gemacht wer⸗ 
den. Sie müſſen darauf halten, daß bei al⸗ 
len den Gegenſtänden, wo deren Gutachten 
auf Einnahme des Augenſcheins zu grün- 
den iſt, dieſer gehörig und unter Umſtänden, 
welche eine dem Zwerke entſprechende Beobach⸗ 
tung geſtatten, eingenommen werde; es liegt 
ihnen ob, dieſelben auf alles, was dabei von 
Erheblichkeit iſt, und von ihnen überſehen 
werden möchte, aufmerkſam zu machen und 
dafür Sorge zu tragen, daß die hierbei in 
Betracht kommenden, durch Zeugenausſagen, 
oder ſonſt zu ermittelnde Thatſachen zuvor 
gehörig feſtgeſtellt werden; fie ſind ferner 
verpflichtet, den Sachverſtändigen, wenn deren 
mehrere ſind, Gelegenheit zu verſchaffen, die 
Gründe ihrer verſchiedenen Angaben zu er⸗ 
forſchen und zu erörtern, und denſelben auf 
dieſem Wege beſonders auch in dem Falle, 
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Na nieodbicie potrzebny lokal mie- 
szkalny dla dziedzica, czeladzi i ofi- 
cjalistów gospodarskich rachnje się we- 
dle obszerności dóbr 4 do 6 izb. 


IV Postępowźnie przy an- 
szlagowaniu. 


8. 82. 


Kommissarzy do sporządzenia taxy 
mianuje właściwa Dyrekcya Ziemska. 
Wysledzenie wszelkich do zaosnowa- 
nin tćjże należących okoliczności i uło- 
żenie według nich anszlagów dochodu 
i tax ich jest powinnością. Mogą je- 
dnak według wyrażonych nizej prze- 
pisów dzielić pomiędzy siebie doty- 
czące czynności. 


$. 83. 


Przyzwać się mających znawców 
powinni ze wszystkiemi ogólnemi stó- 
sunkami, na opibią ich wplywającemi, 
obeznać. Baczyć na to winni, ażeby 
przy wszelkich objektach, gdzie opinia 
ich zasadżać się powinna na naocznem 
rozpoznaniu, takowe dokładnie i wśród 
okoliczności, dozwalających odpowied- 
niego celowi obejrzenia, uskuteczniali; 
powinni ich uważnymi czynić na ka- 
żdy ważny szczegół, któryby mógł ujść 
ich baczności i starać się o to, ażeby 
przychodzące tu pod uwagę; za pomo- 
cą zeznań świadków lub innym sposo- 
bem wypośrodkować się mającę fakta, 
wprzód „należycie wyjasnione były; o- 
bowiązani są oraz, podać zmaweom, 
skoro ich jest kilku, sposobność do wy- 
badania i roztrząśnienia powodów ich 
różniących się podań i na tćjże dro- 
dze, mianowicie też w praypadku, gdy 
sami przeciw rzetelności podań w wyt- 


wenn fie ſelbſt gegen die Richtigkeit der An- 
gaben Zweifel hegen, die Veranlaſſung zu 
geben, ihr Gutachten zu berichtigenz über⸗ 
baupt aber müſſen fie dahin wirken, daß das 
Gutachten ſtets beſtimmt und deutlich abge⸗ 
geben werde. 

Die zuziehenden Voniteure werden von 
den Tar-Kommiſſarien erwählt; fie dürfen 
aber nur unter ſolchen Boniteuren ausge- 
wählt werden, welche ſelbſt praktiſche Land 
wirthe find oder geweſen find, rückſichtlich 
ihres unzweideutigen Rufes und ihrer mora= 
liſchen Führung wohl bekannt und von ei⸗ 
ner Kommiſſion, beſtehend aus dem Land- 
rath des Kreiſes, einem Landſchafts-Rathe 
und einem Oekonomie Kommiſſarius, über 


ihre praktiſche Befähigung geprüft, vereidigt 


und mit einem Oualifikations-Zeugniſſe ver⸗ 
ſehen find. Auch dürfen ſie in der Regel 
nur in dem Kreiſe zugezogen werden, in wel- 
chem ſie angeſeſſen ſind. 
$. 84. 
Alle zur Vorbereitung der Tare erfor⸗ 
derlichen Vernehmungen und Zeugen-Aus- 
ſagen müſſen von den Schätzungs-Komiſſa⸗ 
rien zu Protokoll genommen, und dabei die, 
wegen Beweiskraft derſelben, gegebenen Vor- 
ſchriften beobachtet werden; auf gleiche Wei⸗ 
ſe müſſen von ihnen auch die Gutachten ſol⸗ 
cher Sachverſtändigen, welche des eigenen 
schriftlichen Vortrages nicht mächtigt find, 
und jedenfalls die Verhandlungen wegen de⸗ 
ren Aufklärung und Berichtigung aufgenom⸗ 
men werden. 


§. 85. 

Das erſte Gefchäft der Kommiſſarien iſt, 
ſich nach den geſammten wirthſchaftlichen 
Verhaltniſſen des abzuſchätzenden Gutes durch 
Einſicht der Karten und Vermeſſungs⸗Negi⸗ 
her, der Wirthſchafts-Bücher durch Einnah⸗ 
me des Augenſcheins und Nüchſprache mit 


pliwosci zostają, spowodować ich do 
sprostowania swćj opinnii; owo/zgola 
starać się o to powinni, ażeby ostatnia 
zawsze jasną i wyraźną była. 


Przybrać się mających bonitorów 
wybierają kommissarze taxacyjni; wol- 
no ich przecież tylko z pomiędzy tu- 
kich wybierać bonitorów, którzy są lub 
byli praktycznymi gospodarzami, pod 
wzgledem niepodejrzanćj prawości i mo- 
ralnosei dobrze są znani i od Komissyi, 
złożonćj z Radzey ziemiańskiego, z je- 
dnego Radzcy Ziemstwa i Kommissa- 


rza ekonomicznego 2% praktycznej zdas . 


tności examinowani, przysięgą z0bo- 
wiązani i świadectwem kwalifikacyi o- 
patrzeni. Można ich też z reguły tyl- 
ko używać w powiecie, w którym są 
osiedli. 


$. 81. 


Wszelkie do przygotowania potrze» 
bne badania i zeznania świadków po- 
winni kommissarze taxacyjni spisać do 
protokulu, zachowując przytem : dane 
względem dowodowćj ich mocy przepisy; 
w równymże sposobie powinni także 
spisywać do protokulu opinie takich 
znawców, którzy niesa w stanie wy- 
razić się na piśmie, a w każdym przy- 
padku czynności mające na celu obja- 
śnienie i sprostowanie tychże opinii. 


$. 85. 


Najpierwszem jest zatrudnieniem 
Kommissarzy, ażeby w miarę ogólnych 
stósanków gospodarskich dóbr szaco- 
wać się mających, za pomocą przejrze- 
nia i rejestrów pomiarowych, ksiąg go- 
spodarskich, przekonania się naocznego 


— CH WA —VL:æ ry 


dem Beſitzer und ſonſt, ein deutliches Bild 
von dem Gegenſtande der Schätzung, den 
hierbei vorkommenden Wirthſchafts-Nubriken, 
der Art ihres Betriebes, ihrer Natural -und 
Geldnutzung zu machen. 


$. 86. 


Nächſtdem haben ſie dafür zu ſorgen, daß 
der Flächen-Inhalt der zu dem Gute gehö⸗ 
renden Grundſtücke, ſowohl überhaupt, als 
nach Maaßgabe der verſchiedenen Anwen⸗ 
dung beziehungsweiſe zum Ackerbau, Heu- 
werbung, Hütung 20. feſtgeſtellt werde; und 
ein Exemplar der Karte und des Vermeſ⸗ 
ſungs⸗Negiſters haben ſie jederzeit zu den Tar⸗ 
Akten zu bringen. 


6. 87. 


Sie haben insbeſondere dahin zu ſehen, 
daß die Zubehörigkeit und die Grenzen der 
Beſtandtheile und Pertinenzien des Gutes 
außer Zweifel geſetzt, und, wenn Zweifel ob⸗ 
walten, daß die wahren Verhältniſſe der Sa- 
che gehörig ins Licht geſetzt werden. Es 
verſteht ſich dabei von ſelbſt, daß Grundſtücke, 
ber deren vechtmäßiges Eigenthum der Be⸗ 
figer ſich nicht auszuweiſen vermag, zurück- 
geſetzt und nicht in den Anſchlag gezogen 
werden dürfen. 
6. 8s. 

Eine Ueberſchlagung der Grundſtüͤcke ge⸗ 
nügt nicht; ſondern es findet ſtets, wie be⸗ 
reits §. 1. angeordnet worden, eine ſpeziel⸗ 
le Vermeſſung ſtatt. Die Bonitirung erfolgt 
zumer erſt nach der Vermeſſung, nicht mit 
ieſer zugleich. Vor dem Anfange derſelben 
muß der Landſchafts Syndieus oder deſſen 

telldertreter (5. 202 der Kredit-Ordnung) 
ie Voniteure auf den nach F. 8g. geleifte- 
ten Eid verweiſen, und ihnen nach der Be- 
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nie zaś z tym równocześnie. 


i rozmowy 2 właścicielem lab w in- 
nym sposobie, powzięli dokładny obrax 
przedmiotu szacowania, przypadających 
tu gałęzi gospodarskich, zachowywane= 
go względem tychże trybu gospodaro- 
wania isposobu użytkowania ich w pło- 
dach i przez spieniężenie. 


$. 86. 


Potem starać się powinni o zaacze= 
nie powierzchni należących ' do dóbr 
gruntów tak w ogólności, jako też we- 
dle rozmaitego ich użycia, w stösunku 
do uprawy roli, sprzęta siana, pastwi< 
ska i t. d., a exemplarz karty i reje 
stru przemiarowego zawsze brać do 
akt taxacyjnych. 


$. 87. 


Baczyć szezególnićj na to powinni, 
ażeby względem należności i granic 
części dóbr składających i ich perty- 
nencyi wątpliwości usuniętemi, a jeże- 
li jakie pozostają, prawdziwe stosunki 
rzeczy należycie wyjaśnionemi zostały, 
Rozumie się przytem samo z siebie, iż 
grunta, względem których prawnej wla- 
sności posiadacz wylegitymować się nie- 
jest w stanie, należy pominąć i nie- 
przyjmować ich do ańszlagu. 


$. 88. 


Ogółowy pomiar grantów niejest do- 
stateczny, lecz zawsze, jak już w $. 
1. zarządzono, szczegółowy ich przem 
miar ma miejsce. Bonitowanie nastę- 
puje zawsze dopiero po przemiarze, 
Przed 
rozpoczęciem tegoż powinien Syndyk 
Ziemstwa, lub jego zastępca ($. 202. 
regulaminu kredytowego) przypomnieć 
bonitorom wykonaną według $. 83. 


endigung die Verſicherung an Eidesſtatt mit 
Hinſicht auf jenen Eid abnehmen, daß fie ü- 
berall nach beſtem Wiſſen die reine Wahr- 
heit geſagt haben. 


$. 89. 


Wenn ſolchergeſtalt die erſten Grundla- 
gen des Tax-Geſchäfts zu Stande gebracht 
ſind, fo iſt zur Aufnahme des Haupt-Infor- 
mations- Protokolls zu ſchreiten, und dieſes / 
wenn das abzuſchätzende Gut aus mehreren 
Hoflagen und Wirthſchaften beſteht, von je⸗ 
der beſonders aufzunehmen. In dieſe Pro- 
tokole gehoͤrt: 

1) eine volftändige Beſchreibung der Lage 
des Orts und ſeiner Entſernung von 
den nächſten Städten und dem Haupt- 
markt-Orte, in gleichen der zum Gute 
gehörigen Wohn-und Wirthfchafts-Ge⸗ 
bäude, mit ſpezieller Angabe des kubi⸗ 
ſchen Inhalts der Scheunen und Fut⸗ 
terbehältniſſe, des Fla cheninhalts der 
Ställe und der Zahl der Viehſtände in 
denſelben. 


2) Die Auseinanderſetzung der vorhande- 
nen Ländereien in Gartenland, Acker, 
Wieſen, Hütungen, Forſten, und die⸗ 
ſer verſchiedenen Gattungen in die Klaſ⸗ 
fe der Bonitirung mit ſummariſcher An- 
gabe ihres Flächen-Inhalts und die näh⸗ 
ere Veſchreibung aller nicht ſchon in 
dem Vermeſſungs und Vonitirungs-Re⸗ 
giſter nachgewieſenen Umſtände, welche 
auf deren richtige Würdinung von Ein⸗ 

fluß ſind; | 

3) die Angabe, der Umlaufs-und Schlag 
Eintheilung des Ackerlandes und der 
hier ſtattfindenden Fruchtfolge; Dün⸗ 

gung und Bearbeitung, ferner: 
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przysięgę, a po ukończeniu bonitowa= 
nia, powolając się na owe przysięgę, 
odebrać od nich w miejsce przysięgi, 
zapewnienie, iż we wszystkiem podlag 
najlepszej wiadomości czystą prawdę | 
zeznali. 


$. 89. 


Zebrawszy tym sposobem pierwsze 
zasady dzieła taxneyjnego, przystąpić 


należy do sporządzenia głównego pro- 


tokulu informacyjnego, i ten, jeżeli sza- 
cować się mające dobra złożone są z wie- 
céj posad dworskich i gospodarstw, % 
każdego osobno spisanym być powinien. 
Do tych protokulöw zamieszczać należy: 
1) dokładne opisanie położenia miej 
sca i odległości jego od najbliż- 
szych miast głównego miasta tar- 
gowego, tudzież należących do po- 
siadłości budynków  mieszkalaych 
i gospodarskich % szezegöluem wy- 
"rabeniem kubiczaćj objętości sto= 
dół i składów na paszę, powierz= 
ehui w stajniach, oborach i chle- 
wach, i liczby stoisk w nich dia 
bydła. 

wyluszezenie znajdujących się grun- 
tów w ogrodach, roli, łąkach; 


2) 


pastwiskach, borach i tychże roz* 


maitych gatunków na klassę bo- 
nitacyi z summarycznem wykaza” 
niem ich powierzchni; niemnićj 
bliższe opisanie wszelkich niewy- 
kazanych jeszcze w przemiarowym 
i bonitacyjnym rejestrze okolicze 
nóści, na gruntowe ich ocenienie 
wpływ mających; 

opisanie zachowywanćj eo do roli 
kolei gospodarowania i podziału 
pól, i używanego tu płodezmianu 
nawozu i uprawy ; 


3) 


6 EP Emm 


4) der Benutzungsart der Wieſen - und 
Hütungen, 

5) desgleichen der Forſten und Seen und 
überhaupt aller zur eigenen Benutzung 
des Gutes gehörigen Grundſtücke; 

6) die Nachweiſung des jetzt vorhandenen 
und ſonſt gewöhnlichen Viehſtandes; 


7) die Angabe der Dienſtbarkeiten, wel⸗ 
chen das Gut unterworfen oder zu 
welchen dasſelbe berechtigt iſt; 

8) die Nachweiſung der Art und Weiſe, 
wie die auf dem Gute vorkommenden 
Geſpann- und Handarbeiten beſtritten 
ingleichen der Art und Weiſe, wie das 
Zugvieh unterhalten wird, und die Ar⸗ 
beiter gelohnt werden; 

9) die Nachweiſung von allen Natural» 
Erträgen der zum Anſchlag kommen 
den Wirthſchaftsarbeiten, wie ſie bisher 
ſtattgefunden haben; 

10) die Beſchreibung der Art und Weiſe, 
wie ſie zu Gelde gemacht werden, und 
die Nachweiſung der bis her bezogenen 
Geldertraͤge; 


11) die Nach weiſung und Beſchreibung der 


kleinen Pachtſtücke, Zehnten, Natural 
und Geldgefälle; 


12) die Nachweiſung der ſämmtlichen Ab- 
gaben und Laſten; 
13) die Nachweiſung des Geſindes und der 
Dienſtfamilien; ! 
14) eine nur ſummariſche Nachweiſung des 
todten Inventariums. 

Kurz dieſes Informations-Protokoll muß 
eine Darſtellung aller Anſchlags - Gegen- 
Hände, und die über ihren Ertrag herbeige- 
ſchafften Nachrichten geben. Die Art und 
Weiſe, wie dieſelben herbeizuſchaffen find, 
bleibt ganz dem Ermeſſen der Kommiſſa⸗ 
rien überlaſſen. Sie find weniger die Grund 
lage der Taxe, als fie ihnen nur von allem, 
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4) sposobu użytkowania łąk i past- 
wisk; toż same. 

5) borów i jezior, zgoła wszelkich 
do własnego dóbr użycia należących 
gruntów ; 

wykazanie znajdujące go się w po- 
rę i dawniej zwykle trzymanego 
dobytka ; 

opisanie służebności, którym do- 
bra podlegają, lab do których ma= 
ją prawo; 

wykazanie sposobu i porządku, 
w jakim należące do dóbr robo- 
ty pociągowe i ręczne bywają o- 
pędzane, tudzież sposobu, w jakim 
bydło robocze jest utrzymywane 
i robotnicy są opłacani; 
wykazanie wszelkich w naturze 
przychodów % wchodzących do an- 
szlagu robot gospodarskich, jak 
to dotąd miejsce miały ; 

opisanie sposobu, w jakim są spie- 
niężane, tudzież wykazanie mia- 
nych dotąd intrat w gotowiznie ; 


6) 


7) 


8) 


9) 


10) 


wykazanie i opisanie pomniejszych 
szczególów dzierzawnych, dzie- 
sięcin, danin płodowych i pienię- 
‚ żnych; 

wykazanie wszelkich podatków i 
ciężarów ; 
13) wykazanie czeladzi i komorników ; 


11) 


12) 


14) tylko sumaryczne wykazanie mart- 
wego inwertarza. 

Słowem protokał ten informacyjny 

powinien stawić obraz wszystkich przed- 


miotów  anszlagowanych i obejmować ' 


zebrane względem intraty z nich wia» 
domości. Sposób ich zebrania zosta= 
wia się zapełnie uznaniu Kommissarzy. 
Nie tak one są podstawą taxy, jak 
raczćj nastręczyć im mają o wszyst- 


was dahin gehort, eine zuſammenhängende 
Ueberſicht und nähere Anleitung geben fol- 
len, auf welche Umſtände ſie bei der ſpeziel⸗ 
len Begründung der Taxe ihre beſondere 
Auſmerkſamkeit zu richten, welchen Quellen 
ſie dabei nachzugehen haben. Sie werden 
dadurch zugleich in den Stand geſetzt, bei 
der ſpeziellen Aufnahme angemeſſene Kritik 
zu üben, ſich ſelbſt vor Irrthümern zu bil 
ten, die zur Sache zu vernehmenden Zeu- 
gen und Sahverftändigen auf die richtigen 
Wege zu leiten und vorkommende Wider⸗ 
fprüche aufzuklären. Damit fie dieſes Er- 
folges aber verſichert fein. konnen, muͤſſen fie 
gleich von Anfang bemüht ſein, ſich alle 
hierher gehörige Notizen aus zuverläſſigen 
Quellen, vorzugsweiſe durch eigene Anſicht 
und Beobachtung, nächſtdem aber durch Nück⸗ 
ſprache mit den am beſten unterrichteten und 
zuverläſſigen Perſonen, und wiederholte Nach- 
frage bei mehreren derſelben zu verſchaffen. 
Die einzufordernden Wirthſchafts⸗Regiſter 
werden ihnen bei verſtändiger Benutzung 
zwar mannigfache Aufſchlüſſe geben, es iſt 
jedoch bei deren Prüfung und Venutzung 
große Borficht noͤthig. 


$ 90. 


Nach dieſer Vorbereitung gehen die Kom⸗ 
miſſarien zur näheren Ermittelung und Un- 
terſuchung der Umſtände über, welche nach 
Anleitung der Tar-Grundfäge zur Begrün- 
dung der Ertragsanſchläge und Taxe er⸗ 
forderlich ſind. Dies geſchieht wegen jedes 
beſonderes ahzuhandelnden Gegenſtandes im 
möglichft folgerechter Entwickelung des ſelben 
nach den aufgenommenen und zuſammen zu 
haltenden Verhandlungen. , 
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kiem, co do tejäe należy, zbiorowe ob- 
jecie i bliższą skazówkę, un które o- 
koliczności przy szczególnem tworze- 
niu taxy celniejsza zwracać uwagę i 
7 jakich przytem żródeł czerpać po- 
winni. Przęz to pozyskają razem spo- 
sobność: podciągania rzeczy, przy 84cze- 
gólowem anszlagowaniu, pod stósowny 
rozbiór, chromienia się % swćj strony 
błędów, naprowadzenia sluchać się ma- 
jących w dotyczącym przedmiocie świad- 
ków i znawców na właściwe drogi i 
wyjaśnienia zdarzających się sprzeczno - 
ści. Aby zaś skutku tego pewnymi 
bye mogli, powinni zaraz od początku 
starać się o mabycie potrzebnych tym 
końcem wiadomości 2 niezawodnych 
Źródeł, szczególnićj przez własne na- 
oczne przekonanie się iuważanie, obok: 
zaś tego przez rozmowę 2 osobami 
najlepićj świadomemi i najzaułanszemi, 
tudzież przez wielokrotne wielu z nich 
rozpytywania.  Zażądzać się mające 
rejestra gospodarskie dadzą im wpra- 
wdzie przy rozsądnem użyciu wielora- 
kie wyjaśnienia; wszakże roztrząsanie 
i używanie ich z wielką dziać się po- 
| 
j 
o 


winno przezornością. 


8. 90. 


Po tem przygotowaniu przychodzą 
Kommissarze do bliższego wyśledzenia 
i rozważenia okoliczności, które wedlug 
przepisów zasad taxacyjnych potrze- 
bnemi są do gruntownego ułożenia an- 
szlagów intrat i taxy. Uskutecznia, się 
to względem każdego oddzielnie tra- 
ktowabym być mającego przedmiotu 
przez ile można 1 polożenia rzeczy 
wypływające onegoż rozwinięcie naza- 
sadzie spisanych i postósować się ma- 
jących czynności: 


| 
| 
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Hierbei kommen in Betracht; 

1) der von den Kommiſſarien mit Zuzie⸗ 
hung von Sachverſtändigen vorzuneh⸗ 
mende Augenſchein, 

2) die Gutachten von Sachverſtändigen, 

3) die Zeugenvernehmungen, 

4) Wirthſchafts⸗ Negiſter und 

5) Urkunden. 


$. 92. 

Wie ſchon oben erwähnt iſt, muſſen die 
Kommiſſarien überall, wo es moͤglich iſt, 
mit eigenen Augen zu ſehen und die Wahr⸗ 
heit durch eigene Wahrnehmung und Beo⸗ 
bachtung zu erkennen, dieſes Mittel vor al⸗ 
len andern ergreifen und verfolgen. Dabei 
aber haben fe in allen Fällen, wo es auf 
die Einnahme des Augenſcheins ankommt, 
die betreffenden Sachverſtändigen an Ort 
und Stelle zu führen und fie mit ihrer gut- 
achtlichen Meinung zu hoͤren. Ob und in 
wie fern aber zur Grundlegung der Taxe 
Sachverſtändige zuzuziehen find, iſt theils in 
den Tar-Grundfägen beſtimmt, theils iſt 


dies davon abhängig, ob zur richtigen Er⸗ 


kenntniß des Gegenſtandes beſondere den 
Kommiſſarien nicht beiwohnende Sachkennt⸗ 
niſſe erforderlich find, 


$: 93. 

In allen Fällen, wenn Sachverſtändige 
zuzuziehen ſind, muß über den Befund ein be⸗ 
ſonderes, von den Letzteren mit zu vollzie⸗ 
bhendes Protokoll aufgenommen und darin 
die Zeit, zu welcher der Augenſchein ein- 
genommen tj, beſtimmt angegeben werden. 

Der Regel nach muß dies gleich an dem 
nämlichen Tage geſchehen, wird jedoch das 
Geſchäft, wie z. B. bei Bonitirung der 
Ackerländereien und bei Forſtſchätzungen meh- 
rere Tage fortgeſetzt, fo wird die Aufnah- 


$. 91. 
Należy tu mieć wzgląd: 

1) na przedsięwziąść sie mającą przen 
samych Kommissarzy lub 2 przye 
braniem biegłych rewizyę naoczną; 

2) na opinie bieglych ; 

3) na zeznania świadków ; 3. 

4) na rejestra gosgodarskie i 

5) na dokumenta. 


$. 92. 


Jak juź wyżćj powiedziano, powinni 
Komisarze wszędzie, gdzie tylko mo- 
żna, wejrzeć wlasnemi oczami i powziąść 
prawdę za pomocą własnego spostrzę- 
żenia, używając tego środka przed in- 
nemi i według niego postępować, Przy- 
tem powinui do wszelkich czynności, 
wymagających naocznćj rewizyi, zu- 
prowadzić dotyczących znawców na 
miejsce i wysłuchać ich opinię, Czy 
i o ile przybrać należy biegłych do u- 
posadnienia taxy, częścią to w zasa- 
dach szacowania przepisano, częścią 
zależy od tego, czyli dla ścisiego obe 
jęcia przedmiotu potrzebnemi są szcze- 
gólne znajomości rzeczy, których Kom= 
missarze nieposiadaja. 


8. 93... JE 
W każdym przypadku, gdy zną: 
wcy przybrani być mają, znaleziony 
rezultat powinien być opisany w od- , 
dzielnym przez ostatńich wespół podpi- 
sać się mającym protokule, z wyraänem 
w nim wymienieniem czasu, w któ- 
rym rewizya naoczna miała miejsce. 
Właściwie powinno to tego same- 
go dnia nastąpić. Jeżeli jednak ro- 
bota jaka np. bonitowanie rol i szaco» 
wanie borów kilka dni zabiera, naje 
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me des Protokolls darüber am zweckmäßig 
ſten bis zum Schluſſe der Verhandlungen 
ausgeſetzt. Auch bedarf es bei Sachver⸗ 
ſtändigen, die ſelbſt Beamte ſind, und bei 
der Ausrichtung ihres Geſchäfts diejenigen 
Kenntniſſe in Anwendung bringen, welche 
zu ihrem Amtsberufe gehören, als: Oeko- 
nomie Kommifjarien, Feldmeſſer, Baube⸗ 
dienten u. ſ. w. einer Seitens der Schaͤtzungs⸗ 
Kommiſſarien aufzunehmenden Verhandlung 
über den Befund nicht, vielmehr iſt es je= 
nen zu überlaſſen, denſelben ſelbſt zu ver- 
zeichnen. Eben dieſen Beamten kann auch 
in dem Falle, wenn ihnen noch andere Sach- 
verſtändige beigegeben find, die Aufnahme der 
Verzeichniſſe und Protokolle über den Be» 


fund überlaſſen werden. Wo jedoch die Lei⸗ 


tung der Arbeiten von dergleichen zugege- 
benen Sachverſtändigen durch die Tar- 
Kommiſſarien vorgeſchrieben iſt, müſſen die⸗ 
ſe die Verhandlungen mit denſelben am Schlus- 
fe des Geſchafts jedenfalls durchgehen und 
den Erfolg davon verzeichnen. 

Eben das muß wegen aller Ausftellun- 
gen geſchehen, welche die Kommiſſarien bei 
dem von den Sachverſtändigen angegebenen 
Befunde, oder deren Gutachten au machen 
haben. 


5 94, 

Die Auswahl der bei dem Gefchäfte zu- 
zuziehenden Sachverſiändigen bleibt lediglich 
Sache der Kommiſſarien. 

Sind jedoch deren für gewiſſe Theile 
desſelben in dem Kreiſe, oder Diſtrikte ein 
für allemal beſtellt, oder verpflichtet, ſo ha⸗ 
ben fie dieſe vorzugsweiſe zuzuziehen. Dies 
gilt insbeſondere von den Boniteuren (conf. 

$. 83.) und Baubedienten. 


Die Veſtellung der Sachverſtaͤndigen, fo 


stósownićj będzie spisanie protokulu 
zostawić do ukończenia czynności. Tak- 
ze co do znawców, którzy są urzędni- 
kami i działając tu, robią użytek 2 na- 
leżących do ich urzędowego zawodu 
wiadomości, jako to kommissarze eko- 
nomiezni, ziemiomiercy, budowniczowie 
i t. d. nie jest potrzebnem spisy- 
wanie przez kommissarzy szacujących 
protokułu o znalezionym rezultacie, ow- 
szem skreślenie tegoż im zostawić na- 
leży, Tymże urzędnikom pornczone być 
może nawet, dodawszy im innych bie- 
głych, sporządzenie wykazów i pro- 
tokulów względem znalezionego rezul- 
tatu, Gdzie jednak przepisano jest, 
aby  kommiesarze szacujący kierowali 
robotami przydanych znawców, powin- 
ni z nimi protokuly na końcu czyono- 
ści roztrząsać i wypadek opisać. 


To samo nastąpić powiano wzgle- 
dem zarzutów Kommissarzy przeciw 
podanemu przez znawców rezultatowi 
lub ich opinii. 


$. 94. 


Kommissarze wybierają znawców. 


do poruczonej im czynności. 


Jeżeli jednak dla pewnych jćj cze- 
ści są w powiecie, lub w okręga raus 
na zawsze ustanowieni, lub z obowią= 
zani znawcy, tym pierwszeństwo da- 
wać winni. To szczególnićj odnosi się 
do bonitorów (zob. $. 83.) i budo- 
wniczych. 

Przywołanie znawców i użycie po- 
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wie die noͤthige Nechnungshülfe iſt nie dem 
Gutsbeſitzer zu überlaſſen. 


2 $. 95. 

Auch die Bezahlung der Sachverſtändi⸗ 
gen und des Kalkulators erfolgt nie durch 
den Gutsbeſitzer, ſondern ſtets unmittelbar 
aus der Landſchaftskaſſe aus dem eingeso- 
genen Koſtenvorſchuſſe. Auch dürfen dieſel⸗ 
ben bei Vermeidung der Strafe doppelter 
Erſtattung und in Vetreff der landſchaftli⸗ 
chen Beamten bei Strafe der Entlaſſung 
aus dem Amte von dem Gutsbeſitzer keine 
Geſchenke annehmen. 


$. 96. 


Eben fo iſt die Auswahl der zu verneh⸗ 
menden Zeugen Sache der Kommiſſarien. 
Sie können durch die oben angeordnete In⸗ 
formation ſchon zur Kenntniß von denjeni⸗ 
gen Perſonen, die ihnen die befriedigend⸗ 
ſten Aufſchlüſſe zu geben vermögen, und 
welchen ſie dabei vorzugsweiſe vertrauen 
können, gelangen. Auf dieſe müſſen fie da⸗ 
ber auch ihre Wahl bei dem Unterſuchungs⸗ 


geſchäfte richten. Sie haben insbeſondere 


jede unnöthige Vermehrung der Zeugenzahl 
zu vermeiden, und es genügt der Regel nach, 
wenn die zu ermittelnde Thatſache durch 


zwei Zeugen beſtätigt wird, die fo geeigen- . 


ſchaftet ſind, wie es eben vorausgeſetzt iſt. 
Ergeben ſich jedoch den Kommiſſarien aus 
den Neſultaten ihrer anderweitigen Ermit- 
telungen Zweifel gegen die Wahrheit ihrer 
Ausſagen, ſo müſſen ſie ſich nicht dabei be⸗ 
ruhigen, ſondern durch Vernehmung ande- 
rer Perſonen und Zuſammenſtellung der Zeu⸗ 
gen die Wahrheit zu erforſchen, alles Flei- 
ßes fortfahren. 


| FN. 
Die zur Erforſchung der Targrundlagen 


mocy kalkulatorskićj nigdy właścicie- 
lowi dóbr do woli zostawionem być 
niemoże. 

$. 95. 

Także zapłaty znawcy i kalkula- 
torowie nieodbieraią nigdy od wła- 
ścicieli dóbr, lecz zawsze wprost 2 Ka- 
sy Ziemstwa z ściągnionego na koszta 
awansu. Niewolno im też, pod uni- 
knieniem kary. zwrotu w dwójnasób, 
a co do urzędników Ziemskich, pod 
karą oddalenia z urzędu, przyjmować 
od właściciela dóbr podarków. 


§. 96. 


Także wybór przesłuchać się ma- 
jących świadków jest rzeczą Kommis- 
sarzy. Mogą oni już za pomocą prze= 
pisanćj wyżej informacyi powziąść wia- 
domose o tych osobach, które im naj- 
pewniejszych wyjaśnień udzielić są 
w stanie i którym przed innemi zau- 
fać mogą. Tych przeto przy uskute= 
cznieniu śledztwa wybrać powinni. U- 
nikać osobliwie powinni niepotrzebne- 
go pomnażania liczby świadków i po- 
spolicie dostatecznem jest stwierdzenie 
dochodzonćj rzeczy (faktu) przez dwóch 
świadków, dzierzących dopiero wspo- 
mniane przymioty. Jeżeli zaś Kom- 
missarze 2 rezultatu innych swych do- 
ciekań powezmą wątpliwości przeciw 
prawdzie ich zeznań, nie powinni na 
nich polegać, lecz jak naſpilniej do- 
śledzać prawdy przez badanie innych 
osób i zobecnienie świadków, 


$. 97. 
Wysłuchani celem wysledzenia gló- 
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vernommenen Zeugen find am Schluße ih- 
der Vernehmung durch den Landſchafts-Syn⸗ 
dikus, oder die ſtatt feiner beauftragte Ge⸗ 
richtsperſon ($. 202. der Kredit⸗Ordnung) 
mit dem gewoͤhnlichen Zeugeneide zu belegen. 


8. 98. 

Von der Verpflichtung zur Ablegung eis 
nes Zeuguiſſes, Behufs der Taraufnah⸗ 
men, gelten die hierüber in der Prozeßord⸗ 
nung ertheilten Vorſchriften. Weigert ſich 
ein, oder der andere Zeuge der Ablegung 
desſelben, oder des Zeugeneides, ſo muß er 
durch den ordentlichen perſoͤnlichen Richter 
dazu angehalten werden. 


dels . 

Wird die Edition von Dokumenten und 
Wirthſchaftsregiſtern, die ein Dritter hinter 
ſich hat, verweigert, fo muß dem betheilig⸗ 
ten Gutsbeſitzer überlaſſen werden, den In⸗ 
haber auf deren Herausgabe, in ſo fern er 
darauf aus beſonderem Nechtsgrunde An⸗ 
ſpruch hat, auf dem in den allgemeinen 
Geſetzen bezeichneten Wege anzuhalten. Die 
öffentlichen Behörden: ſollen ſich aber nicht 
entziehen, den Schaͤtzungskommiſſarien die 
bei ihnen nachgeſuchten 1 zu 
machen. 


8. 100. 


Der Beſitzer des abzuſchätzenden Gutes 
darf die Vorlegung der von ihm erforder⸗ 
ten Wirthſchaftsregiſter und anderer zur 
Aufklärung des Gegenſtandes erforderlichen 
Nachrichten und Urkunden niemals verſagen. 
Auch kann er ſich erforderlichen Falls nicht 
entziehen, den Editionseid zu leiſten und die 
von ſeiner Wiſſenſchaft begehrten Auskünfte 
eidlich zu manifeſtiren. 


Entſpricht er den diesfälligen Aufforde⸗ 


wnych zarysöw taxy świadkowie, ma- 
Ja na końcu badań złożyć zwyczajną 
dla świadków przysięgę przed Syndy- 
kiem Ziemskim lub przed wyznaczoną 
w jego miejsce sądową osobą ($. 202. 
Regulaminu kredytowego). 


"6. 98. 


„Względem obowiązku złożenia świa- 
dectwa w celu sporządzenia szacunku 
dóbr, służą zawarte w Ordynacyi pro- 
cesowćj przepisy. W zbraniający sie 
złożyć świadectwo lub wykonać: przy- 
sięgę świadeczną, powinien być do te- 
go przez zwyczajnego osobistego sę- 
dziego zniewolonym. 


$. 99. 

Jeũeliby odmówiono wydania do- 
kumentöw i rejestrów gospodarskich, 
przez trzecią osobę posiadanych, 20“ 
stawić należy interesowanemu dóbr 
właścicielowi, ażeby posiadającego oneż 
e wydanie ich, o ile z szczególnego 
prawnego powodu ma do nich prawo, 
przepisaną w powszechnych ustawach 
drogą przynaglił. Publiczne zaś wła- 


dae niepowinny się uchylać od czy 


nienia Kommissarzom ann 
u nich udzielen. i 


2 $. 100. 

Posiedziciel szacować się mających 
dóbr niepowinien nigdy odmówić prae- 
łożenia żądanych ad niego rejestrów 
gospodarskich i innych do wyjaśnienia 
przedmiotu potrzebnych wiadomości i 
dokumentów.  Niemoże też w potrze» 
bnym razie uchylić się od przysięgi 
wydawczćj (juramentum editonis) i 


przysięgi manifestacyjnej względem żą- 
danych 2 jego wiadomości objaśnień. 
Jeżeli nieodpowie podobuym we- 
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rungen nicht, ſo werden die Berhandlungen 
in dieſem, wie in allen übrigen Fällen, wenn 
er den Kommiſſarien die Beſchaffung der 
Mittel zur ordnungsmäßigen Ausrichtung 
ihres Geſchäfts verſagt, abgebrochen und ſei⸗ 
ne Anträge wegen Bepfandbriefung feines 
Gutes s» Weiteres zurückgelegt. 


Ohne die dringlichſte Beranlaſſung ſoll 
jedoch der Gutsbeſitzer zur eidlichen Mani⸗ 
feſtation nicht Aliesjodwet werden. 


40 roi 


. 101. 


Wiewohl es die Obliegenheit der Rot 
miſſarien ift, dahin zu ſehen, daß die Grund⸗ 
lagen der Tare nach den den Gerichten vorge- 
zeichneten — zur Gewißheit ge⸗ 
bracht werden, ſo können die beigebrachten 
Nachrichten doch deshalb, weil kein voll⸗ 
ſtändiger Beweis darüber beigebracht wor⸗ 
den, nicht verworſen werden. Es gelten 
vielmehr wegen deren — 
Negeln. 


F. 102. 

Es iſt nach dem innern Zuſammenhan⸗ 
ge und andern Gründen der Wahrſchein⸗ 
lichkeit zu beurtheilen, ob und welche Glaub⸗ 
würdigkeit den, wenn auch nicht vollſtän⸗ 
dig erwieſenen Thatſachen beizumeſſen iſt 

So konnen z. B. Wirthſchaftsvegiſter⸗ 
welche der Gutsbeſitzer ſelbſt, oder deſſen 
Wirthſchaftsbedienten geführt haben, wenn 
ſie das Gepräge der Sorgfalt und Genau⸗ 
igkeit an ſich tragen, für beweiſend ange⸗ 
nommen werden; beſonders gilt dies von 
den Fällen, wenn ſie auf lange Zeit zu⸗ 
rückgehen, von verſchiedenen Beſitzern oder 
andern Perſonen fortgeführt, auf beigelegte 
Manualien und Stückrechnungen mehrerer 
zur Rechenſchaft über den Gegenſtand beru- 
fenen Wirthſchaftsbedienten gegründet ſind, 


zwaniom, nab wenas w tym, równie jak 
we wszystkich "innych. przypadkach, 
w których odnawia Kommissarzůom do- 
statecznie środków do porządnego u- 
skutecznienia ich dziela, zrywają się 
czynności i wniosek jego o listy za- 
stawne na jego dobra odkłada = de 
facto na stronę. 

Wszakże hez wjoiigiejśiógó* po- 
woda niema właścicieł dóbr być way 
wanym do wykonania pizysięgi n 
ſestaeyjueh· 


s 
$. 101. 
Lubo powinnością jest Kommissa- 
rzy baczyć na to, ażeby główne zary- 
sy tuxy według przepisanych sądo- 


wnictwu zasad na pewności oparte 


były, wszelako  złożońe wiadomości 
z przyczyny, iż dostatecznemi nie są 
wsparte dowody, odrzuconemi być nie- 
mogą. Owszem względem korzystania 
znich następujące zachować ar 
prawidła. 


$. 102. 
'Rozpózńawać trzeba z wewnętrzne- 
go związku i innych cechę prawdopo- 
dobieństwa noszących na sobie powo- 


dów, enyli i ile przyjąć można wiäre- 
godności faktów, chociaż niedostate - 
cznie adowodńiońych: Tak np. reje- 
stra gospodarskie, prowadzone przez 
samego właściciela lub jego ekonoma, .- 


skoro noszu na sobie znawię staran- 
ności i ścisłości, mog 


przyjęte, rozumie sig to szezegółiiej 
0 Przypadkach, gdy też rejestra sięga- 
ją odległego czasu; prowadzone były 
od rozmaitych pośsessorów lub innych 
osób, i oparte są na dołączonych ma- 
nuslach i szezegölowych rachunkach 
kilku do zdania sprawy w przedmio- 


mogą być za dowód: 


und in allen zugehorigen Theilen Weberein- 
ftimmung und Zuſammenhang iſt. So koͤn⸗ 
nen ferner die Ausſagen einzelner Zeugen, 
wiewohl ihrem Zeugniſſe vor Gericht des⸗ 
halb, weil es nur Ein Zeuge iſt, der dieſe 
Thatfache bekundet, und überdies zu dem 
Gutsbeſitzer im Dienſtverhältniſſe ſteht, nicht 
vollſtändig beweiſende Kraft beizulegen wa⸗ 
re, doch für genügend angennommen wer- 
den, wenn dieſelben in andern Umſtänden 
ihre Beftatigung finden, und der Zeuge 
ſonſt vollſtändig unterrichtet, genau und treu 
in feinen Angaben erſcheint. 


$. 103. 


Ergiebt ſich aber e in Wiederſpruch un⸗ 
ter den Beweisſtücken, deren Grund zur Be- 
kräftigung des einen, oder des andern nicht 
aufzuklären iſt, ſo muß diejenige Angabe 
angenommen werden, aus welcher der ges 
ringſte Ertrag hervorgeht. 


$. 104. 


Weichen die Angaben meh rerer zur Wür- 
digung eines und desſelben Gegenſtandes 
berufenen Sachverſtändigen von einander 
ab, und kann durch Zuſammenſtellung und 
nähere Erörterung ihrer Gründe keine Gi- 
nigung, noch eine weitere, die eine oder die 
andere Meinung bekräftigende Aufklärung 
bewirkt werden, ſo muß ein aus den Vere 
ſchiedenen Angaben gezogener Mittelſatz ane 
genommen und wo auch dieſes Auskunfts- 
mittel nicht ſtattfin det, diejenige Angabe zum 
Grunde gelegt werden, welche für die Ta- 
re das kleinſte Neſultat ergiebt. 


$. 105. 
Wenn ſolchergeſtalt die Grundlagen der 
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cie toczącym się wezwanych ofieyali- 
stów gospodarskich, i we wszystkich 
należących częściach jednozgodność i 
związek się znajduje. Podobnież ze- 
zmania pojedyńczych świadków, chociaż- 
by świadectwo ich przed sądem dla 
tego, że jeden tylko jest świadek, fa- 
ctum to zeznający, i nadto w 4wiąz- 
kach służbowych względnie dziedzica 
zostający, zupełnie dowodzącćj mocy 
niemiało, wszelako przyjęte być mogą 
za dostateczne, skoro też zeznania w in- 
nych okolicznościach znajdują potwier- 
dzenie i świadek resztą dokładnie 
rzeczy świadomym, akuratnym i wier- 
nym w swych zeznaniach się okazuje. 


$. 103. 

Jeżeli zaś pokaże się sprzeczność 
między dowodami, których powody na 
poparcie jednego lub drugiego wyja- 
śnionemi być niemogą, przyjąć należy 
to pódanie, % którego najmniejszy do- 
chód wynika. 


$. 104. 


Jeżeli podania kilku, do ocenienia 
jednego tegoż samego przedmiotu po- 
wołanych bieglych, różnią się pomiędzy 
sobą, i jeżeli za pomocą konfcontacyi 
i bliższego powodów ich roztrząśnie- 
nia miemożna uzyskać zgodności, ani 


dalszego jedno lub drugie zdanie stwier- 


dzającego: wyjaśnienia, przyjąć należy 
wyprowadzony ze wszystkich różnią- 
cych się podań średni stósunek, a gdzie- 
by i tego środku wyjaśnienia nie by- 
lo, wziąść się ma za zasadę to poda- 
nie, 2 ktörego najmniejszy dla taxy 
pokazaje się rezultat. 


$. 105. 
Po ustanowieniu w ten sposób glö- 
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Ertragsanſchlaͤge und Tare ſeſtgeſtellt find, 
gehen die Kommiſſarien zur Fertigung und 
Zuſammenſtellung der Taxe über. 

Es iſt keinesweges erforderlich, daß die- 
ſe Arbeit ſchlechterdings bis zum Schluße 
aller vorbereitenden Verhandlungen ausge- 
ſetzt wird. Im Gegentheil iſt es ganz zweck- 
mäßig, und es wird den Kommiſſarien man- 
nigfache Hülfsmittel zur Aufklärung bei den 


vorbereitenden Verhandlungen darbieten, wenn 


fie ſogleich, als eine oder die andere Ru- 
brif zur Veranſchlagung reif iſt, dazu über⸗ 
gehen. Selbſt, wenn es noch an der Er- 
mittelung einer oder der andern Thatſache 
fehlt, die wichtigſten Materialien aber ſchon 
in Bereitſchaft find, werden fie unter An- 
nahme einer wahrſcheinlichen Vorausſetzung, 
immer mit Nutzen zu einer vorläufigen Ue⸗ 
berſchlage ſchreiten können. Ueberhaupt kann 
es ihnen nicht genug anempfohlen werden, 
bei den Verhandlungen über die Grundla- 
gen der Taxe immer den Kalkul des endli- 
chen Refultats ins Auge zu faſſen, und mit 
Hülfe desſelben die Thatſachen gleich bei 
ihrer erſten Aufnahme und Etwickelung auf 
ihren Zuſammen hang, und ihre Ueberein- 
ſtimmung mit anderen ſchon bekannten Were 
bältniſſen zu kontrolliren. 


By 


8. ‚106. 


Die im $. 25. dnyjewwtheć Veneta 
der Voniteure muß überall vor Anlegung 
der Berechnungen erfolgen. 


$. 107. 


1 1 


Wenn die Kommiſſarien ihre Taxe vol- 
Tender haben, iſt ſolche dem fie veranlaſſen⸗ 
den Gutsbeſitzer zur Erklärung vorzulegen. 
Macht er bei derſelben Erinnerungen, und 
finden die Kommiſſarien ſolche nicht ohne 
Grund, fo müſſen fie ſich um moͤglichſte 


wnych zarysów anszlagów przychodo- 
wych i taxy, przystępują kommissarze 
do ułożenia taxy. 

Niejest bynajmnićj potrzebnem 20 
stawiać koniecznie tę robotę aż do u- 
kończenia wszystkich przygotowawezych 
czynności. (Owszem zupełnie to ce- 
lowi odpowiada i postręczy Kommissa- 
rzom wielorakie środki pomotnicze do 
wyjaśnienia przy działaniach: przygo- 
towawezych, gdy natychmiast, skoro 
ta lub owa rubryka zupelnie do an- 
szlagowania jest przysposobioną, tako- 
wąż przedsiębiorą. Nawet gdy jesz- 
cze brukuje wyśledzenie tego lub owe- 
go factum, najważniejsze zaś materya- 
ły są już w pogotowiu, będą mogli za 
pomocą podobnćj do prawdy prezum- 
cyi z korzyścią przystąpić po sporzą- 
dzenia tymczasowego ryczaltówego wy- 
kazu intraty. Zgola niemożna im do- 
syć polecić, żeby przy działaniach ty» 
czących się głównych zarysów taxy 
zawsze mieli w uwadze wypadek osta- 
tecznćj rachuby, i za pomocą onegóż 
okoliczności zaraz przy pierwszem ich 
dochodzeniu i rozwiązaniu ze wzglę- 
dem na ich związek i zgódność 2 in- 
nemi znanemi już stösunkami skon- 
trolowali. 


$. 106. 


Zmarządzone w . 25. wysłuchanie 
bonitorów poprzedzić zawsze powinno 
ułożenie rachunków. 


$. 107. 


Ukończona przez Kommissarzy ta- 
xa ma być przełożoną do deklaracyi 
właścicielowi dóbr, który o nie wno= 
sil. Jeżeli poczyni monita i Kommis- 
surze znajdą je nie bez zasady, sta- 
rać się powinni o najdokładniejsze ich 


Aufklärung derſelben bemühen, und nach dem 
Erfolge die Taxe berichtigen. Erſcheinen ih⸗ 
nen dieſelben aber grundlos, ſo haben ſie 
den Abſchluß des Geſchäfts durch weitere 
Verhandlung mit dem Gutsbeſitzer nicht auf⸗ 
zuhalten. N 16) 

Zur näheren Begründung der dem An- 
ſchlage zum Grunde gelegten faktiſchen An⸗ 
nahmen haben ſie in jedem Falle ſtets ein 
vollſtändiges, das ganze bei dem  Targe- 
ſchäfte beobachtete Verfahren nachweiſendes 
Nechtfertigungs-Protokoll aufzunehmen und 
zu den Akten zu bringen. 


F. 108, 


Was endlich die im H. 82. gedachte Thei⸗ 
lung des Geſchaͤfts unter die Mitglieder der 
Schätzungskommiſſion anlangt, fo müſſen die 
im F. 84. bemerkten Gefchäfte von ſämmtli⸗ 
chen Kommiſſarien gemeinſchaftlich vorge- 
nommen und eben ſo die Beſchlüſſe über die 
Glaubwürdigkeit und Annahme der bei der 
Taxe zum Grunde zu legenden Thatſachen 
und die Tare ſelbſt von ihnen gemeinſchaft⸗ 
lich erwogen und feſtgeſetzt, etwanige Mei⸗ 
nungs-Verſchiedenheiten aber in dem darü⸗ 
ber aufzunehmenden Protokolle zur Spra⸗ 
che gebracht werden. i 

Das im F. 89. gedachte Informations- 
protokoll kann zwar von einem, oder dem 
andern ausgearbeitet, es muß aber von al= 
len durchgeſehen, ſorgfaltig geprüft und vor 
der Vollziehung desſelben alles das, was ei⸗ 
nem oder dem andern zur Vervollſtändigung 
der Ueberſicht noch noͤthig ſcheint, beigebracht 
und nachgetragen werden. 


Die im F. 87. erwähnte Erörterung, 
imgleichen die Vernehmung der Zeugen und 
Sachverſtändigen iſt hauptſächlich das Ge⸗ 
ſchäft des zuzuziehenden Juſtizbedienten; je 
doch müſſen dieſe Vernehmungen immer un⸗ 
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ter der Mitwirkung des zweiten Kommiſſa⸗ 


wyjaśnienie i W miarę wypadku taxę 
sprostować. "Jeżeli im się zaś bez- 
zusadnemi okażą, niepowinni wstrzy- 
mywać zakończenia czynności dalszem 
% właścicielem dóbr traktowaniem. - 

Dla ściślejszego uzasadnienia w an- 
szlagu 'za podstawę przyjętych faktów 
dokładny, całe pray czynności taxa= 
cyjnej zachowane postępowanie uspra- 
wiedliwiający protokuł spisać i do akt 
wziąść: powinni. , 


$. 108. 

Co się nareszcie. tyczy wzmianko- 
„wanego w $. 82. podziała czynności 
między członków kommissyi taxacyjnej, 
wyrażone w F. 84. działania powinny 
być przez wszystkich Kommissurzy 
spölnie przedsięwzięte, i podobnież u -; 
chwały. względem wiarogodności i przy- 
jeria wziąść się mających za zasadę 
faktów i samaż taxa spólnie przez nich 
rozważone i ustanowione, a jakiekol- 
wiek zdań różnice w spisać się mają 
cym w tćj mierze protokule wytknięte. 


Pomieniony w $. 89. protokuł in- 
formacyjny może być wprawdzie przez 
jednego ułożony, lecz powinien być 
przez wszystkich przejrzany, starannie 


roztrząśniony i przed podpisaniem one- 


goż powinno być wszystko, co się je- 
dnemu lub drugiemu do uzupełnienia 
obrazu potrzebnem jeszcze zdaje, wnie- 
sionem i dodatkowo wyrażonem. 

Wospomnione w . 87. wyjaśnienie, 
niemnićj wysluchanie swindköw i zune 
wców jest szczególnićj czynnością przy- 
brać sig mającćj sądowćj osoby; te a- 
toli badania dziać się powinny zawsze 
przy spöldzislaniu drugiego Kommis- 


rius, oder, wenn ihrer mehrere find, doch 
eines derſelben vorgenommen werden. 

Im Uebrigen müſſen ſich die Kommiſſa⸗ 
rien in die vorkommenden Geſchäfte derge- 
ſtalt theilen und dabei gegenſeitig unterſtüz⸗ 
zen, daß das Geſchaͤft ohne Unterbrechung 
und mit dem mindeſten Zeitverluſte zu En- 
de gebracht werde. 


V. Von den Spezial- Tar⸗ 
Grundſätzen. 


$. 109. 


Bei der Aufnahme der Taxen kommen 
die Spezial-Tar-Grundſätze fo in Auwen= 
dung, wie ſie verfaſſungsmäßig feſtgeſetzt 
ſind, und die Genehmigung des vorgeſetzten 
Königl. Miniſteriums erhalten haben. 


§. 110. 

Abänderungen derſelben find zwar zu⸗ 
läßig, jedoch nur durch einen verfaſſungs⸗ 
mäßigen Beſchluß der Generalverſammlung 
unter Genehmigung des vorgeſetzten Koͤni⸗ 
glichen Miniſteriums. 


Beilin, den 6. Juli 1840. 


Der vorſtehenden „Nevidirten Taxordnung 
für die zu dem landſchaftlichen Kreditverein 
im Großberzogthum Poſen gehörigen Gü- 
ter“ ertheile ich auf beſonderen Allerhoͤch⸗ 
ſten Befehl und Kraft meines Amtes hier- 
mit die Genehmigung. 
Berlin, den 3. Oktober 1840. 

(L. S). 
Der Miniſter des Innern und der Polizei. 

v. Noch o w. 
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sarza, lub gdy ich wiecej, jednego 
% pomiędzy nich. 

Zresztą powinni Kommissarze wy- 
padające czynności tak pomiędzy siebie 
dzielić i nawzajem się w tychże wspie- 
rać, aby dzieło bez przerwy i z naj- 
mniejszem czasu zmitrężeniem do skue 
tku przywiedzionem zostało. 


V. O szczególnych zasadach 
taxacyjnych. 


$. 109. 


Przy spisywaniu tux postępuje się 
wedle szczególnych zasad tuxacyjnych, 
zgodnie z ustawą organizacyjną skre- 
ślonych i przez przełożone Królewskie 
Ministerstwo zatwierdzonych. 


g. 110. 


Mogą one wprawdzie być zmienior 
ne, iednakże tylko za nastąpioną wprze= 
pisanym sposobie uchwałą walnego ze- 
brania i za sankcyą przełożonego Kró- 
lewskiego Ministerstwa. 


Berlin, dnia 6. Lipca 1840. 


nn 


Powyższy „Przejrzany Regulamin ta- 
xacyjny dla dóbr w Wielkiem Xięstwie 
Poznańskiem należących do Ziemskie- 
go Towarzystwa Kredytowego”, #8 wy- 
rażnem Najwyższem rozkazaniem i 
7 mocy urzędu mojego zatwierdzam. 


Berlin, dnia 3. Października 1840. 


d. 8). 
Minister Spraw krajówo:- policyjnych. 
Rochow. 


r ̃ ͤun. .:.. — —w— 
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Revidirte 
Spezial⸗Tax⸗Grundſaͤtze 
für 
den landſchaftlichen Kredit⸗ 
Verein 
des Großherzogthums Poſen. 


I. Preis⸗Beſtimmungen. 
8. 1. 


Die Marktſtädte des Departaments, nach 
welchen ſich die Preis-VBeſtimmungen regu⸗ 
liren, ſind: Bromberg, Filehne, Fraustadt, 
Kempen, Lissa, Meseritz, Nakel, Ostro- 
wo, Posen, Rawiez, Schwerin und Un- 
ruhstadt. 


BE 


Zu ihnen gehören folgende Diſtrickte: 
1) zu Bromberg, die Kreiſe: Inowra⸗ 
cław, Mogilno, Schubin und ein 


Theil des Kreiſes Wongrowiecz 
2) zu Filehne, 
3) zu Fraustadt, 

Fraustadt ; 


der Kreis Czarnikau z 
ein Theil des Kreiſes 


Przejrznne 
szezegölne Zasady szacowania 
f dla 
Towarzystwa Kredyto- 
wego 


'w Wiel. Xięstwie Poznańskiem. 


X - 


I. Oznaczenie cen. 


6. 4: 


Miasto targowe Departamentu, we- 
dług których regulują się seny: są 
Bydgoszcz, Wieleń, Wschowa, Kempno, 
Leszno, Międzyrzecz, Nakło, Ostrowo, 
Poznań, Rawicz, Skwierzyna ią 


gowa. 


18. 2. 

Należą do nich następne okręgi: 
1) do Bydgoszczy, powiaty: Inowra- 

clawski, Mogilnicki, Szubiński, i 

„ezęść powiatu Wągrowieckiego ; 
2) do Wielenia, powiat Czarnkowski; 
3) do Wschowy, część powiatu Wscho- 

wskiego; 
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4) zu Kempen, der Kreis (Ostrze- 
szow) Schildberg; 

5) zu Lissa, der Kreis Kosten und Thei⸗ 
le der Kreiſe Fraustadt und Schrimm; 


6) zu Meseritz, der Kreis Meseritz und 
ein Theil des Kreiſes Buk; 


7) zu Nakel, die Kreiſe Chodziesen und 
Wirsitz; 

8) zu Ostrowo der Kreis Adelnau und 
Theile der Kreiſe Pleschen und Kro- 
toschin; 

9) zu Posen, die Kreiſe Posen, Schro- 
da, Wreschen, Obornik, Sammter, 
Gnesen und 
Schrimm, Buk und Pleschen; 


10) zu Rawicz, der Kreis Kröben und 
ein Theil des Kreiſes Krotoschin; 


11) zu Schwerin, der Kreis Birnbaum; 


12) zu Unruhstäde der Kreis Bomst. 
1 $. 8. (I 2 sd 7 ) 
Die Kreife, welche im vorſtehenden $. zu 


mehr als einer Marktſtadt gelegt ſind, wer⸗ 
den durch folgende Linien getheilt. 


A. Der Pleschner Kreis: 


Die Theilungslinie geht von Rzegocin 

über Jarocin nach Jaraczewo. 

1) die zunächſt auf der rechten Seite die⸗ 
ſer Linie und auf ihr gelegenen und nach 
Posen gehörigen Ortſchaften find: 

Łęg, Wieczyn, Wygoda, Piersze= 
wo, Sucha, Lubicz, Neu- Słebicz, 
Tarce, Bachorzewo, Wielkowyja, 
Annapol, Cielicza, Piaski, Cząszcze- 
wo, Zalesie, Góra, Panienka. 


theilweiſe die Kreiſe 


4) do Kempna, powiat Ostrzeszowski; 


5) do Leszna, powiat Kościąński i 
i część powiatu Wschowskiego i 
Sremskiego ; 

6) po Międzyrzecza, powiat Między= 


rzecki i część powiatu Buko- 
skiego ; 

7) do Nakła, powiaty Chodzieski i 
Wyrzycki; 


8) do Ostrowa, powiat Odolanowski 
i części powiatów Pleszewskiego 
i Krotoszyńskiego; 

9) do Poznania, powiaty, Poznański, 
Średzki, W rzesiński, Obornicki, 
Szamotulski, Gnieźnieński, i czę- 
ści Powiatów Śremskiego, Wa- 
growieckiego, Bukowskiego i Ple- 
szewskiego. | 

10) do Rawicza, powiat Krobski i 
część powiatu Krotoszyńskiego, 
11) do Skwierzyny, powiat Między= 

chodzki; 
12) do Kargowy, powiat Babimostki. 


$. 3. 

Powiaty przyłączone wedlug $. po- 

przedniego do więcej jak jednego mia- 

sta targowego, rozdzielają się nastę- 
pojącemi liniami. 


A. Powiat Pleszewski. 


Linia rozdzielająca, ciągnie się od 
Rzegocina przez Jarocin do Jaraczewa. 
t) położone najbliżćj na prawej stro- 
nie téj linii i na tejże wsie, na- 
leżące do Poznania, są: Leg, Wie- 
czyn, Wygoda, Pierszewo, Sucha, 
Lubicz nowy, Słebiez, Tarce, Ba- 
chorzewo, Wilkowyja, Annapol, 
Cielcza, Piaski, Cząszczewo, Za- 
lesie, Gora, Panienka; 
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2) die an der linken Seite dieſer Linie zu⸗ 
nächſt gelegenen und nach Ostrowo 
gehörigen Ortſchaften find; 
Rzegocin, Pieruszyce, Pieruszy- 
cer Hauland, Paszewo, Racendowo, 
Racendower Hauland, Slupin, Wy- 
szogotowo, Wytaszyce, Wytaszy- 
cer Hauland, Cieswice, Bognsław, 
Jarocin, Boszkowo, Brzostow, No- 
skow, Parzenczew, Lobes, Lobe- 
ser Hauland, Lowenczyn, Wojcie- 
chowo. 


B. Der Krotoschiner Kleis. 


Ihn trennt eine Linie, welche von Kro 
toschin nach Jaraczewo gezogen wird, fo 
daß die Oerter an der rechten Seite dieſer 
Linie zu Ostrowo, die auf derſelben und an 
der linken Seite gelegenen zu Rawi icz ge⸗ 
legt werden. 

Dieſemnach gehören zu Ostrowo Die 
Ortſchaften. 
Smoszewo, Biatki, Gorzupia, Du- 
rzyn, Kobierno Brzoza, Dzielice , 
Ustkowo, Dobry, Kaniewo, Ska- 
low, Wrotkowo, Gołązki, Debo- 
wice, Sucharzewko, Strzyżewko, 
Rusko, Cerekwice, Lobes; und zu 
Rawicz: Ujazd, Kochally, Hauland 
Pierzyce, Weiberkraenke, Kroto- 
schin, Borzazin, Wrozewo, Racy- 
borów, Wielowieś, Unisław, Pray- 
byszew, Gosciejowo, ‚Susnia, Mo- 
kronos, W ziąchowo, Maigow, Bu- 
laków  Kaczkowa=Gorka, Miecie- 
linko, Glogonin, Zimnawoda, Sied- 
miogorowo, Cielmice, Bruczkow, 

_ Wojciechowo, Skokow, Skokow- 

ko,  Lukaszewo. 


2) ma lewćj stronie tejże linii najbli- 
żej położone i do Ostrowa nale- 
zuce wsie sg: 

Rzegocin, Pieruszyce, Pieruszy- 

ckie Oledry, Puszewo, Racendo- 
wo, Racendowskie Oledry, Stu- 
pia,  Wyszogotowo, Wytaszyce, 
Wytaszyckie Qlędry, Cieswice, 
Boguslaw, Jarocin, Roszkowo, 
Brzostow, Noskow, Parzeneze w, 
Lobes, Lobeskie; Oledry, Lowen- 
czyn, Wojciechowo. 


B. Powiat Krotoszyński. 


Przedziela linia prowadzona od Kro- 
toszyna- do Jaraczewa, tak iż wsie po 
prawćj stronie onejże wcielają się do 


Ostrowa, a położone na nićj i po lewej 


stronie, do Rawicza. 


Podlug tego należą do Ostrowa 
wsie : 
Smorzewo, Białki, Gorzupia , Du- 
szyn , Kobierno, Brzoza, Dzielice , 
Ustkowo, Dobry, Kaniewo, Ska- 
lów, Wrotkowo, Gałązki, Dębo- 
wice, Sucharzewko, Strzyżewko, 
Rusko, Cerekwice, Lobes; a do 
Rawicza Ujazd, Kochally, Oledry, 
Pierzyce , Weiberkraenke, Kroto- 
szyn, Borzacin, Wrożewo, Racy- 


borów, Wielowieś, Unisław, Przy 


byszew, Gościejewo, Susnia, Mo- 
kronos, Wziąchowo, Małgów, Bu- 
łaków , Kaczkowa Gorka, Miecie- 
linko, Głogonin, Zimna woda, Sied- 
miogorowo; Cielmice, Bruczkow, 
Wojciechowo, den Skokowko, 
Lukaszewo. 


] 


C. Der Schrimmer Kreis. 


Wird durch eine Linie getheilt von Ja- 
raczewo nach Zbenchy. Die an der rech- 
ten Seite dieſer Linie gelegenen Ortfchaften 
gehören nach Posen. Zunächſt an derſelben 
liegen: 

Kołacin, W łościejewker Hauland, Bla- 
żejewo, Kadzyn, Trombinko, Lubia- 
towo, Cichowo, Mościszki, Morka Ma- 
ping. Die auf derſelben und an der lin» 
ken Ceije gehören zu Lissa; die nächften 
find: 

Jaraczewo und Łukaszew, Jeżewo, 
Jawory, Wojciechowo , Skokowko, 
Brzeznica, Gajewo, Pokrzywnica, 
Ostrowieczno, Ostrowieczko, Xię- 
ginki, Dolzig, Jaskulki, St. Waw- 
rzyn, Lagowo, Bieczyn, Zbenchy. 


D. Der Buker Kreis. 


Wird durch eine Linie getrennt von Zdrój 
nach Brody. Die an der rechten Seite die- 
ſer Linie gelegenen Ortſchaften gehören nach 
Posen; die nächſten ſind: 

Graetz, Doktorowo, Grablewo, Słoci= 
einer Hauland, Terespotocki, Sielinko, 
Porażyn, Jastrzembniki, Miechorzew- 
ko, Miechorzewo, e wrd Wymy- 
słowo, Brodki. 

Die auf derſelben und an der linken Sei- 
te gelegenen gehören zu Meseritn; die näch⸗ 
ſten find : 

Zdrój, Rojewo, Sworzyce, Bukowiec, 
Dombrower Hauland, Głupoń, Chraplewo, 
Pakosław, Brody. 


E. Der Fraustaedter Kreis. 


Ihn theilt eine Linie von Pribitsch und 
Die auf dieſer Linie und an der 


Neugüttel. 


C. Powiat Sremski. 


Przedziela linia od Jaraczewa do 
Zbęchów. Po prawćj stronie téj linii 
położone wsie należą do Poznania; naj 
bliższe tejże są następujące: 


Kołacin, W łościejewskie Oledry, Bla- 
żejowo, Kadzyn, Trombinko, Lubia- 
towko, Lubiatowo, Cichowo, Mości- 
szki, Morko, Małpino. Posady na 
tejze linii i na prawej stronie nale- 
za do Leszna; nujbliżsse są: 
Jaraczewo i Lukaszew, Jeżewo Ju- 
wory, Wojciechowo, Skokowko, Bre- 
znica, Gajewo, Pokrzywnica, Ostro- 
wiecznoOstrowieczko,Xieginki,Dolsk, 
Jaskulki, Sw.Wawrzyn, Lagowo, Bie- 
czyn, Zbęchy. 


D. Powiat Bukowski, 


Przedziela linia od Zdroju do Bród. 
Na prawćj stronie tćj linii położone wsie 
należą do Poznania; najbliższe su: 

Gredzisk, Doktorowo, Grablewo, 
Słocin, Oledry Slocińskie, Terespo- 
tocki, Sielinko, Porażyn, Jastrzębni= 
ki, Miechorzewko, Miechorzewo, 
Trzcionka, W ymysłowo, Brodki. Na 
tćjże i po lewej stronie położone, na- 
łeżą do Mieędzyrzecza; najbliższe 
są: 


Zdrój, Rojewo, Sworzyce, Bukowice, 
Oledry Dombrowskie, Kuźlin, Ole- 

dry Kuzlinskie, Glupon, Chraple wo, 
Pakosław , Brody. 


E. Powiat W schowski. 


Przedziela linia od Przybyszewa do 
Nowejwsi. Na tćj linii i na prawćj 


rechten Seite gelegenen Ortfchaften ge- 
hören nach Lissa; die nächſten find: 
Pribitsch, Las wic, Garthe, Schwetz- 
kau; Golmitz, Klein-Kreutsch, Gross- 
Kreutsch, Neugiittel. 
Die auf der linken Seite gelegenen ge⸗ 
hören zu Fraustadt; die nächſten find: 
Alt » Laube; Treben, Petersdorf, 
Deutsch-Jeseritz. 
E. Der Wongrowietzer Kreis. 
Ibn theilt eine von Gollanen nach Zon 
gezogene Linie; und an der rechten Seite 
derſelben gelegenen Ortſchaften gehören, zu 
Bromberg; die zunäͤchſt gelegenen find; 
Gollancz, Smolary, Krzyżenki, Tom- 
czyce, Rybowo, Oporzyn. ; 
Die an der linken Seite gelegenen gehö⸗ 
ren nach Posen; die nächſten an. derſelben 
ſind: ede ET NER a 
Chawłodno, Laskownice. Pawłowo, 
Pawłówko; Toniszewo, Grylewo:! 
Dieſe Vertheilung findet auch dann An 
wendung, wenn von mehreren zu einem Ar⸗ 
rondiſſement von Gütern (Schlüſſel) ei⸗ 
nige zu dieſer, und andere zu jener Markt- 
ſtadt geſchlagen ſind. 


„Adbor „o Sn 4 K 
Für die Haupt⸗ Getreidearten, werden die 
Normal- Preife pro Berliner Scheffel wie 
folgt, feſtgeſetzt. 
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stronie położone. wsie. należą do Lesz- 
na. Najbliższe są: 
Przybyszewo, Lasocice, Ogrody, Swie- 
ciechówo, Golanice, Krzycko male, 
Krzycko wielkie , Nowawieś. 
Położone po lewćj stronie należą 
do Wschowy. — Najbliższe są: 
Długie, Stare Trzebiny, Piotrkowice 
Jezierzyce niemieckie. 


F. Powiat Wągrowiecki. 


Przedziela linia od Gołańczy do Zon. 
Na tój linii i po prawćj stronie poło- 
żone wsie należą do Bydgoszczy. Naj- 
bliżćj położone są: 
Gołańcz „ Smolary,, Krzyżanki, Tom- 
czyce, Rybowo, Oporzyn. 
Położone na lewćj strónie, należą do 
Poznania; najbliższe sn: 
Chawładno, Laskownice , Pawlowo, 
Pawlowko, Toniszewo, Grylewo. 
| «Podział: ten ma być: i wtenczas sto- 
sowanym, gdy 2 kilku do jednego klu- 
czą należących dóbr, jedne są wcielane 
do tego, a drugie dó innego miasta tar- 
gowego. D 0 
| E 
Dla głównych gatunków zboża usta- 
nawiają się normalne ceny na szefel 
berliński, jak następuje: 


Rth. Sgr. Pf. Rth. Sgr. Pi.|NK. Sgr. Pf. Nth. Sgr. Pf. 


| 


| 
Posen 4 | | 
Kempen ć 25 9 
Ostro wo 24 6 
Bromberg | | 
Rawicz 
Nakel 7 
Filehne 
Fraustadt | 
Lissa 
Schwerin SE 


Unruhstadt 
Meseritz 


Pszenica. Żyto | Jęczmień, Owies. ;, 


| 


Tal. sgr. fen. [Tal. sgr. fen. Tal. Sgr. fen, Tal. sgr, fen, 


Poznań | & 25 9 
Kempno. | | 
Ostcoco 0: 24 6 
Bydgoszcz | a 

pn 


Nakło 
Wieleń 
Wschowa 
Leszno 
Skwierzyna 
Kargowa 
Międzyrzec 


Rawicz ar 
| 
27 


i 


Dieſe Preiſe treten bei allen Gütern, 
welche über ſechs Poſtmeilen von dem be- 
treffenden Marktorte entfernt ſind, ein. Bei 
allen übrigen Gütern bis auf ſechs Meilen 
Entfernung werden dieſelben erhöht, als: 


a) bei einer Meile und näher, um 12. Pro- 
zent; 

b) über eine Meile bis zwei Meilen, um 
10 Prozent; 

c) über zwei Meilen bis 4. Meilen, um 
6. Prozent; 

d) über 4. Meilen bis 6. Meilen, um 4. 
Prozent. 


$. 5. 

Der Preis für Rübſaamen und Hirſe 
wird dem des Weizens, für Erbſen dem 
des Nogens, und für Buchweizen dem der 
Gerſte gleichgeſtallt. 

F. 6. 

Das Vieh kommt zu folgenden Preiſen 
in Anſatz. 

1) ein Arbeitspferd zu 22. bis 32 Schef⸗ 
fel Roggen; 
2) ein Zugochſe zu 12. bis 20. Scheffel 

Noggen; 

3) eine Kuh zu 8 bis 10 Scheffel Nog- 
gen; 

4) eine Förſe von 2 bis 4. Jahren zu 4. 
bis 6 Scheffel Rogen; 

5) ein Rind dieſes Alters zu 7. bis 9 Schef⸗ 
fel Roggen; 

6) in einer Zuchtſchaͤferei: 

ein Mutterſchaf und ein Hammel zu 1 

Scheffel und 4. Metzen Nogen, 

ein Zeitſchaf und ein Zeithammel zu 1 

Scheffel Rogen, 

ein Jährling zu 10 Metzen Roggen; 


7) zum Verkauf im Frühjahr ausgeſetzt 
und beſonders geweidete Schafe in ei- 
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Ceny te mają miejsce pray wszy« 
stkich dobrach odległych nad 6. mil 
pocztowych od właściwego miasta tar- 
gowego. Przy wszystkich zaś innych 
dobrach do 6. mil odległości, podwyż- 
szają się takowe, mianowicie : 

a) na jednę milę i bliżej o 12. pro- 
cent ; : 

b) nad jednę milę do dwóch mil o 

10. procent; 

c) nad dwie mile ab do 4. mil o 6. 
procent; 

d) nad 4. mile do 6. mil o 4. pro- 
cent. 


$. ö. 


Cena rzepaku i prosa, równa się 
cenie pszenicy, cena grochu cenie ży- 
ta, cena tatarki cenie jęczmienia. 


$. 6. 
Co do bydła przyjmują się nastę= 

pujące ceny: « 
1. koń roboczy na 22. do 32. szefli 
żyta ; 
2. wół roboczy na 12. do 20 szefli 

żyta. 
3. krowa na S. do 10 szefli żyta; 


4. jalowica od 2. do 4. lat na 4. do 
6 szefli żyta; 

5. wolec tegoż wieku na 7. do 9. sze- 
fli żyta; 

6. w owczarni: 
Maciorka lub skop wyrosły na 1. 
szefel 4. miarki żyta; 
Dwuletniak, skop dwuletni na 1. 
szefel żyta ; 
Roczniak (jarlak), na 10. miarek 
żyta; 

7. wybrakowane na sprzedaż  pozim- 
ku i osobno paszone owce z owczar= 


ner ſich im gehörigen: Stande befindli⸗ 
chen Schaferei: 
ein Hammeil zu 1. Scheffel 8 Metzen 
Noggen; 

8) im Sommer oder Herbſte ausgeſetzte 

Brakken, wenn, ſie verkauft werden: 

das Stück zu 8 Metzen Noggen; 

9, ein Zuchtſchwein zu 3. Scheffel bis 3 
Sheſſel 8 Metzen Roggen; 

Hierbei iſt das Vieh des gewöhnlichen Schla⸗ 
ges, wie es bei der weiterhin beſtimmten Füt- 
terung gehalten werden kann, vorausgeſetzt. 
Beſſeres Vieh darf bei Aufnahme der Taxe 
nie zum Anſchlage kommen. 


ag, 7 4 


Der Ertrag der Schäferei an Wolle 
wird, je nachdem die Graswüchſigkeit des 
Bodens einen beſonders wohlgenährten und 
wollreichen Schafſtand zuläßt, pro 100 Scha- 
fe mit Einſchluß der Jährlinge und Aus- 
ſchluß der Lämmer zu 65 bis 80 Scheffel 
Roggen veranſchlagt und der Rogen unter 
Zugrundelegung des durchſchnittlichen Prei 
fes ſämmtlicher im $ 4 angenommenen Markt- 
ſtädte nach der im §. 6 der General Tara 
Grundſatze angeordneten 14 jährigen Frak⸗ 
tion, jedoch ohne Erhoͤhung wegen der Nä⸗ 
he der Marktſtädte und ohne den dort be- 
ſtimmten Rückſchlag zu Gelde berechnet. 

Marktfuhrkoſten für die Ausfuhr Wolle 
werden nicht zurückgeſchlagen. 


Von dem Schafvieh werden die vollſätzigen 


Zt und Mutterſchafe nach Abzug des 
zur Unterhaltung der Wirthſchaft erforderli⸗ 
chen Bedarfs nach dem in dem vorhergehen⸗ 
den K. angegebenen Preiſe zum m 
veranſchlagt. 

Wie dieſe (die zum Verkaufe zu berech- 
nenden Schaafe) zu ermitteln, iſt gehoͤrigen 
Orts $. 59 der Spezial⸗Tax- Prinzipien ange- 
geben. 

Der höhere Wollpreis der veredelten und 
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ni znajdującćj się w należyty. sta- 

nie: 

Skop na 1. szefel S. miarek żyta; 
owca na 1. szefel Zyta: 

8. podczas lata lub jesieni wybrako= 
wade 6wce, przeznaczone na sprze- 
daż, na sztukę S. miarek żyta; 

9. Świnia do przychowku na 3 szefle 
do 3 szefli S miarek żyta. 

' Rozumieć się tn ma tylko bydło 
zwyczajaćj rasy, jakie przy niżćj ozna- 
czonćj paszy utrzymane być może. Le- 
pszy gatunek bydła niewehodzi w ra- 
chubę przy sporządzaniu taxy. 


$. 7. 


Dochód z welny, o ile obfitość i po- 
żywność trawy dozwala utrzymywania 
owiec, szczególnie przy dobréj ich tu- 
szy i nabitości welny, oblicza się na 
pieniądze, na 100 sztuk wiącznie jar- 
laków, z wyłączeniem jednak jagniąt, 
na 65. do 80. szefli żyta; żyto zaś 
w przecięciu cen wszystkich miast tar- 
gowych w F. 4tym. przyjętych, podług 
frakcji 14 letnićj w F. 6. zasad ogól- 
nych szacowania przepisanćj , jednako- 
wol bez podwyższenia z powoda bli- 
skości miast targowych i bez oblicze- 
nia potrąceń tamże wymienionych. 

Koszta wywozu 3 na targ nie 
potrącają sie. 

Dochód z przedaży sk opó pelno- 
zebych i macior starych rachuje sig we- 
dług cen oznaczonych w poprzednim $. 
z potrąceniem sztuk na własną potrze- 
bę gospodarską zabitych. 

Sposob obliczenia ilości awiee na 
przedaź —— jest w właściwóm miej- 
seu S. 59. szezególowych zasad 8%A- 
cowania. Cena wyższa wełny 2 po- 


prawnych i cienko welnitych owiec be- 
dąc wypływem szczególnego przemysłu 
22 
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hochfeinen Heerden, wird als Gegenſtand be= 
ſonderer Induſtrie und Kapital-Aufwandes 
niemals berückſichtiget. 


§. 8. 


Ein Garniee Butter oder 8 Pfund wer- 
den 1 Scheffel, das Pfund 2 Metzen Noge 
gen, 

Eine Gans 4. Metzen 

Cin Kapaun 2 „. 

Eine Mandel Hühnereier 1 Metze Roggen 
gleich berechnet. 


$. 9. 


Preis-Beſtimmungen von Wirthſchafts— 
geräthen. 


1. Ein beſchlagener Wagen mit allem Zu- 

behör 20 bis 30 Scheffel Roggen; 

2. Ein unbeſchlagener nebſt Zubehör 10 bis 
12 Scheffel Roggen; 

Das Minimum und Maximum wird durch 
die Stärke der Pferde beſtimmt; 

3. ein Pflug mit allem Zubehör 4 bis 6 
Scheffel Noggen; 

4. ein Haaken 1 Scheffel Noggen; 

5. ein Paar hölzerne Eggen 10 Metzen Rog- 
gen. 

Wo in den gutsherrlichen Waldungen 
Nutzholz vorhanden iſt, tritt bei 1. um 
25 Prozent und bei 2 bis 5 um 33 ½ Pro- 
zent eine Ermäßigung des Preiſes ein; 

6. eine eiſerne Egge 2 bis 3 Scheffel Nog- 
gen; 

7. Sielen, Leinen, Zäume, für einen Zug 
von 4. Pferden 4 bis 6 Scheffel Rog= 
gen; 

8. Der Zubehoͤr zu einem Geſpann von 4: 

Pferden an Gurten, Decken, Striegeln, Schnei- 

deladen u. ſ. w. 4 bis 6 Scheffel Noggen; 


$. 10. 
Die Preiſe des auf dem Gute nöthigen 


i nakładu kapitalowego niewchodzi ni- 
gdy w rachubę. 


$. 8. 

Garniec masła czyli S funtów obli- 
cza się zarówno jednemu szeflowi ży- 
tu, funt masła 2. miarkom żyta, gęś 4. 
miarkom Zyta, kapłon 2 miarkom żyta, 
medel jaj kurzych 1. miarce żyto. 


$. 9. 
Ceny porządków gospodarskich. 


1. wóz kowany z wszelkim porząd= 


kiem 20 do 30 szefli żyta. 

2. wóz bosy % przynależytościami 10. 
do 12 szefli żyta. 
Minimum i maximum oznacza się 
w miarę siły koni; 


3. plug z wszelkim porządkiem 4. do 


6. szefli żyta ; 
4. radło 1. szefel żyta; 
5. para drewnianych bron 10. miarek 
żyta. 

Gdzie w borach dominialnych znaj- 
duje się drzewo porządkowe, tam zni= 
an się cena przy 1. o 25. procent, przy 
2 do 5. o 33", procent; 

6. żelazna brona 2. do 3. szefli żyta; 


7. śle, lejce i uzdy na zaprząg cżte- 
rokonny, 4. do 6. szefli Żyt:; 


S. inne porządki na zaprzęg ezterokon= 
ny, jako to popręgi, dery, grzebielce 
łady i t. d. 4. do 6 szefli żyto. 

$. 10. 
" Ceny drzewa dla dóbr potrzebnego, 


Holzes werden nach dem Durchſchnittspreiſe 
der letzten 6 Jahre der nächſten Marktſtadt, 
oder der den Bedarf liefernden Forſt berech 
net. Ob die Preiſe der Marktſtadt, oder der 
Forſt zum Grunde zu legen find, darüber 
wird die Oertlichkeit entſcheiden. Die Wahl 
hierüber ſteht den Schätzungs-Kommiſſarien 
zu, welche jedoch die Motive, die ſie bei der 


getroffenen Wahl geleitet haben, in jedem 


einzelnen Falle genau anzugeben verpflich- 
tet ſind. z 

Wenn der Preis einer Marktſtadt, oder 
Forſt zum Grunde gelegt wird, welche uber 
2 Meilen von dem Gute entfernt iſt, ſo kom- 
men die Koſten der Anfuhr des Holzes mit 
20 Prozent in Zugang. 

Kommt es aber auf die Preisbſtimmung 
von Holz an, welches von dem Gute ver⸗ 
kauft wird, fo wird ſolche nach dem ſechs⸗ 
jährigen Durchſchnitt derjenigen Preiſe, wel- 
che in der eigenen Forſt Statt gefunden 
haben, jedoch mit / Abzug, feſtgeſetzt. Sit 
ein ſechsjähriger Durchſchnitt nicht zu er⸗ 
mitteln, fo tritt an deſſen Stelle das wohl- 
feilſte von den bekannten Jahren, ebenfalls 
mit , Abzug. 


i $. 11. . 
Als Debit der Lohn- und Krüge wird nur 
der in den letzten 6 Jahren durchſchnittlich 
in der Wirklichkeit ſtattgefundene, wobei je- 
doch nie hinter das Jahr 1834 zurück ge- 
gangen werden darf, zum Anſchlage gebracht 
und für eine jede Tonne Bier von 100 Quart 
Preußiſch der dritte Theil eines Schefſels 
Roggen u. für eine jede Tonne Branntwein 
a 120 Quart zu 45 Prozent Alkohol nach 

Tralles 1% Schffl. Roggen berechnet. 
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obliczają się według cen z przecięcia 
ostatnich szęściu lat najbliższego mia- 
sta targowego lub też bora drzewo do- 
starczającego. 

Czyli ceny miasta targowego lub 
boru za zasadę przyjęte być mają, zu- 
wisło od stosunków miejscowych. Wy- 
bór cen slaży kommissarzom taxacyjnym, 
którzy jednak obowiązani są w każdym: 
pojedyńczym przypadku wyłuszczyć po- 
wody wyboru. Jeżeli cena miasta tar- 
gowego lub też bora nad dwie mile 
od włości odległego przyjętą zostaje za 
zasadę, natenczas dolicza się na koszta 
zwózki drzewa 20 od sta. 


Jeżeli zaś idzie o ustanowienie ce- 
ny drzewa przez dominium przedawa- 
nego, natenczas przyjmują się te ceny 
z przecięcia sześcioletniego, które we 
własnym boru miejsce miały, % potra» 
ceniem jednak *,. Jeżeli cen z prze- 
cięcia sześcioletnicgo wyśledzić niemo- 
zna, natenczas w miejsce to przyjmuje 
się z wiadomych lat, rok najtańszy, ró- 
wńież  odtrąceniem V,. 


H. 11. 

Dochód z propinacyji przyjęty być 
ma tylko wedlug rzeczywistćj ilości 
trunków wyszynkowanych w gościńcach 
kontraktowych i przymusowych w prze- 
cięciu 6 lat, przyczem jednak nigdy po 
za rok 1834. iść nie można, rachując 
za jeduę beczkę piwa trzymającą 100. 
kwart pruskich, trzecią część szefla 
żyta, i za jednę beczkę wódki ze 120 
kwart, a 45 procent alkoholu podlug 
Trallesa, 1 ½ szefli żyta czystego zy- 
sku. | 


II. Anſchlagsſätze für ande 
wirthſchaftliche Arbeiten und 
Loͤhnungen der Arbeiter. 


IR 
Im Allgemeinen gilt der Grundſatz, daß 
die Tagewerke der Handarbeiter ſo ange- 
nommen werden, wie es von ruͤſtigen Leu⸗ 
ten gefordert werden kann, alſo ohne Rück⸗ 
ſicht auf ſchlechte Gewohnheiten und Wirth⸗ 
ſchafts⸗Einrichtungen, 
Das nämliche Prinzip findet auch An⸗ 
wendung auf die Geſpannarbeiten unter 
Vorausſetzung desjenigen Schlages von Ar- 
beitsbieh, welches jeden Orts gehalten wird, 
übrigens unter Vorausſetzung wirihſchaft⸗ 
lich richtiger Pflege und Auſtrengung. Bei 
den weiterhin angegebenen Sätzen von der 
Arbeit des Zugviehes iſt die in dieſen Spe⸗ 
zial-Tar-Grundſaͤtzen angegebene Fütterung 
und ein derſelben entſprechender Schlag von 
Vieh vorausgeſetzt. 


$. 19. 


Auf die Führung des Pflnges wird nur 
ein Knecht oder ein Tagelöhner gerechnet. 


9. 14. 


Ein weiblicher Arbeiter ladet in den lan⸗ 
gen Tagen des Juni 7 und in den kurzen 
um Michaeli 5 bis 6 Fuder Dünger, jedes 
zu 1000 bis 1500 Pfund gerechnet. 

Sie breitet im Tage den Dünger auf 
1%, bis 2 Morgen und eine Mannsperſon 


auf 2 bis 2½ Morgen. 
0. 
Das Abſäen von 15 bis 20 Morgen 


mit Getreide macht ein Tagewerk. 
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II. Obrachowanie robot go- 
spodarskich i zapłaty roch 
„ „ników. 


. 12. 


Powszechną jest zasadą przyjmo- 
wać „prace dzienne ręczniaków Lak, 
ile takowe od ludzi silnych wymagane 
być mog, ben względu przeto na złe 
uwyczaje i urządzenia gospodarskie. 


Taż sama zasada odnosi się i do 
robot zaprzężnych, przypuszczając, rasę 
bydla, roboczego, w kużdóm miejsca 
utrzymywanego , jakoteż przyunleäne 
gospodarskie jego, pielęgowanie i uży- | 
cie,, Poniżćj. wymienione szęzególowo 
roboty bydla pociągowego. przystós0- 
wane sa do „paszy, w niniejszych su 
gólnych zasadach przyjętćj i do odpo- 
wiednićj tejże rasy. bydła. 


$. 13. 


Do prowadzenia pługa rachuje się 
tylko jeden parobek lub. reeznink, 


$. 14 


Behaknign nakłada, w n d 
Czerwca 7. a WKrötkich dnineh oko- 
lo. S. Michała 5 do 6 fur mierzwy, 
rachując kazdn furę po 1,000 do 1,500, 
funtów. Robotnicn rearzuca un dzień 
wierzwe na 1% do 2 morgów, robo- 
tnik zaś na 2 do 2 /ą morgów. 


$. 15. 
Obsianie 15. do 20 morgów zbo- 


zem rachuje się za dzienny 
roboty. 


wydział 


„8. 16. 


Ein männlicher Arbeiter ſchneidet, bin- 
det und fegt auf im Tage %, bis 1 Mor- 
gen Winterung, ein weiblicher bis % 
Morgen. Sommerung erſterer 1 ½, letzte 
rer %, bis 1 * Gemähet werden im 
Tage 1% bis 2 Morgen Wintergetreide, 
3 Morgen Sommergetreide, 1 bis 1½ Mor- 
gen Erbſen. Zum Harken, Binden und Auf- 
ſetzen des Getreides ſind in der Winterernd- 
te auf 2 Mäher 3 und in der Sommerernd⸗ 


te auf 4 Mäher 5 weibliche Arbetter zu be⸗ 


rechnen. 
9. 17. 


Beim Einfahren des Getreides mit ei- 
nem ſtehenden Wagen ſind mit ausſchluß 
des Fuhrmanns zwei Perſonen und zwar 
ein männlicher und ein weiblicher Arbeiter 
ndtpig. Wo zwei Geſpanne fahren, werden 
ein männlicher und drei weibliche gebraucht. 
Wo nicht mit einem ſtehenden Wagen ge⸗ 
fahren wird, kann der Fuhrmann die Gar⸗ 
ben zulangen und es iſt außer ihm nur noch 
ein Lader nöthig. Sind mehrere Wagen, 
welche einfahren, ſo fördert ein Nachharker 
für 2 bis 3 Wagen die Arbeit. 


dod Gerold: 

Zum Abladen und Bauſen in der Scheu- 
ne ſind beim Wechſelwagen nur ein Abla⸗ 
der und ein Taſſer erforderlich, außerdem 
werden aber auf jede 10 Fuß Taßlänge pvei 
rn Arbeiter gebraucht, 


$. 19. 
In der Heuerndte iſt zum Einfahren das 
F. H. 17 und 18 benannte Perſonal nöthig. 


Bei der Werbung der Wieſen magi ein Mann 


im Tage 1½ bis 2 Morgen. Zum Trec 
nen und Zuſammenbringen werden an 
Orten, wo das Gras auf dem Schwade 
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8. 16. 

Robotnik tie, wiąże iustawiasno- 
py oa dzień %, do 1 morgi ożimińy, 
robotnica ½ do * morgi. Jarzy- 
ny pierwszy 1, ostatoia 5, do 1 
morgi. Na dzień, kosi sie 14 do 2 
mörg zboża zimowego, 3. morgi zbo- 
ża jarego, 1. do 1 2 morgi grochu. 
Do grabienia, Wigzania i ustawiania 
zboża, rachować należy podczas wiel- 
kich żniw na dwoch Kośników trzy 
robotnice, a podczas małych żniw „na 
4. kośnikow 5. robotnic. 


$ 17. 


Przy zółóżenid zboża | Wozem ‚prze-. 


miennym 
dwię osoby ea fk i to: jeden ro- 
botnik i jedna robotnicą, Gdzie podwoje 
nę zaprzęgi wożą, rachuje się jeden 
robotpik i trzy robotnice. Gdzie się 
przemiennym wozem nie zwożi, może 
woźnica pódawać snopy i prócz niego 
potrzebny jest tylko jeden nakladacz. 
Jeżeli kilku wozami zboże się zwozi, 


wystarcza jeden pogrubiacy na 2 do 


3 wozów. 
$. 18. 
Do zrzucanią zboża i ukladania 
w stodole potrzebny jest przy wozach 


przemiennych jeden skladącz i jeden 
warsztowy, prócz tego zaś na każde 


10 stóp długości warszty dwie ro- 


botnice. 


8. 19. 


Podczas zbioru Siana potrzebni są 
do zwózki ludzie wymienieni w $. $. 
17 i 18. Do koszenia łąk przyjmuje 
się na jednego robotnika na dzień 1 , 
do 2 morgów. Do suszenia i grabienia 
siana rachuje się tam, gdzie trawa na 


w RAE 


trocknet, nicht geſtreut und nicht in kleine 
Haufen gebracht wird, auf jeden Mäher 1 
weiblicher Arbeiter gerechnet. Wo dagegen 
das Heu nicht auf dem Schwade getrocknet, 
ſondern geſtreuet und in Haufen gebracht 
wird, find auf jeden Mäher zwei weibliche 
Arbeiter anzuſetzen. 


§. 20. 

Das Schneiden von 36 Scheffel Hechſel macht 
ein Tagewerk. Das Füttern von 40 bis 50 
Häuptern Vieh macht gleichfalls ein Tage⸗ 
werk. 


8. el. 


Eine Frauensperſon ſcheert im Tage 
20 Schafe. Zum Zutragen wird auf 500 
Stück eine Mannsperſon erfordert, und zum 
Zutragen bei dem Waſchen auf 200 Stück 
gleichfalls eine. Wenn das Waſchen nicht 
durch die Schwemme geſchieht, entſcheidet die 
Gewohnheit eines jeden Orts, wie viel Scha- 
fe durch eine Weibs perſon gewaſchen werden. 


8. 22. 


Zur Beſtreitung ſämmtlicher Gartenar⸗ 
beiten des Jahres wird auf den Morgen 
Gartenland die Arbeit von 10 Perſonen, 
halb Männern halb Frauen, gerechnet. 


9. 23. 


Zu den Nebenarbeiten auf jede zu ſom⸗ 
mernde 10 Morgen Acker und jede 10 Mor- 
gen Wieſen, ein halber mänlicher und ein 
halber weiblicher Arbeitstag. 


REN „dE | 


Die Zahl der anzufegenden Arbeitsfami- 
lien auf einem Gute Behufs Beſtimmung 
der zu Unterbringung für die Dienft = Fa- 
milien und Knechte erforderlichen Wohnun⸗ 
gen wird alſo ermittelt; 


"sztuk bydła stanowi 


pokosach schnie i nie bywa rozrzucaną 
i w małe kupki zgrabianą, na każdego 
kośnika 1%, robotnicy. Gdzie zus sia- 
no na pokosach nie uschnie, tylko roz- 
rzucnne i w małe kupki zgrabione być 
musi, rachuje się na każdego kośnika 
dwie robotnice. 


8. 20. 
Urznięcie 36 szefli sieczki stano- 
wi robotę dzienną. Paszenie 40 do 50 
również jeden 


dzień roboty. 


§. 21. 


Jedna kobieta strzyże na dzień 20 
owiec; do podawania potrzeba na 500 
owiec jednego mężczyzny, a do poda- 
wania przy praniu na 200 sztuk tak- 
Że jednego, Jeżeli pranie nie odbywa 
się pławieniem, natenczas rozstrzyga 
zwyczaj każdego miejsca, ile owiec 
jedna kobieta pierze. 


$. 22. 


Do uskutecznienia wszystkich ro- 
bot ogrodowych w roku rachuje się 
na morgę ogrodu 10. robotników, po- 
łowę mężczyzn, połowę kobiet, 


8. 23. 


Na poboczne roboty rachuje się na 
każde 10 mórg jarzyny i na każde 
10 mórg łąk pół dnia roboty męskićj 
i pół dnia roboty kobiecćj. | 


8. 24. 


Liczby osadzić się mających we 
wsi robotników należy, w celu ozna- 
czenia mieszkań potrzebnych do pomie- 
szczenia familij roboczych i parobków, 
dochodzić w ten sposób : 
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Man rechnet ſämmtliche in der Getrci= 
de- und Heuerndte vorfallenden Arbeiten zu- 
ſammen und nimmt an, daß fie in den becia 
den Monaten Juli und Auguſt angefangen 
und beendigt werden muͤſſen. Hiervon wird 
diejenige Quantität von Arbeit abgezogen, 
welche hiervon durch das wirthſchaftlich ge- 
haltene Geſinde mit Einſchluß der von den 
Weibern der Dienſtknechte zu leiſtenden Dien 
ſte beſtritten werden kann. Dann werden 
die Tage ſummirt, welche ein Komornik oder 
eine Komornica in dieſen beiden Monaten 
landüblich zu arbeiten haben, und dividirt 
in die Zahl der für dieſelben nach Abzug der 
Gefindearbeit übrig bleibenden Erndtetage. 
Das Produkt iſt die Zahl der erforderlichen 
Familien. 


$. 25. 


Ein Wechſelgeſpann, welches bei der 
Tare ſtets angenommen wird, 
pflügt täglich im Durſchnitt nach der Schwie⸗ 
rigkeit der Arbeit 2 bis 3 Morgen. Ob das 
Angeſpann 2-oder 3 ſpännig zu rechnen iſt, 
bleibt der Anſicht der Schätzungs-Kommis- 
ſarien überlaſſen. 

Veim Haken wird die Hälfte mehr ge= 
fordert. Auf 2 Morgen Pflügen werden da- 
ber 3 Morgen Haken gerechnet. Auf 12 
Ochſen iſt ein Neſerve-Ochſe anzuſetzen. 


§. 26. 


Pflugtage werden im Jahre 100 bis 170 
gerechnet. Mit dieſer Zahl in die Zahl der 
ermittelten Pflugtage dividirt, weiſet die Zahl 


deer zu haltenden Pflüge nach, und dieſe mit 


der Zahl der zu jedem Pfuge gehaltenen Och 
fen multiplieirt, die Zahl der erforderlichen 
Ochſen, denen die Reſerve zugerechnet wird. 
Die Zahl der erforderlichen Pfluͤge ergiebt 
ſich auch, wenn die zur Unterbringung der 
Winterſaat nöthigen Pflugtage mit 24 di⸗ 
vidirt werden. 


może. 


Zliczają się wszystkie roboty, przy= 
padające podczas żniwa zbożowego i 
zbioru siana, i przyjmuje się, iż tako- 
we w miesiącach Lipcu i Sierpniu za- 
częte i ukończone być muszą. Od tych 
odciąga się ta ilość roboty, która przez 
utrzymywaną w gospodarstwie czeladź 
i przez żony parobków opędzoną być 
Potem summujg się dnie, któ- 
re komornik lab komornica w tych 
dwóch miesiącach podług zwyczajukra- 
jowego odrabiać winni, i dzieli się przez 
nie liczba dni żniwnych, które po od- 
ciągnieniu roboty czeladzi, jeszcze po- 
zostały. Wypadek en potrzebną 
ilość robotników. 


$. 25. “ 


Plug przeprzężny, który przy ta- 
xie zawsze przyiętym zostaje, 
wyoruje dziennie w przecięciu, wedle 
trudności roboty, 2 do 3 mórg; czy 
zaś zaprząg do pługa na parę lub trzy 
woły rachowanym być ma, pozostawia 
się rozstrzygnieniu kommissarzy taxa- 
cyjnych. Przy radleniu robi się polowa 
więcćj. Na dwie morgi orki rachuja 
się tedy trzy morgi radlanki. Na 12 
wołów rachuje się 1 wół w odwodzie. 


8. 26. 


Dni orki rachuje się w roku 160 — 
170 na pług. Liczbą tą dzieląc liczbę 
wykrytych dni orki, wykazuje się li- 
czba utrzymywać się mających płogów, 
a tą mnożąc liczbę utrzymywanych do 
każdego pluga wołów wykazuje się 
liczba potrzebnych wołów, do których 
przyłącza się wół w odwodzie będą- 
cy. Liczba potrzebnych płagów wyka- 
zuje się także, dzieląc do zaorania ozi- 
miny potrzebne dni płużne przez 24. 


Jet VARTA 


Ein Geſpann von 4 Pferden fährt: 

„) in der Erndte 1500 bis 2000 Pfund 
oder 8 bis 10 Mandeln; 

v) eben ſo viel Dünger; 

ve) 16 bis 20 Centner Heu; 0 

4) 100 Scheffel Getreide zur Saat im Tage; 


e) 20 Scheffel Erbſen, 20 Scheffel Wen 
zen, 20 Scheffel Roggen und 20 Scheffel 
Sommergetreide zum Verkauf in die 

Marktſtädte, wobei 4 bis 5 Meilen ei⸗ 
ne Tagereiſe ausmachen: 

f) in einem Tage in der Erndte mit ei⸗ 
nem Wagen nach Entlegenheit der Fel⸗ 
der 6 bis 8 Fuder, mit einem ſtehen⸗ 
den Wagen 10 bis 15 Fuder; 

g) Dünger eben ſo viel Fuder; 

h) Heu mit einem einzelnen Wagen 4 bis 
5, mit einem ſtehenden 6 bis 7 Fu⸗ 
der, und ! N 

i) egget 8 bis 12 Morgen. — 

*) nach, dem Umfange der Wirthſchaft 

werden jährllch 30 bis 50 kleine Wirth⸗ 
ſchaftsfuhren, jede zu einem Tage, ge⸗ 

rechnet; 

1) nach Entfernung des Waldes und der 
Wege % bis 1 Klafter Brennholz ge- 
laden und | 

m) zur Förderung von 15 Scheffel Mahl- 
werk auf einer Roßmühle, 4 Pferde und 
1 Knecht berechnet. f 
Eine Beſpannung mit 2 Pferden lei⸗ 

fet der Arbeit, einer mit 4 Pferden und 

eine Beſpannung mit 3 Pferden mit gerin- 

gen Ausnahmen fo viel als eine mit 4, 


g. 28. 


Um den Bedarf an Pferden zu ermitteln, 
werden ſämmtiche im Sommer bis zu been⸗ 
digter Winterſaatzeit vorfallende Pferdear⸗ 
beiten zuſammengezählt, und in dieſe Zahl 


8 27. 


Zaprang czterukonny zwogzi: 

a) w żniwa 1,500 do 2,000 fun- 
tów, czyli S do 10 medeli; 

) tyleż mierzwy; . 

c) 16 do 20 cetnarów siana; 

d) 100 szefli zboża do siewu na 
dzień; 

e) 20 szefli grochu, 20 szefli psze- 
nicy, 20 szefli żyta i 20 szefli 
jarzyny na przedaż do miast tar- 
gowych, przyczem 4 do 5 mil 
stanowią jazdę jednego dnia; 

f)w jednym dniu w Żniwa jednym 
wozem, w miarę odległości pól, 
6 do 8 fur, a wozem na prze- 
mian 10 do 15 fur; 

g) mierzwy podobnież tyle fur; 

J) siana pojedyńczym wozem 4 do 
5, wczem przemieńnym 6 do 7. 

FA. 1 ówdcą | 

7) bronuje 8 do 12 mórg; : 

F) w miarę wielkości gospodarstwa, 

| rachuje się rocznie 30 do 50 ma- 
łych fur gospodarskich, każda za 
jeden dzień; 

I) w miarę odległości boru i dróg, 
naklada się pół do jednego sa- 
znia drzewa opałowego ; 

m) na zmelenie 15 szefli w młynie 
konnym rachują się 4 konie i je- 
den parobek. 

Zaprzęgiem parokonnym odbywa się 

% roboty zaprzęgu czterokonnego, a 

zaprzęgiem 3 konnym 2 malemi wy- 
jątkami, tyle co zaprzęgiem czterokonnym. 


$. 28. 


Wcelu wyśledzenia potrzebnej li- 
czby koni, zliczają się wszystkie w le- 
cie aż do ukończenia siewu ozimin» 
nego przypadające roboty konne, i dzieki 
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mit 100 bis 105 dividirt, die harauskom⸗ 
mende Zahl zeigt die Geſpanne und dieſe 
mit 4 multiplicirt, die Zahl der Pferde an, 
bei welchen auf 12 das inte als Neſerve 
binzugerechnet wird e 


4h 61 


daga OR d. 28. 


Für das Zugvieh werden der Negel nach 


wöchentlich 5. Tage, für die dringenden Ar- 
beitsperioden aber 5 Tage, an Arbeits ⸗ 


tagen des Geſindes immer 3%, Tage ben 


rechnet. 


Mn 9181 


1e s. SOD «Szuid vos 


10632 , 


"De, Gier. eines Kuechtes wird mit 
Einschluß der Miethsgeldes zu 12 bis 18 
Scheffel Noggen, der Tagelohn eines männ⸗ 
lichen Arbeiters im Durchſchultt zu 2 Metzen 


und der eines weiblichen Arbeiters zu 17 
Metze Roggen angejegt, „. 
Ein fertiger Schafpelz, wie ihn die Hir⸗ 
ten, Strußen Voigte u. ſ. w. an manchen 
Orten als Theil des Lohns bekommen, iſt 


ge 942 


2. Scheffel Roggen, das Spinnlohn für 1 


Stück Garn, deſſen Faden 19,200 Ellen 
lang iſt, Ni Bu Roggen Sent w 


e ung a Grund⸗ 
Ude UDA 231 
Ka Ber 
Nückſichtlich der in den verſchiedenen Di⸗ 


ſtrikten vorkommenden Ackerbodenarten, gilt 
für jetzt nut Eine Klaſſiffkation für das 


ganze Großherzogthum Poſen. Es werden 


7 Hauplklaſſen angenommen, deren leicht 
auszumittennde Kennzeichen folgende find. 


ei nan O 1231 sohn 


‚sig ta liczba przen 100 do 105. Wy- 


padająca liczba wykazuje zaprzęgi, a te 
mnożąc przez, 4, wykazuje się liczba 
komi, do których na 12 FANS się 
13sty w, odwodzie. n 


$. 29. 


Na „bydło pociągowe  rachuje sie 
pospolicie na tydzień 5 śm w czasie 
zaś: naglejszćj „roboty «5%, dnia, «dni: 
zus roboczych, liczy sie Ba dawaj zu- 
Wake. m daia. "yon 


Pina. 30. Jal 169 w ht 

dle ee 333 
rachują się na 12 do 18 szelli żyta; 
płaca: dzienna robotnika w średnicę na 
2 miarki, u robotnicy na, % miarki 
żyta. mind 


„4 
* 


§. 31. 

Gotowy 'kozueh, ' który pas tuch 
stróże, włodarże, i t. d. w niektórych 
miejscach, jako częsć zasług dostają, 
wyrówaywa 2 szeflom żyta, a zapłata 
za sztukę przędzy, którćj nić jest 19,200 


ja toki” dkg, 3% misy om . p 


III. Kl ififatiomund Ertrags- 5 


1. Klassyfikacyn S 
i obrachowanie "dochodów. 
zstychże «6 ów s 


8. 32. 


Co do gatunków roli, exystujących 
w rozmaitych obwodach, ma odtąd wa- 
żnóść dla całego Wielkiego Xięstwa 
Poznańskiego tylko jedna klassyfika- 
cya, przyjmüjacä 7 Klass głównych, któż | 
rych łatwć do wyśledzenia znainiona 0 
następujące: 


23 


F. 33. 


Die erſte Klaſſe bildet 
Der Thonboden 

In dieſen gehört der, welche 40 bis 60 
Prozent Sand, und 00 bis 40 Prozent ab- 
ſchwemmbare Erde und unter der letztern 
fo viel fetten Thon enthält, daß er im feuch⸗ 
ten Zuſtande ſchlüpfrig an Pflug und Egge 
anklebend, fettartig anzurühren iſt, beim 
Druck ſich verballt und in trockenem Zu⸗ 
ſtande riſſig wird, beim Zerbrechen in den 
abfallenden Stücken Würfeln bildet und wenn 
er feucht iſt, gewöhnlich eine ſchwarze oder 
ſchwarzen nahe kommende dunkelbraune Far- 
be hat. Er trägt in der erſten und dritten 
Tracht Weizen, jedoch in der letzten ſiche⸗ 
rer Roggen, in der zweiten und vierten 
Gerſte und in der folgenden Noggen und 
Hafer. 


9.731. 


Der gute Lehmboden macht die 
zweite Klaſſe. Er enthält 60 bis 65 Pro- 
zent Sand und 40 bis 35 Prozent ab⸗ 
ſchwemmbare Erde und unter dieſer ſo viel 
Thon, daß er im trockenen Zuſtande hart 
wird und beim Bruche nicht in Pulver zer⸗ 
fällt, ſondern ſich körnig zeigt. Anzuneb- 
men ſind in der erſten Tracht Weizen und 
Roggen, in der zweiten Gerſte, in der drit⸗ 
ten Roggen, in der vierten Gerſte oder Ha⸗ 
fer und in den folgenden Roggen und Hafer. 


$. 35. 

Der ſandige Lehmboden bildet die 
dritte Klaſſe. Er enthält 65 bis 75 Pro- 
zent Sand, und 35 bis 25 Prozent abe 
ſchwemmbare Erde, und unter letzterer ſo 
viel Thon, daß er bei lange anhaltender 
Sommerdürre ſchwer zu beackern iſt. 


8. 33. 


Pierwszą klasse stanowi 

grunt gliniasty mocny. 

Do tćj klassy należy grunt, za- 
wierający 40 do 60 procentów piasku 
(krzemionki) i 60 do 40 procentów 
ziemi rodzajnćj, a w tejże tyle tlustćj 
glinki, ik w stanie wilgotnym lipko- 
wato przylega do pługa brony, do- 
tknieciu jest tłusty, przy ściśnieniu się 
kurczy (objętość swoją zmniejsza), a 
w stanie suchym pęka się (rozpada), 
łamany kruszy się w kostki, w stanie 
wilgotnym zazwyczaj ma ezarny lub do 
czarnego zbliżający się kolor ciemno- 
brunatny. Na świeżym i trzyletnim 
pognoju wydaje pszenicę, wszakże na 
trzyletnim pewniejsze jest żyto, w dru- 
gim i czwartym roku wydaje jęczmień 
a w następnych latach żyto i owies. 

$. 34. 

Dobry grunt gliniasty (grunt 
rędzinny) stanowi drogą klasse. Za- 
wiera 60 do 65 procentów piasku 
(krzemionki) 1 40 do 35 procentów 
ziemi rodzajnćj, a w tejże tyle glinki, 
iz w suchym stanie twardnie, łamany 
nierozsypuje się w proszek, lecz oka- 
zuje się ziarnitym. W pierwszym na- 
wozie rodzi pszenicę i żyto, w dru- 
gim jęczmień, w trzecim żyto, w czwar= 
tym jęczmień lub owies, u W nastę- 
pnych żyto i owies. 

$. 35. 


Piaszezysty grunt,glinia 
sty (rędzina piaszezy sta) stanowi trae- 
cią klasse, Zawiera 65 do 75 pro- 
centów piasku (krzemionki) i i 35 do 
25 procentów ziemi rodzajnćj, a w tćj 
tyle glinki, iż w razie przydłuższej 
posuchy trudny jest do uprawiania. 
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Er iſt noch gebunden, und bildet kleine 
Klöße, welche bei einem nicht ſtarken Druck 
der Hand in kleine Körner und Pulver 
zerfallen. 

Er trägt bei einer niedrigen Lage und 
ſtarker Düngung noch Weizen, bei einer 
trockenen Lage aber in allen Wintertrachten 
Roggen, in den Sommertrachten der zwei 
ten Gerſte, und in den übrigen Hafer. Wenn 
er Dünger hat, ſpricht er der Gerſte mehr 
an, als dem Hafer. 


$. 36. 

Der lehmartige Sandboden, 
welcher die vierte Klaſſe macht, unterſcheidet 
ſich von dem vorigen durch einen ſtaͤrkern 
Sandgehalt. Er enthält deſſen 75 bis 85 
Prozent und 25 bis 15 Prozent abſchwemm⸗ 
bare Erde. 


Er trägt nur Noggen und Hafer; wenn 
die Gerſte auf ihm gedeihen ſoll, ſo muß 
ungewöhnlich ſtark gedüngt und der Som- 
mer nicht trocken fein, bei einer neun- und 
mehrjährigen Düngung iſt es vortheilhafter, 
für die letzten Sommertrachten Buchweizen 
zu wählen, oder denſelben ruhen zu laſſen 
und als Schafweide zu nutzen. 

Wenn dieſer Boden niedrig liegt und 
durch Näſſe zu Zeiten leidet, gedeiht der Rog⸗ 
gen weniger an Körnern, dagegen der Ha⸗ 
fer beſſer. Die feſtzuſtellenden Er träge wer⸗ 
den daher gegen die des trocknen Bodens 
in Roggen etwas niedriger und im Hafer 
etwas Höher geſtellt, in der erſten Tracht 
um 8 Metzen Noggen Erniedrigung, und 
in der zweiten um 1 Scheffel Hafer Erhöh⸗ 
ung und in den folgenden Trachten nach 
dieſem Verhaͤltniſſe. 


9. 37. 
Der Sandboden ſchlechthin macht die 


Grunt ten jest jeszcze ścisły i 
tworzy male bryły, które ręką lekko 
naciśnięte rozpadają sie W drobne 
ziarnka i proszek. 

Leżąc nisko i dobrze pognajony 
jeszcze wydaje pszenicę, w położeniu 
zaś suchem na wszystkich pognojach 
zimowych rodzi żyto, na drugim w gno- 
ju latowym jęczmień, na następnych 
owies. Wymierzwiony bardzićj sprzy- 
ja uprawie jęczmienia aniżeli owsa. 


$. 36. 


Grant gliniasto-piaszczy- 
sty, (rędzino=piaszczysty ) stanowią - 
cy czwartą klassę, różni się ad po- 
przedzającego przemagającą częścią pia- 
sku (krzemionki), którego zawiera 75 
do 85 procentów, a 25 do 15 pro- 
centów ziemi rodzajnćj. 

Wydaje tylko żyto i owies. Uda- 
nie się na nim jęczmienia zależy od 
tęgiego wymierzwienin i nie zbyt su- 
chego lata. W razie dziewięcio = i wię- 
céjletniego pognoju korzystniej jest 
w „ostatnich latach siać tatarkę lub 
mipełnie grunt zostawić ugorem i u- 
żywać go na pastwisko dla owiec. - 

Gdy grunt ten nisko leży i cza- 
sami od mokrości cierpi, żyto w ziar- 
nie mnićj jest- plenne, natomiast owies 
na nim lepićj się udaje. Przeto usta= 
nowić się mający przychód = tegoż 
w porównaniu % suchym gruntem co 
do żyta cokolwiek niżćj, co zaś do 
owsa cokolwiek wyżćj się oblicza, 
w pierwszym sprzęcie niżćj o 8 mia- 
rek żyta, w drugim wyżćj o 1 szefel 
owsa, a w następnych sprzętach we- 
dług tegoż stosunku. 


$ 37. 
Grunt wskroś piaszczysty, 


fünfte Klaſfe. Er wird erkannt an dem 
auf ihm wachſenden Bocksbart (Topp: Ko- 
in broda). Man theilt ihn in drei ſechs⸗ 
und neunjährigen Boden und verſteht da⸗ 
runter denjenigen, der alle 3, 6, oder 9 Jah⸗ 
re ohne Düngung nur einmal Roggen und 
nicht Hafer trägt. Er hat 85 bis 94 Pro⸗ 
zent Sand und 15 bis 6 Prozent abſchwemm⸗ 
bare Erde. Der ſechs⸗bis 9 jährige Roggen⸗ 
boden iſt der Beakkerung nicht werth, er 
wird nützlicher als Schafweide benutzt. Wo 
ſtarker Wieſenwachs und wenig oder gar 
kein beſſerer Voden iſt, kann der drei- auch 
ſechs jührige Boden zu einem guten Grtrage 
von Noggen ur POP gebracht 
werden. gi 

Dieſe Fälle . bei Aufnahue — 
Taxen one 1 Oi 1 

944 GI > ; „wosnsaseig cr 
Ante MISIN Wong 
U asiwo i N Ne siaby Ti 

Jun dem Großberzogthum Poſen kommt 
gdafig ein Boden vor, deſſen Ackerkrume 
aus ſandigem Lehm, oder lehmartigem San⸗ 
de, oder moorigtem lehmartigen Sande b 
ſteht, unter welchem aber 6 bis 12 Zoll ein 
weißer Mergelkalk liegt, welcher ſich der 
Ackerkrume theils mitgetheilt hat, theils 
durch die ihm beiwohnenden Eigenſchaften 
ſie hitzig macht. Selten geräth darauf der 
Noggen, Öfteren noch der Hafer. Er wird 
unter dem mann Win, die ie 
Riofi ausmachen. 


i 


a 14 nitów ŚRO, | 

Der Moderboden macht die fiebente 
Klaſſe, und kommt äußerſt ſelten vor; er 
wird dieſerhalb als Ausnahme behandelt, und 
die nach der Verſchiedenheit desſelben, und 
der übrigen auf dem Gute vorhandenen 
Verhaltniſſe anzunehmenden Erträge wer- 
den beſonders juſtiftelrt. 
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stanowiący piątą” klasse, poznaje” się 
pó” rosnącćj na mim kozićj brodzie. 
Dzieli sie na trzy — sześcio = i die- 
więcioletni i rozumie się przezeń grant, 
który: bez pogńcja co 3, 6, lub 9 lat 
tylko raz wydaje żyto, nie zaś owies. 
Zawiera 85 do 94 procentów piasku 
i 15 do 6 procentów "ziemi rodzajnćj. 
Grunt wydający co 6 do 9 lat Żyto 
niewart uprawy; i jest przydatniej- 
szym na pastwisko dła owiec. Gdzie 
dużo jest łąk, a mało lub wcale niema 
lepszego gruntu, może 3 i 6 lat ode 
łogiem leżący grant być doprowadzo- . 
ny do N 8 * sżyta 
i iar y n. 

Pod  waigdeh 'bychi! posie 
oddzielnie się przy LEE. tux 
postępuje. 


8. 38. In 10 

"w weite Xigstwie Poznańskiem 
często „zmaćłiodzi sie grunt, Którego 
skorupa (pówierzchnia) sklada Sie 
n piaszczystćj gliny lub gliniastego, 
albo z ezarno-gliniastego „piasku, pod 
ktörym jednak na G do 12 cali leży 
pókład, wapna Miarglówątego, którę się 
w części udzieliło skorupie, częścią zaś 
takową praen swe Własności rozpala. 
Rzadko kiedy udaje, Się na takim g grun- 
cie. „żyto, częścićj jeszcze owies. Sta- 
nowi en szóstą klasse pod „nazwą 
grunt wapnisty. . 


8. 39. 


Czarnoziem łąkowy (grunt 
prochniezy)) stanowiący. siodiną ‚klasse, 
strudna się trufis. Uważa się przeto 
jako wyjątek, a przychody, przyjętemi być 
mające według ręzmaitości tegoż i innych 
stosunków gospodarskich «włości, po- 
winny być oddzielnie usprawiedliwione. 


a u sale Mike 
Die Erträge vorſtehender Bodenarten 
werden ſtärker oder ſchwächer angenommen, 
je nachdem der Boden öfterer oder ſeltener 
Dünger bekommt, nicht nur in den auf fri- 
ſche Düngung folgenden Trachten, ſondern 
auch auf friſchen Dünger ſelbſt. Die Un⸗ 
terlage, die ebene oder bergige Lage, der 
ſtärkere oder ſchwächere Abhang gegen die 
verſchiedenen Himmelsgegenden, die Nähe 
größerer Waldungen und Gewäſſer bedin- 
gen die Annahme des Marimums oder Mi- 
nimums der Erträge. Beim Zuſammen⸗ 
treffen vieler nachtheiliger, auf die Frucht⸗ 
barkeit wirkender Umſtände können die Er⸗ 
träge unter die angennommenen Normal- 
Erträge heruntergeſetzt werden. 
s 0 ię 


umts 


§. 41. r 


Die für eine jede Klaſſe nach der Ver⸗ 
ſchiedenheit des Düngungs-Zuſtan des anzu⸗ 
nehmenden Erträge und Ausſaaten ſind die 
hier folgenden; ſie ſetzen reine Brache voraus: 

I. Auf Thonboden, welcher 40 bis 60 
Prozent Saud und unter der abſchwe miba⸗ 
ren Erde von 60 bis 40 Prozent, eine ge⸗ 
hoͤrige von feſtem Thon enthält, werden vom 
Morgen gerechnet 
1) bei dreijähriger Düngung, als 

a | Maximum. Minimum. 
Scheffl. ME. Scheffl. Mg. 
Weizen 9 „ 1 
Pn 
2) bei ſechsjähriger Düngung: 
Weizen in der 3 
Iten Trachts „ 

Roggen Sten „ 6 19 5 

Gerſte ten „ 8 „„ 

do an „ 6 9 6% 5 4» 


7 


POETY $. 40. 

Przychod 2 poprzedzających gatun- 
ków roli'w miarę częstszego lub rzad- 
szego jej mierzwienia, * przyjmujć się 
większy lub mniejszy nietyłko co do 
zbiorów, zyskiwanych po świeżym na- 
wozie, lecz tikże co do zbióru, ósią - 
gniętego bezpośrednio po świeżym po- 
gnoju. Spodnia warstwa, położenie 
poziome lub wzgórzyste, * większa lub 
mniejsza pochyłość ku rozmaitym stro- 
pom niebios, bliskość: większych lisów 
i wód, stanowią warunki prayjmowa- 
nia najwyższych lub najniższych sto- 
pni przychodu. Przy "zbiegu wielu 
szkodliwych, na urodzajność wpływa- 
jących okoliczności mogą zbiory być 
stanowionemi niżćj przyjętych zbiorów 
normalnych. Ae 

$. 41. 

Wedlug rozmaitości stanu umierz- 
wienia do każdćj klassy przyjętym być 
mający plon. i zasiew jest,  praypu- 
szczając, enysty ugor, następujący : 
I. «Na. „gruncie , gline garncarska 
zawierającym 40 do 60 procentów pia- 
sku, a w 60 do 40 procentach niemi 
rodzajnej dostateczną ilość tłustćj glin- 
ki, liczy się na morgę: iż A 
1) przy trzyletnim pognoju: 

najwięcej. najmn'ei. 
sześl. mace. szef. mace. 

pezeniey 2. 9 „ 7 15 

jęczmienia ..9 „ 7 15 
2) przy sześcioletnim pognoju: 

pszenica w sprzę- 


cie 1szym8 NT, 
żyto . 3m 6 18 9,15 
jeenmien m 8 „ 7 „ 
do Am 6 6 5 9 


3) bei neunjähriger Düngung: 
Schffl. Dig. Schffl. Ng. 
Weizen in der 


Iten Tracht 7 0 6 3 
Noggen zten „ 5 15 5 3 
dto sten „ 4 14 4 4 
Gerſte ten „ 7 1 6 2 
dto Aten „ din 10 sdi oś 
Hafer ten 6 10. 5 13 

4) bei Imälfjäriger Düngung: 
Weizen in der 
Iten Tracht 7 e f e 
Roggen Zten „ 5 15 5 3 
dto sten „ 4 14 4 4 
dto ...Tten „ 4 8 3 1550 
Gerjieztea „ 7 miod h 2 
dio, aten „ 5 10 4% 45 
Hafer sten „ 6 8 5 11 
dto Sten „ 6 2 5 6 


Die Ausſaat wird angenommen: 
vom Weizen und Gerſte auf 
1 Morgen .... 1 Scheffl. 4 - 6 Mp. 


m 8 

II. Auf Lehmboden, welcher 60 bis 
65 Prozent Sand und 40 bis 35 Prozent 
abſchwemmbare Erde, unter welcher ſich ein 
binlänglicher Theil fetter Thon befindet, 
enthält, trägt 1 Morgen: 


1) bei einer dreijährigen Düngung: 
Maximum. Minimum. 
Scheffl. Mg. Schefll. ME. 
Weizen oder 
Roggen 7 " 6 2 
| 8. „46 9 
2) bei fechsjabriger Düngung: 
Weizen in der 
Iten Tracht 6 a 
Noggen zten „ 5 2 
Gerſte ten „ 6. „ 
Hafer Aten „ 6 15 
3) bei neun jähriger Düngung: 


Den on 
— OD RM 
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3) przy dziewięcioletnim pognoju: 
szefl. mac. szefl. mac. 
pszenica w sprzę- 


cie £szym 7 * 6 3 
żyto « zu ⁊ã5 15 5 3 
dto 5m 4 14 + 4 
jeenmien m 7 „ 6 2 
dto 4m 5 10 4 15 
owies (m 6 10 5 13 


4) przy dwunnstoletnim pognoju; 
pszenjca W Spre- 
cie Im 


7 77 6 3 2 

żyta Zm 5 15 5 3 

dto Im 4 14 4 + 

dte 7m 4 8 3 15 

jecnmien 2m 7 1, 6 2 

dto 4m 5 10 4 15 
owies 6m 6 unn, 51 

dto Sm 6 5 6 


Przyjmuje się wysiew 
pszenicy i jęczmienia na 


1 morgę ... 1 szefel 4 do 6 miar, 
żyta .... +. 4 „ 2 „ 
eee 5 


II. Na gruntach gliniastych, któ- 
re 60 do 65 procent piasku, a 40 da 
35 procent ziemi urodzajnćj zamykają, 
w którćj znajduje się dostateczna część 
tłustćj gliny garncarskićj, wydaje morga : 
1) przy trzyletnim pognoju: 

„ majwięcćj. najmniej. 
_szefl. mace. szefl. maee. 
pszenica. lub 
r „ 6 2 
jęczmień . . . 7 8 6 9 
2) przy szescioletnim pognoju: 
pszenica w sprzę - 
cie im 6 5 
żyto. . 3m 5 „ 
jęczmieńżm 6 5 
owies 4m 6 15 6 
3) przy dziewigcioletnim pognoju: 


— ROD > 


Schffl. Mtz. Schffl. Me. 
Noggen in der 


Iten Tracht 5 R 4 6 
dto 3tenm „ 4 1 8 8 
ad ‚Sans Oi 3 8 des 2. 44 
Gerftezten „ 5 1 4 6 
Hafer alten „ 5 42 5 „ 
dto 6fen 4-4 12 4 2 
4) bei zwdlfjacige Zin: | 
Noggen in der i 
Iten Tracht 5 „ 4 6 
dio 3ten „ 4 » 3 8 
dio. Sten „ 3 5 2 14 
dto 7ten „ 3 „ 2 10 
Gerſte ten „ 5 ń 4 6 
Hafer Aten „ mind 515 " 
dio 6ten „ 14 12 4 2 
dto Sten „ 4 4 3 12 


Die Ausſaaten wie beim Boden erſter Klaſ- 
fe, Hafer 1 Scheffl. 6 Metzen. 

III. In dem ſandigen Lehmboden, wel⸗ 
cher 65 bis 76 Prozent Sand und 35 bis 
24 Prozent abſchwemmbare Erde enthält, 

trägt 1 Morgen: 
1) bei drejähriger Düngung: 
Marimum. Minimum. N 


2 Schff. Mg. ię. Mg. 
Roggen 6 „ „ 
Gerſte 6 18 2 4 


2) bei ſechsjaͤbriger Dügunge t 
Noggen in der 
Iten Tracht 5 
dio gten „ 4 
Gerſie ten „ 5 „ 
Hafer aten „ 5 
3) bei neunjähriger D 
Roggen in der Bi 
iten Tracht 4 8 3 
dto Sen „ 3 10 3 
dto 5ten „ 2 15 2 9 
3 
4 
3 


2 
aa 


. Seifen „ 4 8 
Hafer aten „ 5 3 
dto ten 
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szefl. mece, ‚szefl. mece. 
żyto w sprzę- 


ce .., 18 OÖ * 14 6 
dto ..3m 4 5 n 8 
dto 5m 3 5 1 14 
jeezwien 2m 5 4 6 
owies Im 5 12 5 „ 
dto 6m 4 12 4 2 


4) przy dwunastoletnim pognoju: 
żyto w sprzę- 


cie im 5 s 4 6 
do ..3m 4 „ ens 
dto ..5m 3 5 2 14 
dto 7 3 y 2 10 
jeezwien m 5 „ 4 6 
owies . Am 5 18 5 5 
dio 6m 4 12 4 2 
dto . Sm 4 4 3 48 


Wysiewy jak przy gruncie pierwszej 
klassy owsa 1 szefel 6 maców. 
III. Grunt piaszczysto - gliniasty, 

który 65 do 75 procent piasku, a 35 

do 24 procent ziemi urodzajnćj za- 

wiera, wydaje'z morgi: 

1) przy trzyletnim pognoju: 

najwięcćj. najmniej. 

szefl. mace, one ll. mace. 
żyła „,... © x ZB 4 
jęczmienia . 6 a CZĘ | 

2) przy sześcioletnim pognoju: 
żyto w sprzę- 


ce. . „. fav 8 nn. SĄ? 26 
dio Zu 4 „ Nd 8 
jęczmień Zm 5 4 6 


owies . dm 5 12 m) 


3) przy dziewięcioletnim pognoju: 
Żyto w sprze= 


* 


cie Im 4 Sn 
do ..3m 3 10 3 3 
dto ...5m 2 15 2 e 
jecamien W 4 8 3 15 
owies . 4m 5 3.32 9 
dto . ..6m 4 10 


4) bei zwölfjähriger Düngung: 
Schffl. Mtz. Schffl. Mb. 


Noggen in der 

titen Tracht 4 8 

de 3tn 3, 3 10; 
do Sn“ „ 2 8 15 

dp 7%n 2 11 


Gerſte sten „ 4 8 

Hafer aten „ 5 3 

dto ben „ 4 4 

jo Sen „ 3 8 14 
Ansſaat: 

Noggen r Schffl. 
Gerſte - „„ Mg. 
Hafer 8 „ul 9 


Bei neun- und zwölfjähriger . Düngung 
die Ate te und Ste Tracht Hafer I Sarft 


2 Wp. 


IV. In dem lehmhaltigen Sandbsten 


trägt i der Morgen: . 
1) bei vteljähriger Düngung 


e K e e eee 


Maximum Minimum. 


Schff. u. Saft us. 


Roggen. 5 ro 
Hafer -.. :.; 5 niet 
2) egen, 
siny Heu 
Roggen in der 
Iten Tracht . 8 


dto. Sten _ 7) 3 40 
Hafer 2ten m. 5 n 
dto. aten „ 4-5 

3) bei neunjähriger 
Düngung. 


Roggen in der 


Iten Tracht! „ i 


dto, 3ten „ 3 3 
dito. sten „ 2 10 
Hafer ten „ 4 „ 
dio, den „ 3 8 


dio. sten „ 2 10, 


b Gr 


6 0 


4 
2 
2 
3 
2 
2 


1 1 
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4) przy dwunastoletaim pognoju: 


szefl. mece. szefł: metce. 


żyto w: sprzę- 100 

cie iszym4 8 
dto . .. 3cim 3 10 
dto .*. śtym 2 15 
dto . . 7dym 2 11 
jęczmień 2gim 1 8 
owies. . 
dto . . . stym 4 4 


dto . .. Smym 3 14 


Wysiew : żyta 
jęczmienia . . 
OWSA . . » : 


sprzęt owsa 


IV. W gliniasto-piaszczystym grun- 


cie przynósi morga: 


4tym 5 3 


1szefi, 
. 1 „ L mace. 


1) pray, ee pognoju: 
© najwięććj Besant. 


żyta. . . . 
OWSA a 
2. przy Snesciole - 

tnim pognoju :: 
żyto w spre- 474 


„ nge 1 „r 


, «ie iszym.4 » 8 
dto. „ 3cim. 3 7 10 6 


owies „ 2gim. 5 „ 


dto „tym, 4 w: 


3. przy dziewię- 
cioletnim po- 


gnoju: wi 

żyto w spraer owi 
cie Isym. 4 „ 

dto. „ Zeim. 3 3 

dt, „ Stym. 2 10 

owieś „ 2gim. 4 „ 

dto. „ Atym. 3 3 

dto. „ Giyw. 2 10 


— 5 90 


4 
4 


e de 


. e e 


15 


R 1% 4 
pray 91 12 letnim pognoju, 4 6 i 8. 
. 21 szefel’® mace. 


sokół „mać. szefl. mac. 


6 


6 


3 
9 
6 
15 
9 
2 
6 


—— 


Schffl. Mz. Scffl. My. 


4) bei zwoͤlfjahriger 


Düngung. 
Roggen in der 
Iten Tracht ! „ 3 8 
do! Sten „ 3 3 2 13 
een „2 Miu... 
m. 7a „ 5 re 
Hafer ten „ 4 „ Sans 
dio. atm „ 3 e 2, AŻ 
dio. 6tm „ 2 10 12 5 
dto, Sten 2 6 2 kM 
Ausſaat bei breijäg- p 
rigen Düngung: i 
Roggen 1 
Hafer 1 4 
bei ſechsjähriger Düngung: 
Noggen « 4 nu - sd 
Hafer in der ten Tracht. 1 4 
dł er Fr 


bei 9. und 12. jähriger Dün⸗ 
gung Noggen in der Iten 
und Sten Tracht 1 b 
Roggen in der Stemund 7ten Tracht 12 


Hafer „ „ 2ten Tracht 1 4 

dtoś 1 % , 4, GŁ undes. „1 me 

. Dreijährige Noggenboden Scingł vom 
Morgen: | 


Maximum. Minimum. 

Schffl. Metz. Schffl. Metz. 

Noggen 2 8 2 3 
Ausſaat: 10 bis 12 Metzen. 


VI Kalkboden bringt vom Morgen 
1) bei dreijähriger Düngung: 
Marimum Minimum. 
Schffl. My, Schffl. Mg. 
Noggen. 3 65 2 10 
Hafer 5 M 4 6 


2) bei ſechsjaͤhriget 
Düngung: 
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szefl, mac. szefl. mac. 

4 przy dwunasto- 

letnim pognoju: 
żyto W sprzę- | 
cie iszym 4 „ 3 8 
dto. „ Zciem. 3 3 Bu 18 
dto. „ Stem. 2 10 2 5 
dto. „ 7mem. 2 6 Bun 
owies „B Żgiem4 „ 3 8 
dto. „ Atem. 3 3 2 13 
dto. „ Gtem. 2 10 2 5 
dto. „ Smem. 2 6 2 1 

Wysiew przy trzyletnim po- 
gnoju — 
żyta 11 
owsa 1 4 
przy szescioletaim 

pognoja — żyta 1 7 
owsa w Żgiem sprzęcie 1 4 
dto. w 4tem 4% 1 ne 


przy 9 i 12. letnim po- 
gocju — żyto w sprag> 
cie 1szęm i Żciem * 
5tem i 7mem „ 1% 
owies w sprzęcie 2giem 1 4 
dto. w „4, 6 i Snem1 2 
V. Trzyletni żytni grunt wydaje 2 je- 
dnćj morgi: 
najwięcej najmnićj. 
szefl. mac. szefl. mac. 


żyto . . % 2 8 2 3 
wysiew 10 do 12 mac. 


VI. Grunt wapnisty wydaje 2 morgi; 


1. przy trzyletnim pognoju: 
najwięcćj najmniej. 
szefl. mac. szefl. mac. 
żyta 3 „ 2 10 
owsa 5.5 4 6 


2 przy szesciole- 
tnim pognoju: 


24 


Schffl. Metz. Schill. Metz 
Roggen in der i 


Iten Tracht 2 10 2 5 
dto. 3ten „ 2 2 1 14 
Hafer ten „ 4 3 15 
dio. Aten *. * 4 " 3 8 
5) bei neunjähriger 
Düngung b 
Roggen in der an 
titen Tracht? 8 2 3 
dło. 3%n „ 2 5 1 12 
dto. 5ten „ 1 10 1 7 
Hafer ten „ 4% 3 8 
dto. Aten „ 3 4 2 138 
| se 6. % 2 10 2 5 
4) bei zwöoͤlfjähriger f 
Düngung. 5 
Roggen in der moji w 
iſten Tracht? 8 2 3 
dto. Zten %% au „ u PLA 
dto. Sten „ 1 10 1 7 
Ka. 7ten pri 836 1 5 
Hafer Aten , 4 " 8 8 
- een , e Ze 
Je, Gtem „ 2 10 2 5 
dto. Sten £. 6 2 1 


" 
Die Aus ſaat bei drei bis fechsjäp- 
riger Düngung Roggen — „ 14 
am Haſer — 1 4 
bei 9—12. jähriger 
Düngung Noggen „ 12 
Haſer „ 2 
Werden Braachfrüchte gebaut, unter 
weichen nur Erbſen und das von Klee, Wi- 
cken und Gemenge pp. gewonnene Heu un- 
ter der in den $$. 30, 31,32 der General-Tar⸗ 
Grundſätze angeordneten Einſchränkung zur 
Taxe gezogen werden können, ſo wird auf 
den betreffenden, als beſaͤet angenommenen 


m.“ 
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szefl. mac. szefl. mac. 
żyto w sprzę- 1 5 


cie 185m 2 10 2 5 
dto „ Zeiem. ? 2 1 14 
owies „ 2giem. 4 8 3 15 
dtó „ Atem. 4 „ 9 w 


3. przy dziewię- 
cioletnim po- 
gnoju: 

- żyto w sprzę- 

cie 1szem. 2 8 2 
dio. „ Jeim. 2 w uns 
dto. „ Śtym. 1 10 r. wpne 
owies, 2giem. 4 „ g'"= our 
dto. „ 44% w.. 3 4 2 
dto. „ 6tem. 2 10 2 

4. przy diwana- 
stoletnim po- 
gnoju: 
żyto w spre- 


cie 16m. 28 2 3 

de. „ Se ya H 
dto. „ Śtym 1 0 1 7 
dio. „ gien ! ( 1 8. 
owies „ 2giem 4 „ 3 s 
din. „Aten. % Pot 8 „ 180: 
dto, „ Stem. 2 10 2 5 
dio. „ mem. 2 6 2 1 

Wysiew przy 3 do 6 letnim 
pognoju — żyta 14 
does 1 4 
przy 9 do 12. 

letnim pogńója — żyta „ 12 
IR, „owsa 1 2 


8.42. 

W razie” uprawianin piodów ugo- 
rowych, u powiędzy których tylko groch 
i siano, zyskane % koniczyny, wykó i 
mieszaniny i t. d. 2 ograniczeniami, zu- 
rządzonómi w $$. 30, 31. 1 32. „głó- 
wnych zasad taxacyjnych mogą być. po- 
eiggane do taxy, na dotyczącą część 


Theil der Braache eine gewiſſe Quantität 
des Betrages zurückgeſchlagen, die in einem 
Zehntheil des auf dieſen Boden ohne Brach 
früchte beſtimmten Normal-Ertrages beſteht 
welcher Abzug durch alle folgenden Trach⸗ 
ten gebt (ef. auch $. 34 der General-Tar 
Grundſätze:) 


ne 8. 437 


Die angenommenen Erträge find auf ci- 
ne ſolche Düngung begründet, welche von 
3 gewöhnlichen Landfühen oder 30 Schafen, 
die im Winter mit Heu und Stroh gefüt- 


tert und im Sommer geweidet werden, für 


2 Morgen Preußiſch gewonnen wird, und 
und in 14 bis 15,000 Pfund für 1 Morgen 
beſteht. 


g. 44. 


Den Taxatoren iſt bei der Feſtſtellung 
ter Extragsſätze jeder Vodenklaſſe Spielraum 
zwiſchen einem Marimo und Minimo gelaf= 
fen. Erſteres darf niemals überſchritten wer⸗ 
den. Die Annäherung bis zur Erfüllung 
deſſelben findet nur unter beſonders günſti⸗ 
gen Umſtänden ſtatt. Die Annäherung an 
das Minimum tritt ein, jenachdem die Ei- 
genſchaſten der Vodenart fehlerhaft und die 
Mängel mehr oder minder erheblich ſind. 
Unter beſonders u günſtigen Umſtänden z. B. 
Steinhaltigkeit de Bodens, Mangel an Ab- 
wäſſerung u. f. w. findet eine Ermäßigung 
auch unter dem Minimo nach Ermeſſen der 
Sachverſtändigen ſtatt. 


3. 45. 


Uebrigens iſt bei den im Vorſtehenden 
angegebenen Erträgen die Dreifelderwirth⸗ 


ſchaft (welche $. 2. und 13 der General- 
Tar-Grundſätze bei Ermittelung des Acker. 
Ertrages ſtets zum Grunde gelegt werden 
muß) vorausgeſezt. 
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ugoru, jaka się przyjmuje za obsianą, 
potrąca, się dziesiąta część zbioru nor- 
malnego, obliczonego na tenże grunt 
niezasiany plodami ugorowemi i potrą- 
cenie to ma miejsce ico do wszystkich 
następnych sprzętow ( porów. $. 37. 
głównych zasad taxy). 


$. 43. 


Przyjęte zbiory zasadzaja sie na po- 
gnoju, z 3 pospolitych krów lab 30. 
owiec karmionych w zimię sianem i slo- 
mą a w lecie pasanych na pastwisku, 
na dwie morgi pruskie otrzymywanym 
i 14, do 15,000, funtów na jedoę mor- 
ge wynoszącym. . 


$. 44. 

Taxatorom przy stanowieniu przy- 
chodu każdej klassy gruntu, zostawio- 
ny jest środek między ma xi mu m ĩ mi- 
ni mum. Pierwsze niemoże być prze- 
stąpione. Zbliżenie się aż do pełni je- 
go, może tylko przy szczególnie sprzy- 
jających okolicznościach mieć miejsce, 
Zbliżenie się do minimum następuje 
w miarę większych lub mniejszych wad 
własności gruntu. Pray szczególnie 
nieprzyjaznych okolicznościach, u. p. 
przy kamienitosei grantu, w braku spo- 
sobności spuszczania wody i t. d. mo- 
że zmniejszenie, według zdania. znaw- 
ców iniżćj minimum oastąpić. 


5. 45. 

Zresztą do powyższego oceniania 
przychodów przyjmuje się trzypolowe 
gospodarstwo, które wędług $. 2i13 
ogólnych zasad taxaycjnych przy wy- 
sledzaniu płodów ziemi zawsze un pod- 
stawę brać należy. 


a ts. 

Der Ertrag an Stroh iſt mit Einſchluß 
des Kreuzbandes und überhaupt aller Scheu 
nen-Abgänge auf 1 Scheffel Getreide, wie 
folgt, anzunehmen. 


Mit einem Scheffel Getreide wird an 


Stroh gewonnen: 
a) Weizen, im Thonboden 
N Iten Tracht 190 Pfund 
im Lehmboden Iten 180 
„ dto Z3ten 160 
b) Roggen, im Thon 
boden 3ten 200 
im Lehmboden Tten 190 
[73 ” 3 u. Iten 180 
im ſandigen Lehmbo⸗ , 
den J, 3, u. Sten 180 


„lehmigten Sandboden len 180 

ins „ Ziten „ 170 

e ee lesben 160 

feuchten lehmigten 

Sandboden iten 190 
dtó3 u. Sten 


0 73 Sande 2) 
c) Gerſte, im Thonbodenꝛten 


R * Atto. 4 l. sten | 5 
Lehmboden ten „ 
‚m. dto. 4 u. ten 


ſandigen Lehmboden Zten 
dto. 41. 6ten 
d) Hafer, im Thonboden 


im Lehmboden u. Aten 

„ſandigen Lehmbo⸗ 

den Lu. Aten 
„lehmigten Sand⸗ 


8. 46. 


Dochód ze słomy włącznie krzy 
żaków i w ogóle innych pośladów sto- 
dolnych, nalęży w miarę jednego sze- 
fla zboża przyjmować, jak następuje: 

Jednym szeflem zboża zyskuje się 
slomy : 
a) pszennćj, — na. gruncie garncar- 

sko — gliniastym 1 sprzęt 190 funt. 
na gruncie. dto. 1 „ 180 „ 
n dto dt. 3 „ 160 „ 
b) żytnićj na gruncie garncarsko glinia- 
stym 3. sprzęt 200funt. 
na grun. gliniast. 1. 190 „ 
„ dto. dto. 3i5. 180 „ 


piaszczysto dto. 1 315. 
na gruncie gliniasto 
piaszczystym 1 
3 
5 
„ gruncie wilgot- 
nym gliniasto pia- 
„szczystym 1. 
3i5. 
na piasku 
c) jęczmiennćj, — na 
gruncie garncarsko- 
-. gliniastym 2. 
SNY U 1 A 
„padło. dio. 2. „ 
n 
„ dto. piaszczysto- 
gliniastym 2. 
41 6. 
d) owsiaućj — na 
gruncie garacarsko- 
gliniastym 
na dto. dto. 214. Po 
„ dio. piaszczysto | 
gliniastym2 i 4. 
„ dto, gliniasto- 


boden sten „ 80 „ 
de gte g g u. ten „ 70 „ 
im feuchten lehmigten 


Sandboden ten „ 90 A 
| dto 4u.6ten „ 85 „ 
e) Erbſen, im Thonboden 300 „ 
„ Lehmboden 260 „ 

„ ſandigen 5 
Lehmboden 240 15 

| $. 47. 


Bezüglich auf die Ernährung der Thie⸗ 
re (Futterwerths) ſtehen die verſchiedenen 
Stroharten in ungleichen Verhältniſſen und 
es muß deshalb bei jeder Tare der verhält- 
nifmafige Futterwerth des Strohes auf dem 
abzuſchätzenden Gute zum Gerſtenſtroh vom 
mittlerer Beſchaffenheit von den Sachver- 
ſtäͤndigen und Tax-Kommiſſarien abgefchägt 
werden. 

Es iſt hierbei lediglich auf den Werth, 
welchen die verſchiedenen Stroharten nach 
der landüblichen Art, daſſelbe bei der Vieh- 
futterung zu benutzen, als Ernährungsmit⸗ 
tel haben, Rückſicht zu nehmen, und der hoh 
ere Werth, den eine und die andere Stroh⸗ 
art, namentlich das Weizen und Noggen⸗ 
ſtroh bezüglich auf die Düngervermehrung hat, 
kommt dabei nicht in Anſchlag, da der letz 
tere nach §. 58 beſonders und im Ganzen 
von allen Futermitteln berechnet wird. Auch 
modificiren ſich in Bezug auf die nahrhaf⸗ 
tigkeit die Verhältniſſe, bei welchen es auf 
den Neichthum an Gras nicht allein, ſondern 
auch auf die Feinheit des Halms ankommt, 
ſowohl nach der verſchiedenen Qualität des 
Strohes, als nach der örtlich üblichen Ver 
wendung deſſelben. i 1 


piaszczystym 2. „ 80 „ 
416. „ 70 „ 
„ dto. wilgotnym 
gliniasto piaszczy - 
stym. 2. „ 90 „ 
46. „ 85 „ 
e) grochowin, — na i 
gruncie garncarska * 
gliniastym 300 „ 
na dto. dto. 260 „ 
„ dto piaszczysto 
gliniastym 240 „ 
$. 47. | 


We względzie wyżywienia bydła 
(posilności paszy) zachodzi różnica co 
do stósunku rozmaitych gatunków sło 
my, i dla tego też powinni znawcy 
i kommissarze taxacyjni wartość slomy 
w dobrach szacowanemi być mających, 
do słomy jęczmiennćj średnićj dobroci 
przystósować. 


Należy: tu jedynie zwrócić nwagę 
na wartość , jaką rozmaite gatunki sło= 
my między sobą wedlug uzuań gospo- 
darskich przy używaniu takowćj na pa- 
szę, jako środek pożywny mają; zaś 
wartość wyższa, jaką jeden lab drugi 
gatunek mianówicię słoma pszenna i ży- 
kala z powoda pomnażania wussy gnot 
ja ma, niewchodzi tu w Fnehubę, po- 
nieważ takowa według F. 58. w szcze- 
gólności i w ogóle ze wszystkich gu- 
tunków paszy obrachowang zostaje. 
Zmieniają się także stosunki co do po- 
żywności, gdzie wypada mieć na awa+ 
dze nietylko obfitość trawy, lec i cien- 
kość źdzbla, również rozmaitą jakość 
słomy i przyjęte miejscowe jj użycie. 


a —— nn 


05 $. 48. 

Die Erträge der Wieſen im Heue, wer- 
den an jedem Orte bei der großen Verſchie⸗ 
denheit derſelben in jedem Kreiſe, ja an je⸗ 
dem Orte beſonders abgeſchätzt und von je- 
der Wlefe die Güte des Heues gegen Ger- 
ſtenſtroh ausgeſprochen. JE 

Nach der Güte bes Bodens der freien 
oder beſchatteten Lage, der Vedüngung, der 
Abſpülung der umgebenden oder oberhalb 
gelegenen Aecker, der wachſenden Grasarten, 
iſt das Heu beſſer oder ſchlechter. Von dem 
beſten iſt ein Pfund gleich 2 Pfund Ger⸗ 
ſten, Stroh, das schlechtere z. B. das mit 
ſchlechten oder ſchaͤdlichen Kräutern ſtark gee 
mengte, iſt weniger als Gerſtenſtroh. Der 


Abfall iſt zu 1% bis ½ Pfund Gerſten⸗ 
ſtroh. immiwog 552 029 b 3 
: W saoltńw iBQYTRZAI SNIBMAINGE 
m 40 rimsftAwOJBRNE 
$. 49. 


Obſtgärten und Weinberge werden mit 
3 bis 6 Scheffel Rogen pro Morgen veran- 
ſchlagt. Wie diejenigen Gärten, welche zur 
Obſtzucht nicht benutzt werden, veranſchlagt 
werden ſollen, iſt $. 57 der General-Tar⸗ 
grundſätze bereits angeordnet. 


IV. GOCHA R ‚Dünger 
erzeugniß des Viehſtandes und 
Ertrag des Nutzviehes. 
e an 
Der Weide bedarf einer Kuh desjenigen 
Schlages, wie dieſelbe nach den weitterhin 
folgenden Ertragsſätzen vorausgeſetzt wird, 
iſt von dem Beginnen der Frühlingsweide 
bis zur Stoppelweide und zwar auf Wie- 
ſengrund, welcher der Viehweide angeraͤumt 


wird, trocken liegt, ein gedeihliches Gras 
trägt und auf Heu benußt: 10 bis 15 Cen- 
mer ausliefern würde, zu einem Morgen 
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„ 08 8. 48. 

Dochód z siana 2 łąk dla wielkiej 
różności, w każdym pówiecie, a nawet 
w każdem' miejsca «sobno ocenionym 
i z każdćj ląki dobroć siana w stósun= 
ku do słomy jęczmiennćj, ma być one 
czoną. nung U ei 

W miarę dobroci gruntu otwarte- 
go lub  nacienionego położenia te- 
goż, zamierawienia, spływu u otacza” 
jących go i wyżej położonych ról, ga- 
tunka rosnących traw, siano lepsze jest 
lub gorsze. Funt najlepszego wyrów- 
nywa dwom funtom słomy jęczmiennej, 
gorsze n. p. » niedobremi albo szkod- 
liwemi roślinami dużo pomieszane, mnićj 


owarto, jak sloma jęczmienna. ' Pośle- 


dnićjsza jakość jest od 1%, d6 7% fun- 
ta względem słomy jęczmiennćj. 
5. 40. i 
Sady i winniee obliczają się na 3. 
do 6 szefli żyta z morgi. Sposób 8%a- 
cowania ogrodów niewydających owocu 
wskazany jest w $. 57. ogólnych na- 
sad taxacyjnych. A 
IV. Zywienie bydła, mierzwa 
oraz dochody: 2 bydła użyt 
uu sdnojąj 9% 
zł $- „30. mia no 
Na pastwisko dla krowy rasy przy” 
jętćj wedlug niżej oznaczanych rubryk 
przychodn, rachuje się od wiosny aż do 
ścierpiska 1. morga przestrzeni grantu 
łąkowego, suche położenie mającego, © 
w pożywcą trawę obfitego, któryby u- 
zytym będąc na sprzęt” Siuna 10-15 
cętnarów wydawał. Przyjęta wyżćj po- 
zycja co do pastwiska łąkowego sluży 


Flächeninhalt anzunehmen. Welch ein Flä- 
cheninhalt von anderen Weideplätzen anzu- 
nehmen ſei, iſt nach der Lebhaftigkeit des 
Graswuchſes und deſſen Gedeihligkeit zu 
ermeſſen. Der oben beſtimmte Satz von der 
Wieſenhütung dient bei dieſem Urtheil zum 
Anhalt. Unter nicht ausgezeichnet günſti⸗ 
gen, aber doch auch nicht ungünſtigen Um- 
ſtänden wird an Braach und Dreſchweide 
(die letztere von 3 bis 6 jährigem Ackerlande 
verſtanden) für 10 Kühe oder 100 Schaafe 
anzurechnen ſein. 


1. in der ten Klaſſe 40 —50 Worgen; 


2. in der aten 1951 40-50 " 
3, „ m Zten „ 30—40 „ 
4, „% „ Aten „ von 


dem feuchten lehm⸗ 
artigen Sande, 
und von dem 
trockenen lehmartigen 
Sande 70 bis 90 15 
5) in der Sten Klaſſe 
vom 3 jährigen Acker, 
wenn er 2 Jahre 
ruht 65 bis 75 Au., 
vom 6 jährigen Acker 75% 88 „ 
9 „ „ 100 „ 120 „ 
6) in der 6ten Klaſſe 60 „ SO ż 
7) „ „ Iten 1 „ 70 
Wobei darauf Rückſicht genommen iſt, 
daß die Braache vor der Stoppelweide zum 
größten Theile geackert wird. Im Fall die 
Braache vor dem Winter nicht geſtürzt und 
bis zur Erndte ganz ungepflügt wird, findet 
das Minimum obiger Sage Anwendung. 


50 —70 " 


l N 51. 

Neben der Duantitat des Greſeb, wel- 
ches auf einer gegebenen Fläche wächſt, kommt, 
wie vorher bemerkt worden, noch die Güte 
und Gedeihlichkeit deſſelben in Betracht. 
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3. „Zeich „ 


— — z 


przy tem ocenianiu za zasadę, W ra- 
mie okoliczności nieosobliwie sprzyjają= 
cych , ale też niezupełnie niesprzyjaią= 
cych* rachuje się w ugorowóm i odłogo= 
wem pastwiska (eo do ostatniego ro- 
zumi się rola 3. do 6: lat odpoczywa= 
jąca) na 10 krów lub sto owiee. 


40 do 50 morgów 

40 „50 „ 

30 „ 40 „ 
mo- 


1. w 182 y klassie 
2. „ 2gij „ 


4. „śtój „ w 
r sł krym glinia= | 
stym piasku50 „ 70 
ma suchym 
gliniasto pia- 
szczystym 70 1 90 n 
5. „ Śtćjklassie na 3. f 
letniej roli, 


” 


gdy 2 lata 

spoczywa 65 „ 75 „ 

na 6 letnićj 

roli. „ 75 „ 85 „ 
8.5 misie 100 „120 „ 
6. „ Gtćj klassje. . 60 „ 80 „ 
7. „ Tmój „ ] G. . 50 „ 70 


Przyczem wzgląd na to był miany, 
że ugór przed pastwiskiem. ściernisko= 
wen, po większej części został podo= 
ranym. W przypadku gdy ugor przed 
zimą wcale niejest edwrócony, i do żniw 
nie całkiem podorany, natenczaś mini- 
mum powyższych pozycji wal zu- 
stósowanie. 


6 4, 


Obok. ilości trawy, ' rośnącćj na o- 
znaczonćj przestrzeni, należy jeszcze 
mieć. na względzie — jak poprzednio 
wyrażono — jćj dobroć i pożywność. 


Wiewohl Diefe in jedem Falle bon den 
Sachverſtändigen beſonders gewürdigt wer- 
den muß, ſo können doch folgende Sätze als 
Anhaltspunkte betrachtet werden, daß näm⸗ 
lich die Güte des Graſes, wenn man daje 
ſelbe auf fein Gewicht im trocknen Zuſtan⸗ 


de redueirt, ſich zum Gerſtenſtroh, wie folgt, 


verhält: 

1) Das von guten Wieſen und Angern 
wie 1: 1% bis 2. 

2) Das Gras von Legden nach Beſchaffen⸗ 
beit des Bodens wie 1: 1½ bis 1½; 

3) In den Eichen- und Birkenwͤldern auf 
gutem Boden wie 1: 1½ bis 1%; 


4) in geſchloſſenen Buchwaldern wie 1: 1, 
in ungeſchloſſenen wie 1: 14; 


5) in Kieferwäldern wie 1: 1%, bis 1; 


6) „ Ellerbrüchen auf den guten Plätzen 
wie 1: 1½ bis 2, in tiefen wie 1: 1; 


7) auf der Wieſennarbe in Torfbrüchen 
wie 1: % bis, % und 
8) Heidekraut iſt Noggenſtroh gleich. 


or 08g. 62. 

Im Vergleich mit dem Weidebedatf ei⸗ 
ner Kuh iſt der des . . folgen 
dert 163 

1 1) pe. ein Graspferd a n Kuhweide 


2) „ „ Fohlen über! Jahr 


alt. 1 5% 
3) " ” Ochſen 1% " 
4) m" Färſe oder Stier % " 
5) „ „„ — * " 
6) „ „Schwein 1e 7 
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Jakkolwiek tę w każdem zdarzeniu 
znawcy szczególnie oceniać winni, to 
wszelako następujące pozycje uważane 
być mogą za punkta zasadowe, to jest 
iz dobroć trawy, redukując onęż na jćj 
wagę w stanie suchym, ma się do sło- 
my nenen „jak —— 


1. Trawa z dolnych łąk i bloni jak 


131% do 2, 
2. Trawa z odłogów w miarę dobro- 
ci gruntu 1: 1, dody, 


3) W lasach dębowych i brzozowych 


na dobrym gruncie jak 1: 1%, 
do 1%4:; 

4) W zamkniętych lasach bukowych 
ej 1: 1.1, w niezamknietych jak 

17 

5) w borach sosnowych jak 1%, 
do 1., 

6) W olszynie, trawa na dobrych miej- 
scach jak 1: 1%, do 2. 
w nizinach jak 1: 1% 

7) Na powierzchowni łąk w torfowiskach 
jak 1% do 1 

8) Wrzos wyrównywa slomie sy t- 
niej. 


F. 32. 

W porównaniu potrzebnego past- 
wiska na krowę, przyjmaje się potrze- 
bne pastwisko un innego bydła jak na- 
stepuje: 

1) dla konia na trawę chodzącego. 
1% „ego pastwiska, 
2) dla zrebie- 


cia nad rok 
starego 1 9 Pr 
3) dla wołu 1%, 5„ % 


4) dla jałowicy 2 

lub wolca %, 
5) dla owey 4% „ % 
6) dla świni "46" 
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8 8. 53. | 

Bei der Winterfutterung kommt in Bes 
tracht, daß jedes Thier in dem ihm deſtim⸗ 
ten Futter nicht nur eine gewiſſe Nahrungs⸗ 
kraft zu ſeiner Erhaltung, ſondern auch ein 
gewiſſes Volumen, zu feiner Sättigung be⸗ 
darf. Iſt das Volumen, in welchem die Nah- 
rung enthalten iſt, zu klein, ſo beſteht das 
Thier eben fo wenig, als wenn das Volu⸗ 
men zu groß, und daher weder genoſſen, noch 
verdaut werden kann. Un 


$. 54. | 
Die Winterfutterung der Schaafe iſt auf 


150 bis 160 Tage anzunehmen. Ein Schaaf 


gebraucht in dieſer Periode täglich 4 Pfund 
Heu und 1½ Pfund Stroh, und zwar % 
Roggen = und ½ Erbsſtroh, alſo jährlich 
225 —240 Pfund Stroh und 112—120 Pfd. 
Heu mittlerer Güte. 


Es kommt mit der Hälfte des Heues aus 


in dieſem Falle muß der Erſatz durch Erb⸗ 
ſen⸗oder Wicken-, Hafer- oder Gerſtenſtroh 
gegeben werden. Kann auch das Minimum 
von ½ Centner Heu nicht gegeben werden, 


fo wird der Erſatz der Regel nach auf Ha- 


fer berechnet. i | 
Auf Winterabtriften wird nicht gerück⸗ 
ſichtiget. i | 
$. Sil 1 
Die Winterfutterung der Kühe dauert 
190 Tage, die der Ochſen 210 Tage. Ei⸗ 
ne Kuh bekommt taglih 12 Pfund Stroh 
verſchiedener Gattung mit Einſchluß des 
Streuſtrohes und vier Pfund Heu mittlerer 
Güte. si 
Ein Ochſe gebraucht pro Tag 16 Pfund 
Stroh verſchiedener Gattung inclusive Streu⸗ 
ſtroh, und 5 Pfund Heu. Das Heu kann 


8. 53. 

Co do paszy zimowej przychódzi 
pod uwagę, iż kakde bydlę potrzebuje 
w przezmaczonćj dla siebie paszy nie 
tyłko pewnćj sily pożywnćj ku swoje 
mu utrzymaniu, lecz także pewnej obje- 
tości (volumen) ku swemu nasyceniu, 
Jeżeli objętość, w którćj zawarty po- 
karmy jest zu małą, równie sig bydlę 
nieostoi, jak kiedy jest za wielkg i dla 
tego ani spożytą, ani strawiony być nie- 
może. * 0 


$. 54. 

Pasza zimowa owiec przyjmuje się 
na 150 do 160. dni. ' Owca potrzebu= 
je w czasie tym dziennie %, funta sia- 
na, i 1%, funta słomy, miahowicie LA 
słomy żytnićj i 4% grochowin; zatem 
rocznie 225 — 240 fuatów słomy, 1112 
— 120 funtow. siana śtednićj dobroci. 

Połowa siana jest dla niój wystar= 
czająca, w tym jednak przypadka trze- 
ba to wynagrodzić grochowinami, wi- 
czanką,: owsianką, lub jęczmianką, Je- 
żeli i minimum ½ cetnara siana dane 
być nie może, natenczas brak ten zwy= 
kle: zastępuje sie owsem. ; 

Wyganowisko zimowe nie wchodzi 
W rachubę. BR zn 

5. 55. : 

Zimowanie krów trwa 190 dui, Wo- 
łów 210., krowa dostaje dziennie 12, 
funtów słomy różnego gatunku, wigeze 


nie slanska, i 4. funty siana średnićj 
dobroci. 


Wol potrzebuje dziennie 16 fantów 
słomy różnego gatunku, włącznie słańs 
ska i 5. funtów siana. Brak siana zae 
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bei zureiche ndem Gerſten- und Haferſtroh und 
anderer n ahrhaften Stroharten im Verhält- 
niß ihrer Futterkraft, wenn es aber daran 
fehlt, durch Hafer erſetzt werden. Eine Fär⸗ 
fe und ein Rind von 2 bis 4 Jahren ge- 
braucht im Durchſchnitt ½ jenes Futters. 


$. 56. 

Wird in den Fällen des $. 54. nnd 55. 
Hafer zum Erſatz des nahrhaften Futters 
angenommen, ſo wird 1 Metze Hafer gleich 
12 Pfund Gerſtenſtroh, oder, 8 Pfund Heu 
mittlerer Güte angenommen. 


$. 57. 

Ein Pferd erhält pro Tag 2 Metzen 

Hafer, 10 Pfund Stroh inclusive Streu 

verſchiedener Gattung und 8 Pfund Heu. 

Fehlt das Heu ganz oder theilweiſe, fo wer- 

den ſtatt 10 Pfund Stroh, 12 Pfund und 
und ſtatt des Heues Hafer gegeben 


Fohlen über 1 und bis 4 Jahren erhal- 
ten im Durchſchnitte *, dieſes Futters. 


8. 38. 
Wie bei Ermittelung des Düngungs-Zuſtan⸗ 
des verfahren werden ſoll, iſt ad $ 22 der 
General- Tar= Gruntfage bereits beſtimmt 
worden. Hier bleibt nur anzuführen, daß 
der geſammte Strohvorrath mit 2, 7, multi- 
plieirt, den durch das Stroh, und der ge= 
ſammte Heuvorrath mit 1, 8, multiplieirt , 
den durch das Heu zu gewinenden Dünger 
ergiebt. 1 
Der von dem Weidevieh zu erzielende 
Dünger ift übrigens jedesmal nach den be- 
ſondern örtlichen Verhältniſſen anzuſchlagen 
und dabei zu berückſichtigen, daß in der Ne⸗ 


stąpiony być może dostatkiem słomy 
jęczmiennćj i owsianćj, lub też innym 
gatunkiem posilnej słomy w miarę jej 
pożywności; brak zaś slomy owsem. 
Jałowica i wolee od 2 do 4 lat po- 
trzebuje w przecięciu % powyższćj 
paszy. 
§. 56. N 

Przyjmując w przypadkach F. $. 
54 i 55. owies w miejsce pożywnćj 
paszy, rachuje się 1. miarka owsa za 
wyrównywającą 12. fuatom słomy jęcz- 
miennćj czyli 8 funtom siana średnićj 
dobroci. 


8. 57. 


Koń dostaje dziennie 2. miarki o- 
wen, 10. funtów słomy. włącznie slan- 
ska różnego gatunku i 8. funtów sia- 
na. Jeżeli jest całkowity lub ezescio- 
wy brak siana, natenczas daje się w miej 
sce 10. funtów tegoż, 12. funtów slo- 
my, a w miejsce siada Owies. 

Źrebaki nad 1 rok do 4, lat do- 
stają w przecięciu %, tej paszy. 


8. 58. 


Sposób postępowania przy docho= 
dzeniu stanu mierzwy przepisany jest 
w $. 22 ogólnych zasad tuxacyjnych. 
Pozostaje tu tylko do nadmienienia, iż cał - 


„kowity zapas słomy mnożąc go przez 


24 7. wykazuje mierawę, którą wydaje 
słoma, a całkowity zapas siana mnożąc 
go przez 1., S. wykazuje mierzwę, któ- 
rą siano wydaje. i 
Zresztą mierzwę z bydła na past- 
wisko wypędzanego należy zawsze we- 
dle szezególnych stosunków miejsco- 
wych rachować, mając przytem na uwa- 
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gel 4, deſſelben auf der Weide und den Trif⸗ 
ten bleiben. 

Der von einer Kuh zu gewinnende Wei- 
dedünger iſt auf etwa 2,300 Pfund anzu⸗ 
nehmen. 

Zu einer guten Düngung gehören 14, 
bis 15,000 Pfund auf einen Morgen. 


$. 59. 


Der Ertrag der Schaafe iſt ſchon im g. 
7. beſtimmt worden, Um jedoch die Zahl 
des zum Verkaufe zu ſtellenden und za be- 
rechnenden Schaafviehes ermitteln zu kön⸗ 
nen, wird bemerkt, daß eine Zuchtichäferet 
nach Alter und Geſchlecht aus 


Y% Muttern 
% Lämmern 
% Zeitſchafen und Zeithammeln 


„ vierzähnigen | 
% ſechszahnigen (> Dammeln. 


grundsätzlich zuſammengeſetzt iſt. 
$. 60. 


Der Ertrag einer Kuh wird, ohne Nück⸗ 
ſicht darauf, ob die Kühe verpachtet, oder 
durch eigene Adminiſtration genutzt werden, 
ſtets zwiſchen 4 bis 8 Scheffel Roggen ver- 
anſchlagt. die Annäherung an das Mini- 
mum oder Marimum hängt davon ab, ob 
die Kühe auf dem Gute eine ſo gedeihliche 
Weide und ſo gutes Futter finden, daß ſie 
deshalb ſtärker ſind, mehr und fettere Milch 
liefern und ob dieſe Milch oder die davon 
gewonnenen Produkte mehr oder weniger 
verkaͤuflich ſind. 

Auf eine beſſere Viehrace kommt es da- 
bei nicht an, da bei der Taxe nur das ge- 
wöhnliche Landvieh berückſichtigt werden fol. 


dze, iż zwykle %, mierzwy na past- 
wisku i wyganowisku pozostaje. 
Mierzwę zyskaną % jednćj krowy 
na pastwisku, przyjąć można na 2,300 
funtów. 
Na dobre umierzwienie jednćj mor- 
gi potrzeba 14 do 15,000. fantów. 


$. 59. 


Dochód z owiec jest już w F. 7. 
ustanowiony. Aby jednak wykryć mo- 
żna liczbę owiec na sprzedaż przezna- 
czonemi i obrachowanemi być mających, 
nadmienia się, iż owczernia przychow- 
kowa wedle wieku i rodzaju składa się 
prawidelnie z 


% maciorek, 
% jagniąt, 
% eytöwek i eytaków 


% ezteroletnich 


% Sześciotnich pów. 


$. 60. 


Dochód z krowy, bez względu, czy 
krowy puszczone są w arendę, czy u- 
Żytkowane przez gospodarza, oblicza się 
zawsze na 4. do 8 szefli żyta, Zbli- 
żenie się do minimum lub maximum za- 
leży od tego, czyli krowy mują w do- 
brach tak pożywne pastwisko i tak do- 
brą paszę, iż się przez to wzmagają 
w siły, dają więcćj i tluściejszego mie- 
ka i czyli mleko lub wyroby z niego 
są mnićj lab wiecej sprzedajne. 


Lepsza rasa bydła nic tu niestano - 
wi, kiedy przy szacowania tylko po- 
spolite bydło krajowe ma być uwzglę- 
dniane. 
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n 
KIU | AD: 
Der Regel nach werden auf die Speiſung 
der Wirthſchaftsbedienten und des Geſindes 
die Brakkühe, der vierte Theil der Märzſchaa⸗ 
fe und für je drei Perſonen die Milchnutzung 
von einer Kuh gerechnet. Nur wenn dieſe 
Ausgleichungsſätze beſonderer Verhaͤltniſſe 
wegen nicht anwendbar find, erfolgt die näh- 


ere Ausmittelung des Bedarfs und werden 


in dieſem Falle zum Verbrauch für jeden aus 

der herrſchaftlichen Küche unterhaltenen Dienſt⸗ 
boten 30 Pfund Fleiſch und andere 20 Pfund 
thieriſche Nahrungsmittel, als Schmalz, Kä⸗ 
‚se u. ſ, w. gerechnet. | 


An Deputaten für Wirthſchafts⸗Offizian⸗ 
ten, Hirten u. ſ. w., welche ſich ſelbſt bekö⸗ 
ſtigen, werden, wenn örtlich nicht andere 
Sätze hergebracht ſind, gerechnet: 


für einen Oekonomen, nach der Größe der 
Wirthſchaft. 2 bis 3 Kühe, 
für einen Wirthſchaftsſchreiber 1 Kuh, 
für einen Struß, Kuhhirten, 
i Knecht „ 
für einen Schäfer, nach der O 
* der Weber 2. bis 3. Kuͤhe. 


V. Erſatz des Inventariums, 
Bay e⸗Unterhaltung, Brenn⸗ 
material. 

$. 62. en 

Bei der im F. 7 und 59. getroffenen 

Beſtimmung über die Art und Weiſe, wie 

die Schaafnuzzung zu verranſchlagen, iſt auf 

den Erſatz durch die Zuzucht bereits Rück- 
ſicht genommen. | 


2 
Auf Kühe, Ochſen und Pferde wird das 


$. 61. 


* Zazwyczaj nu żywność dla oßkialin 
stów „gospodarskich i ezeladzi rachu- 
ja się wybrakowane krowy, czwarta 


tezęść wybrakowanych owiec, a na ka- 


öde trzy osoby użytek % nabiału od jed- 
nćj krowy. Tylko gdy te wyrównaw= 
cze -pozycye dla szezególnych okolicz - 
ności zastósowane być nie mogą; na- 
stępuje bliższe. obrachowanie potrze- 
bnój żywności iw tym przypadka bie- 
rze się na każdego utrzymywanego na 


wkochni dworskiej sluge 30. funtów wig- 


sa i 20 fuatów: innego pokarmu: 2 by- 
dia, jako to okrasy, sera i t. d. 


Na ordynarie dla oficjalistów go- 


spodarstwa, pastuchów i t. d., na wła- 
snym stole będących, należy, — jeże- 
li inne pozycje nie są miejscowym u- 
poważnione zwyczajełu, ——.. rachować : 
na ekonoma wedlug. wielkości gospo- 
darstwa 2 do 3 krów, 
na pisarza | A kan 


dla stróża, skotarza, parobka po 1 krowie 


na owezarza w miarę wielko- 
ściegromady 2. do 3 krów. 


v. ziipełnienie in weitere, 
utrzymywadie budynków, ma- 
teryał, Alam! ale), 


F. „6%. yn 
Przy „wskazany m w $$. 7. i 59. 
sposobie obliczania użytku z owiec mia” 
ło się już wzgląd na uzupelnienie in- 
wentarzu przez. praychowek. 
SWR de = gibt 
Przy krowach, wolach i koniach ra= 
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10te Stück auf Abgang gerechnet. Bei dem 
Erſatz durch Zuzucht, (welcher nach $. 51. 
der General-Tax-Grundſätze ausſchließlich 
berückſichtigt wird), wird auf jedes abgeh⸗ 
ende Stück außer den jungen n un⸗ 
ter einem Jahre. 
ein überjähriges, 
ein zweijähriges, 
ein dreijähriges : 
Die Nebennutzung dünth⸗ Verkauf TY w. 
der übergehaltenen Thiere wird auf den Ab⸗ 
gang durch Zufälligkeiten gerechnet. 
8. 64. N 
Auf Dachſtroh ſoll jederzeit, es mögen 
Schaafe gehalten werden, oder nicht, der funf⸗ 
zehnte Theil des gefammten 338 
in Abzug kommen. 0 


PA g 65. 


Wo es einem Gute an dem crforderli= 
chen Brennmaterial mangelt, muͤſſen die An- 
kaufskoſten beſonders in Abzug, gebraucht 
werden. : 


Ain oder Sie Or 
Fo blen. 


Es werden dabei angenommen: 


a) zur Heizung einer 

Stube 3 Klaftern 
b) zur Küchen 

feuerung 5—12 „ 
c) zum Wa⸗ 

ſchen 5—6 " 
d) auſ 15 Kühe 1 „ } 
und hartes % gegen eine Klafter weiches. 

An Stub en werden gerechnet: 


weiches Holz zu 
108 Kubik fuß, 


a) für einen großen Pächter 2, 
b) für einen kleinen Pächter 1, 
e) für das Geſinde 1—2, 


Bezüglich auf die Oekonomen, Schrei- 
ber, Voͤgte und Hirten, dient der bis dahin 
ſtattgefundene Gebrauch zur Nichtfchnur. 


Berlin, den 6ten Juli 1840, 


chuje się 10 sztuka na ubytek. Uzu- 
pełnienie przez przychowek (który we- 
dług $. 51 ogólnych zasad szacowania 
w yłącznie uwzględniony zostaje) raehu- 
je sie na każdą ubytą sztukę; N 
młodocianego bydła niżćj roku: 
jeden nad „rok stary 
jeden dwuletni 
„jeden trzyletni 


wolee, jałowi= 
ea lub mur 


‚Übytek poboczny: fi ZIP i f dl. 


zbytecznega bydła, rachuje się na stra- 
ty z przygód wynikające. un,‘ 


8. 6. 


Pietnasta 3 wszystkićj słomy 


długićj (zimowej); potrąca się. zawsze 
na dachy bez względu, czy owce są 
trzymane > nie. 


$. 65. 


Jeżeli w dobrach zbywa na potrze- 
bnóm paliwie, należy wydatek na za-. 
kupienie tegoż zosobna potrącić. — 


Przyjmuje się w tym względzie: 
a) na ogrzanie jednćj 

izby 3 syżnie zę”: 
b) na kuchnią od 5.| Miekiego drze» 


do 12. wa, rachując na 
c) do prania od 5. (Sen 108 stóp 
do 6. sześciennych. 


d) na 15 krów 1 


twardego zaś %, na I sążeń miękiego, 
"aby rachują się: 

a) dla znaczniejszego dzierzawcy 2. 

b) „, małego 

c) „ ezeladzi „5 1 2. 
Co się tyczy ekonomów , pisarzy, 

włodarzy i pastuchöw, zwyczaj dotych- 

czasowy służy za prawidło. 


Berlin dnia 6. Lipca 1840. 


55 1. 
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Den vorſtehenden „Revidirten Spezial- 
Zar Grundſätzen für den landſchaftlichen 
Kredit⸗Verein des Großherzogthum Poſen“ 
vom sten Juli d. J. welche an die Selle der 
bisherigen, hierdurch anfgehobenen, Spezial- 

1 17ten Dezember 1824 
Tar Grundfige oom —— myc 
treten, ertheile ich auf den Grund des H. 109 
der⸗Revidirten Tar-Ordnung für die zu dem 
landſchaftlichen Kredit-Vereine im Großher- 
zogthum Poſen gehörigen Güter“ vom sten 
Juli d. J. und Kraft meines Amtes hier- 
mit die Genehmigung. 


Berlin, den 3ten Oktober 1840. 


(J. S). 
Der Miniſter des Innern und der Polizei. 
(gez:) Rochow. 


Genehmigung. 
3998. 


Powyższe „Przejrzane szczególne zasady 
szacowania dlaTowarzystwaK redytowe- 
go w Wielkióm Xięstwie Poznańskićm 


zdnia 6 Lipca r. b. które wchodzą w miej- _ 


sce dotychczasowych niniejszem znie- 
sionych, szczególnych zasad. szacowa- 


nia z dnia Grudnia na zasadzie 
Lipca 1825. 


$. 109. przejrzanćj ordynacyi szacowa= 
nia dóbr do ziemskiego towarzystwa 
Kredytowego w Wielkiem Xięstwie Po- 
znańskiem należących * z dnia 6 Lip- 
ca r. b, i 2 mocy urzędu mojego po- 
twierdzam. 


Berlin, dnia 3. Października 1840. 


( L. S. 
Minister spraw wewnętrznych. 
(podp.) Rochow. 


Potwierdzenie 
3998, 


0 
a 


Allerhöchſte Kabinetsordre 


vom ten Aprill 1825. 
die Erleichterung des Beitritts 
zum landſchaftlichen Kredit⸗ 
ſiſtem. 


im Großherzogthum Poſen. 


Da nach Ihrem Berichte vom löten v. M. 
durch die Beſtimmung im F. 16. der land⸗ 
ſchaftlichen Kreditordnung für das Groß- 
berzogthum Poſen vom sten Dezember 
1821., nach welcher den Pfandbriefen an- 
dere Schuldverſchreibungen im Hypotheken- 
buche nicht vorſtehen dürfen, manchen Guts 
beſitzern der Beitritt zum Kreditſyſtem, in- 
nerhalb des im F. 23. auf 5 Jahre bee 
ſchränkten Zeitraums, nicht geftattet oder 
erfchwert werden würde, indem in mehreren 
Fällen die Löſchung ablöslicher Realver- 
pflichtungen mit beträchtlichen Zeitaufwan⸗ 
de verbunden iſt; ſo will Ich nach Ihrem 
Antrage dieſe Vorſchriſt dahin modiſiziren: 
daß der Poſenſchen Landſchafts- Direktion 
geſtattet fein fol, auch hinter einer ablösli- 
chen hypothekariſchen Forderung, deren Um- 
ſchreibung in Pfanddriefe und Löſchung durch 
irgend ein zufälliges Ereigniß verhindert 


4. 


Najwyzszy rozkaz gabine- 
uj towy 
z dnia 9go Kwietnia 1825. 
ułatwiający przystąpiene do 
Ziemskiego Towarzystwa 
Kredytowego 


Wiel. Xięstwie Poznańskiem. 


(xay podług raportu WPana z dnia 
15go z. m. z powodu przepisu Regu= 
laminu kredytu ziemskiego dla W. Xię- 
stwa Poznańskiego z dnia 15g0 Gru- 
dnia 1821, według którego inne zapi- 
sy dłużne niemogą stać przed listami 
zastawnemi w księdze hipotecznćj, wie- 
lu właścicielom ziemskim przystęp do 
towarzystwa kredytowego, w ciągu 
ograniczonego w $. 23. na lat pięć 
czasu, niebylby dozwolonym lubby utru- 
dnionym został, ile że w wielorakich 
przypadkach wymazanie spłaconemi bye 
mogących długów realnych znacznego 
wymaga czasu; zaczem stósownie do 
wniosku WPana, przepis ten w ten 
sposób zmieniam: iż Poznańskiej Dy- 
rekcyi Ziemskićj ma być wolno, takźe 
za spłaconą być mogącą pretensyą, któ- 
rój zamienienie na listy zastawne i 


oder verzögert wird, mit der Bewilligung 
und Ausfertigung von Pfandbriefen zu ver⸗ 
fahren, unter der Maaßgabe, daß der Be= 
trag des eingetragenen Kapitals und der 
Zinſen, letzterer hoͤchſtens bis zum Betrage 
des Kapitals, in Poſenſchen Pfandbriefen, 
und zwar für jede Achtzig Thaler, Einhun⸗ 
dert Thaler in Pfandbriefen, zum Gewahr- 
ſam der Landſch aft genommen werde, welche 
bei eigener g verpflichtet bleibt, 
die ſes Depofitum zunächſt ausſchließlich zur 
Abfindung der zu löſchenden Poſt zu ver⸗ 
wenden und nur den etwanigen Ueberſchuß, 
nach gänzlicher Befriedigung des Gläubi⸗ 
gers und erfolgter Loͤſchung, an den Schuld ⸗ 
ner berabfolgen laſſen darf, wobei der Schuld⸗ 
ner ſich anheiſchig machen muß, wegen Loͤ⸗ 
ſchung derſelben bei den Gerichten ſofort die 
nötigen Anträge zu machen und ohne An- 
ſtand zu verfolgen. 


Ich überlaſſe Ihnen, die Beſtimmungen 
durch die Geſetzſammlung zur affgemetten 
Sent zu bringen. 

Berlin den gen April 1825. 

Friedrich Wilhelm. 


An : 
den Staatsminiſter v. Schuckmann. 
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wymazanie przez jakowy niespodziany 
przypadek doznaje przeszkody lub od- 
włoki, dozwalać i wydawać listy zu- 
stawne, pod tym warunkiem, ażeby 
ilość zaciąguionego kapitału i prowi- 
zyj, . — ostatnie najwięcćj aż do ilości 
kapitatu, — w Poznańskich listach za- 
stawnych, i wprawdzie za każde 80 
Tal, 100 Talarów. listami, . brano. do 
depozytu Ziemstwa, które: pod Wlan 
sung odpowielizialaością obowiązane jest, 
summę w depozycie zachowaną użyć 
przedewszystkiem wyłącznie na zu- 
łutwienie wymazać się; mającćj preten= 
syi, i tylko co zbedzie, wolno mu, po 
calkowitóm zaspokojenia wierzyciela i 
nastąpionćm wWwymaanniu, kazać wręczyć 
dłużnikowi, przyczem tenże zobowią= 
zać sie winien, iż niezwłocznie o wy- 
mazanie , onejże potrzebne do sądów 
wnioski czymić i takowe bez straty 
czasu popierać będzie. 

Polecam W Pana podanie tych po- 
stanowień prźez Zbiór Praw tx po- 
wszechnćj wiadomości. 


Berlin dnia 9go Kwietnia 41825. 
ERYDFRYK WILHELM, 

Do mpg 
Ministra Stana Ur, Schuckmann., 


Kabinets-Ordre 


den von der Landſchaft zu entrichtenden 


Kaufſtempel betreffend, 
lande: 0 
vom Iten December 1826. 


Ani Ihren gemeiuſchaftlichen Antrag in 
dem Berichte vom ten, d. Mts, genehmige Ich 
hierdurch; daß den Landſchaften der Beſitz 
der Güter, welche ſie bei Subhaſtationen für 
ihre Forderungen zu übernehmen genöthigt 
ſind, auf ein Jahr ohne Entrichtung des 
Kayfſtempels verſtattet werden kann. Wird 
aber diefer Befig über den Schluß des er⸗ 
ſten Jahres hinaus verlängert, ſo iſt ein 
Zwoͤlftheil des geſetzlichen Stempels zu ent⸗ 
richten und mit dem Schluß des dritten Jah- 


res eines ſolchen Beſitzes, muß der volle 


Neſt des Kaufſtempels nachgezahlt werden. 
Sie werden ermächtigt, hiernach nicht bloß 
in Anſehung den von der ſchleſiſchen Land⸗ 
ſchaft, ſondern auch von den Landſchaften 
der übrigen Provinzen bereits übernommen 
und noch zu übernehmenden Güter zu ver⸗ 
fahren und dieſerhalb das Erforderliche zu 
verfügen. N * 
* Berin den z Iten December 1826. 
(98) Friedrich Wilhelm. 

Au | 


den Staats = Minifter von Schuckmann 
und von Motz. 


Rozkaz gabinetowy 


tyczący się stempla szacunkowego 
przez Ziemstwo opłacać się mającego, 
2 dnia 3go Gaudnia 1326. 


Praychylam ‚sig niniejszóm do wspól- 
nego WPanów, w sprowozdaniu z dnia 
9go m. b. uczynionego wniosku, aby 
Ziemstwom posiadanie dóbr, które przy 
subhastacjach dla swych pretensyi są 
zmuszone objąć, było przez rok jeden 
dozwolone bez, oplaty stępla szacun- 
kowego. W razie zaś rozciągnienia 
togo czasu possessii nad rok, mają un- 
płacić dwunastą część prawnego ste- 
pla, a z końcem trzeciego roku takie- 
go posiadania, cała reszta stępla sza- 
cunkowego dopłaconą być winna. Upo- 
ważniam WPanów do postępowania 
stósownie do tego nietylko co do dóbr, 
objętych już przez Ziemstwo szlaskie, 
lecz także co do objętych już lub 
w przyszłości przez Ziemstwainnych pro- 
wincyi objętemi być mających, jakoteż do 
wydania potrzebnych w tćj mierze r0%- 
porządzeń. PR 
Berlin dnia 31go Grudnia 1826, 


ody.) FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Ministrów Stanu Schuckmann i Motz. 
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Cabinets-Ordre 


die Modifikation und resp. Deklara- 
tion der $$. 22—24. der Kredit: 
Ordnung. 


für 
das Großherzogthum Poſen betreffend. 
vom Sten Maerz 1828. 


Nach dem die Erfahrung gelehrt, daß das 
im löten Kapitel der landſchaftlichen Kre⸗ 
dit-Ordnung für das Großherzogthum Po- 
gen, vom 15ten December 1821. vorge- 
ſchriebene Verfahren bei der planmäßigen 

Tilgung der Pfandbriefe, durch Verlooſung 

mit Rückſicht auf die im dritten Capitel $. 

37, 43. et seq: enthaltenen Vorſchriften in 

der Ausführung erheblichen Schwierigkeiten 

unterliegt, und die Generalverſammlung des 

Poſenſchen Credit-Vereins ſich deshalb zu 

abpelfenden Anträgen veranlaßt gefunden 

bat, fo will ich, nach dem von dem Staats⸗ 
miniſterium abgebebenen Gutachten, folgen 
des hinmit genehmigen und beſtimmen. 

1) Die bei dem Tilgungsfonds durch An- 
kauf, Kündigung Seitens der Inhaber, 
oder ſonſt eingehenden Pfandbriefe, ſol⸗ 
len nicht ſogleich mit dem im F. 313. 
vorgeſchriebenen Vermerk verſehen, ſon⸗ 
dern zunächſt von der General-Land- 
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tyczący sie modyfikacyi i resp. 
deklaracyi S. $. 22—24. Ordyna- 
cyi Kredytowej . 
dla 


W. Xięstwa Poznańskiego. 
z dnia 5go Marea 1828. 


Kiedy doświadczenie okazało, iż prze- 

pisane w 15tym rozdziale regulaminu 

kredytowego dla W. Xięstwa Poznań- 

skiego 2 dnia i5go Grudnia 1841, 

postępowanie co do amortyzacyi listów 

zastawnych przez losowanie przy u- 

względnieniu przepisów , zawartych 

w Żcim rozdziale $$. 37. 43. nast., 

w wykonaniu zvaczne trudności ma do 

„walezenia, i n tego powoda Walne 

Zebranie Poznańskiego Związku kredy- 

towego widziało się powodowanćm do 

wniosków zaradczych; przeto według 
opinii Ministerii Stanu zatwierdzam nie 
niejszóm i stanowię, co następuje: 

1) Listy zastawne, przez zakupienie, 
wypowiedzenie, przez posiadaczy 
lub skąd inąd na fundusz amorty= 
zacyjny idące, niezaraz przepisaną 
w $.313. remarką opatrzone, lecz 
nasamprzód przez Generalną Dy- 
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ſchafts- Direktion nur intermiſtiſch au⸗ 
ßer Cours geſetzt werden, und erſt dann, 
wenn diejenigen Pfandbriefe, welche nach 
$. 44. dem Tilgungsfonds für immer 
verbleiben, darin vorhanden und resp: 
durch Umtauſch herbeigeſchafft find, fol- 
len letztern jenen Vermerk erhalten. 


Was dagegen 

2) Die Modifikation des Verfahrens bee 
trifft, welches bei der planmäßigen Til- 
gung der Pfandbriefe durch Verlooſung 
nach Inhalt des 15ten Kapitels S$. 
304. u. ſ. f. beobachtet werden ſoll, ſo 
iſt der gegenwärtege Zeitpunkt zu einer 
ſolchen, das Intereſſe der Gläubiger be⸗ 
rührenden Abänderung, nicht geeignet, 
und kann auch ohne allen Nachtheil für 
das Kreditſyſtem und ohne Erſchwer— 

niß der landſchaftlichen Operationen bis 

dahin ausgeſetzt bleiben, wo die Po- 
ſenſchen Pfandbriefe das Pari erreicht 
haben. 

3) Ueber die Auslegung der $. 22 bis 
inel. 24 der Kreditordnung enthaltenen 
Vorſchriften, Zweifel entſtanden ſind, ſo 
will ich zur Erledigung derſelben bier- 
mit beſtimmen, daß denjenigen zur Auf- 
nahme in den Kreditverein qualificirten 
Gutsbeſitzern, welche ihren Beitritt zu 
demſelben bis zum Weihnachts-Termine 
1827 erklärt, aber den vorſchriftsmäßi⸗ 
gen Erforderuißen vor Ausfertigung und 
Eintragung der Pfandbriefe nicht ge- 
nügt haben, die Aufnahme noch unter 
den Maaßgaben geſtattet werden ſoll, 
daß fie: 


a) die Hinderniſſe, welche der Bewilligung 
der Pfandbriefe im Weihnachtstermine 
1827 entgegen geſtanden haben, im Lau- 
fe des Jahres 1828. beſeitigen, und die 


rekcyą Ziemstwa tylko tymczase- 
wo z obiego usunięte być mają, i 
dopiero wtenczas, gdy listy za- 
stawne, które wedłog F. 44. na 


' zawsze pozostaną w funduszu amor= 


2) 


3) 


tyzacyjnym, znajdują się w onymże 
i resp. przez zamianę do niego się 
dostały, ostatnie otrzymać mają rze- 
ezong remarkę. 
Co się zaś tyczy 

Modyfikacyi postępowania, jakie 
we względzie umarzania listów za- 
stawnych przez losowanie według 
osnowy i5go rozdziału $$. 304. 
nastę. ma być przestrzeganćm, te 
chwila obeena do takićj, interesa 
wierzycieli dotykającćj zmiany, nie- 
jest dogodną i może też takowa 
bez wszelkiego uszczerbku dla sy- 
stematu kredytowego i bez utru- 
dnienia operacyi Ziemstwa być tak 
długo odwleczoną, aż poznańskie 
listy zastawne dojdą do pari. 


Dla usunięcia wątpliwości, jakie 
wynikły z wykładu przepisów, zu- 
wartych w $$. 22. do włącznie 
24. regulaminu kredytowego, sta- 
nowię niniejszóm, iż kwalifiku- 
jącym się do przyjęcia do związku 
kredytowego posiedzicielom dóbr, 
którzy oznajmili swój do niego 
przystęp, aż do terminu Bożego Na- 
rodzenia 1827. lecz przepisanym 
wymagalnościom wygotowania i in- 
t»bulacyi listów zastawnych. zado= 
syć nieuczynili, przyjęcie ma jeszcze 
być dozwolonem pod temi warun- 
kami, iż: 


a) w ciągu r. 1828. usuną prze- 


szkody, jakie wydaniu listów 74- 
stawnych w terminie Bożego Na- 
rodzenia 1827. były nazawadzie, 


Eintragung der Pfandbriefe ſpäteſtens 
im Weihnachts ⸗Termine desſelben er- 
folgen, auch daß ſie 

b) Das Tilgungs- Prozent von Weih- 

nachten 1827. ab entrichten. 

Nach vorſtehenden überlaſſe Ich Ihnen 
der General-Landſchafts-Direktion zu Po⸗ 
ſen das Erforderliche bekannt zu machen. 


Berlin den Iten Maerz 1828. 


aj Friedrich Wilhelm. 


An; b 
den Staatsminiſter v. Shuck mann. 
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i intabulację listów” zastawnych 

najpóźniej do terminu Bożego Na- 

rodzenia 1828. uskutecznią, i że 
5) procent amorytaacyjny uiszczą od 

Bożego Narodzenia 182%. 

Polecam W Panu wydanie według 
powyższych * postanowień potrzebnego 
rozporządzenia dla Generalnćj Dyrek- 
cyi Ziemstwa w Poznaniu. 


Berlin dnia 5go Marca 1828. 
(podp.) FRYDERYK WILHELM. 


Do Z 
Ministra Stanu Schuckmanu. 


two ha”. 


sA wol 44348 


Allerhoͤchſte Kabinetsordre 


vom Laten Februar 1829. 
die Befugnifi der landſchaftlichen Kre⸗ 
dit⸗Inſtitute zur Auswirkung der 
gerichtlichen Subhaſtation bepfand⸗ 
briefter Güter betreffend. 


as 
JW Ann 


8 


In den Reglements für die Kredit- Sy. 
ſteme Schleſiens, der Kur- und Neu- Mark, 
Pommerns, Weſtpreußens und des Groß- 
herzogthums Poſen iſt den Kredit ⸗Direktio⸗ 
nen nicht ausdrücklich die Befugniß beige⸗ 


legt, bei den gerichtlichen Behörden die Sub 


haſtation bepfandbriefter Güter in Antrag 
zu bringen. Für das ſchleſiſche Kredit · Sy⸗ 
ſtem iſt auf den Antrag der Verwaltung 
beſſelben bereits durch das Publikandum 
vom 30ften Auguſt 1810. vorgeſehen wor- 
den. Ich ſetze jedoch auch für die übrigen 
Kredit- Juftitute, in Ge maßheit der von den 
engern Ausſchüſſen, als ihren reglements⸗ 
mäßigen Organen, hierüber gefaßten, durch 
den Miniſter des Innern Mir vorgelegten, 
Beſchlüſſe, hierdurch feſt: daß die Kredit- 
Inſtitute, gleich andern eingetragenen Gläu- 
bigeru, befugt ſein ſollen, in allen Fällen 


Najwyższy rozkaz gabi- 
z dnia 14go Lutego 18290. 


nadajacy instytutom kredytowym 
ziemskim moc wnoszenia 0 są- 
dową subhastacyą dóbr lista- 
mi zastawnemi obciążo- 
gk nych. ı ı / 

W regulaminach towarzystw kredy- 
towych Szląska, Marchii elektoralnej 
i nowej, Pomeranii, Prus Zachodnich i 
W. Xięstwa Poznańskiego nie mają 
Dyrekcye Kredytowe, nadanćj sobie wy- 
raźmie mocy wnoszenia u władz sądo- 
wych o subhastacyą dóbr listami %a- 
stawnemi obciążonych. Co do towa- 
rzystwa szląskiego już się temu Zara 
dziło przez wydane na wniosek admi- 
nistracyi onegoż obwieszczenie 2 dnia 
30. Sierpnia 1810. Stósownie do po- 
danych Mi przez Ministra spraw we- 
wnętrznych uchwał Komitetów, które 
w tćj mierze wedlug przepisów regu- 
laminów do działania w imieniu towa- 
rzystw prawnie byly umocowanemi, po- 
stanawiam także i co do innych towa- 
rzystw kredytowych, iż takowym, po- 
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und ſoweit nicht beſondere Geſetze ein An 
deres verordnen, die gerichtliche Subhafta- 
tion der bepfanbbrieften Güter auszuwir⸗ 
ken, wenn nach der pflichtmäßigen Ueber- 
zeugung der Verwaltungsbehoͤrden die re⸗ 
glementsmäßigen Mittel unzureichend ſind, 
die den Inſtituten ſchuldigen Zinſen und 
Vorſchüſſe herbeizuſchaffen. Die Gerichte 
find ſchuldig, auf den Antrag der Kredit- 
Direktion, die Subhaſta tion ohne dorgan= 
giges Erkenntniß ein zuleiten. Ich trage dem 
Staatsminiſterium auf, dieſe Beſtimmungen 
durch die Geſetzſammlung bekannt zu ma- 
chen, und überlaſſe Ihnen, dem Miniſter des 
Innern, die betreffenden Kredit - Inftitute 
demgemäß anzuweiſen. 


Berlin, den 14ten Februar 1829. 
Friedrich Wilhelm. 
An das Staatsminiſterium. 


dobnie jak innym intabulowanym wie- 
rzycielom, ma być wolno, we wszel- 
kich przypadkach i o ile szczególne 
ustawy inaczćj nieprzepisują, poszuki- 
wać sądowćj sabhastacyi dóbr listami 
zastawnemi obciążonych, skoro podług 
sumiennego przekonania władz admini- 
stracyjnych wskazane regulaminem środ - 
ki nie są dostateczne do odebrania na- 
leżących się towarzystwom prowizyi i 
awansów. Sądy obowiązane są, na 
wniosek dyrekcyi towarzystwa kredy- 
towego, zaprowadzać subhastacyą bez 
poprzedniego wyroku. Polecam Mini- 
sterio Stanu ogłoszenie tych postano- 
wień przez Zbiór Praw, i poruczam 
WPanu, Ministrowi spraw wewnę- 
trznych, ażebyś do właściwych towa- 
rzystw kredytowych stósowne wydał 
rozporządzenia. 
Berlin, dnia 14. Lutego 1829. 


FRYDERYK WILHELM. 
Do Ministeryum Stanu. 


Kabinets = Ordre. 


Wegen anderweiter Declaration der $$. 


22— 24 der Kreditordnung. 
vom 27ten Februar. 1830. 


Nach ihrem Antrae vom 9. d. m. geneh- 
mige Ich, daß für alle diejenigen Gutsbe⸗ 
figer im Großherzogthum Poſen; die ihren 
Beitritt zum dortigen Kredit Syſteme bis 
zum Weinachts-Termine 1827 erklärt haben, 
die durch Meine Ordre vom sten Maerz 
1828 bis zum Ablaufe des Weinachtstermins 
1828. bewilligte Nachfriſt unter Nachzahlung 
des Tilgungs-Prozents bis auf weitere Be- 
ſtimmung verlängert werde. Sie haben je- 
doch Sorge zu tragen, daß die Landſchaft die 
Hinderniße, welche der Ausfertigung der nach - 
geſuchten Pfandbriefe im Wege ſtehen, aufs 
baldigſtte zu beſetigen ſich angelegen ſein laße. 
Berlin den 27. Februar 1830. 


(gez.) Friedrich Wilhelm. 


An 
den Staats Miniſter v. Schuckmann. 
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Wzgledem powtórnćj deklaracyi $$. 
22—24, Ordynacyi Kredytowej. 
z dnia 27go Lutego. 1830. 


P rzychylam się do wniosku WPana 
z dnia 9, m. b., aby dla tych posie- 
dzicieli dóbr w W. Xięstwie Poznań 
skiem, którzy aż do terminu Bożego 
Narodzenia 1827. oświadczyli swój 
przystep do tamecznego systematu kre- 
dytowego, dozwolony Moim rozkazem 
% dnia 5. Marca 1828. aż do terminu 
Bożego Narodzenia okres dodatkowy 
był do dalszego postanowienia prae- 
diuzony, 2 warunkiem dopłaty procentu 
amortyzacyjnego. Wszakże masz WPan 
baczyć na to, aby Ziemstwo starało się 
o jak najspieszniejsze uprzątnienie prze= 
szkód sprzeciwiających się wygotowa- 
niu żądanych listów zastawnych. 


Berlin dnia 27go Lutego 1830. 
(podp.) FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Ministra Stanu Schuckmann. 


z mn m — 


ann 


„ind 


Alerhöchſte Kabinetsordre. 


Über das Verfahren der Kredit-Syſteme 

zur Ausmittelung des unbekannten Inha⸗ 

bers eines vom Schuldner aufgekündig⸗ 
been Pfandbriefs. * 


p. oióm vom 7ten September, 1830.» 


Auf Ihren gemeinſchaftlichen Bericht 
som 19ten Juli d. F, genehmige Ich, daß 
für das Aufgebot eines vom Schuldner ge⸗ 
kündigten Pfandbriefes, deſſen Inhaber nicht 
auszumitteln iſt, das Verfahren des Ofte 
preußiſchen Kredit Syſtems, nach den Bor- 
ſchriften des Reglements vom 'e4ften Dezem- 
ber 1808., $$. 387. bis 390. (Anhag zur 
Geſetzſammlung S. 443), auch in den ü- 
brigen landſchaftlichen Kredit⸗Syſtemen ge⸗ 
ſetzlich ABS werde. Statt der im $. 
387. U. 389. angeordneten Inſertion in die 
Königsberger Intelligenz- Blatter, muß bei 
den Übrigen Kredit⸗Syſtemen die Jufertion 
in die Intelligenz = Blätter der Provinz, in 
welcher das bedfandbriefte Gut belegen iſt 
und die Bekanntmachung der Vorladung (S. 


Ms. 


2 ed more xf! owiwariyj in 
Najwyższy * rozkaz gabine- 
to W- Y 


tyczący się postępowania to was 
rzystw kredytowych, aby wynaleść 
niewiadomego, posiadacza wypow ie- 
dzianego przez dłużnika listu Zu- 
141 stawnego. 


Z.dnia 7go. Września 1830.,. 


W skutek zdanej wspólnie przez 
WPanow sprawy pod d. 19. Lipca r. b. 
zezwalam, ażeby wywołując list zasta- 
wny przez. dłużnika wypowiedziany, 
którego posiedziciel nie może, być wy- 
nalezionym, postępowanie towarzystwa 
kredytowego Pruss Wschodnich, we- 
dlug przepisów regulaminu z dnia 24. 
Grudnia 1808., $$. 387—390. (Do- 
datek do Zbioru Praw stron. 443), tak- 
że w innych ziemskich towarzystwach 
kredytowych moc prawn miało. Za- 
miast przepisanego w $$. 387. i 389. ob- 
wieszczenia przez Królewieckie dzienniki 
intelligeneyjne, umieszczać takowe trze- 
ba do innych towarzystw kredytowych, 
w dziennikach itelligencyjnych tćj pro- 
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389). an den Byrjen der Handelsplätze der 
betreffenden Provinz, für Poſen an der Boͤr⸗ 
fe zu Berlin, erfolgen. Unter den im $. 388 
erwähnten Koſten werden nur die baaren, 
Auslagen für das Aufgebot (S$ 389). ver- 
ſtanden. Die Präkluſion und die Loͤſchung 
im Landſchafts-Regiſter erfolgt durch die 
Behoͤrde des Kredit-Syſtems von Amtsive- 
gen, und die Koften der Löſchung im Hypo- 
thekenbuche fallen dem Pfandbriefs-Schuld⸗ 
ner zur Laſt. Ich überlaſſe Ihnen, dieſe 
Beſtimmungen durch die Geſetzſammlung zur 
öffentlichen Kenntniß zu bringen. AT 


Berlin den Tten September 1830. 
Friedrich Wilhelm. 
die Staats Minifter y. Schuckmann 
und Graf v. Danckelman. 


nm 


wincyi, w którćj położone są listami 
zastawnemi obciążone dobra, a zapozew 
($. 389.) ogłaszać na giełdach miast 
handlowych właściwćj prowincyi, co do 
prowincyi Poznańskićj na giełdzie w Ber- 
linie. Przez wzmiankowane w $. 388. 
koszta rozumieją się tylko gotowe wy= 
datki za wywołanie ($. 389). Pre- 
kluzya i wymazanie w regestrze ziem - 
stwa uskutecznia się przez Władzę to- 
warzystwa kredytowego z urzędu, a ko- 
szta wymazania w księdze hipotecznćj 
ponosi dłużnik listu zastawnego. Poru- 


enam W Panom podanie tego postano- 


wienia przez Zbiór Praw do wiadomo= 
ści powszechnej. 


Berlin, dnia 7. Września 1830. 
Fryderyk Wilhelm. 


Do 
Ministrów Stanu Schackmann 
i Ur. Danckelmann 
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ee a. Gubiustsovbre. 


Wegen binder der S$. 43. 44. 
304. seg. und 343. der landſchaftlichen 
Kreditordnung. 


für. 
das Großherzogthum Pofen. 
vom Alten Februar 1833., 


In Meiner Order vom Sten März 1828. 
babe Ich auf die Veſchlüſſe, welche von der 
General- Verſammlung des landſchaftlichen 
Kredit-Vereins im Großherzog thum Poſen 
wegen Abänderung der $$. 43. 44. 304. ff. 
und 313. der Kreditordnung vom Löten De⸗ 
zember 1821., laut der unter A. und B. bei 
gefügten Auszüge aus dem Protokolle vom 
i9ten April 1827. gefaßt worden find, be- 
reits genehmigt: 


daß die bei dem Tilgungsfonds durch 
Ankauf, Kündigung Seitens der In- 


10. 
Najwyższy. Rozkaz Gabine- 


toys. 
Względem zmiany S$. 43. 44. 304. 


„nast. i 313. Regulaminu nnn, 


asıulaala ad .. 


dla 


7. . . — 7 . 0 
Wielkiego Xiestwa Poznańskiego. 


z dnia 11. Lutego 1838. 


W rozkazie Moim z dnia 5. Mar- 
ca 1828 już w skutek uchwał, posta- 
nowionych przez zgromadzenie walne 
towarzystwa ziemskiego kredytowego 
w W. Xięstwie Poznańskićm względem 
zmiany $$. 43. 44. 304. nast. i 313. 
Regulaminu kredytowego 2 dnia 15. 
Grudnia 1821., przychyliłem się we- 
dlug brzmienia przyłączonych pod A. 
i B. wyciągów 2% protokołu z dnia 19. 
Kwietnia 1827, do tego: 

ażeby listy zastawne wchodzące 
do funduszu amortyzącyjnego prze - 


<a 11 


haber, oder ſonſt eingehenden Pfand- 
briefe nicht ſogleich mit dem im 6. 313. 
vorgeſchriebenen Vermerk verſehen, ſon⸗ 
dern zunächſt von der General Land- 
ſchafts-Direktion nur intermiſtiſch au- 
ßer Cours geſetzt werden, und das erſt dann 
wenn diejenigen Pfandbriefe, welche nach 8. 
44. dem Tilgungsfonds für immer verblei- 


ben, darin vorhanden oder durch Umtauſch 


- petbeigefchaft find, der Vermerk auf denſel⸗ 
ben erfolge. Os wargq 6 INN SAS 1 e 
(pazańłdwe 


nt oa Kin mbrotł * 
Auf das erneuerte Geſuch der vorjäͤhri⸗ 
gen General Verſammlung, wegen Geneh⸗ 


migung des weiteren Inhalts jener Befchlüf- , 


fe und deren Vervollſtändigung in dem un⸗ 
ter C. beigefügten Auszuge aus dem Pro- 
tokolle vom 9ten Aprill v. IJ. ertheile Ich 
nach Ihren Anträgen vom 29ſten Oktober 
v. J. und 12ten v. M. Meine Genehmigung; 


1) daß nach dem Beſchluße der General⸗ 


Verſammlung vom 19ten April 1827. 

» (Beilage A. zu 2). die in den $$. 43 
und 44. der landſchaftlichen Kreditor⸗ 
dnung verordneten Partial-Löſchungen 
der planmäßig getilgten Pfandbriefs- 
Schuld unterbleiben koͤnnen; jedoch daß 
es jedem Pfandbriefs⸗Schuldner unbe- 
nommen bleibe, für ſeinen Grundbeſitz 
die Abſchreibung der löſchungsfähigen 
Quoten der Pfandbriefe zu fordern, in 
welchem Falle die Löſchung auf Koſten 
des Extrahenden geſchieht. 


Ich genehmige. 
2) daß bei der Aufbewahrung der Pfand⸗ 
briefe, welche zum Tilgungsfonds zu 
bringen find und bis zur Löſchung und 
Vernichtung bei demſelben verbleiben, 
nach dem Beſchluſſe vom Iren Aprill 


zakupowanie, wypowiadanie 2 stro- 
ny posiadaczów, lub w innym spo- 
sobie, niebyły zaraz oznaczane 
przepisaną w $.313. remarką, lecz 
żeby Główna Dyrekcya Ziemstwa 
oneż tylko: tymczasowo obiegu 
wyłączała, i żeby dopiero  wien- 
czas, gdy listy zastawne , pozo-- 
stajace według $. 44. na zawsze 
"funduszowi amortyzacyjnemu, znaj- 
dują się w tymże, lob przez un- 
mianę weszły, remarką je ozun- 
CZANO. 

Na ponowioną prośbę przeszłoro- 
ennego walaego zebrania o zatwierdze- 
nie dalszćj treści wamiankowanych u- 
chwał i ich uzupełnienia w dołączonym 
pod C. wyciągu 2 protokołu % dnia 9. 
Kwietnia r. z., udzielam podług wnio- 
sków WPana z dnia 29. Października 
r. z. i 12 z. m. Moje zatwierdzenie: 

1) iż stósownie do uchwały walnego 
zebrania z dnia 19. Kwietnia 1827. 
(annex A. do 2.) przepisane w $$. 
43 i 44 Regulaminu kredytowego 
cząstkowe umazywania umorzo- 
nych podług planu listów zastaw- 
nych zaniechane być mogą; że je= 
dnak wolao być ma każdema diu- 

„.żmikowi, żądać dla swoich dóbr 
odpisania kwalifikujących się do 

‚wymazania kwot listów zastaw= 

wnych, w którym to przypadku wy- 

mazanie na koszt wnoszącego na- 

stępuje. i 
Zatwierdzam. 


2) ażeby przy zachowy waniu listów za- 
stawnych;, wnoszonych do fundu- 
sza umórzenia i w tymże u do 

' wymazania i zniszczenia pozosta- 
jacych,  postępowano podlug u- 


v. J. (Beilage C.) verfahren werde, 


ſo wie Ich. 
3) den Beſchluß v. A9tem April 1827. 
(Beilage B.) genehmige, durch welchen 
die in den S$! 304. u. f. der Kredit- 
ordnung enthaltenen Vorſchriften, we⸗ 
gen Verlooſung der zum Tilgungsfonds 
einzulöſenden Pfandbriefe auf eine an- 
gemeſſene Weiſe abgeändert ſind. 
Dieſe Meine Beſtimmungen haben Sie 
durch die Geſetz-Sammlung zur öffentlichen 
Kenntniß zu bringen. | 


Berlin, den 11. 


Fiedrich Wilhelm 


Februar 1833. 


An 
den ln Eiepläsnigiier v. Schuckman. 
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Ertrakt. 
Aus dem Wrotocóne der General- Versammlung 
des landſchaftlichen Kredit⸗Vereins im Großher⸗ 


zogthum Poſen, de dato Poſen den 19 ten 
April 1827. 


IL Es ward hierauf zur Prüfung des, 
von dem vorjährigen engern Ausſchuß in 
der Verhandlung vom 13ten Februar v. J. 
gemachten Antrages, die Modifikation des 
§. 313. und der S$. 43. 44. der Kre⸗ 
ditordnung betreffend, gejebritten, und Die 
General-Verſammlung beſchloß einſtimmig: 


chwaly m dnia 9. Kwietnia r. z. 
(annex C.) jak równie 
19 zatwierdzam uchwałę 2 dnia 19. 
Kwietnia 1827. C annex B), przez 
którą zawarte w S$. 304 i na- 
step. Regulaminu przepisy wzglę- 
‚dem losowania listów zastawnych do 
"funduszu umorzenia „ w stósownym 
sposobie zmienione zostały. 
Te moje postanowienia podasz: W. 
Pan przez Zbiór praw do wiadomosci 
publicznej. 


Berlin, dnia 11g0 Lutego 1833. 
Fryderyk Wilhelm. 


90 u u 
Ministra Stanu Schuckmann. 


4. 

Wyciąg. 
Z protokułu walnego zebrania Towarzysiwa 
ziemskiego kredytówego w W. Xięstwie Po- 


en de dato Poznań dnia 19 Kwiet- 
| mia 1827. . 


etc. ete. etc. 

II. Wzięto potem pod rozwagę u- 
czyniony przez komitet przeszloroczny 
w protokole dnia 13 Lutego r. z. wnio- 
sek względem zmienienia $. 313. i $$. 
43. i 44. Regulaminu kredytowego, 
i zebranie walne uchwaliło. jednomyśl- 
nie : 
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1) daß, da ſämmtliche Pfandbriefs⸗Schul⸗ 


dner das hoͤchſte Intereſſe dabei batten, 
das jederzeit diejenige Summe von Pfand- 
briefen, welche von jedem einzelnen Theil- 
nehmer durch das gezahlte Tilgungs- 
prozent bezahlt und abgelöft worden, 
in den Tilgungsfond gebracht würde, 
und daher der im F. 44. der Kreditor- 
dnung verordnete Umtauſch durchaus 
nothwendig ſei, die zum Tilgungsfonds 
anzukaufenden oder einzulöſenden ge= 
kuͤndigten Pfandbriefe nicht mit dem 
im $. 313. verordneten Vermerk, wo⸗ 


durch ſie für immer vernichtet würden, 


zu verſehen, ſondern daß dieſe Pfand 
briefe bis zu ihrem Umtauſch nur in- 
termiſtich von der General-Landſchafts⸗ 
Direktion außer Cours zu ſetzen, und 
daß erſt, wenn diejenigen Pfandbriefe, 


welche für immer in dem Tilgungs- 


fonds bleiben ſollen, durch Umtauſch 
herbeigeſchafft worden, die ſe mit dem im 


S. 313. verordneten Vermek zu verſeh⸗ 


en ſeien; 


2) beſchloß die General a nta, 


daß die im Sfe. 44. der Kreditord⸗ 
nung verordnete Partial — Löſchung 
ganz unterbleiben ſolle, weil ſolche von 
keinem Nutzen für den Pfandbriefs⸗ 
Schuldner fe, indem eine Löſchung 
mit voller Wirkung nie geſchehen kon- 
ne, da der Vermerk, daß die Kapitals- 
Mantbricfs - Schuld zum Theil getilgt 
ſei, pach §⸗ 46 nur mit dem Zuſatz 
geſchehen könne, daß deſſenohnerachtet 


die Zinſen von den getilgten Pfand- 


briefen Mae und der Nachweis, 
wie viel jeder ntereffent durch das ge- 
zahlte Tilgungs prozent wirklich ge 
tilgt habe, von ihm jederzeit, durch ein 


1) 


te, ponieważ najważniejszym dla 
wszystkich stowarzyszonych jest 
interesem, ażeby zawsze ta sum- 
ma z listów zastawnych, ktorę 
każdy stowarzyszony przez wnie- 
siony procent amortyzacyjny zapla- 
cił i umorzył, weszła do fundu- 
szu umorzenia, i dla tego prze- 
pisana w $. 44. Regulaminu za- 
miana koniecznie; jest potrzebną, 
mające być do funduszu amorty- 


/macyjnego zakupionemi lub ścią 


gnionemi wypowiedziane listy za- 
stawne , nie mają być oznaczone 
przepisaną w . 313. remarka, 
przez którąby na zawsze znisz- 
czone były, lecz że też listy za- 
stawne, aż do ich zamiany, tylko 
tymczasowoGłówna Dyrekcja Ziem- 
stwa wyłączać ma z obiegu, i że 
dopiero natenczas, skoro listy za- 
stawne, pozostające na zawsze w 
funduszu umorzenia, weszły. przez 
zamianę, takowe przepisaną w $. 
313 remarka opatrzone być mają; 
uchwaliło walne zebranie, iż po- 
stanowione w $,44. Regulaminu cza- 


- stkowe umazywanie ma być zupel- 


nie zaniechanem , jako nieprzyno- 
szące żadnego dłużnikowi pozy- 
tku, albowiem wymazanie nigdy 
» zupelnym skutkiem nastąpić nie 


może, skoro remarka, iż część dłu- 


gu umorzoną zostala, według $. 
44. zrobiona być może tylko z do- 
daniem , iż pomimo to winien pla- 
cić prówizją od umorzonych listów 
zastawnych, dowód zaś, ile każdy 
dziedzic istotnie umorzył opłaco- 
nym procentem amortyzacyjnym, 
może być przezeń każdego Czasu 
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Zeugniß der General -Landſchafts Di- 
zi gab ware konne 


mus mł 58 
i 


te. de ze. 


134 «ib 1 mern 
image 24.2 „% suaeią 


ee Ertrakt. wal 


„viroma usewbawł ob % 


aus dem, Protokolle der, General⸗Verſammlung 

des landſchaſtlichen wude ver zereins in, Großher⸗ 

ZWB twe, b, dato Pojen den loten April 
Mam: IZ 2 e LENE 


aine INRFWEX 1k. W SIWIG 
złej! 39 si sol Kind nos 


m e lern ward die Frage het: 
nu NA,! 
wie daun zu verfahren ſein werde, wenn 
der Cours der Pfandbriefe den Nenn- 
werth erreichen pa ſolchen überſtei⸗ 
des ſolte? NESKÓGWU ee 


Für dieſen Fol verorduet die Kreditor 
dnung im löten Kapitel die Einziehung der 
zu til kl, Stanie Dutch Berloofung, 
ſo Bu b ſolche für immer dem oͤſſentli- 
chen V jg entzogen, die Coupons vernich⸗ 
tet und e gelooſten und für immer 
außer Cours ff sten, Pfandbriefe unter kei⸗ 
nem Verhältniß) bieder, in Cours gejegt wer- 
den, ſollen. Die zer, Abgeordneten, wenn ſie 
auch zufolge des vorſtebend gefaßten Beſchlüſ⸗ 
fes, die Partial = -Loͤſchungen, „ welche der $. 
43. verordnet, als, un zweckmäßig verworfen, 
halten es deunoch für unerlä; lich, daß die 
zum Tilgungsfonds zu bringenden einzelnen 

Pfandbriefe, fo wie im K. 44. bei dem Um- 
tausch verordnet iſt, m dem Gefellichafts- 
verhäaltniß eingezogen würden, da ſonſt in 
dem Fall, wenn der Pfandbriefs-Inhaber 
zufolge des §. 30. auf die Spezial-Hypothek 


11) *attestem - Główaćj Dyrekeyi oka- 
| Jzamy: 


. ete. etc. "etc, 


md fo za > 
Wyciąg, rogów 

z N. r ab zebrania Towarzystwa 
ziemskiego kredytowego w W. Xięstwię Po- 


znaüskiem, de dato Poznań dnia 19. Kwielnia 
Af bi Ai ane ndst 


"RR. SEA "erde, © 


m 1 IV. hi wzięto pod | rozwagę 
kwestją ; 

NV. 1161 sposöb natenczas postąpić 
Er "wypadnie, skoro Kurs listów an- 
19, pławoych jłojdzie ı nomińnlnćj war- 
tości, lub one przewyższy? 


Na ten przypadek przepisuje Regu- 
lamin kredytowy w Rozdziale. 15tym 
deingnienie mających być umorzonemi 
listów zastawnych przez losowanie, o- 
raz de listy takowe, mają być na za- 
wsze „ obiegu pablicznego wyprowa- 
done, kupony . zniszczone i że wylo- 
sowane. w ten sposób ina zawsze | zkar » 
su wyjęte „listy zastawne nie mogą pod 
żadnym pozorem znowu w urs powró- 


eic. Deputowani, lubo wedlug j poprze- 


dniczćj, uchwały _ umazanie cząstkawe, 


postanowione Sem 43., jako niedogo- 


dne odrzucili , „Sądzą jędnak być rze- 


cu nieodzowną, ażeby zebrać się ma- 
jące, do. funduszu umorzenia pojedyńcze 
listy zastawne, jak F. 4fty we wzglę- 
dzie zamiany przepisuje, w stösunku 
kapitałów ziemskich ściągnione były, 
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zurückgehen ſollte, diejenigen Theilnehmer, 
deren Pfandbriefe zum Tilgungsfonds ein- 
gezogen worden, gegen die andern, deren 
Pfandbriefe ſämmtlich im Cours geblieben, 
einen zu großen Vortheil haben würden, und 
fammtliche Mitglieder der General Berfomm- 
lung waren AG der — a 


daß, ſtatt der im 15ten Kapitel vor⸗ 
geſchriebenen Vrrlooſung, ſogleich die 
jenigen Pfandbriefe zum Tilgungs fonds 
gebracht werden müßten, welche dem 
Geſellſchaftsverhältniß zufolge von je- 
dem einzelnen Intereſſenten durch Ein- 
zahlung des Tilgungsprozents getilgt 
und sogelsfe en Hotaa u3a 
GO ; 510 u Ik KN 
Dengenäh site die oc dn. 
ſammlungn : „638 i 

4) daß die im lsten Rayich Bean 

ordnung verordnete Verlooſung der zum 
Tilgungsfonds einzulöſenden Mand- 
briefe, ganz wegfallen ſolle : 

E daß dann, wenn die Pfandbriefe den 
Neunwerth erreichen oder Agio tragen, 
die Generals Landſchafts-Direktion die 
jenigen Pfandbriefe, welche im Betra- 
ge des 20ſten Theils der Kapitalſchuld 
eines jeden einzelnen Intereſſenten zu⸗ 


je „aid getilgt werden ſollen, auswähle, 


dann, aber nach Analogie des F. 304. 
i dą mit Verlooſung der Pfandbriefs- 
Nummern, ſo weit dieſe durch das in 
Verſur eingebende Tilgungsprozent rea- 
liſirt und abgelöſt werden können, ver⸗ 
fahre, und dieſe Verlooſung in den fol- 
bee. Verſuren ſo lange fortſetze, bis 
ſämmtliche gewählte Pfandbriefs⸗Num⸗ 
mern im Betrage des often Theils des 
Pfandbriefs-Kapitals abgelöſt und zum 
Tilgungsfonds gebracht worden, worauf 


albowiem na przypadek, iiby posiadacz 
listu zastawnego stósownie da 6. 30. 
trzymać się miał specjalnej hipoteki, ci 
stowarzyszeni, których listy zastawne 
ściągnione zostały do funduszu umorze- 
nia, zbyt wielką odnieśliby korzyść 
względem: tych, których, wszystkie listy 
zastawne, w,obiega . pozostały, ,. Jedno - 
myslnem więc było zdaniem wszystkich 
członków walnego zebrania : 
ażeby, zamiast przepisanego w Ro- 
zdząaje Aótym losowania, niebuw- 
nie „ściągnąć do fonduszu umorze- 
nis te hsty zastawne, ktöre, stö- 
donne, do pożyczek, „ziemskich, 
przez każdego stowarzyszonego 
//wniesienym na amortyzacją” pro - 
centem splacohe i umorzone 20 
r o8łaly. n 
Stosownie do 0 myśli „achwaliło 
A zebrunie?: 
1) iż przepisane 'w 16% Rozdziale 
„o Regulamino: losowanie kstów an- 
1 $tawnych do ſunduszu amortyza- 
cyi, niemn wcałe mieć miejsca; 
2) iż natenczas, skoro” listy zastaw- 
ne „dojdą wartości: -nowinalpćj (al 
puri) lub ont przewyższą ,, Gló- 
wan Dyrekcja Zremstwa wybierze 
te listy: zastuwne, któro w stósun- 
u kun 20téj CZĘŚCI: pożyczki. niem- 
„(skiej każdego interessenta najpier- 
MI umorzone” być mają , potem 
uns według analogii $fu 304 nast. 
postąpi "x logowaniem. wybranych 
(numerów: listów: zastawnych, jak 
dalece te przez wniesjenie pod- 
© 10248  każdćjowersnry procentu a- 
mortyaaeyjnego zrealizowane i u- 
morzůone być mogą, i kontynuo- 
45 was będzie! toż, losawanie w na- 
„ostępoych wersurach, dopôki wszy- 
stkie listy zastawne wybrane po- 


——— ŻE 


== 
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dieſes Verfahren in eben dieſer Art zu 


Wee ſeyn würde; 


nde 


3) daß die dergeſtalt gelooſten Pfandbriefe, 


ſobald fie eingegangen, mit dem F. 313 
verordneten Vermerk verſehen und Des 
ren L PR werden ſollen; 


4) wię über dieſe Verlooſung ein ganz be⸗ 


ſonderes Nechnungsbuch unter Kontrolle 
des General-Landſchafts-Syndiei nach 
Vorſchrift des $. 308. geführt werden 
ſolle; 


5) daß, ſo lange ie in dem Tilgungs- 


fonds Pfandbriefe, welche durch Ankauf 
angeſchafft worden, befinden, welche noch 


nicht umgetauſcht find, diejenigen Pfand- 


briefs-Gchuldner, deren Güter für die⸗ 
ſe Pfandbriefe verhaftet ſind, zur Ver⸗ 
looſung nicht zuzulaſſen, ſondern viel- 
mehr nur ſukzeſſive von dieſen Pfand- 


briefen in jedem Zahlungstermin fo 
viele mit dem im F. 313. vorgeſchrie⸗ 
benen Vermerk verſehen, oder den er- 
wähnten Pfandbriefs Schuldnern fo 


viel davon abgeſchrieben werden ſolle, 
als ſie durch das eingezahlte Amortifa- 


tionsprozent wirklich getilgt haben, und 
daß erſt dann, wenn ſämmtliche ſchon 


im Tilgungsfonds befindliche Pfand⸗ 


briefe jedes einzelnen dieſer Intereſſen⸗ 


ten durch Zahlung abgeloͤſt worden, Dice 
ſe zur Verlooſung verſtattet werden 
ſollen; 

6) daß in ‚Fällen, wo bei der Wahl der 


u 


zu verlooſenden Pfandbriefe das Gejell - 
ſchaftsverhältniß nicht jederzeit beachtet 
werden könnte, nach Analogie des $, 

45. verfahren und die Differenz bei den 


dług numerów w stósunku 20tej 
części kapitała nie zostang u- 
morzone i do fanduszu amortyza= 
cyjnego wniesione; poczem postę= 
powanie to w tym samym powta- 


rzaćby należało sposobie ; 


3) 


4) 


5) 


iż listy zastawne w ten sposób 
wylosowane, zaraz po ich zloże- 
nin, remarką w $. 313. przepi- 
sang opatrzone i kupony zuiszezo- 
ne zostaną ; 

iż pod kontrolą Syndyka Qaaóral- 
nego utrzymywaną być ma we- 
dług przepisu $. 308, księga wy- 
kazująca toż losowanie; . 


iż, dopóki znajdują się w fandu- 
szu amortyzacyjnym listy zusta- 
wne, przez zakupienie nabyte, a 
jeszcze nie zamienione, dłużnicy 
listów zastawnych, których dobra 


un nie sg zastawione, nie mają 


6) 


bye przypuszczeni do losowania, 


lecz tylko succesive w każdym 
terminie płacenia prowizyi tyle 
m tych listów zastawnych remar- 
ką w $. 318, przepisańą ozna- 
czonem lub w księdze odpisanćm 
być powinno, ile przez opłacanie 
procentu amortyzacyjnego istotnie 


umorzyli, i że dopiero po umo- 


rzeuiu, przez zapłacenie, wszyst- 
kich znajdających się już w fun- 
duszu amortyzacyi listów zasta- 
wnych każdego % tych interes- 
sentów, eik do losowania przy- 
puszczeni być mają ; 

iż w przypadkach, w których przy 
wybieraniu listów zastawnych do 
logowania, równowaga nie może 


być zachowaną, w miarę $. 45. 


postapionem i różnica w nastę- 
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nächſten Verſuren ausgeglichen werden 
ſolle. 


4 w” % 
C. 
Ertrakt 


aus dem Protokolle der General-Verſammlung 
des landſchaftlichen Kredit⸗Vereins im Groß⸗ 
herzogthum Poſen, 
de dato Poſen den Yten April 1832. 


nac, 
Modiſſkation $. 43. der Kredit⸗Ordnung. 
Hierauf wurden te. 
VI. die durch den F. 43 der Kredit- 


ordnung angeordneten, im Laufe der Til- 
gungsperiode zu bewirkenden Partial- Lö- 
ſchungen zur Sprache gebracht; fammtliche 
ie. Abgeordnete waren darin einverſtanden, 
daß theils aus den, von der General-Ver- 
ſammlung im Jahre 1827, theils aus den 
von der General- Landſchafts⸗Direkion in 
deren Bericht angeführten 8 09 höchſt 
wünſchenswertch ſei: 

daß die Portial-Löſchungen in dem Hy⸗ 

pothekenbuche zur Erſparung der damit 
verknüpften Koſten und boat 

unterbleiben möchten. i 

Der Königliche Commiſſarius machte 

hierbei die Verſammlung darauf aufmerkſam, 
daß es zweckmäßig ſein dürfte, ein mit groͤ⸗ 
ßerer Feierlichkeit zu beobachtendes Verfah⸗ 
ren, bei der Aufbewahrung der zum Til- 
gungsfonds zu bringenden und in demſel⸗ 
ben bis zur Ablöſung der ganzen Pfand⸗ 
briefs⸗Schuld aufzubewahrenden Pfandbrie⸗ 
fe zu beobachten, welches dahin anzuordnen 
fein dürfte; 


pnych Werdiiekii * równaną SR. 
ma, 


etc. etc. etc, 


©. 
Wyeiag 


z protokołu walnego zebrania Towarzystwa 

ziemskiego kredytowego w W. Xięstwie Po- 
znahskiem. 

z Poznań dnia 9 Kwietnia 1832. 


etc, etc, etc. 
Zmiana $. 43. Regulaminu kredytowego. 
Następnie i t. d. 


VI. byla mowa 0 wymazaniu czą- 
stkowem listów zastawnych podług $. 
4. Regulaminu w ciągu okresu amor- 
tyzacyjnego nastąpić mającem. Wszy- 
scy Deputowani zgodzili się na to, iz 
z powodów, już to przez walne zebra- 
nie w roku 1827., już przez Główną 
Dyrekcją w raporcie jćj przywiedzio- 
nych, ze wszech miar życzyć należy : 


ażeby dla oszczędzenia kosztów i 
oniknienia tradności cząstkowe wy- 
mazywania w hipotece pare nie 
miały. 

Kr. Kommissurz — — przytem 
uwagę zgromadzenia na potrzebę zu- 
prowadzenia większej formalności przy 
zachowania łystów zastawnych do fun- 
duszu amortyzacyjoego wńoszonych i 
w tymże aż do umorzenia całkowitego 
długu Ziemstwa asserwować się ma- 
jących, radzuc: 


1) daß dabei fows$l ein von der Koͤni⸗ 
glichen Regierung, als ein von dem 
Königlichen Ober Appellations Ge- 
richt abzuordnendes Mitglied gegen- 
wartig fet; 

2) daß von dieſen und den Mitgliedern 
der General-Landſchafts-Direktion der 
Vermerk, wodurch die Pfandbriefe für 
immer außer Cours geſetzt werden, 
voll zogen und in ihrer Gegenwart die 
Pfandbriefe eingeſchnitten, auch ſämmtli⸗ 
che Coupons derſelben vernichtet würden; 
daß ein beſonderes Regiſter über die 
dergeſtalt für immer dem öffentlichen Ver- 
kehr entzogenen Pfandbriefe gefertigt, 
von den Commiſſarien mit vollzogen, 
dann aber 


3 


— 


dieſe Pfandbriefe in Paketen von der 
General-Landſchafts-Direktion und den 
Commiſſarien der 1c. Regierung und 
des ꝛc. Ober- Appellations-Gerichts 
verſiegelt und in einem beſondern eifer- 
nen Kaſten aufbewahrt, demnächſt aber 
die dergeſtalt getilgten Pfandbrieſs- 
Nummer öffentlich bekannt gemacht wuͤr⸗ 
den. 

Die ꝛc. Deputirten fanden dieſes Verfahren 
nicht allein dem Zweck entſprechend, ſondern 
auch dazu vollſtändig geeignet, daß wenn 
daſſelbe beobachtet wird, jedem Mißbrauch 
mit den auf dieſe Art getilgten Pfandbrie- 
fen vorgebeugt werden würde, und wieder- 
holten. hiermit den von der General-Ver- 
ſammlung im Jahre 1827. gefaßten Beſchluß, 
in der Hoffnung, 

daß derſelbe unter Bevorwortung des 
Königlichen Commiſſarii Allerhöchſten 
Orts werde genehmigt werden. 


4) 


Ne N.. 
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1) aby przy tem przytomnym był je- 
den członek delegowany od Kr. 
Regencyi i jeden członek od Kr. 
N. Sądu A ppellacyjnego ; 


2) aby przez nich i przez członków 
Duyrekeyi Generalnćj Ziemstwa re- 
marka wyłączająca na zawsze li- 
sty zastawne z obiegu, była pod- 
pisaną, i też listy zastawne wich 
obecności były poprzerzynane, a na- 
leżące do nich kupony zniszczone; 
aby oddzielny regestr listów za- 
stawnych tym sposobem na zaw- 
sze z publicznego usuniętych obie- 
gu był urządzonym i przez Kom- 
missarzów wspólnie podpisanym, 
następnie zaś 

aby też listy zastawne w pakie- 
tach zapieczętowapych przez Dy 
rekcją Generalną Ziemstwa i Kom- 
missarzy Regencyi i N. Sądu Ap- 
pellacyjnego, w osobnćj żelaznej 
skrzyni byly zachowane, a potem 
umorzone w ten sposób numera 
listów zastawnych do wiadomości 
publicznćj podane. 

Deputowani uznali to postępowanie nie- 
tylko za odpowiadające celowi, ule też 
za zdolne zapobiedz wszelkiemu nad- 
nzyeiu umorzonych w ten sposób listów 
zastawnych i ponowili uchwałę wal- 
nego zebrania r. 1827., w nadziei, 


3) 


4) 


iż takowa, za wstawieniem się 
Kr. Kommissarza, sankcją N. Pa- 
na otrzyma, 


etc, 


NE 


Reſkript des Herrn Miniſters 
des Innern 


vom l4ten Juli 1834. und 16ten Ja⸗ 
nuar 1810. 


nebſt der Veordnung wegen Abkürzung 

des Verfahrens bei Amortisation verlo⸗ 

rener Pfandbriefs Zins-Coupons oder 
Zinsrekognitionsſcheine. 
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11. 


Reskrypt Ministra spraw we- 
wnętrznych. 


2 dnia 14go Lipca 1834 i ustawa z dnia 
16go Stycznia 1810. 


względem skrócenia postępowania 
przy amortyzacyi zagubionych ku- 
ponów od listów zastawnych lub 
zaświadczeniach rekognicyjnych na 
kupony prowizyjne. 


a) 


Der Wechsler Seegal zu Poſen hat bei 
dem unterzeichneten Miniſterium über die 
Königliche General -Landſchafts - Direction 
daſelbſt wegen verweigerten Aufgebots der 
ihm angeblich verloren gegangenen Zins-Eou⸗ 
pons von Poſenſchen Pfandbrieſen, unter Ein- 
reichung der ihm auf fein desfalſiges Amor⸗ 
tiſations Geſuch ertheilten abſchläglichen Re- 
ſolution vom 12ten April d. J. Beſchwerde 
geführt. Was den Inhalt dieſes Beſcheides 
anlangt, ſo befindet fich die Koͤnigl-Gene⸗ 
ral Direction im Irrthume, wenn dieſelbe 


Wexlarz Seegal z Poznania za- 
niósł do podpisanego Ministerstwa prze- 
ciw tamecznćj Generalnej Dyrekcyj 


Ziemstwa zażalenie z powodu odmó- 


wionego wywołania zgubionych podo- 
bno przezeń kuponów prowizyjnych od 
poznańskich listów zastawnych i podał 
zarazem odmowną rezolacyą z dnia 12. 
Kwietnia r. b. udzieloną mu na jego 
wniosek o amortyzacyą. 

Co się tyczy osnowy tćj rezolucyji 
myli się Generalna Dyrekcja Ziemstwa, 


s 
. 
* ” 


verloren gegangen find. 
unter andern auf Anlaß der während des 
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. pöns 


dafür haft, daß die allerhöchſte Verordnung 
vom 16 Januar 1810 nur diejenigen Zins- 
coupons betreffe, die während des Krieges 
Wiewohl dieſelbe 


vorigen Krieges verloren gegangenen Cou- 
erlaſſen worden iſt, ſo iſt dies doch 
weder der einzige Beſtimmungs-grund der- 
ſelben geweſen, noch weniger iſt die auf je- 
ne Fälle allein beſchränkt: vielmehr iſt der 
Beſtimmungs⸗ grund von der Sicherſtellung 
der Credit-Syſteme überhaupt hergenommen 
und das vorgeſchriebene Amortisations Wer- 
fahren ſo wenig auf die Coupons, aus der 
Zeit des Krieges beſchraͤnkt, daß daſſelbe viel 
mehr ganz allgemein auf alle Verluſte der 


Art gerichtet iſt, wie dies ſowohl, aus der 


näheren Beſtimmung des, Gegenſtandes der 
Verordnung vom 16 Januar 1810 in der 
Einleitung verbis“ habe pp. wegen Abkür⸗ 
zung des Verfahrens bei amortisation ver- 


lorner Pfand briefs-Zinseoupons oder Zins- 


Ee Folgendes feſtgeſetzt 


„ate ben . p \ 


wenn ein Pandsbriers-Sinsconpon, oder 
eine dergleichen Zins-Recognition ver- 
loren geht pp. 

deutlich hervorgeht. 
Eben ſo wenig erheblich iſt, was die Koͤ— 


nigliche General Landſchafts Direction ſonſt 
anführt, das nehmlich die allgemeine Ge⸗ 


richts-Ordnung Th. I. Tit 51. $. 137, we⸗ 
gen des Verfahrens in dieſem Falle auf die 
landſchaftlichen Kre dit-Ordnungen verwei⸗ 


ſen, in diejenigen für das Großherzogthum 


Poſen aber keine Vorſchriften wegen abhän⸗ 
den gekommener Zinscoupons enthalten wä⸗ 
ren, wobl aber die, daß nicht die Landſchaft, 
ſondern die Gerichte zu dem Verfahren we⸗ 
gen Amortısation, verlorner Pfandbriefe er- 
wii ſind, denn die Vorſchriften der Ver⸗ 
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jezeli rozumie, ik Najwyäsza ustawa 
z dnia 16 Stycznia 1810 tylko doty- 
czy kuponów prowizyjnych, zagubionych 
podczas wojny. Lubo ta ustawa po- 
między innemi wydaną została 2 przy- 
czyny kuponów, zaginionych w czasie 
poprzednićj wojny, to jednak niebylo 
to jedynym jej powodem, i bynajmniej 
niejest ograniczoną tylko na owe przy- 
padki, lecz owszem właściwy powód 
wzięty był z zabezpieczenia systema- 
tów kredytowych w ogólności i prze- 
pisanę postępowanie amortyzacyjne tem 
mnićj na kupony 2 czasu wojny jest 
ograniczone, iż takowe się całkiem o- 
gólnie odnosi do wszelkich strat lego 
rodźaja jak to równie 4. bliższego o- 
znaczenia przedmiotu ustawy 2 dnia 
16. Styeznia 1810. we wstępie jasno 
wynikaz wyrazów: „postanowiliśmy itd. 
względem skrócenia postępowania co do 
amortyzacyi zginionych prowizyjnych ku- 
pónów lub rekognicyi od listów zasta- 
wnych, co następuje*': 


Jako też 2 $. 1. 


„w razie zginienia kuponu prowie 
„zyjnego lub rekognicyi prewizyj= 
„nej od listu zastawnego i ft. d. 


Równie mało zasluguje na uwagę, 
co Generalna Dyrekcja Ziemstwa dalej 
przywodzi, iż Powszechna. rdynacja 


„sądowa Cz, I. Tyt. 51. $.137. wzglę- 


dem. postępowania „w. tym przypadku 
odseła do. regulaminów kredytowych, 
że zaś regulamin kredytowy dla W. 
Xięstwa Poznańskiego niezawiera prze- 
pisów we względzie zginienych kupo- 
nów prowizyjnych, lęcz stanowi, iż nie 
Ziemstwo, lecz sądy Są upoważnione 
do postępowania, amortyzacyjnego co do 
zginionych listów zastawnych, Przepisy 
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ordnung vom 16. Januar 1810 find allgemein 
ergänzende Vorſchriften, und dieſe müſſen 
alſo, da die fpatere Poſenſche Credit Orb> 
nung darüber nichts enthält, auch wegen der 
Poſenſchen Pfandbriefe zur Anwendung kom⸗ 
men, umſommehr, als der §. 389. des An⸗ 
haugs zum §. 137. Tit. 51, der aligemet- 
nen Gerichts-Ordnung ausdrücklich auf je- 
ne Verordnung verweiſet, auch aus der be- 
ſonderen Verfaſſung des Poſenſchen Kredit⸗ 
Syſtems keine Gründe gegen die Anwend⸗ 
barkeit dieſer Verordnung auf die Zinscou⸗ 
pons der Poſenſchen Pfandbriefe gi zu entneh⸗ 
men fi nb. > 


| Die Königliche General⸗Landſchafts Di- 
rection, wird daher berauftragt, auf das bei 
Ihr angebrachte Geſuch des Wechslers See- 
gull, der mit ſeinem Antrage auf! Abände⸗ 
rung des Beſcheides vom 12 April d. J. an 
dieſelbe gewieſen iſt, dem Vorſtehenden ge⸗ 
mäß das Weitere zu verfügen. 


Berlin den 14 Julii 1834. 


Miniſterium des Innern für Gewerbe An- 
gelegenheiten. 


Vermoͤge Auftrages: | 
(gez.) Beuth, 


Am f 
die Koͤnigliche Gena ſgefe i 
Direction. i 
zu Poſen. 


W137. 
'8r 


ustawy z dnia 16 Stycznia 1810. są prze- 
pisami ogólnemi, uzapelniającemi, i mu- 


„szą, kiedy późniejszy regulamin kredy- 


towy pozoanski nie w tćj mierze nie- 
zawiera, także mieć zastósęwanię / do 
poznańskich listów zastawnych tem ba- 
dziej, iż dodatek do $. 137. Tyt. 51. 
Powszechnej eh sądowej WV 
raznie odsela do przytoczonćj tu usta- 
wy i że m oddzielnej organizacyj. po- 
zhanskiego systematu kredytowego nie- 
można wywieść powodów przeciw stó” 
spwaniu tej ustawy do kuponów pro- 
wizyjoych ad poznauskich _ ata Kde 
stawnych. 

Generalna ‚Dyrekeya ‚Ziemate: e" 
biera przeto połecenie, aby stósowne do 
tego wydała rozporządzenie na pda 
nie wexlarza Seegoll, który się do nie) 

ma udać z swym wnioskiem: o zmienies 
nie rezolucji z dnia 12 Kwietnia r. b. 


Berlin dnia 14. Lipca 1834. 

Ministerstwo spraw wewnętrznych dla 
„ interesów . procederowych, 
2 polecenia; 
(noap.) Beuth. 
Do: j I 

Generalnej Dyrekcyi Ziematwn i 

w Poznaniu. 91 


N 13%. 


Wir Friedrich Wilhelm, von 
Gottes Gnaden König von Preußen. etc. et · 
Thun kund und fügen hiermit zu wiſſen. 


Auf den Vorſchlag der Oſtpreußiſchen Land⸗ 
ſchafts Verſammlung vom 11ten Februar 
1808. haben Wir, uach vorläufiger Verneh⸗ 
mung fämtlicher Kredit-Direktionen, mit glei- 
cher Nückſicht auf die unglücklichen Zufälle, 
wodurch während des lezten Krieges ſo viele 
Pfandbriefs-Zinscoupons oder Recognitio- 
nen verloren gegangen, und auf die Sicher⸗ 
heit Unſerer Kredit⸗Syſteme, wegen Abkür⸗ 
zung des Verfahrens bei Amortiſation ver⸗ 
lorner Pfandbriefs-Zinscoupons oder Zins- 
Recognitionen, Folgendes feſtgeſezt. — 


$. 1. 

Wenn ein Pfandbriefs⸗Zinscoupon oder 
eine dergleichen Zins-Recognition verloren 
geht, ſo kann zwar der Verlierer, um das 
Publicum ſchleunigſt darauf aufmerkſam zu 
machen, ſeinen Verluſt in den offentlichen 
Blättern oder ſonſt auf beliebige Art an- 
zeigen; beabſichtigt er aber die Amoritiſa⸗ 
tion derfelben, ſo muß er ſich wegen der in 
der allgemeinen Gerichts-Ordnung Th. I. 
Titel 51 F. 125. vorgeſchriebenen vorläufi- 
gen Bekanntmachung, an die Landſchaft 
wenden. 


5. 2. 
Diefe erläßt nach Ablauf des zweiten 
Termins, in welchem der Koupon oder der 


My FRYDERYK WILHELM, 
z Bożćj łaski Król Pruski ete. etc. 


Czyniemy wiadomo i podajemy do 
wiadomości : 


Na przedstawienie zebrania Ziemstwa 
wschodnio-pruskiego % duia, 1go Lu- 
tego 1808. postanowiliśmy — po n- 
przedniem wysłuchaniu Dyrekcyi Kre- 
dytowych, 4 równym względem na 
nieszczęśliwe przypadki, w skutek któ- 
rych podczas ostatnićj wojny tyle pro- 
wizyjnych 'kuponów lub rekognicyj od 
listów zastawnych zginęło, jakoteż na 
bezpieczeństwo Naszych systematow 
kredytowych — względem skrócenia 
postępowania co do amortyzacyi zgi- 
nionych prowizyjnyen kuponów lub re- 
kognicyi do listów zastawnych, co na- 
stępuje : 


$. 1. 

W razie zginienia kuponu prowi- 
zyjnego od listu zastawnego lub ta- 
kiejże rekognicyi prowizyjnćej, może 
wprawdzie zgubiciel, chcąc jak naj- 
spiesznićj zwrócić na to uwagę publi- 


czności, donieść o swćj stracie prze 
pisma publiczne, lub na jakikolwiek in- 


ny sposób; jeżeli mu zaś idzie o ich 
umorzenie, powinien udać się do Ziem- 
stwa względem tymczasowego obwie- 
szczenin, przepisanego Ordynacyą sa- 
dową. Cz. I. Tyt. 51. $. 125. 


§. 2. \ 
Po upływie drugiego terminu, w któ- 
rym kupon lub rekognicja były powin- 
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Neeognitionsſchein hätte prajentirt werden 
ſollen, aber nicht praͤſentirt worden iſt, das 
öffentliche Aufgebot, ſobald der fich Mel- 
dende ſeinen ehemaligen Beſitz einigermaßen 
beſcheiniget hat. 


$. 3. 

Hierbei macht ſie dem angeblichen Ver- 
lierer bekannt, daß die Amortiſation ſelbſt 
nicht eher erfolgen konne, bis er ſich durch 
Vorzeigung des Pfandbriefes ſelbſt, oder 
durch ein öffentlich beglaubtes Atteſt des 
Inhabers des Pfandbriefs, hinlänglich le- 
gitimirt habe. 8 


$ 4. 


In dem zuletzt erwähnten Atteſte muß 
beglaubiget werden, daß der Inhaber des 
Pfandbriefs dieſen wirklich vorgezeigt habe. 


9. 5. 


Das Aufgebot erfolgt nach der Ver- 


ſchiedenheit der Verfaſſung einer jeden Pro- 


vinz, entweder durch die General- Land- 
ſchafts-Direction, welche den verlornen Zins- 
egupon oder ee ausgefer- 
tigt bat. 

1) vermiitelſt ine Aushanges, welcher 
in Oſt und Weſtpreußen bei derjenigen 
Departaments - Direction, welche den 
Coupon ausgefertigt hat, in den übti- 
gen Provinzen aber bei der Haupt- 
Kaſſe ſowohl, als bei der Provinzial 
Kaſſe, gemacht wird. 

2) durch dreimalige Einrückung in die 
Zeitungen und Intelligenz-Blätter der 
Provinz, wo ſich die Direction befindet, 
und wenn der Verlierer in einer ande- 
rer Provinz wohnt, auch in derjenigen, 
wo er ſich aufhält. 


ny być, lecz niezostały okazane; żarzą- 
dza Ziemstwo wywolanie, skoro zgla- 
szający się jakokolwiek udowodnił swe 
dawniejsze posiadanie. 


$. 3. 


Przytem uwiadomia Ziemstwo mnie- 
manego gubiciela, iż umorzenie samo 
prędzćj nastąpić niemoże, aż on okaza- 
niem listu zastawnego, lub publicznie 
zawierzytelnionem świadectwem po- 
siadacza listu zastawnego dostatecznie 
się wylegitymuje. 


$. 4 
W wymienionym co tylko ateście 
powinno być poświadczonem, iż po- 
siadacz listu zastawnego takowy rze- 
czywiście okazał. 


$. 5. 

Wywołanie zarządza, wedle ró- 
znych każdćj prowincyi stosunków pra- 
wnych albo Generalna Dyrekcya Ziem- 
stwa lub ta Dyrekcya Ziemstwa, ktö- 
ra wygotowała zginiony kupon prowi- 
zyjny łub rekognicją, 

1) przez wywieszenie, uskutecznione 
co do Prus wschodnich i zacho- 
dnich w tćj Dyrekcyi departa- 
mentowćj, która kupon wygoto- 
wała, co zaś do innych prowin- 
cyi, tak w kasie głównćj, jakoteż 
w kasie prowincyalnej; 

2) przez trzykrotae umieszczenie 
w guzetach i dziennikach intelli- 
gencyjnych prowincyi, w ' ktorćj 
znajduje się Dyrekcya, a gdy zgu= 
biciel mieszka w innćj prowin- 
cyi, także w jćj tego rodzaju pi- 


smacn. 


a A ZOP WORWO CAKE OG. 


F. 6. 

Zwiſchen den Zeiten, da das Aufgebot 
in den öffentlichen Blättern eingerückt wor⸗ 
den, muß wenigſtens ein Zinstermin ver- 
floſſen ſein und die lezte Bekanntmachung in den 
Zeitungen ſoll wenigſtens vier Wochen vor 
dem Amortiſations Termin erſolgen. 


ZOZ 


In der Churmark bleibt es bei der bis⸗ 
herigen Verfaſſung, wonach die Befanntma- 
chung in den öffentlichen Blättern von hal- 
ben zu halben Jahre, jedesmal unter dem 
daten: Februar und 14ten Auguſt, als den 
auferften Zahlun gsterminen, geſchieht. — 


§. 8. 


Das Aufgebot muß den Eigenthümer 
des Koupons, oder Zins-Recognitions ſcheins, 
des gehörigen Landſchafts-Departament, das 
Gut, worauf der Pfandbrief haftet, und 
endlich auch die Nummer und den Betrag 
des Pfandbriefs benennen, und die Verwa⸗ 
rung enthalten, daß der Zins-Coupon oder 
Necognitions-ſchein, wenn er bis zum vier 
ten Zahlungstermine nicht zum Vorſchein 
kommt, werde von ſelbſt für erloſchen ge- 
achtet, und nicht nur der Betrag der Zin- 
ſen dem ſich meldenden Eigenthümer aus 
der Kaſſe verabfolgt, ſondern auch demfel⸗ 


ben bei Pommerſchen und Schleſiſchen Pfand 


briefen ein neuer Zinsſchein ſofort ausge⸗ 
fertigt werden; bei anderen Pfandbriefen aber 
wird die zulezt erwähnte Drohung dahin 
beſtimmt, daß ſobald der Zahlungstermin des 
lezten Zinscoupons eingetreten ſein wird, 
die Ausfertigung der folgenden neuen Zins- 
coupons erfolgen werden. 


8. 6. 


Pomiędzy obwieszeneniami wywo- 
łania w pismach publicznych. powinien 
przynajmniej upływać jeden termin pro- 
wizyjny, a ostatnie obwieszczenie w ga- 
zetach. przynajmnićj na cztery tygodnie 
przed, terminem umorzenia  umies4cz0= 
nem być powinno. 


F 7. 

W Marchii Elektoralnéj pozostaje 
się przy dotychczasowych przepisach, 
wedle których obwieszczenie w pi- 
smach publicznych uskuteezniane bywa 
w  pólroczaych przedziałach, zawsze 
w dniu f4go Lutego i 14g0 Sierpnia, 
jako ostatecznemi terminami wypłaty. 


8. 8. 


Wywołanie powinno wymieniać wła- 
ściciela kuponu lub rekognicyi prowie 
zyjaćj, właściwy departament Ziemstwa 
włości, na której list zastawny zain- 
tabulowany, i nakoniec także Dumer i 
kwotę lista zastawnego, jako też zu- 
wierać ostrzeżenie, iż kupon lub reko- 
gnicja prowizyjoa, piezostawszy aż do 
czwartego terminu wyplaty okazanemi, 
będą uważane jako umorzone, i że 
zglaszającemu się wlascicielowi_ nie- 
tylko prowizya * kassy Wypłaconą, 
lecz także, co do listów zastawnych 
pomorskich i szląskich, nowe świade- 
ctwo prowizyjne wygotowanćm zosta- 
nie. Co zaś do inoych listów zasta- 
waych przywiedzione „zagrożenie W ten 
sposób się zmienia, iż za nadejściem 
terminu wypłaty ostatniego kuponu pro- 
wizyjnego wygotówanemi Zostaną na- 
stępne nowe kupony prowizyjne. 


TEE EEE HE 


* SEN 


er Verwarnung gemäß, wird mit Ab. 
dał des vierten Zinszahlungs-Termins ver- 
fahren, ohne daß es eines 5 
Urtels SP Be et AE 


85 0. SSE * 

& Anſebung der noch bbs fok 
ter fähigen Koupons wird das Aufgebot 
halbjährig vier Wochen vor jedem Termin 
wiederholet; dieſe Wiederholung bedarf es 
aber, wie ſich von ſelbſt verſteht, bei den 
Schleſiſchen und aa ZARA 
nicht. — 


* 
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Die General- 1 Kaſſe erhält 
bei jedem Zinstermine ein Verztichniß der⸗ 
jenigen Koupons, welche im bevorſtehenden 
Zinstermine ; ſchen ſollen; und ſie liefert 
ſolches, mit dem iſſe des Termins, an 
die General-Landſcha - Direction mit der 
Bemerkung zurück: ob und wel 
etwa präſentirt Bee 
Kaſſe. u vr 
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es 1. ee, 297 

vie FEBE der a een 

an die > ra und die Löſchung der⸗ 

ſelben in der vorherigen Kontr olle bei immtri- 

chen gu A 


BE", eg 8: . 
Meldet ſich nachher voch ein Präſentant, 
fo muß er fein angebliches Recht noͤtbigen⸗ 


A im Et Nechtens ausfüf ren. 
1 * 4 Neto”. 


m Coupon 
5 Welcher | 


$. 9. 

Stósownie do tego ostrzeżenia nae 
leży postąpić « uplywem czwartego 
terminu wypłaty prowizyi, i niejest 
tym końcem potrzebny "A umarza- 
jaey. 45 

8. 10. | 

Co do zaległych jeszcze, późnićj 
do wypłaty przypadających kfponów, 
ponawia się co pół roku wywołanie na 
cztery tygodnie przed kaźdym termi- 
nem. Jak się samo przez się rozumie, 
procedura ta niejest potrzebną co do 
szląskich i „pomorskich listów . zasta- 
wnych. 


§. 11. 

Kassa Generalna Ziemstwa odbiera 
na każdy termin prowizyjny wykaz ku- 
ponów, mających w najbliższym termi- 
nie prowizyjnymn uledz umorzeniu, i 
zwraca takowy z końcem terminu Ge- 
neralnćj Dyrekcji Ziemstwa z wymie- 
nieniem: czyli i które kupony i w któ» 
rej kasie okazanemi zostały. 
żak; $. 12. ; 

Nustępnie Generalna Dyrekcja na- 
de wypłacenie umorzonych kupo- 
nów właścicielowi i wymazanie ich we 
wszystkich depsyó d % poprze. 
dnićj kontroli, _ PREY 


8. 13. 


Późnićj zgłaszający się jeskózi 0- 
kaziciel musi, w razie potrzeby, swe 
mniemane pretensje na drodze prawa 
poszukiwać. | 
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RZE TH 


Uebrigens fteht es nicht nur dem Ver⸗ x 


tierer frei, nach Anleitung der Allgemeinen- 
Gerichts-Ordnung Th. I. Ttt. 51. F. 131. 
für die beſſere Benutzung der ſich bis zur 
erfolgten Amortisation aufſammelnden Zins- 
beſtände zu ſorgen, ſondern es werden auch 
die Landſchaſts-Vehörden autoriſirt, den hin⸗ 
länglich legitimirten Pfandbriefs-Inhabern, 
welche während des Krieges ihre Pfand 
briefs-Koupons oder Zinsreeognitionen ver⸗ 
loren haben, während des Amortiſations- 
Verfahrens, die Zinſen, gegen eine nach 
Porſchrift des Allgemeinen Landrechts Th. 
1. Tit. 14. $. 188--198. zu beurtheilende 
Sicherheit, auszuzahlen. * 


918. 

Sind nicht bloße Zinscoupons oder Re⸗ 
cognitionsſcheine, ſondern die Pfandbriefe 
ſelbſt, verloren gegangen: ſo behält es bei 
der Vorſchrift der Allgemeinen Gerichts⸗ 
Ordnung Th. I. Tit. 51. §. 120—140. 
ſein Bewenden. 


| $. 16. 
Auf öffentliche Vorladung der unbefann= 
ten Pfandbriefs-VBeſitzer können auch dieje⸗ 
nigen antragen, welche, wie der Verlierer 
eines Pfandbriefs Zins = Recognition, ein 
rechtliches Intereſſe dabei haben, daß der 
unbekannte Pfandbriefs berechtigte ausge⸗ 
mittelt werde. 


§. 17. i f 
Ein ſolches Aufgebot, wodurch nur da 
nach $. 3 und 4. zur Vorbereitung des 


Aufgebots der Pfandbrieſs-Zinscoupons oder 
Pfandbriefs-Zinsrecognitionen erforderliche 
Atteſt erſetzt werden ſoll, geſchieht mit jenem 


8. 14. 


Zresztą nietylko według skazówki 
Powszechnćj Ordynacyi sądowej Cz. I. 
Tyt. 51. $. 131. wolno zgubicielowi 
starać sie o lepszy użytek % prowizyj, 
nagromadzających się aż do ezasu u- 
morzenia, ale nadto władze Ziemstwa 


są upoważnione dostatecznie wylegity» 


mowanym posiadaczom łistów zasta- 
wnych, którzy w czasie wojny od 
swych listów zastawnych zgubili kupo- 


ny lub rekognicje prowizyjne, wypła- 
ene podczas postępowania amortyzacyj - 
nego prowizje %a bezpieczeństwem, do- 
chodzonóm wedle przepisu Powsze- 
chnego Prawa Krajowego Cz. I. Tyt. 
14. $g. 188—193. 


38 

Jeżeli nie kupony. tylko prowizyj- 
ne lub rekognicje, lecz same listy zu- 
stawne zginęły, wówczas pozostaje się 


przy przepisie Powszechnej Ordynacyi . 


sądowćj Cz. I. Tyt. 51. $$. 120—140. 


PC WE | 

O 0 publiczne zapozwanie niewiado- 
mych posiadaczów listów zastawnych 
mogą ci tukże wnosić, którzy, równie 
jak zgubiciel rekognicji ‚prowizyjnej od 
listu zastawnego, imają prawny w tem 
interes, aby piewiadoma, do listu za- 
stawnego prawo mająca, osoba była wy- 
śledzoną. 


$ 17. z 

Podobne wywołanie, prze które 
tylko ma bye zastąpione Świadectwo, 
wedle F. 3 i 4. potrzebne ku przy” 
gotowaniu wywołania kuponów prowi* 
zyjnych lub rekogaicji prowizyjnych od 
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Aufgebot zugleich, und mit denſelben 
Förmlichkeiten, hat aber auch nicht die im 
F. 123. Tit. 51. Th. I, der Allgemeinen 
Gerichts ordnung beſtimmte rechtliche Folge, 
ſondern es wird alsdann das Pfandbriefs- 
Kapitel, wie das Vermögen eines Abweien- 
den, nach Vorſchrift des Allgemeinen Land- 
Rechts Th. 2. Tit. 18. §. 19—27. und 
$. 821—855. behandelt. Wornach ſich ein 
jeder zu richten hat. 


Gegeben Berlin, den 16 Januar 1810. 
(L. . 
(gez.) Friedrich Wilhelm. 
Dohna, Beyme. 


listów zastawnych, röwnoczesnie z tem- 
ze i z temiż samemi formalnościami się 
uskutecznia, niema jednak także pra- 
wnego skutku, oznaczonego w $.123. 
Tyt. 51. Cz. I. Powszechnéj Ordyna- 
cji sądowćj, lecz natenczas kapitał li- 
stu zastawnego będzie wedle przepisu 
Powszechnego Prawa Krajowego Cz. 
II. Tyt. 18. $.19— 27. i$.821—855. 
traktowany jak majątek nieprzytomnego. 
Według czego każdy stósować się po- 
winien. 

Dan w Berlinie dnia 16. Stycznia 1810, 


(TL. 8.) 


(podp.) Fryderyk Wilhelm. 
Dohna, Beyme. 


- e EU 


* 


Geſetz wegen des Außer -und Wiederin⸗ 
Kursſetzens der auf jeden Inhaber lau— 
tenden Papiere. 


* 
4 


Vom 16ten Juni 1835. 


Wir Friedrich Wilhelm, von 
Gottes Gnaden, Konig von Preußen ic, 


Um die Schwierigkeiten zu beſeitigen, 
welche bei den unter öffentlicher Autorität 
auf jeden Inhaber ausgefertigten Papieren 
durch die nach $$. 47 und 48 Tit. löter 
Theil J. des allgemeinen Landreehts zuläſſi⸗ 
gen Außerkursſetzungen für die Juſtitute 
berbeigeführt werden, denen die Zinſenzahlung 
oder planmäßige Tilgung obliegt, verordnen 
Wir, Auf den Antrag Unferes Staatömini« 
ſteriums und nach erfordertem Gutachten 
Unſeres Staatsraths, für ſämmtliche Provin⸗ 
zen der Monarchie, wie folgt; 


$. 1. 


Vermerke, wodurch auf jeden Inhaber 
lautende, unter öffentlicher Autorität aus- 
gefertigte Papiere von Privatperſonen bisher 
außer Kurs gelebt worden find, oder Künf— 


12. 


Ustawa wagledem wyłączania Z 0- 

biegu (kursu) i puszczania znowu 

w obieg ważnych na każdego oka= 
ziciela papierów. 


‘z dnia 16 Czerwca 1835, 


MyFRYDERYK WILHELM, 
z Bożćj łaski Krol Proski i t. d. 


W celu uprzątnienia trudności, ja- 
kie we względzie papierów pod publi- 
czną powagą na każdego okaziciela wy- 
stdwionych dozwolone $$. 47. i 48. Tyt. 
15 Cz. I. Pow. Prawa Krajowego wy- 


łączanie ich z obiegu pocinga za sobą 


dla instytntów, do płacenia prowizyj lub 
zakreślonego planem umarzania obowig- 
zanych, stanowimy, na wniosek Nasze» 
go Ministerii Stana i po zażądaniu zda- 
nia Naszćj Rady Stanu, dla wszy- 
stkich prowinryj Naszćj monarchii, jak 
następuje ; 


4 3 


$ 1. 


Ostrzeżenia czyli remarki, któremi 
brzmiące na każdego okaziciela, pod 
publiczną powagą wystawione papiery, - 
bywały dotąd, lub będą W przyszłości 


j 


tig außer Kurs geſetzt werden, sollen fur 
das Inſtitut, welchen die Zinſenzahlung oder 
planmäßige Tilgung obliegt, keine bindende 
Kraft haben. 


In Anfehung der Wirkung derſelben 
gegen andere Beſitzer verbleibt es bei den 
Vorſchriften des Allgemeinen Lendrechts Th. 
I. Tit. 15. §. 47 u. ff. N 

3 
Wird der Verluſt eines außer Kurs ge- 
ſetzten Papiers von demjenigen, zu deſſen 
Vortheil daſſelbe außer Kurs geſetzt worden, 
dem Inſtitute angezeigt und enthält dieſe 
Anzeige außer der Bezeichnung des Papiers 
nach Buchſtaben, Nummer und Geldbetrag, 
bei Pfandbriefen auch mit Benennung des 
Guts, zugleich den Inhalt des Vermerks, 
ſo ſoll das Inſtitut das Papier, wenn es von 
einem ſpäteren Inhaber vorgelegt wird, an= 
halten, und den Anzeigenden hiervon benach- 
richtigen, welchem die weitere Verfolgung 
ſeines Nechts gegen den Präſentanten über- 

laſſen bleibt. 

Das Inſtitut iſt befugt. das Papier zum 
gerichtlichen Depoſitum abzugeben. a 

S. urg. i 
Eben ſo ſoll auch dasjenige Papier (ſei 
es mit oder ohne Vermerk) angehalten wer- 
den, worauf ein Gericht aus irgend einem 
Grunde bei dem Inſtitut Beſchlag gelegt 
hat. Ju dieſem Fall geſchieht die Benach⸗ 
richtung und Ablieferung an das Beſchlag 

legende Gericht. j 


, 


$. 4. 
Wenn bei Pfandbriefen, welche mit ei— 
nem Pritvatvermerke (F. 1.) verſehen find, 
das Inſtitut die amtliche Verſicherung ertheilt, 
daß bis zur erfolgten Ginlófung des Papiers 
weder eine Anzeige des Verluſtes, noch eine 


2:9 


z 


przez osoby prywatne z obiegu wyłąż 
czane, Żadnej obowięzującćj mieć nie 
będą mocy dla instytutu, do płacenia 
prowizyj lub do zakreślonego planem 
umorzenia obowiązanego. | 

Co do skutku ich względnie innych 
posiadaczów pozostaje się przy prze- 
pisach Pow. Prawa Kr. Cz, I. Tyt. 15. 
$. 47, i nast. 


$. 2. 

Jeżeli o utracie papieru z obiegu 
wyłączonego ten, na którego rzecz ten- 
że papier został z obiegu wyłączonym, 
doniesie instytutowi, i doniesienie ta, 
prócz opisania papieru a liter, numeru 
i sammy, a co do listów zastawnych 
także prócz nazwiska dóbr, zawiera o- 
raz treść ostrzeżenia, powinnością bę= 
dzie instytutu papier takow$, skoro z0- 
stanie przez późniejszego posiedziciela 
podanyw, przytrzymać i zawiadomić o 
tem donosiciela, którego rzeczą będzie 
dalsze prawa swojego przeciw okazi- 
cielowi dochodzenie. 

Instytut ma prawo, oddać ten pa- 
pier do depozytu sądowego. 


MG? A 1% 
Ma być również przytrzymanym i 
ten papier (bez względu, czy się znaj- 


duje na nim ostrzeżenie lub nie), un 


który sąd z jakiego bądź powoda areszt 
u instytutu polozyl. W tym razie do- 
nosi o tćm instytut sądowi, który wniósł 
o areszt, i papier mu przysyła. 


$. 4 
Skoro we względzie listów zasta- 
wnych, prywatnćm ostrzeżeniem (S. 1.) 
opatrzonych, instytut urzędowne udzie- 
la zapewnienie, że aż do nastąpionego 
spłacenia listu zastawnego, ani niebyło 


— —ů—ů— n — | 
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Beſchlagnahme geſchehen iſt, ſo ſoll die Loͤᷣ⸗ 
ſchung des der Hypothekenbehoͤrde einge⸗ 
reichten Pfandbriefes auf den Antrag des 
Inſtituts ohne Weiteres erfolgen. Auch die 
Eintragung eines umgefertigten Pandbrie- 
fes fol erfolgen, wenn das Inſtitut darauf 
anträgt und die Verſicherung ertheilt, daß 
bis zur Einreichung des Papiers weder ci- 
ne Anzeige des Verluſtes, noch eine Beſchlag⸗ 
nahme geſchehen iſt. 


5. 5, 


In Anſehung der Außerkursſetzungen, | 


welche durch die Inſtitute ſelbſt oder eine 
andere öffentliche Behörde geſchehen, wird 
durch das enwärtige Geſetz nichts ge- 
ändert. „üb rdeiwsan ale A 

$- eg wisi 

Eben ſo bleibt es bei den bisherigen ge- 
ſetzlichen Vorſchriften über die Pflichten, 
welche die Inſtitute ſchon wegen der bloßen 
Anzeige des Verluſtes eines Papiers, ohne 
Rückſicht auf einen in demſelben angebrach⸗ 
ten Vermerk, zu bevabachten haben. 


f $ 7. 

Bei Papieren, wozu beſondere Zinscou- 
pons ausgefertigt werden, wird ſelbſt durch 
die mit einer für das Inſtitut bindenden 
Kraft erfolgte Außerkursſetzung die Zahlung 
der Zinſen auf die bereits ausgegebenen 
Koupons nicht gebindert; die Ausreichung 
neuer Koupons aber unterbleibt, ſohald ei- 
ne Anzeige des Verluſtes oder eine Beſchlag 
nahme geſchehen iſt. 

$. 8 
Bei Papieren, wozu keine Koupons, fon- 
dern abgeſonderte Zinſen Nekognitionen, Zin- 


ſenſcheine oder dergleichen ausgefertigt wer- 
den, müſſen dieſe Nekognitionen oder Schei⸗ 


doniesienia o-utracie, jego, ani nań a= 
reszt niebył położonym, podany wła- 
dzy hipotecznćj list zastawny ma być 
na wniosek instytutu bez wahania wy- 
mazanym. Ma także intabulacja prze- 
istoczonego listu zastawnego być usku- 
tecznioną, skoro instytut o to wnosi 
i zapewnia, że aż do chwili? podania 
papieru ani nie było uczynione doniesie- 
nie o utraceniu go, ani areszt nie był 
pań położonym. 


§. 5. 
We względzie wyłączania papierów 
z obiegu przez instytuta lub inną wła- 
dzę publiczną, ustawa niniejsza żadaćj 
nieczyni zmiany. | 


$. 6. 

Pozostaje się również przy dotych- 
czasowych przepisach prawnych wzglę- 
dem obowiązków, których instytuta już 
co do samego doniesienia 0 utracie pa- 
pieru, bez względu na zapisane na nim 
ostrzeżenie, dopełnić winny, 


8. % 

Co do papierów, do których wysta- 
wiane są osobne kupony prowizyjne, 
nawet nastąpione z mocą instytut obo- 
więzującą wyłączenie z obiegu niewstrzy- 
muje płacenia prowizyj na wydane już 
kupony; nowe zaś kupony niezostają 
wydawane, skoro doniesienie o utracie 
lub położenie aresztu nastąpiło. 


$. 8. 

Co do papierów, do których nie są 
wystawione kupony, lecz osobne reko- 
gnicje lub poświadczenia prowizyjne lub 
tym podobne, winien iostytut też reko- 
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ne te, in dem Fall der $$. 2 und 8. von 
dem Inſtitute angehalten werden, eben ſo, 
wiedies mit den Papieren ſelbſt ſein würde, zu 
denen ſie ‚gehören. Bis zur Anzeige oder 
Beſchlagnahme aber erfolgt die Zahlung der 
Zinſen an jeden Präſentanten. 


+ 
$. 9. 

Bei Papieren, wozu weder Koupons ($. 
7.) noch ch Zinſen-Rekognitionen (F. S.) aus- 
gefertigt werden, erfolgt die Zinſenzahlung 
an jeden Präſentanten, ſo lange nicht eine 
Anzeige des Verluſtes oder der Beſchlagnah- 
me ſtattgefunden hat. 


Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhaͤn⸗ 
digen Unterſchrift und beigedrucktem Königli- 
chen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 16. Juni 1835. 


Friedrich Wilhelm. 
Carl, Herzog zu Mecklenburg. 


v. Rampę. Mühler. Graf v. Alvensleben. 


Beglaubigt: 
Frieſe. 


gnicje lub poświadczenia i t. d. wprazy- 
padku $$. 2 i 3 przytrzymać, podob- 
nie tak, jakby to nastąpiło % samemiz 
papierami, do których należą. Dopóki 
zaś nienastąpi doniesienie lub areszt, 
płacą się prowizje każdemu okazicie- 
lowi. 


$. 9. 

We względzie papierów, do któ- 
rych ani kupony (F. 7.), ani rekogni- 
cje prowizyjne (F. S.) nie są wysta- 
wione, placić się będą prowizje każ= 
demu okazicielowi tak dlugo, dopóki 
doniesienie o utracie lub położenia a- 
resztu nienastąpi. 

Ustawa ta na dowód własną Na- 
szą ręką podpisana i Król. pieczęcią 
opatrzona, 


Dan w Berlinie, dnia 16. Czere 
wen 1835. 


(L.S.)FRYDERYK WILHELM. 
- Karól, Xiąże Meklenburski, 
Kamptz. Mahler, Hrabia Alvensleben. 


Za zgodność: 
Friese. 


Allerhöchſte Kabinetsordre 


vom 19ten Maͤrz 1836. 
Die Deklaration der Vorſchrift im §. 264, 
der landſchaftlichen Kreditordnung. 


fir 
Großherzogthum Posen. 
betreffend. — 


Da über den Umfang der Kredit-Direk⸗ 
tionen durch Meine Order vom 14ten Fe- 
bruar 1829. beigelegten Befugnif, die Sub- 
haſtation der bepfandbrieften Güter auszuwir⸗ 
ken, in der Anwendung auf die Poſenſche 
Landſchaft⸗Zweifel entſtanden find, fo beſtim⸗ 
me Ich hierdurch, auf den mir erſtatteten 
Bericht des Staats-Miniſteriums nach deſſen 
Antrage: daß die Vorſchrift im $. 264. der 
landſchaftlichen Kreditordnung für das Groß 
berzogthum Poſen vom löten Dezember 1821. 
keine Ausnahme von der in jener Order vor- 
geſchriebenen Regel begründet, die dortigen 
Landſchafts-Direktionen alſo nicht immer den 
Erfolg einer vorgäͤngigen Verpachtung ab⸗ 
zuwarten haben, um die ſonſt nothwendig 
befundene Subhaſtation zu veranlaſſen. Ich 
beauftrage das Staats-Miniſterium, dieſe 
Meine Beſtimmung durch die Geſetzſammlung 
bekannt zu machen. 


Berlin den loten März 1836. 
Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsminiſterium. 


Najwyższy rozkaz gabine- 
towy, 

z dnia 19go Marca 1836. 
tyczący się deklaracji przepisu 
ws 264. regulaminu kredytu ziem- 

skiego 


dla 


W. Xięstwa Poznańskiego. 


Ponieważ względem rozciągłości na- 
danego Dyrekcjom Kredytowym przez 
Mój rozkaz z dnia 14. Lutego 1829. 
prawa wnoszenia 0 subhastacją dóbr 
listami zastawnemi obciążonych, w za- 


stósowaniu do Ziemstwa Poznańskiego: 


wątpliwości zaszły, przeto postanawiam 
podług wniosku Ministerii Stanu w ra- 


porcie Mi zdanym przedstawionego : iż 


przepis w $. 264. regulaminu kredytu 
ziemskiego dla W. Xięstwa Poznań: 
skiego z dnia 15. Grudnia 1821., ża- 
dnego nieupoważnia wyjątku od wska- 
zanćj rzeczonym rozkazem reguły, że 
zatem tameczne Dyrekcje ziemskie nie 
mają potrzeby czekania zawsze na wy- 
padek poprzedniego wydzierzawienia, 
aby wnieść o subhastacją % innych miar 
za potrzebną uznaną. Polecam Mini- 
sterio Stanu ogłoszenie przez Zbiór 
praw tego Mojego postanowienia. 


Berlin, dnia 19. Marca 1836. 
Fryderyk Nn 


Do Ministerjue Stanu. 


——_—— con 


Allerhöchſte Kabinetsordre. 


vom 12ten Januar 1839., 


betreffend die Abänderung des im . 227. 
der landſchaftlichen Kreditordnung. 


fuͤr. 
das Großherzogthum Poſen. 


vom 15ten December. 1830. 


wegen Ausreichung der neuen Zinscoupons vorgeſchrie⸗ 
7 benen Verfahrens. | 


Da, wie Ich aus dem Berichte der Mini- 
ſter der betreffenden Reſſorts erſehe, das in 
dem F. 227. der landſchaftlichen Kreditord⸗ 
nung für das Großherzogthum Poſen vom 
löten Dezember 1821. wegen Nusreichung 
der neuen Zinseoupons vorgeſchriebene Ver⸗ 
fahren zu Schwierigkeiten Veranlaſſung ge= 
geben hat, und deswegen ſchon ſeit dem Jahre 
1827. beſondere Zinstalons ausgefertigt u. die 
neuen Zinscoupons nur gegen Einlieferung Die 
ſer Talons ausgereicht worden, dieſe veränderte 
Einrichtung aber ſich als zweckmaͤßig bewährt 

hat, ſo genehmige Ich dieſelbe hierdurch nach - 
gräglich, indem Ich beſtimme, daß den Inha⸗ 
bern der Zikstalons diejenigen Befugniſſe 
zuſtehen ſollen, welche in dem F. 227. den 
Inhabern des zehnten oder ſogenannten Stich- 
koupons beigelegt werden. Zugleich fege ich 
zur Ergänzung des erwähnten $. 227. feſt, 
daß, wenn der Inhaber des Pfandbriefes vor 
Aus reichung der neuen Koupons der Ver- 


14. 


Najwyższy Rozkaz Gabine- 
towy | 


2 dnia 12. Stycznia 1839. 


tyczący się zmiany postępowania, 


w $. 227. Regulaminu kredytu _ 
. ziemskiego 


dła 
Wielkiego Xięstwa Poznańskiego. 


z dnia 15go Grudnia 1821. 


względem wydawania nowych kuponów przepi- 
sanego. 


Ponieważ, jak wyczytoję 2 raportu 
Ministrów dotyczących wydziałów, po- 
stępowanie w $. 227. ziemskiego re- 
gulaminu kredytowego dla Wgo, Xig- 
stwa Poznańskiego z dnia 15go Gru- 
dnia 1821. względem wydawania no- 
wych kuponów (przekazów ) prowizyj- 
nych przepisane sprawiło trudności, i 
ztćj przyczyny już od roku 1827. od- 
dzielne talony prowizyjne wygotowane 
a nowe kupony tylko za ich złożeniem 
wręczane były, to zaś zmienione urza- 
dzenie zupełnie celowi odpowiedzialo, 
zaczem potwierdzam je niniejszem po- 
stanaw iając, iż posiadaczom talonów te 
same mają służyć prawa, jakie w $ 
227. posiadającym dziesiąty czyli osta- - 
tni kupon są nadane. Zarazem ku u- 
zupełnieniu wspomnionego $. 227. sta- 
nowię, że, skoro posiedziciel listu za- 
stawnego, przed wydaniem nowych ku- 


+ 
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LJ 
abfolgung derſelben an den Präſentanten 
des Talons bei der Landſchaft widerſpricht, 
der Präſentant des Talons aber ſie fordert 
und in die Ausantwortung an den Inhaber 
des Pfandbriefs nicht einwilligt, die Land⸗ 
ſchaft die Intereſſenten zur Entſcheidung des 
gegenſeitigen Anſpruchs an das Gericht, zu 
deſſen Neal = Zurisdittion das bepfandbriefte 
Gut gehört, zu verweiſen und die neue Se⸗ 
ries der Koupons auf den Antrag eines der 
Intereſſenten, oder auf Nequifiticn des Ge⸗ 
richts an das Depoſitorium deſſelben auszu- 
liefern hat. Wenn aber der Talon weder 
in dem Termine zur Ausreichung der neuen 
Zinscoupons, noch in dem nächſtfolgenden 
Zinſenerhebungs⸗Termine bei der Landſchaft 
präſentirt wird, ſo ſind die Koupons der 
neuen Series, wie dies bisher ſchon in Ge- 
mäßheit des Beſchluſſes der General Berfamm= 
lung der Landſchaft vom 29. Oktober 4836 
geſchehen, beim Eintritt des zweiten Zinster⸗ 
mins dieſer Series dem Inhaber des Pfand- 
briefes auszuantworten. Das Etaatśmini= 
ſterium hat dieſen Erlaß zur Publikation 
durch die Geſetzſammlung zu befördern, 


Berlin den 12. Januar 1839. 
Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsminiſterium. 


* 


ponów, przeciw wręczeniu ich okazicie- 


lowi talonu w Ziemstwie zaprotestuje, 
okaziciel zaś tałonu ich się domaga i 
na wręczenie ich posiadaczowi listu za- 
stawnego niezez wala, Ziemstwo ma in- 
teressentów po rozstrzygnienie wzajem= 
nćj ich pretensyi, do sądu, do którego 
realnćj jurisdykcyi dobra listami zusta- 
wnemi obciążone należą, odesłać, a no- 
wy poczet (series) kuponów na wnio- 
sek którego 2 interessentów lub za re- 
kwizycją sądu, do depozytu jego zło” 
żyć, Jeżeli zaś talon ani w terminie 
do wydawania nowych kuponów, ani 
w najbliższym terminie do odbierania 
prowizyj nie będzie w Ziemstwie oka- 
zanym, kupony nowego poczetu, jak to do- 
tąd już działo się stósownie do achwa= 
ły walnego zebrania Ziemstwa z dnia 
29. Października 1836., mają być, za 
nadejściem drugiego terminu prowizyje 
nego tegoż poczetu, posiedzicielowl li- 
stu zastawnego wręczone. Ministerjum 
Stanu rozporządzenie to w Zbiorze 
praw zamieści, 


‚Berlin, dnia 12. Stycznia 1839. 
FRYDERYK WILHELM. 


PAR Ministerjum Stanu. N 


Allerhöchſte Kabinetsordre 


betreffend die Anwendung der Revidirten 
Taxordnung, für die zu dem landſchaſt⸗ 
lichen Kreditverein, im Großher zogthum 
2 Poſen. 


— Geſetzſammlung von 1840. Nro. 18. — 
und der dazu gehörigen, „Revidirten Spe⸗ 
zialgrundſätze“ bei der Aufnahme gericht⸗ 
licher Taxen von den Rittergütern im 

Großherzogthum Poſen. 


vom 30. November 1840., 


Nach dem durch Meine Order vom 31. Juli 
d. J. an die Stelle der bisherigen Targrund- 
ſätze für den landschaftlichen Kreditverein des 
Großherzogthum Poſen vom Jahre 1821., 
die „Nevidirte Tarordnung“ für die zu die⸗ 
fen Vereine gehörigen Güter vom 6. Juli 
d. J. getreten und fortan in allen Fällen 
zur Anwendung gebracht werden ſoll, ſo be⸗ 
ſtimme Ich hiermit, auf ihren gemeinfchaftli= 
chen Bericht von 5. Novbr. d. J. unter Ab- 
änderung und Erganzung der Verordnung 
vom 8. Januar 1831. über die Maaßgaben, 
unter welchen die Tarationsgrundfäge der 
Poſenſchen Landſchaft bei Aufnahme gericht⸗ 
licher Taxen der Nittergüter im Großher⸗ 
zogthum Poſen anzuwenden ſind, daß auch 
bei. der Aufnahme gerichtlicher Taren von 
den Nittergütern im Großherzogthum Po- 
fen, jedoch wiederum mit Ausnahme derje⸗ 
nigen, welche noch zum Weſtpreußiſchen land- 


15. 


Najwyższy Rozkaz gabine- 
towy 


względem stósowania przejrzanego 
regulaminu taxacyjnego dla „dóbr, 
wchodzących do Ziemskiego Towa- 
rzystwa Kredytowego w W. Xię- 
stwie Poznańskiem. — 


— Zbiór praw r. 1840. No. 18. — 


tudzież uależących doń „przejrzanych 
zasad specjalnych* przy spisywa- 
niu tax sądowyćh dóbr szlache- 
ckich w W. Xięstwie Poznańskićm. 


Z dnia 30go. Lisiopada 1840., 


Gay w skutek rozkazu Mojego z dnia 
31. Lipca r. b. w miejsce dotycheza- 
sowych zasad taxacyjnych dla ziemskie- 
go towarzystwa kredytowego W. Xig- 


stwa Poznańskiego z roku 1821. „przeje a 


rzany regulamin taxacyjny* dla dóbr 
do tegoż towarzystwa należących z dnia 
6. Lipca r. b. zaprowadzonym został 
i odtąd we wszelkich zdarzeniach ma 
być stósowanym, zaczem na wspólny 
WPanów raport z dnia 5. Listopada 
r. b. zmieniając i uzupełniając ustawę 
z dnia 8, Stycznia 1831., tyczącą się 
użycia zasad taxacyjnych Towarzystwa 
Kredytowego Poznańskiego, stanowię, 
iż także przy sporządzaniu sądowych 
tax dóbr szlacheckich w W. Xięstwie 
Poznańskićm, wyjąwszy jędnuk należą - 
ce jeszcze do Towarzystwa Kredyto- 
wego Zachodnio Pruskiego, zatwierdzo- 
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ſchaftlichen Verbande gehören, die von Ih- 
nen, dem Miniſter des Innern und der Po- 
lizei unter dem 3. Oktober d. J. genehmig⸗ 
te „Nevidirte Taxordnung für die zu dem 
landſchaftlichen Kreditverein im Großherzog⸗ 
thum Poſen gehörigen Güter“, — Geſetz⸗ 
ſamlung Nr. 18 — mit den dazu gehörigen 
„Nevidirten Spezial⸗Targrundſätzen“, jedoch 
unter den nachfolgenden Maaßgaben, zur 
Anwendung kommen ſoll: a 


8. 1. 

Forſtnutzungen werden nicht nach dem 
im S$. 68. der „Nevidirten Taxordnung“ 
vom 6. Juli d. J. beſtimmten Normalſätzen, 


ſondern nach allgemeinen forſtwiſſenſchftlichen 


Grundſätzen veranſchlagt, und müſſen hierzu 
jedesmal, vermeſſen fein. — F. 1. a. a. O. 

Nach jenen Grundſätzen wird auch, bei 
Veranſchlagung der Räumden und Blößen 
— zu vergleichen $$. 69. und 74. a. a. O. 
ingleichen bei derjenigen der Verwaltungs- 
und Holzſchlagungs-Koſten — F. 72. a. a. 
O. — verfahren. Im Uebriegen kommen 
die in den S$. 67. 70 — 72. 74, und fol- 
genden gedachten Targrundſätze in Anwen- 
gy, 
ia — 8. 2. 

Das zur Bewirthſchaftung des Gutes 
erforderliche Inventarium kommt inſoſern 


in Betracht, als daſſelbe, ſoweit es vorhan⸗ 


den iſt, als Zubehör des Gutes vorausge- 
ſetzt wird, und, inſofern es daran fehlt, ver⸗ 
hältnißmäßige Abzüge gemacht werden. Dem 
gemäß finden die im F. 9. Nr. 7. und Nr. 
8. der Revidirten Taxordnung beſtimmten 
Abzüge nur wegen des fehlenden Theils des 
erforderlichen Inventariums Statt. 


PRE 


Der ermittelte Reinertrag der Güter wird 
nicht, wie es tlic der PROSHjANONd- 


pr 


ny przez WPana, Ministra spraw we- 


wnętrznych i policyi pod dniem 3, Pa- 
Zdziernika r. b. „„przejrzany regulamin 
taxacyjny dla dóbr do ziemskiego to- 
warzystwa kredytowego w W. Xię- 
stwie Póznańskiem należących, — Zbiór 
praw Nr. 18, — z należącemi doń spe- 


-cjalnemi zasadami taxacyjnemi, 7 na- 


stępnemi atoli modyfikacjami ma być stó- 
sowanym: « 


$. 1: 

Użytki z lasów nieobliczają się po- 
dlog oznaczonych w $. 68. „przejrza- 
nego regulamina tuxacyjnego** z dnia 
6. kipen r. b. pozycyj normalaych, lecz 
podług ogólnych zasad leśnych i powin- 
ny być tym końcem zawsze praemierzo- 
ne. F. I. I. c. 


Podług tychże zasad postępuje się 


także przy anszlagowaniu obred i go- 
laźai — porów. $$. 69 i 74 l. c. — 
to samo przy anszlagowaniu kosztów 
administracyjnych i bicia drzewa — $. 
72. l. ©. — Wreszcie stósować się 
należy do $$. 67. 70 —72. 74. i na- 
step. pomienionych zasad tuxacyjnych. 


FS. 2. 

Potrzebny do gospodarstwa dóbr 
iowentarz 0 tyle wchodzi w rachubę, 
o ile takowy znajdując się, do dóbr 
należy, o ile go zaś niedostaje robią 
się w tym stosunku potrącenia. Stö- 
sownie do tego oznaczone w F. 9. Nr. 7. 
ie. przeirzanego regolamina taxacyjnego 
potrącenia mają tylko miejsce wę wzglę” 
dzie brakującej części potrzebnego in- 
wentarze. 


— 


8. 3. 
Wyśledzona czysta dóbr intrata nie 
oblicza się, jak we względzie skladek 


— 237 — 


beiträge der bepfandbrieften Guter bei den 
Kredittaren des landſchaftlichen Vereines im 
$. 10. a. a. O. beſtimmt iſt, im zwanzig⸗ 
fachen, ſondern im fünf und zwanzigfachen 
Betrage zu Kapital berechnet. 


ä 


Haben die herrſchaftlichen Wohngebäude 
und Schmuckanlagen einen hoͤhern Bauwerth, 
als nach den Normalſätzen F. 80. a. a. O. 
angenommen wird, fo kommt ſolcher Über die- 
fe Sätze hinaus in dem Maaße zur Tare, 
als darauf unter beſonderen Lofalverhältnif- 
fen nach dem Ermeſſen der Schätzungs-Kom- 
miſſarien bei Käufen von den Konkurrenten 
Nückſi icht genommen zu werden pflegt. Ob 
und wie hoch dieſe Gebäude in der Feuer- 
ſozietät verſichert ſind, kommt dabei nicht in 
Betrachtz wohl aber find die Unterhaltungs- 
foften in Anſchlag und verhältnißmäßig in 


Abzug zu bringen. 


A 
Auch die Ehrenxechte und andere bei dem 
Gute vorhandenen Realitäten, welche nach 
$. 12. oder ſonſt, weil fie keinen wirklichen 


Ertrag gewähren, bei der landſchaftlichen 


Kredittaxe nicht in Anſchlag kommen, müf- 
ſen doch mit dem landüblichen Satze oder, 
in Ermangelung deſſelben von den Scha 
tzungs-Kommiſſarien nach dem Werthe, den 
man im gemeinen Leben darauf zu legen 


pflegt, der Taxe zugeſetzt werden. 


Dieſe Meine Order haben Sie durch die 
Geſetzſammlung zur öffentlichen Kenntniß zu 
bringen. 


Charlottenburg, den 30. November 1840, 
Fiedrich Wilhelm. 
An die Staatsminiſter Mübler n. v. Rochow. 


amortyzacyjnych dóbr listami zastawne- 
mi obciążonych przy taxach kredytowych 
Towarzystwa Ziemskiego w . 10, I. 
c. postanowiono, w dwudziestokrotnej, 
Jecz w dwudziestopięćkrotnej ilości na 
kapitał. > 

$. 4. 

Jeżeli wartość budynkowa dominial- 
nych pomieszkań i zakładów zbytko- 
wych wyższą jest od przyjętćj wedlug 
pozycyj normalnych $. 80. |. e., tako- 
wa wchodzi w taxę o tyle wyżćj nad 
te pozycje. o ile w miarę szczególnych 
stósunków miejscowych, podług uzna” 
nia kommissarzy taxacyjnych, zwykli na 
nie przy kupnach mieć względu konkur- 
renci. Nienważa się na to, czyłi i jak 


wysoko budynki te zabezpieczone są 


w towarzystwie ogniowóm, obrachować 
zaś i stosunkowo koszta ich utrzyma= 
nia potrącić należy. 


§. 5. 

Także prawa honorowe i inne znaj- 
dujgce się przy dobrach realności, któ» 
re według $. 12. lub z innych miar, 
nieprzyńosząc żadnćj istotućj. intraty, 
niewchodzą w rachubę przy taxie kre- 
dytowćj, powinny wszelakoż być przez 
kommissarzy taxacyjnych domieszczone 
w tsxie podług używanej w kraju po- 
zyeyi, lub w braku tejże, podlug war- 
tości, jaką się do nich pospolicie przy- 


więzywać zwykło. 


Ten Mój rozkaz podacie W PPano- 
wie przez Zbiór praw do wiadomości 
publicznćj, 

Charlottenburg, dnia 30. Listopada 1840. 
Fryderyk Wilhelm. 


Do Ministrów Stanu Miihler N Rochow. 


Geſetz 


die Erweiterung des landſchaftlichen Kre⸗ 
dit⸗Vereins im Großherzogthum Poſen 
ö betreffend, 
vom 15ten April 1842. 


Wir Friedrich Wilhelm, von 
Gottes Gnaden, König von Preußen ıc, ꝛc. 
thun kund und fügen hiermit zu wiſſen: 


Nachdem die im Jahre 1836. Statt ge= 
habte General-Verſammlung des Poſenſchen 
landſchaftlichen Kreditvereins den Wunſch 
zu erkennen gegeben, den Beitritt zu dem- 
ſelben auch noch nachträglich denjenigen Guts⸗ 
beſitzern, welche von demſelben nach der Vor⸗ 
ſchrift des $. 23. der Kreditordnung vom 
15 Dezember 1821. ausgeſchloſſen waren, 
zu geſtatten; Wir auch, nach Anhörung Un- 
ſeres Staatsminiſteriums, dieſem Wunſche 
in Gnaden Statt zu geben geruht haben, 
und hierauf die General-Verſammlung vom 
Jahre 1840. über den Gegenſtand die ver⸗ 
faſſungsmäßige Berathung und Beſchluß⸗ 


nahme gehalten hat, ſo verordnen Wir nun 


mehr hierdurch Folgendes: 


Prawo 


względem nowego przystepu do 
towarzystwa kredytowego w W. 
Xięstwie Poznańskićw. > 


Z dnia 15go Kwietnia 1842. 


My FRYDERYK WILHELM, 
z łaski Bożćj Król Pruski i t. d. 


2 


czynimy wiadomo i podajemy do wia= 
domości : 


Gdy odbyte w roku 1636. walne 


zebranie Poznańskiego towarzystwa 
ziemsko-kredytowego objawiło Życze- 
nie dozwolenia dodatkowo przystępu 
do owego dziedzicom dóbr ziemskich, 


wykluczonym wedle przepisu $. 23. 


Ordynacyi kredytowćj, My też po wy- 
sluchaniu Naszego Ministeryi Stanu, 
raczyliśmy dogodzić miłościwie temu 
życzenia i następnie walne zebranie 
z roku 1840. o tćj rzeczy w przepi- 
sanym sposobie naradziło się i dało u- 
chwałę; postanawiamy teraz, CO na- 
stępuje : 7 


— — re 
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$. 1. 


Den Beſitzern adlicher Güter im Groß⸗ 
herzogthum Poſen, welche dem beſtehenden 
land ſchaftlichen Kreditvereine bis zum Schluß 
dieſes Syſtems noch nicht beigetreten ſind, 
oder vor der Publikation dieſer Verordnung 


durch tofhung ihrer ganzen Pfandbrief⸗ 


ſchuld bereits aus demſelben wieder ausge- 
ſchieden waren, wird der Beitritt zu dem⸗ 
ſelben innerhalb fünf Jahren, vom Tage der 
Publikation dieſer Verordnung an gerechnet, 
hiermit annoch geſtattet. 


8 

Wer im Laufe dieſer fünfjährigen Friſt 
ſeinen Beitritt nicht erklärt, fo wie derjeni- 
ge, der nicht vor Ablauf derſelben und nicht 
längſtens bis zum darauf folgenden Weih- 
nachtstermine die Hinderniſſe, welche der 
Bewilligung und Eintragung der Pfande 
briefe entgegenſtehen, wenigſtens ſoweit zu 
beſeitigen vermag, daß nach einer darüber 
beſonders beizubringenden Beſcheinigung der 
Hypothekenbuch-Zuſtand des Gutes zur Ein⸗ 
tragung von Pfandbriefen vollſtändig vor- 


bereitet iſt, bleibt für immer von der Theil 


nahme an dem Verbande ausgeſchloſſen und 
ſindet eine Ausnahme hiervon nur allein 
für den Fall Statt, wenn der Beitretende 
zwar den vorſtehenden Erforderniſſen genügt 
bat, aber dennoch die Ausfertigung und 
Eintragung der Pfandbriefe lediglich des- 
halb, weil das Targefchäft noch nicht been⸗ 
digt worden, binnen der fejtgefegten obigen 


Friſt noch nicht hat Statt finden Finnen, 


$. 8. 


Die landſchaftliche Kreditordnung für das 
Großherzogthum Poſen vom 15 Dezember 
1821., nebſt deren Deklarationen, ſoweit nicht 


Ni. 

Dziedzicom dóbr ziemskich Wiel- 
kiego Xięstwa Poznańskiego, którzy 
w istniejącóm towarzystwie ziemsko= 
kredytowćm niewzięli udziału aż do 
zamknięcia tego systematu, lub przed 
ogłoszeniem tćj ustawy przez wyma- 
zanie całego swego długu listami zae 
stawnemi zaciągnionego znów z niego 
wyszli, dozwala się przystęp do niego © 
w ciągu lat pięciu, , od dnia publikacyi 
téj ustawy rachując, 


„82. 

Kto w ciągu tego pięcioletniego 
okresu niezadeklaruje swojego przy= 
stępu, równie jak ten, co przed upły= 
nieniem tego czasu, a najdalćj do na- 
stepującego po nim terminu Bożego 
Narodzenia nieuprzątnie przeszkód, ta- 
mających dozwolenie i . intabulowanie 
listów zastawnych, przynajmnićj tak 
dalece, iżby złożonóćm przez siebie wy- 
raźnćm świadectwem władzy hipote- 
cznćj udowodnił dostatecznie hipote= 
cznego. dóbr stanu przysposobienia do 
zaciągnienia listów zastawnych, ten 
nazawsze od udziału w towarzystwie 
kredytowdm wykluczonym zostanie. Wy- 
jątek ma - miejsce W tym tylko przy- 
padku, gdy przystępujący wprawdzie 
powyższym warunkom zadość uczynił, 
jednakże wygotowanie i zaintabulowa- 
nie listów zastawnych, jedynie dla nie- 
ukończonój w powyż oznaczonym cza- 
sie taxy, uskutecznionem być niemogło. 


8 , 


Ordynacja kredytowa dla Wielkie- 
go Xięstwa Poznąńskiego z dnia 15. 
Grudnia 1821. z późniejszemi jćj de- 
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durch die gegenwärtige Verordnung Abaͤn⸗ 
derungen derſelben angeordnet werden, fin⸗ 
det auch die von den Neubeitretenden auf= 
zunehmenden Pfandbrieſ-Darlehne Anwen⸗ 
dung. Se 


$. 4. 

Sämmtliche zum Kreditvereine bereits 
verbundene Gutsbeſitzer leiſten gemeinſchaft⸗ 
lich mit den Neubeitretenden Bürgſchaft für 
die neuen zu bewilligenden Pfandbrief-Dar⸗ 
lehne in demſelben Umfange, wie dieſelbe in 
der Creditordnung vom 15. Dezember 1821. 
8. 2. zu b. verordnet iſt. 

We: 

Die neuen Pfandbriefe werden dem In⸗ 
haber mit Drei und ein halb vom Hundert 
in halbjährigen Friſten verzinſet und koͤn⸗ 
nen von ihm der Landſchaft nicht gekündi⸗ 
get werden. 


s 


$. 6. 

Der Schuldner verzinſet dagegen die auf 
ſein Gut aufgenommenen Pfandbriefe von 
dem Tage der Ausfertigung derſelben ab, 
mit Fünf vom Hundert, und zahlt zugleich 
jährlich Prozent des Kapitals zur Be- 
ſtreitung der Verwaltungskoſten. 


— 


2 


Die Neubeitretenden werden Theilneh⸗ 
mer und Miteigenthümer an den bereits 
aufgeſammelten Ueberſchüſſen des eigenthüm⸗ 
lichen Fonds des ſchon beſtehenden Vereins; 
ſie ſind aber verpflichtet, von Weihnachten 
1827. ab, bis zu dem Weihnachtstermine 
nach Bekanntmachung dieſer Verordnung für 
jedes Jahr Ein Achtel Prozent des von 
Ihnen aufzunehmenden Pfandbriefs-Kapi⸗ 
tals in dieſen Fonds in 3% prozentigen 
Pfandbriefen nachzuhalten, welcher Betrag 


klaracjami, — jak dalece ustawa ni- 


niejszu odmian w nićj nie czyni, — 


stosuje się także do, pożyczek w li- 
stach zastawnych przen nowo przy- 
stępujących zaciąganych. 


8. 4 

Wszyscy do towarzystwa kredy- 
towego należący już dziedzice dóbr 
wspólnie z nowo przystępującymi dają 
z siebie rękojmię za nowe pożyczki 
ziemskie w listach zastawnych w ob- 
jętości, $. 2. regulaminu kredytowego 
z duia 15 Grudnia 1821. przepisanćj. 

8. 5. 

Posiadacze nowych listów zasta- 
wnych pobierać będą prowizję po trzy 
i pół od sta w ratach półrocznych i 
niemogą ich towarzystwu wypowiadać. 


Be Kb 

Dłażnik natomiast od listów za- 
stawnych na dobra swe zaciągnionych, 
płacić będzie, od dnia wygotowania ich 
poczynając, prowizyi po pięć od sta, 
a zarazem rocznie ćwierć procentu ka- 
pitalu na opędzenie kosztów admini 
stracyi. 


8. 7. : 

Nowo przystępujący mieć będą u- 
dział i spółwłasność w zgromadzonych 
stąd zapasach . właściwego funduszu ie 
stnącego już towarzystwa, lecz są obo- 
wiązani, za czas rachując od terminu 
Bożeżo- Narodzenia 1827. aż do ter- 
minu Bożego-Narodzenia po publikacyi 
téj ustawy, dopłacić za. każdy rok o- 
smą część procentu od zaciaganego przez 
nich kapitału ziemskiego na tenże fun- 
dusz listami zastawnemi półczwarta- 


| 


| 
| 


ſogleich bei Aushändigung der Pfandbriefe 
zurückgehalten wird. 


= 


S. 8. 


Die neuen Pfandbriefe werden nach dem 
in der Beilage A. enthaltenen Schema auf 
Pergament mit beſonders dazu geſtochenen 


Platten in lateiniſchen Buchſtaben in zwei 


Halbſcheiden, die eine in Deutſcher, die an⸗ 
dere in Polniſcher Sprache abgedruckt. Sie 
werden in Summen von 1000 Rthlr., 500 
Nthlr., 200 Rihlr., 100 Nthlr., 40 Rthlr. 
und 20 Rthlr. ausgefertigt und zum Unter- 
ſchiede von den älteren Aprozentigen Poſe⸗ 
ner Pfandbriefen mit dem beſonders aufzu- 
druckenden, von einem eigenen Rand um⸗ 
ſchloſſenen Vermerk: | 

„Dieſer Pfandbrief trägt 3 / Prozent Zin⸗ 

„ſen und kann von dem Inhaber nicht 
„gekündigt werden. Ao 
„ N > 
„Die General-Landſchafts-Direktion.“ 
verſehen. 

Die denſelben beizufügenden fünfjähri⸗ 
gen 10 Stück Zins-Koupons, nebſt einem 
dabei befindlichen Talon, werden auf hell- 
gelbes Papier gedruckt. a 


Wer 8. 


Nach Ablauf des zehnten Koupons er- 
hält der Inhaber gegen Rückgabe des Ta⸗ 


lons unentgeldlich einen neuen Zinsbogen 


auf anderweitige fünf Jahre, wenn nicht 
etwa ein Dritter als Inhaber des Pfand 
briefs Einſpruch dagegen gethan hat. 


"8 10, * 


Die Drei ein halb prozentigen Pfand» 
briefe ſind, ebenſo wie die älteren vierpro⸗ 


. sentigen Poſener Pfandbriefe, einer fortlau⸗ 


fenden planmäßigen Tilgung unterworfen, 


welche nach dem beiliegenden Tilgungs-Plan 


* 
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procentowemi, która to kwota zaraz 
przy wręczenia listów zastawnych od+ 
ciąganą będzie. 


$ 8 

Nowe listy zastawne będą podług 
dołączonego pod A. wzoru, ua parga- 
minie na umyślnie tym końcem rytych 
blachach głoskami łacińskiemi w dwóch 
półprzedziałach, jeden w niemieckim, 
dragi w polskim języku wyciśnięte, 
Wygotowane będą w summach pa 1000, 
500, 200, 100, 40 i 20.Tal., a dla 
odróżnienia ich od dawniejszych czte= 
roprocentowych Poznańskich listów zu- 
stawnych, mieć będą wyraźną w ob- 
wodce zamieszczoną wzmiankę; 


„list ten zastawny przynosi 3%, pro- 
„centu prowizyi i niemoże go posia- 


* „dacz wypowiedzieć. 


„Poznań dia 
„Generalna Dyrekcya Ziemstwa.““ 


” 

Dołączyć się mające za pięcioletni 

przeciąg czasu dziesięć kuponów wraz 

z talonem wytloczone będą na papie- 
rze jasno-żóltym. 


$. 9. 
Po wyjściu dziesięciu kuponów po- 
siadacz za zwrotem talonu otrzyma ber- 
platnie nowy poczet kuponów na dale 


„sze lat pięć, chyba iżby ktoś trzeci 


przeciw temu jako posiadacz listu za- 
stawnego zaprotestował. | 


§. 10. 

Listy zastawne półczwartaprocene 
towe podobnie jak dawniejsze czterb= 
procentowe listy zastawne Poznańskie 
podpadają ciągłemu umorzeniu, wedle 
dołączonego planu, na lat 35 obrachoe 


31 
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auf 35 Jahre berechnet iſt. — Die nach 
Abzug der den Pfandbrief-Inhabern zu zah⸗ 
lenden 3”, Prozent Zinſen verbleibenden 1 
Prozent, mit den davon jährlich aufkom⸗ 
menden Zwiſchenzinſen, bilden das zur ze 
gung zu verwendende Kapital. 


Die planmäßige Tilgung der neuen 3 ½ 
prozentigen Pfandbriefe nimmt, mit dem 
nächſten Weihnachtstermine, nach Publika- 
tion dieſer Verordnung, ihren Anfang. Dies 
jenigen Gutsbeſitzer, welche fpater Pfand- 
brief-Darlehne erhalten, find demnach ver- 
pflichtet, den Tilgungs-Veitrag nebſt den 
Zwiſchenzinſen von dem eben gedachten 
Termine ab nachzuzahlen. 


$. 11. 

Die zum Tilgungsfonds einzuziehenden 
3% prozentigen Pfandbriefe werden, ohne 
Unterſchied, ob fie im Kourſe unter oder 
über dem Nennwerth ſtehen, jederzeit durch 
Verlooſung berbeigeſchafft, und den Inha- 
bern zum Nennwerth ausgezahlt. 

=. 


Bei der Verlooſung wird daſſelbe Were 
fahren beobachtet, welches in dem 15. Ka⸗ 
pitel der Kreditordnung und durch die Ore 


der vom 11. Februar 1833. vorgeſchrieben 


iſt. Dieſe Verlooſung muß jedoch beſonders 
bewirkt und kann mit der Verlooſung der 
vierprozeutigen Pfandbriefe nicht kumulirt 
werden. 


- 


$ 12. 

Die Auszahlung der Valuta der zur Gin= 
ziebung für den Tilgungsfonds beſtimmten 
Pfandbriefe erfolgt nach Ablauf einer ſechs- 
monatlichen Aufkündigungsfriſt, 8 Tage nach 
dem geſchloſſenen Zinſenzahlungs -Termine, 
nach dem Nennwerth. 4,4 


wanemu, — Połowa procentu, która 
po wypłacenia półczwarta procentu pro- 
wizyi posiadaczom listów zastawnych 
pozostaje, stanowi, wran 1 przypadają 
cemi rocznie od niego procentami od 
procentów, kapitał na umorzenie dłu- 
gu obracany. 

Umorzenie podług plana nowych 
pölezwartaprocentowych listów znstu- 
wnych zacznie się 4 wersurą na Boże- 
Narodzenie, po publikacyi tćj ustawy 
przypadającą. Ci dziedzice, którzy po- 
źnićj otrzymali pożyczkę kredytową, 
obowiązani są 
składkę na fundusz umorzenia wraz 
z prowizją od prowizyi od rzeczonego 
terminu rachując. - Ew 
Sr: Ct. 

Sciągać się mające do funduszu u- 
morzenia pölezwartaprocgntowe listy za» 
stawne, bez różnicy, czy w kursie nie 
4ćj lab wyżćj imienućj stoją Wartości, 
będą każdego czasu losowaniem obmy- 
ślane i posiad: ający m. „oneż w. imiennćj 

wartości wypłacane. 

Losowąnie odbywać się hędzie s w 18002 
sobie przez Ordynacją Kredytową w ROA 
dziale 15tym i przez ustawę 2 dnia 
11go Lutego 1833. przepisanym. To 
wszakże losowanie odhywać się musi 
odrębnie od losowania czteroprocento- 
wych listów zastawnych. M 


Hariir 


$. 12. 


Waluta przeznaczonych do ściąga” 
nia un fundusz umorzenia listów zasta- 
wnych, będzie, po, uplynieniu sześćmie - 
sięcznego terminu wypow edzenia, 8 
dni po zamkniętym terminie wypłaty 


prowizyi, podług imiennćj wartości pla- 


coną. ' 


’ 


wedle tego dopłacić | 


yo RE 
Bei der Aufkündigung der 3 ½ prozen⸗ 


tigen Pfandbriefe wird in allen Fällen fol⸗ 


gendes Verfahren beobachtet: 


Artikel J. 


Alle von der Landſchaſt ausgehende Küͤn⸗ 
digung Poſenſcher 3%, prozentiger Pfand 
briefe zur Einloͤſung gegen baares Geld 
oder gegen andere Pfandbriefe — nach $. 
10. der Kreditordnung von 1821. — wer- 
den öffentlich bekannt gemacht, und zwar 
ohne Unterſchied der Fälle, ob ſolche im 
Privatintereſſe bepfandbriefter Gutsbeſitzer 
oder im allgemeinen Intereſſe der Landſchaft 
geſchehen. Die Bekanntmachung muß noch 
mindeſtens acht Tage vor demjenigen Zins- 
termine, welcher dem zur Einlöſung der auf- 
zukündigenden Pfandbriefe beſtimmten Ter- 
mine vorangeht, erfolgen, an die Pfand⸗ 
briefs-Inhaber die Aufforderung zur Ein⸗ 
lieferung der aufgekündigten Pfandbriefe mit 
den dazu gehörigen Zins⸗Koupons in dem 
bevorſtezenden nächſten Zahlungstermine zur 
Vermeidung eines öffentlichen Aufgebots auf 
ihre Koſten enthalten, und wird durch Ein⸗ 
rückung in die Zeitungen und Intelligenz 
blätter des Großherzogthums Poſen, in die 
Anzeiger der Poſenſchen, und Bromberger 
Regierungs⸗Amtsblätter, außerdem aber durch 
Einrückung in eine Berliner und eine Bres- 
lauer Zeitung, ſowie durch Aushängung in 
den fammtlichen landſchaftlichen Kaſſen und 


an den Börſen von Breslau und Berlin 


bewirkt. Ob und in welchen anderen öffen- 
tlichen Blättern die Inſertion ſonſt noch zu 
bewirken fein möchte, bleibt dem Ermeſſen 
der landſchaſtlichen Behörden überlaſſen. 
Zugleich wird dieſer Vekanntmachung 
jedesmal am Schluße ein vollſtändiges Ver⸗ 
zeichniß aller derjenigen Pfandbriefe, welche 


wypowiedzianemi 


ZOE. 3% 


$. 13 
Przy wypowiedzeniu półczwartapro- 
centowych listów zastawnych zucho- 
wywać się będzie we wszystkich przy= 
padkach następujące postępowanie: 


_Artykal 1. 


Wszelkie od Ziemstwa wychodzą 
ce wypowiadania Poznańskich półczware 
taprocentowych listów zastawnych w ce- 
lu zrealizowania ich gotowizną lub in- 


nemi listami zastawnemi — wedle $. 


10. Ordynacyi Kredytowej 2 roku 
1821. — będą publicznie ogłaszane, 
i wprawdzie bez różnicy przypadków, 
czyli takowe dzieją się w prywatnym 
ioteresie dziedziców dóbr listami %a- 
stawnemi obciążonych, lub w ogólnym 
Ziemstwa interesie. Ogłoszenie to mu- 
si jeszcze nejmnićj osm dni przed 
terminem prowizyjnym, poprzedzającym 
termia do zrealizowania mających być 
listów zastawnych 
przeznaczony, nastąpić, zawierając we- 
zwanie posiadających listy zastawne, 
ażeby wypowiedziane listy zastawne 
Wrazz należącemi do nich kuponami pro- 
wizyjnemi złożyłi w najbliższym termt- 
nie wypłaty,dla uniknienia publicznego na 
ich koszt wywołania. Ogłoszenie to 
umieszczone będzie w gazetach i dzien- 
pikach intelligencyjnych Wielkiego Xię- 
stwa Poznańskiego, publicznych dono- 
sicielach Dziennika Urzędowego Be- 
gencyi Poznańskiej i Bydgoskiej, prócz 
tego w jednój gazecie Berlińskiej i 
Wrocławskićj, jako też przeż wywie- 
szenie we wszystkich kasach Ziem- 
skich i w giełdach Berlińskićj i Wro- 
clawskiej. « Czyli i w których innych 
pismach publicznych wypadnie jeszcze 
umieścić to obwieszezenie, porucza się 


ſchon in früheren Terminen aufgekündigt, 
aber von den Inhabern bis dahin bei der 
Landſchaft noch nicht eingeliefert und abge⸗ 
oben find, mit der Erinnerung an die In- 
haber dieſer Pfandbriefe zur endlichen Ein⸗ 
reichung derſelben und Abhebung der Ka- 
pitalien dafür beigefügt. 


Artikel 2. 6 

Werden in dem Zinstermine die Pfand- 
briefe praͤſentirt, fo werden fie ſogleich an⸗ 
gebalten. Ueber die Einlieferung werden 
dem Präſentanten Rekognitionen ertheilt, ge= 
gen deren Aushändigung dem Inhaber 
derſelben, ohne weitere Prüfung ſeiner Le⸗ 
gitimation, im nächſten Zinstermine der Ka⸗ 
pitalbetrag nebſt den alsdann fälligen Zin- 
ſen berichtigt wird, was et in den⸗ 
ſelben auszudrücken iſt. 

Eine gleiche Nefognitign wird einem je= 
den Pfandbriefs-Inhaber, welcher ſeinen auf- 
gekündigten Pfandbrief vor dem Verfallter- 
mine einliefert, gegen deſſen Aushändigung 
ertheilt. 


Artikel 3. 


Werden die noch nicht fälligen Zins- 
Koupons zu den gekündigten Pfandbriefen 
nicht mit abgeliefert, ſo hindert dies zwar 
die Kapitalzahlung nicht, die Landſchaft bringt 
jedoch hierauf den Geldbetrag der Koupons 
in Abzug, um ihn geeigneten Falls an die 
Präſentanten. derſelben zahlen zu konnen. 


Artikel 4. 
auf die nach Artikel J. erlaſſene 


Sollen 
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uznaniu władz ziemskich. Zarazem do- 
łączany będzie zawsze 0a końcu tego 
obwieszczenia dokładny wykaz wszy- 


stkich listów zastawnych, już w da- 
wniejszych terminach wypowiedzia- 
nych, lecz przez posiadaczy jeszcze 


nie złożonych w Ziemstwie i niepod= 
niesionych, 2 przypomnieniem -posiada- 
czom tych listów zastawnych, ażeby 
nareszcie takowe e i kapitały pod- 
nieśli. 


Artykuł 2. 
Listy zastawne w terminie prowie 
zyjnym okazane, będą zaraz zatrzyma” 
ne. Na zlożvne listy zastawne odbie- 


„rać będzie okaziciel rekognicje, za któ- 


rych doręczeniem posiadaczowi 
ich, bez dalszego legitymacyi jego roz- 
poznawania w najbliższym terminie pro- 
„wizyjnym kapitał wraz % doszłą wów- 
czas prowizją wyplaconym. bedzie, co 
zawsze w uich wyrazić należy. 

- Podabnaż rekognicja każdemu po- 
siadpczowi listów zastawnych składa- 
jącemu swój wypowiedziany list zasta - 
wny przed doszlym do wypłaty termi- 
nem, za złożeniem tegoż bstu udzie- 
wen: będzie. 

Artyk by ł 3. 

Jeżeli niedoszłe jeszcze do wypła- 
ty kupony prowizyjne, należące do 
"wypowiedzianych listów zastawnych nie 
będą jednoczesnie złożone, niewstrzy- 
muje się przez to wprawdzie wyplata 
kapitału, Ziewstwo jednakże odciąga 
odeń wartość kuponów, ażeby go w wła- 
ściwym przypadku okazicielom ich wy- 
„płacić mogło. 


A rtykuł. 4. 
Jeieliby w nastepstwie wydanego 


. ZEE O O I nn u a 1 


— 245 — 


öffentliche Bekanntmachung die aufgekün⸗ 
digten Pfandbriefe in dem ſtattgehabten Zins- 
zablungs-Termine, der Aufforderung unge- 
achtet, und auch nicht weiter nachher bei der 
Landſchaft eingeliefert werden, ſo erfolgt 
alsdann, und zwar jedesmal in der Erſten 


Hälfte des vierten Monats des laufenden 


Halbjahres, mithin der Monate reſp. April 
und Oktober, eine wiederholte öffentliche Be- 
kanntmachung dieſer zum nächſten Zinster⸗ 
mine nach Artikel 1. aufgekündigten und 
noch nicht eingelieferten Pfandbriefe in glei- 
cher Art, wie nach Artikel 1., jedoch nun⸗ 
mehr mit der Verwarnung, daß, wenn der 
Inhaber den Pfandbrief auch nicht im Lau⸗ 
fe des bevorſtehenden Zinszahlungs-Termins 
zur Erhebung des Kapitals der Landſchaft 
einliefert, er mit feinem Realrechte auf die 
in dem ihm aufgekündigten Pfandbriere aus- 
gedrückte Spezial⸗Hypothek werde präklu⸗ 
dirt und mit ſeinen Anſprüchen auf den 
Pfandbriefwerth nur an die Landſchaft were 
de verwieſen werden, und daß die Landſchaft, 
wenn der Pfandbrief gegen einen andern 
Pfandbrief umgetauſcht wird, den Erſatz⸗ 


Pfandbrief mit dazu gehörigen Zins-Kou- 


pons auf Gefahr und Koſten des Inhabers 
des aufgekündigten Pfandbriefs zu ihrem 
Depoſitorium nehmen, aus den zunächſt 
fälig werdenden Zinſen aber die Koſten 
des Aufgebots decken — wenn er dagegen 
auf Vaarzahlung gekündigt iſt, den baaren 


Kapitals-Betrag nach Beſtreitung der Ko⸗ 


ſten des Aufgebots, ebenfalls auf Gefahr 
und Koſten des Gläubigers, zu ihrem De⸗ 
poſitorium bringen werde. 


Kommt alsdann der Pfandbrief bis zum 
Präſentations-Termine nicht zum Vorſchein, 
fo fegt die General- Landſchafts⸗ Direktion 
die Präkluſion des Pfandbrief-Inhabers mit 


wedle art. I. publicznego ogloszenia, 
wypowiedzianych listów zastawnych na 
odbytym terminie placenia prowizyi, 
wbrew wezwaniu, a nawet i później 


w Ziemstwie nie złożono, wówczas, i 


wprawdzie każdego razu w pierwszej 
połowie czwartego miesiąca bieżącego 
półrocza, a zatem w połowie miesięcy 
Kwietnia i Października, wydaje się 
powtórnie publiczne ogłoszenie tych na 
najbliższy termin prowizyjny wedle art, 


1. wypowiedzianych, a jeszcze niezlo-, 


Zonych listów zastawnych w takim spo- 
sobie, jak wedlug artykułu 1. teraz 
% tóm napomnieniem, że, jeśli posia- 
dacz niezłoży Ziemstwu listu zasta- 
wnego i w ciąga najbliäszej wersury, 
celem podniesienia kapitalu, zostanie 
» swćm prawem realnćm do wyraż0- 
nćj w wypowiedzianym mu liście za- 
stawnym hipoteki specjalnćj prekludo- 
wanym, i z pretensjami swemi do ware 
tości listu zastawnego tylko do Ziem- 
stwa odesłanym, i że Ziemstwo, sko- 
ro list zastawny za inny list zastawny 
zamienionym zostaje, list zastawny miej- 


sce to zastępujący 2 należącemi don 


kuponami prowizyjnemi na ryzyko i 
koszta. posiadacza wypowiedzianego li- 
stu zastawnego do swego depozytu 
weźmie, 2 przypadającymzaś w najbliä» 
szćj wersurze do wypłaty prowizyi 
koszta wywołania zakryje — jeżeli 
natomiast do wypłaty gotowizną jest 
wypowiedzjany, kapitał gotowizng, po 
opedzenin kosztów wywołania podo= 
bnież na ryzyko i koszta wierzyciela, 


do depozytu swego weżmie, 


Jeżeli wówczas niepojawi się list 


zastaway aż do terminu prezentacyj, 


Generalna Dyrekcya Ziemstwa posta- 
nowi prekluzję posiadacza listu zasta- 


| 


inem Realrecht auf die im Pfandbriefe 
usgedrückte Spezial Hypothek feſt und 
immt die vorhandene Valuta für den auf 
ekuͤndigten Pfandbrief zu ihrem Depofi= 
rim, 


Artikel 5. 


Kann die Zahlung eines auf Baarzah⸗ 


ung gekündigten Pfandbriefes darum nicht 
rfolgen, weil dieſer gehöriger Zeit nicht 
ingereicht worden iſt (Artikel 1. und 4.], 
o hat der Gläubiger für die nächften drei 
Monate nach eingetretenem Zahlungs-Ter- 
nine überall keinen Anſpruch auf Zinſen 
ind demnächſt einen ſolchen nur nach dem 
jinófage von 3 ½ Prozent. Auch bleibt es 
er Landſchaft überlaſſen, den Kapital-Be- 
rag für Nechnung des Gläubigers nach 
em Tageskurſe in 3 ½ prozentige Pfand⸗ 
wiefe umzuſetzen und dieſelben mit dem etwa⸗ 
nigen baaren Ueberſchuſſe zu ihrem Depo⸗ 
itorium zu nehmen. 
| Arien 
Hat der Gläubiger den gekündigten 
Pfandbrief und die dazu gehörigen Zins⸗ 
Noupons zwar eingereicht, er findet fich 
iber zur Empfangnahme der Valuta zu 
rechter Zeit nicht ein, ſo iſt die Landſchaft 
ermächtigt, das nicht erhobene Kapital über⸗ 
jaupt drei Monate lang, vom Anfang des 
Berfall⸗Termins an gerechnet, zinslos an 
ſich zu behalten, ſodann aber daſſelbe, wie 
im Fall des Artikel 5., entweder ſelbſt nach 
dem Zinsſatz von 3 ½ Prozent zu verzinſen 
oder nach dem Tageskurſe in 3%, prozen⸗ 
tige Pfandbriefe umzuſetzen, und dieſelben 
mit dem etwanigen baaren Ueberſchuſſe zu 
ihrem Depoſitorium zu nehmen. 
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wnego z realnćm jego prawem do wy- 
rażonćj w liście zastawnym hipoteki 
specjalnej i weźmie do swego dejpozy- 
tu gotową walutę za wypowiedziany 
list zastawny. j 


Artykuł 5. 


Jeżeli wypowiedziany do spłacenia 
gotowizną list zastawny dla tego nie 
może być zrealizowanym, iż niezostał 
w. przynaleznym czasie podanym (art. 
1 i 4), wierzyciel za najbliższe trzy 
miesiące po nadeszłym terminie wypla- 
ty żadnego: a żadnego niema prawa 
do prowizyi, a następnie ma je tylko 
wedle stopy procentowćj po 3%, od 
sta. Wolno też Ziemstwu, kapitał na 
rachunek wierzyciela podłag kursu 
dziennego na półęzwartaprocentowe li- 
sty zastawne zamienić i może oneż 
wraz z zasobem pieniężnym, jakiby po- 
został, wziąść do swego depozytu. 

Ay wsi? z 


„ Arty zol 6. 


Jeżeli wierzyciel podał wprawdzie 
wypowiedziany list zustawny wraz z un- 
Jeżącemi doń kuponami, lecz nie stawa 
w przyzwoitym czasie po odebranie 
waluty, wówczas Ziemstwo ma prawo, 
niepodniesiony kapitał, jeszcze przez 
trzy miesiące, rachując od początku 
terminu wypłaty, zatrzymać u Siebie 
bez płacenia prowizyi, a następnie od 
niego, jak w przypadku art. 5., albo 
podlug stopy procentowćj prowizyi po 
3% od sta płacić, lub też wedle kursu 
dziennego na listy zastawne połczwar- 
taprocentowe zamienić, i oneż wraz 
z zasobem pieniężnym, jakiby pozostał, 
wziąść de swego depozytu. ' 


KJ 
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Artikel 8 


Auch der nach Artikel 4. zu erlaſſenden 
zweiten öffentlichen Bekanntmachung wird 
am Schluſſe wiederum dieſelbe Erinnerung 


wegen der bis dahin aus den früheren Kün⸗ 


digungen noch rückſtändigen Pfandbriefe, 
unter gleicher Aufnahme des vollſtändigen 
Verzeichniſſes derſelben, ebenſo wie es bei 


der jedesmaligen erſten Bekanntmachung nach a 
o przy każdćm fernere, ogloszeni 


Artikel 1, e eee 
23 Z, A 
$. 14. 


er Sede Gutsbeſitzer, mag ſein Gut mit 
dprozentigen oder 3 ½ prozentigen Pfand⸗ 


briefen beliehen fein, ſteht es frei, durch Ein- 


zahlung eines höheren Tilgungs-Betrages 
feine Pfandbrief Schuld früher, als dies 
durch die planmäßige Tilgung geſchehen 
würde, abzulöſen; er iſt alsdann aber ver⸗ 


8 den offerirten höheren Beitrag oh⸗ 


ne Verminderung oder Erhohung bis zur 
völligen. Tilgung feiner Pfandbriefs⸗Schuld 
zu zahlen und durch r Gintra= 
gung ſicher zu ſtellen. 1 
Ebenſo verbleibt es auch bei rt Vor⸗ 
ſchrift des 8. 41. der Kredit Ordnung vom 
Jahre 1821., wonach es den Gutsbeſitzern 
freiſteht, unter den hier näher angegebenen 
Veſtimmungen auch im Laufe der planmä⸗ 
ßigen Tilgungszeit die auf ihren Gütern 
eingetragenen Pfandbriefe ganz oder theil⸗ 
weiſe abzulöſen. Rückſi ichtlich der 3%, pro⸗ 
zentigen Pfandbriefe ſindet dies jedoch mit 


der Maaßgabe ſtatt, daß auch dieſe Abzah⸗ 


lungen — wie bei den Einloͤſungen für den 
Tilgungs-Fonds der 31, prozentigen Pfand⸗ 


brieſe — immer nur durch Vaarzahlung des 


vollen Nennwerths, mogen die Pfandbriefe 
an der Vörſe über oder unter demſelben 
ſtehen, erfolgen können, und Hinſichts ih= 
rer das Kündigungs -Verfahren ebenfalls 


Artykul 7. 

Także do wydać się mającego, we 
dle art. 4. powtórnego publiczneg: 
obwieszczenia przydane będzie na koń- 
cu przypomnienie względem. zalegają 
cych jeszcze do owćj pory z„dąwniej 
szych wypowiedzeń listów zastawnycii 
% wydrukowanym znów calkowityt 
ich . wykazem, podobnie jak się. to sta 


eng, ‚art. 1g0. 7 
$. 14. 
Każdemu dziedzicowi, czyli, dobr. 
jego majg eztero-lub. polen warta-pro 
centowe listy. „zastawne, wolno. jest 
przez składanie wyższćj na fundusz u 
morzenia kwoty spłacić rychlej swó 
dlug kredytowy, aniżeliby. to nastąpi! 
umarzaniem podług planu; leez, naten 
czas jest obowi iązanym, ; ofiarowaną. wyż 
szą ilość bez ‚zmnjejszenia, lub pod 
wyższenia płacić aż do całkę kowitćj a 
mortyzacyi swego. dlagu i przez inta 
bulację hipoteczną zabezpieczyć, 
„Podobnież pozostaje się: także prz 
przepisie. $. 41. Ordynacyi kredyto 
we m roku1821., podiug którego wol 
no dziedzicom pod zawartómi ta Śli 
żćj postanowieniami, takie w . ciąg 
oznaczonego planem. okresa umorzeni 
spłacić całkiem lub częściowo, zainta 
bulowane Da ich dobrach listy zastı 
wne. Wszeląkoż co do półczwarta 
procentowych listów zastawnych dzie 
je się to z tą modyfikacją, ik takż 
te upłaty — jak co do ściągania n 
fundusz umorzenia półczwartaprocento 
wych listów zastawnych — zawsz 
tylko, przez płacenie gotowizną zupeł 
nej wartości imiennej, bez względucz 
listy zastawne na giełdzie wyżćj ła 


| 
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nach den Vorſchriften des §. 13. dieſer Ver⸗ 
ordnung erfolgt. 


Wer aber, es ſei durch Einzahlung ei⸗ 


nes hoͤheren Tilgungs-Betrages oder durch 
Zahlung des ganzen Neſt-Betrages ſeiner 
Pfandbrief -Schuld, dieſelbe auf einmal ab- 
1öft, und dadurch aus dem Verbande aus- 
ſcheidet, ehe durch die planmäßige Tilgung 
die geſammten Pfandbriefe des Poſenſchen 
Kredit⸗Syſtems abgelöſt find, verliert alle 
Anſprüche an die Ueberſchüſſe des eigen- 
thümlichen Fonds auf Hoͤhe desjenigen 
Pfandbrief-Betrages, mit welchem er vor 
Beendigung der planmäßigen Tilgung aus 
dem Verbande ausgeſchieden iſt. 
$; 15. 

Vom Tage der publitation der gegen⸗ 
wärtigen Verordnung an, ſollen von dem 
Poſener Kredit⸗Vereine gar keine 4 prozen 
tige Pfandbriefe ferner bewilligt werden; 
wenn aber einem Guts beſitzer, deſſen Gut 
mit Aprozentigen Pfandbriefen beliehen iſt, 
noch ein nachträgliches Pfandbriefs⸗Darlehn 
zuſteht, fo müſſen die auszufertigenden Pfand- 
briefe, nach den Beſtimmungen der gegen- 
wärtigen Verordnung, wornach fie dem In- 
haber nur 3½ Prozent Zinſen gewähren 
und vou ihm nicht gekündigt werden kön⸗ 
nen, ausgeſertigt werden, und treten dieje⸗ 
nigen Gutsbeſitzer, welche ſolche nachträgli⸗ 
che 3%, prózentige Darlehne erhalten, Ruͤck⸗ 
ſichts Ku in die per Seite des Kredit» 
Vereins. 


$. 16. 


Auch ſoll es jedem Mitgliede des ſchon 
heſtehenden Vereins geſtattet fein, noch im 
aufe von fünf Jahren, von Publikation 


dieſer Verordnung angerechnet, auf Nevi⸗ 


niżej od nićj stoją, czynione być mogą, 
i że względem mich co do wypowia- 


. dania postępuje się podobaież wedle 


przepisów. $. 13. tćj ustawy. - 

Kto zaś bądź przez. wniesienie wyż- 
szćj ilości do funduszu umorzenia lub 
przez zapłatę calega resztającego ka- 
pitału ziemskiego, takowy od razu 
spłaca i z towarzystwa występuje przed 
umorzeniem podlug planu wszystkich 
listów zastawnych Poznańskiego sy- 
stematu kredytowego, utraca wszelkie 


prawa do zapasów właściwego fundu- _ 
szu o tyle, ile, wynosiła wartość i- 


stów zastawnych, z jaką przed ukon- 
czeniem uworzenia. wedlug planu ze 
związku wystąpił. ' 


F. 15, 

Od doia ogłoszenia niniejszéj usta» 
wy, Poznańskie towarzystwo kredyto- 
we żadnych już czteroprocentowych li- 
stów zastawnych wydawać nie będzie ; 
jeżeli zaś dziedzicówi, na którego do- 


bra są listy zastawne. czteroprocento= 


we zaciągnione, jeszcze dodatkowo 
sluży pożyczka kredytowa, wówczas 


„wydać się mające listy zastawne mu- 
szą według przepisów ustawy niniej- . 


szćj, podług którćj posiadaczowi tylko 
prowizją z» 3%, od sta przynoszą i 
przezeń wypowiedziane być niemoga, 
być wygotowane, a dziedzice, otrzy» 
mujący takowe dodatkowe półczwarta- 
procentowe pożyczki, przechodzą pod 
względem tychże do drugiego o: 
związku kredytowego. z 


mady: Aber 
"Ma także każdemu członkowi im 
stniejącego już towarzystwa być wolno, 
wnieść jeszcze w ciągu lat pięciu, bio- 
rde od ogloszenia tej ustawy, o roz- 


en 
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fion der Tare feines Guts nach den neuen 
Tar-Grundſätzen der inzwiſchen für den Po- 
ſenſchen Kredit Verein ergangenen revidir⸗ 
K 6. Juli ; 
ten Tarorduung PO zai 1840. anzu- 
tragen. In ſofern alsdann durch diefe Tar⸗ 
Reviſion ein höherer Gutswerth, als die 
frühere Darlehns-Tare ergiebt, ermittelt 
wird, ſo ſoll ihm auf ſein Verlangen ein 
nachträgliches Pfandbriefs-Darlehn bis zum 
Betrage der Hälfte der revidirten Taxe, je⸗ 
doch nur in 3 ½ prozentigen Pfandbriefen, 


bewilligt werden. Wenn aber durch die ea 


viſion der Tare ein minderer Werth des 
Guts ermittelt wird, als durch die frühere 
Darlehns-Tare feſtgeſtellt worden, fo fot 
der Sutsbeſitzer alsdann verpflichtet ſein, 
denjenigen Theil der eingetragenen 4pro= 
zentigen Pfandbriefe, welcher den Vetrag der 
Hälfte der revidirten Taxe überſteigt, ſo⸗ 
fort abzulöfen, an 


Dagegen ift es keinem der dem Kredit» 
Vereine ſchon beigetretenen Gutsbeſitzer ge⸗ 
ſtattet, ſein 4 Pfandbrief-Dar⸗ 
lehn mit Zuhülfenahme des dafür ihm ſchon 
angeſammelten Amortiſations-Beſtandes ab - 
zulöſen und ſtatt deſſen ein neues 3 ½ pro- 
zentiges Pfandbrief- Darlehn nach dieſer Ver- 
ordnung aufzunehmen. 


Wobl aber ſoll es ihnen nachgelaſſen 
fein, ein ſolches auf Höhe desjenigen Theils 
ihrer 4 prozentigen Pfandbriefe aufzunehmen, 
für welchen der Tilgungsbetrag in dem Til⸗ 
gungsfonds noch nicht angeſammelt iſt, wenn 
fie denſelben vorher aus eigenen Mitteln 
und ohne Zuhülfenahme des ſchon ange⸗ 
ſammelten Amortiſations-Beſtandes ablöſen. 


Nach Ablauf von 5 Jahren und dem 
dann eintretenden völligen Schluß des ŻY; 
prozentigen Pfandbrief-Spſtems finden An- 


patrzenie taxy dóbr swoich; podług no⸗ 
wych zasad taxacyjnych wyszłćj śróda 
cześnie dla Poznańskiego towarzystwa 
kredytowego przejrwanćj ordynaeyi (re- 
gulaminu) taxacyjnćj z R rb 1810, 
Jeżeli wówczas tem taxy rozpatrze= 
niem wykazaną zostanie wartość dóbr 
przewyższająca pożyczkę podlug da- 
wniejszćj taxy, ma mu, na jego żąda- 
nie być przyzwolona dodatkowa poży= 
czka kredytowa, aż do ilości połowy 
przejrzanćj taxy, jednakże tylko w póła 
czwartaprocentowych listach zastawnych, 
Jeżeli zaś 2 rozpatrzenia taxy okaże 
się niższa dóbr wartość od ustanowio* 
nej dawniejszą taxą „wartości, dziedzie 
obowiązanym będzie, spłacić niebawnie 
tę część zaintabulowanych czteropro= 
eentowych listów zastawnych, która 
ilość połowy przejrzané)j taxy prze* 
wyższa. I: 

Niewolno natomiast żadaema z na- 
leżących już do towarzystwa ' kres 
dytowego dziedziców / «wpłaćać swojej 
ezteroprocentowćj pożyczki kredytowej 
przybraniem w pomoc zgromadzonego 
już na ten cel zasobu amortyzacyjnego, 
i zaciągać w to miejsce nowćj półczwar= 
taprocentowćj pożyczki kredytowćj po- 
dług niniejszćj ustawy. 

Ma im być dozwolonćm zaciągnie- 
nie takowej w ilości tej części ich cztę= 
roprocentowych listów zastawnych, dla 
którćój kwota amortyzacyjna nie jest 
jeszcze w funduszu amortyzneyjnym na- 
gromadzona, jezeli ja poprzednio z wWla- 
snych środków i bez przybrania w po= 
moc nagromadzonego już zasobu amor- 
tyzacyjnego spłacą. 

Po upłynieniu lat pięciu j nastąpić 
wówczas mającóm calkowitem zamknięu 
ciu pólczwartoprocentowego systemti 
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träge auf Reviſionen der Taxen und Bewil⸗ 
ligungen nachträglicher Darlehue nicht fer⸗ 
ner ſtatt; auch ſoll alsdann in den Fällen, 
wo ein Gutsbeſitzer noch nicht bis auf die 
Hälfte feiner Darlehus-Tare Pfandbriefe 
aufgenommen, eine nachträgliche Pfandbrtef⸗ 
Bewilligung, wie ſie der §. 24. der Kredit⸗ 
Ordnung geſtattet, nicht ferner ſtattfinden, 
ſondern das Syſtem mit dem Ablauf der 
7 Jahre für alle Gutsbeſitzer völlig und un⸗ 
abänderlich geſchloſſen ſein. dig 


it o SLC LZEW! 


ende vba ; 


Ueber die Art der Theilnahme der neu 
zutretenden Mitglieder des Vereins, ſo wie 
über die Grundſätze, nach welchen, bei dem 
Ausſcheiden der Mitglieder des älteren Ver⸗ 
bandes, die Auseinanderſetzung zwiſchen bei⸗ 
den Serien erfolgen ſoll, entſcheiden die 
Veſtimmungen der General-Verſammlung der 


älteren Mitglieder des Vereins, vorbehalt- 


lich der Beftatigung derſelben durch das Mi- 
niſterium des Innern und der Polizei. 
Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigen⸗ 
bändigen Unterſchrift und beigedrucktem Kö- 
niglichen Infiegel. * N 
Gegeben Berlin, den 15. April 1842. 

aa FA 4 o e ; o 5 

(J. 8.) a 
Friedrich Wilhelm. 
Prinz von Preußen. | 
von Boyen. Mühlen von Rochow. 


van Nagler. von Ladeuberg. Ro- 


ther. Alvensleben. von Werther. 
Eichborn. von Thile. von Savigny. 
Graf zu Stolberg. 
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kredytowego nie będą już przyjmowa” 
nę „wnioski, o rozpatrzenie tox i akor- 
dowanie dodatkowych pożyczek i nie- 
ma w przypadkach, gdy dziedzie nie 
zaciągnął jeszeze listów zastawnych aż 
do połowy swej taxg wymałeziónćj pos 
życzki, być akordowang dodatkowa po- 
życzka” kredytowa, jakićj $. 24. regu- 
laminu kredytowego dozwala, ale o. 
szem system z apiywem lat pięciu ma 
być dla wszystkich dziedziców za 'cał- 
kiem i nięzmiennie zamknięty uwa- 
Aae 0717. wia, aan Try 
65401076 wieża id vb a 
dünn 53 and Śl, 17. Yin ante 
woagledem sposobu; udziału nowo- 
przystępających członków towarzystwa, 
tudzież względem zasad, wedle któ- 
rych pray występowania członków; da- 
wniejszego «związku: uskuteczniać się 
ma rozrachunek między oboma pocze= 
tami, rozstrzygają postanowienia wal 
nego zebrania dawniejszych” członków 
towarzystwa; 2 zachowaniem potwier- 
dzenia ich Mińisterstwu spraw wewng« 
trznych i poliej i. 
Na dowöd) Nasz własnoręczny pod- 
pis i Krójewska pieczęć: wyciśniona. 
Dah w Berlinie, dnia 15. Kwietnia 1842. 
: WAMYWKZTWD. an! ; 
(XK. % 
| FRYDERYK, WILHELM. 


Vite Prack. mię 
(podp.) Boyen. Mühler. Rochow. 
Nagler. Rother. Alvensleben. 
Werther. Eichhorn. Thile. Sa- 
"vigay. Hrabia Stolberg. 
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5 Schemaozu den Pfandbriefen. WZzôr do listów: zastawnych. 


Zu dieſem 1) Napis okolay: Połączoueg Do tego li- 
Pfandbriefe Ziemstwa Pozugüskiego. Jstu zastawnego 
werden vom 2) Osnowa: Przywilejowanyladzielaja sie 
ab, Zins⸗Kou⸗ ſist zastawny na N. N. Talarò w, ſod ra- 
pons von fünf gruba monetą, po 14 Talaröwfehujae kupo- 
abren ausge⸗ przednią grzywną rachując,|ny prowizyj- 
reicht. który tak co do zabezpiecze-|ne od lat pię- 
Poſen den nia kapitała i prowizyi podfeiu do pięciu. 
defpeift.) ogółową rękojmią stowarzy-| Póznań, dn. 


1: Umſchrift: Der verbundenen 
Poſenſchen Landſchaft. 
2. Inhalt: Privilegirter Pfand⸗ 
brief uber R. N. Thaler Kou⸗ 
rant, zu Vierzehn Thaler die 
Mark fein gerechnet, wel! 
ſowohl zur Sicherheit des Ka 
pitals als der Jinſen unter de 
geſammten Buͤrgſchaft der 5 


Kredit Syſtem verbundenen Gu szonych w system kredytowy (Pod sb ) 
beſitzer des Großherzogthums Poz. pu dziedziców dóbr Wielkiego 120 
ſen, und mit der in der land⸗ 1 KXiestwa Poznańskiego, i z bli- 
ſchaftlichen Kredit: Ordnung nij | ej oznaczonów w Ziemskiej 
her beſtimmten be N o Ordynacyi Kredytowćj szeze- 
pfändung des in dem gedachten U: gółaćm zastawieniem wsi N. N. 
Großherzogthum und deſſen R. N. i rzeczonóm Wielkiéem Xie- 
Kreiſe belegenen Gutes N. N. * stwie i jego Powiatu N. N. 
auf dieſes Gut von den Vevoll peo lotonéj, na tćjże wsi przez 
maͤchtigten der gemeinen Lande 55 » pełnomocników powszechnego 
ſchaft, in Gegenwart der Abs f ) Ziemstwä, w obec Deputowa- . 
geordneten 9 90 otheken buͤ⸗ o 1 nych utrzymującego księgi hi' 
cher führenden „Gerichts ausge“ poteezue Sądu wygotowanym 
ce und unter Ro. des Re⸗ GSG i pod liczbą regestru zain- 
giſters eingetragen worden. om. fabilowanym został. 
Poſen, den P | m; |. Poznań, dnia 
; 100016 | op 6066: 7 5 * 
Zu oͤffentlichem Dinckror uch | 000,6 Dla publi- Dyrektor 
Glauben Ra⸗ und Bevollmaͤch⸗ os»  eznej wiary Na- 1 pelnomoenieyf 
men, Uni der gemei⸗ wa, podpis i powszechnego 
ſchriſt und Sie⸗ nen, Landſchaft. paaieczee Sadu. TZiemstwa. 
geb deb Serge. | e, och er | 
(Unterſchriſt und Siegel.) | - (Pod. i pieczęć.) 
3. Nudfeite: Eingetragen indem m 3) Strona odwrotna: Zacią 
Bypothetenbuh | 070, GDY 1 a gnięto do księgi hipotecznćj 
(nähere Bezeichnung) PE 00T51 (bliższe oznaczęnie) * I 
den ten „beste! 01 dnia 6 | 
(unterſchrift. ) o. | (Podpis.) 
4) Bemerkung: Eine vollſtaͤndige polniſche Ue⸗ 4) Uwaga: Obok wydrukowany całkowity pol- 
berfegung wird nebenbei gedruckt und der ski przekład i remarka wzgledem kupo- 
Vermerk va der Zins⸗Koupons gleichfalls nów prowizyjnych podobnież pod każdym 


unter jede H lbſchelde in deutſcher und pole półprzedziałem w językach” niemieckim i 
niſcher Sprache. |, polskim. 


tee 
x | EO —ꝗ—ͤů— 


RŁ 24 


up 


Zaje. 


(Weihnachten 


P 


ber zu bewirkenden Tilgung eines Kapitals von 

100,000 Athlen. der zweiten Serie der zu 

emanirenden Pfandbriefe, wenn dazu fortwaͤh⸗ 

rend 1%, pet. des vollen Kapitals und die 

Zinſen a 3½ pet. des im Tilgungsfonds auf⸗ 

geſammelten Betrags alljaͤhrlich in zwei halb⸗ 
jährigen Raten verwendet werden. 


lan B. 


Plan 

umarzania kapitału z 100,000 Talarów dru- 
giego poczetu wydanemi być mających listów 
zastawnych, obracając na to ciągle 1!4 pro- 
centu całkowitego kapilału i prowizję z 3 ½ 
od sta od nagromadzonćj w funduszu aworty- 
zacyjuym kwoly rok rocznie w dwóch pölro- 
cznich ratach. 


Br reg | 4. 5. 6. 


— — AR AZNZN 
2 | 
i ie „i, ŚL 1 : „| Das Grund- Kapital 
at | Zinſen a3 PGL. Zum el vermindert ſich daher 
Termin at rang enen sins- 
ć ‚fonds ragenden „a: e e 
Tilgungsfonds. [a 1% pEt. Tilgungs⸗ i 
1 1 ; fonds von 14 a 
Rthlr. ſgr. pf.] Ntóle. Rthlr. Rthlr. Rthlr. 
(Johanni 4 9,260 |. 
St. Jan Anmerkung, 
Weihnachten In dieſer Be: 
Boże Narodz, rechnung fm von 
(Johanni 3 si * 
A "| ter r., naͤm⸗ 
ee mw 90 en ſol⸗ 
N aum - e in Pfandbriefen 
Weihnachten nicht angelegt wer⸗ 
Johanni ve Smſen 1 2 — 
( Weihnachten werden, indem bier 
ohanni j als Grundſatz an⸗ 
ihna n genommen wur⸗ 
Weihnachte 
Jobanni p 1 
Wei ; andbiefe der 2. 
7 kę = ‚Serie nur in nach⸗ 
foto eee 
4 i / u 
Johanni 4 20 Ktꝗhlr. 
(Weihnachten ; 400 2 
Jobanni ś 200 * 
Weihnachten 4 500 „ 
Johanni ä =. 4 
Weibnachtenſ 4 SA "da 
Jobanni 
(Weihnachten 
(Johahni 
(Weihnachten 
( Jobanni 
Weihnachten 
(Jobanni 
(Weihnachten 
Johanni 
Weihnachten 
Johanni 


Kapitał źródłowy 


Prowizja po 3½ zmniejsza się zatem 


rósł Termi in. od sta od fündu- | 
o na 
szu umorzenia, 
Ser fen, | 
17 na 8. ae, KOPE 
* | (ra Boże-Narodzenie 
„ |lna S. Jan 
18. [Ons Boże-Narodz. 
j tna S. Jau 
19. lua Boże-Narodz. 
aa S. Jan 
20. ua Boże-Narodz= 
na S. Jan 
21 Irma Boże. Narodz. 
ź tna S. Jan 52,520 [ole ‚est ra- 
22. Tua Boże. Narodz. 50,940 — 
Con S. Jan * 1,620 | 49,320 eien ta 
2 (na, Boże-Narodz. 1,640 AT, 680 za zas 
r (u 8. fb warm 1,660 | 46,020 przyjęto, 
24 Cos Fyk abi: 0 J 1700 44,320 | sowę ka 
(ra S. Jan 1.720 142,00 poczetutyl+ 
25, a= Boże-Natodz. 1,760 39680 ko w.nastg- 
de ro Ä Sek 
on ER 
27. (ua Boże-Natodz. |” " 40 — 
y na 8. Jan 14 gi ‚1,163 124 1 
28. { ną Boże-Narodz, 1,197 —|— 500 - 
h ua 8. Jan 11,230 28| 6 po 1000 » 
29. na Bóże-Narodz, 1,265 18|— wydane być 
2 na S. Jan 1,300 28 6 mają. 
30. (ua Boze-Narodz. 1,337 — — b ; 
31. (ua S. Jan 1,373 12 —| 
Iva ee. t 142 laj 
32. [Can i „4.144 
("a Boże-Narodz. 1,486 24 — 
33. [a 8. Jan 1,526. N, 
* | (na Boże-Narodz. 4565 27 = | 
94 ("a S, Jan 10 1,606 4 6 
na en, 1,647 13 Gl 
2 (na S. Jan 1.689 13 61 
oa Boże Narodz-. 1.732 4 61 mi 
w r er 10 5 zn przeciąga R 4 a 8 na co wpłynie anne: 
also. * DUBD sy. ży 5 — K i M 473. rtl. 


» 21go J 30go „ kak cte 35, 580 >» * , Agl. ć 
3180 3560 %u. 22, 903 — 12 4 k 
jak wyżćj . . 401,473 Tal. 12. sgrz 
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Wat i 


a 


Die Wahlen des General Landſchafts⸗ 


Direktors, der General. Landſchafts Rã⸗ 


the und der Deputirten zum engeren Aus, 
ſchuß, ſo wie die Zuſammenſetzung des 


Provinzial Lanpſchafts⸗Kollegi und die 
Erhebung und. Zahlung der Zinſen be⸗ 

treffend. Jk 
vom) 20ten Maji 184% 


U KMDR 


Auf Ihrem Bericht vom sten d. Mts, mit 
welchem Sie Mir die Verhandlungen der im 
November 1840 gehaltenen General Ver⸗ 
ſammlung des Poſenſchen landſchaftlichen 


Credit Vereins eingereicht haben, ertheile 


Ich den über verſchiedene Abänderungen 

und Ergänzungen der inneren Einrichtung 

des gedachten Inſtituts gefaßten Veſchlüſſen 

durch nachfolgende Beſtimmungen Meine lan⸗ 

desherrliche Beſtäti gung; EV 

1) Die Wahl der für das Amt eines Ge- 
neral Landſchäfts Directors in Vor- 


ſchlag zu bringenden drei Candidaten 


erfolgt künftig nicht mehr durch den en⸗ 


17. 
Allehöchſte Rabinetsordr. 


i uupelnien wewnetrzndj' 
- rzeczonego instytutu; 


Najwyższy rozkaz gabine- 
| towy; 


tyczący się wyborów Dyrektora Je- 
neralnego Ziemstwa, Radzców Je- 
neraluych Ziemstwa i Deputowa- 
nych do Komitetów, niemnićj skla- 
du kollegii : Dyrekeyi Prow incyalnćj 


' Ziemstwa, jakoteż ściągania i wy- 


' płacabia prowizyi. zd 
Zidhia 20go Maja 1842, 


m 


t 


Na sprawozdanie WPana 2 dnia 8g0. 
m. b., ż którem podane mi zostały pro- 
tokoly odbytego w Listopadzie 1840. r. 


Walnego Zebrania Poznańskiego Ziem= 


skiego związku kredytowego, zażwier - 
dzam następującemi postanowieniami u- 
chwały, tyczące się rozmaitych Zmian 
organizacyi 


1) Wybór. trzech kandydatów, na po- 
Sade Generalnego Dyrektora Ziem- 
stwa przedstawianemi być mają- 
cych, w przyszłości nie przez Ko- 


gern Ausſchuß, ſondern in eben der 
Art, wie nach §. 76 der Credit-Ord⸗ 
nung vom löten December 1824, die 
Wahl des Provincial Landfchafts Di- 
-..rektors, und wird die bisherige Beſtim⸗ 
mung des $. 52. ebendaſelbſt über die 
Wahl-Art des General⸗ Landſchafts⸗Di⸗ 
rectors hierdurch aufgehoben. 
he i i 


2). Canditaten für das Amt des Ge⸗ 
nneral-Landſchafts Direktors, jo wie zu 


General⸗Landſchafts-Näthen können nur 
ſolche Mitglieder des Credit Vereins 
gewählt werden, welche ſchon früher ein 
landzſchaftliches Amt als Directoren 
oder 20 Räthe bekleidet haben, und iſt 
Fur ültigkeit dieſer Wahlen, fo wie 
auch derjenigen des Provinzial -Land⸗ 
ſchafts Direktors jedesmal die abſo⸗ 
ute Stimmenmehrheit erforderlich. 


Se ung 

it-Ordnung ja eue 

3) Der Prop Landſchafts Director 

muß fh, ununterbrochen in der Departe-, 

ments Stadt aufhalten, und wenn er 
verreisen will, dies dem General Land- 
ſchafts-Director anzeigen. 


52. 53,54 und 76 der gedachten Cre⸗ 


Um in der Propinzial Direction, ein per 


mamentes Collegium, zu bilden, hat der Di- 


rector von den- hiezu erwählten ſechs Land⸗ 
ſchafts⸗Räthen, ſo oft es nöthig iſt, zwei zu 
den von ihm anzuordnenden außerordentli⸗ 
chen Sitzungen des Collegii einzuberufen, 
dergeſtalt, das jeder dieſer Näthe im Laufe 
dreier Jahre ein Jahr lang als permanen- 
tes Mitglied fungirt. Nach Ablauf von drei 


aus und es iſt eine neue Wahl entweder 
wog on BA >3 w Jah sóyk 


DL 3 N san DIXB 
Hierdurch, werden die Vorſchriften der 
i 


mitet, lecz W ten sam Sposóbrma 
0 być; uskutecznianym ,* jak według 
S. 76. regulaminu: Kredytowego 
un dnia 15. Grudnia 1821. wybór 
‚> Prowinejalnego Dyrektora. Ziem- 
stwa. Przeto dotychczasowe po- 
stanowienie $. 52. tegoż regu= 
(+ Jaminu. względem: obierania: Ge- 
i neralnego Dyrektora Ziemstwa, 
niniejszem zostaje uchylone. 
2) Na kandydatów urzędu General- 
nego Dyrektora Ziemstwa, jako też 
Generalnych Radzców Ziemstwa 
b tylko tacy członkowie związku kre- 
| udytowego * wybierani bee mogą, 
19 btórzy: jaż dawoićj sprawowali u- 
rad W Ziemstwie jak Dyrek- 
torowie lub Radzcy, à do ważno- 
sei tych wyborów, jakoteż wyboru 
na Prowincjalaego Dyrektora Ziem- 
stwa zawsze konieczną jest abso- 
| » Jatna większość głosów. 
-, Postanowienie to słaży kn uzupel- 
nieniu: 88. 52. 53. 54 i 76. regulami- 
nu kredytowego «00 u u 
) Prowiacjalny Dyrektor Zaemstwa 
« ma bez przerwy mieszkać w mie- 
ście departamentowem, a przy 
| 7padku, iżby chciał wyjechać, do- 
* pieść o tem Gener. Dyrektorowi 
Ziemstw a. 


; 


Dla utworzenia stałego kollegii w 


Prowincjatnej Dyrekcyi Ziemstwa, po- 
winien Dyrektor, iłekroć potrzeba tego 
wymaga, % obranychw' tym: celu sze- 
ściuRadzców Ziemstwaźwoływaćdwoch 
nu wyznaczone /prziez siebie nadzwy- 
czajne posiedzenin kollegii i w prawdzie 
w ten: sposób; iżby każdy z Radzców 
w eingu trzech lut przez jeden rok u- 


| rzędował jako stały członek. Po upły- 


wie” trzech lat występują obrani w li- 
ś ( j I 104. 


re 


durch die General-Verſammlung, wenn eine 


. ſtattfindet, oder durch den engeren Aus- 

ug vorzunehmen. Außer dem bereits an⸗ 
a sh Provincial Syndieus iſt, vorläu- 
fig auf ſechs Jahre, noch ein zweiter Syn⸗ 
dieus, welcher dieſelben Cigenſchaften haben 


8 muß, die der $. 101 der Credit Ordnung - 


erfordert, als Landſchafts⸗-Nath und Mitglied 

mit Sitz und Stimme im Provincial Kolle- 

gium anzuſtellen. In dieſer Art werden die 

Vorſchriften des $. 73. und '80 der eit 

"a p (A cz 

4) die Wahl der Deputirten zu dem en- 
gern Ausſchuß und zu den General- 
Verſammlungen erfolgt künftig in der 
Art, daß jedesmal drei Kreiſe zuſam- 
mentreten und aus ihrer Mitte einen 
Deputirten wählen, welcher ſodann als 
Vertreter der drei Kreiſe, 


wählt haben, den Berathungen des en- 
gern Ausſchuſſes und der General-Ver⸗ 
ſammlung beiwohnt. Die Wahl geſchieht 


jährlich in einem andern Kreiſe, und 
haben fich, über die Reihefolge, die Kreiſe 
zu vereinigen, wenn aber eine Vereini- 
gung nicht ſtatt findet, iſt die Reihefol- 
ge von der General Landfchafts-Diree⸗ 
tion zu beſtimmen. Hiernach werden 
$$. 155 und 169. a. a. abgeändert. 

Außer den im §. 236 a. a. O, beftimm- 
ten Terminen kann die Einzahlung der 
Pfandbriefs-Zinſen, für den Johannis, 
Termin auch ſchon während des Woll- 
marktes zu Poſen geſchehen, und müſ⸗ 
fen zu dieſem Behuf die Kaſſen-Kura⸗ 
toren auch während des Wollmarktes 
in der Kaſſe anweſend ſein, um die 
Zinſen von den Debenten in Empfang 
zu nehmen. Zu der Geſchäfts führung 
in den Zinſenzahlungs⸗Terminen (237) 
braucht nicht immer von jedem Kreiſe 


die ihn ge⸗ 


enbie sześciu Radzy i nowy wybór 
przedsiębierze ulbo Walne Zebranie, 
jeżeli się właśnie odbywa, lub Komi- 
tet. — Oprócz ustańówionego już Syn- 
dyka prowinejalnego ma, tymczasowo 
na sześć lat, jeszcze drugi Syndyk, po- 
siadający kwalifikacją potrzebną wedlug 
$. 101. nast. regulaminu Kredytowego, 
być ustanowionym, jako Radacza Ziem- - 
stwa i członek z prawem zasiadania 
i głosowania w żgromadzonem Kolle- 
gium prowiriejalifew: "Na ten sposób 
uzupełniają sig przepisy $$. 73. i 60. 
regulaminu kredytowego. 

4) Wybór Deputowanych do Komite- 
tu i na Walne Zebrania w przy- 
szłości tak odbywać się będzie, 
iż zawsze trzy powiaty się polą- 

"eng i ze swego koła obiorą de- 
| pułowanego, który natenczas jako 
zastępca tych trzech powiatów bę- 
dzie uczestniczył w obradach Ko- 
initetu i Walnego Zebrania, Wy- 
bor corocznie w ianym powiecie 
ma być przedsiębranym, a wzglę- 
dem kólei powiaty pomiędzy sobą 
ułożyć się powinny, gdy w razie 
"yprzeciwdym Generalna Dyrekcja 
* Ziemstwa takową ustanowi. We- 
dlug tego $$. 155. i 169. l. c. 
zostają odmienione. 
Oprócz w F. 236. I. c. terminów 
(może uiszczenie prówizyi za ter- 
min świętojański także już pod- 
czas jarmarku na welnę w Poznania 
nuastipic, maszą tym końcem kurato- 
rowie kassy takżewtedy być przy- 
©. tomńymi w kassie dla odebra- 
nia prowizyi od dłażników. Do 
czynności podczas terminów pła- 
cenia prowizyi (237) nie potrae- 
buje zawsze być zwoływanym Radz= 
ca Ziemstwa z każdego powiatu, 


ein Landſchafts-Nath einberufen zu wer⸗ 
den, ſondern es wird dem pflichtmaßi⸗ 
gen Ermeßen des Provincial⸗Landſchafts⸗ 
Direktors überlaſſen, nach Maaßgabe 
der zu bearbeitenden Gefchäfte jedes⸗ 
mal nur ſechs bis zehn Landſchaftsräthe, 
einzuberufen. 3 = z > ' 
6) Die in den beſtimmten Terminen nicht 6) Nieodebrane w należytym czasie 
zur rechten Zeit erhobenen Pfandbriefs⸗ w ustanowionych terminach prowi- 
Jinſen können künftig, außer dieſen Ter- zje od listów zastawnych w przy- 
minen, nur bei der General-Landſchafts szlosci krom tych terminów 
Kaſſe erhoben werden, und wird in die: w Generalndj kassie Ziemstwa 
fer Art die Vorſchrift des $. 299. der odebrane być mają, według czego. 
Credit-Ordnung hiermit abgeändert. przepis $. 299. regulaminu kre= 
„wideo ie wi dytowego — ME 
x zostaje. 


p i SE DY. | ? PER 
; Gie haben wegen Ausführung die- Wydasz WPan potrzebne roz- 
fer beftätigten SOA das Erforderliche porzadzenie względem wkopagją 2 
zu veranlaſſen. zatwierdzonych uchwał. _ 


Potsdam den 20. Wai 1842. Poczdam dnia 20, Maja 1842. 


Friedrich Wilhelm, IE FRYDERYK WILHELM, 


Nr way 


An eee " 5 SPRZE 
den ENT v. Rochow. nin e Ministra Stanu Rochow. 


i tte Wibiniśotte 

He 

ei die: Nichtanwendbarkeit der Ordre 

ven 20ften Maj. 1842. auf die Wah⸗ 
er General < Berfammlungen, 

RT i 


— s 


vom Aten Januar. 1843. 


RA wil Br Ihren Seng vom ten v. Mts 
Jahres die Beſtimmung Meiner Ordre 
om 20ten Mai v. J. zu 4, dahin deklari- 
ren, daß ſolche nur auf das im $. 155 der 
landſchaftlichen Credit Ordnung für das 
Großherzogthum Poſen vom 15ten Decem- 
ber 1821. für die Wahl der Deputirten zum 
engern Ausſchuß vorgeſchriebene Verfahren 
und nicht auf die im $. 169 jener Ordnung 
erwähnte Wahl der Abgeordneten zu der 
General-Ver ſammlung zu beziehen iſt. Ich 
überlaſſe Ihnen, dieſe Meine Deklaration 
zur Kenntniß der landſchaftlichen Behörden 
des Großherzogthums Poſen zu bringen. 


Potsdam, den 4. Januar 1843. 
(gz) Friedrich Wilhelm. 


An ! 
den Staats Miniſter Grafen v. Arnim. 


* 18. 


N ey Rozkaz gabine- 


towy 


względem niezastósowania rozkazu 
z dnia 20. Maja 1842, na wybo- 
ry do walnych zebrań. 


Z dnia 4go. Stycznia 1843,, 


Na sprawozdanie WPana z dnia 3 
m. i r. z. objasniam postanowienie roz- 
kazn Mego z dnia 20. Maja r. z. pod 
4. w ten sposób, iż takowe ściągać 
się ma tylko do episanego w $. 
155. regulaminu kredytowego dla Wiel 


kiego Xięstwa Poznańskiego z dnia 15. 


Grudnia 1821. postępowania co do o- 
bierania Deputowanych do Komitetu, nie 
zaś. do wyboru Deputowanych na Wal- 


"ne Zebranie, o którym mowa w $, 169. 


przywiedzionego regulaminu. Polecam 
WPanu uwiadomić 
w Wielkiem Xięstwie Poznańskiem o 
tej deklaracyi Mojej. . A 


Poczdam dnia 4. Stycznia 1843. 
(podp.) Fryderyk Wilhelm. 
Do * p" 
Ministra Stana Hr. Arnim. 


"władze Ziemstwa . 


m BCD —uU—— 


. 
> 
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Geſetz wegen Umwandelung außer Cours 
geſetzter oder zum offentlichen Verkehr 
nicht mehr geeigneter Papiere. 


Vom Aten Maj 1843. 


Wir Friedrich Wilhelm, von 
Gottes Gnaden, König von Preußen 6.6, 


Verordnen zur Feſtſtellung des Verfah- 
rens bei Umſchreibung der unter öffentlicher 
Autorität auf jeden Inhaber ausgefertigten 
Papiere, welche durch darauf geſetzte Ver⸗ 
merke oder auf andere Weiſe zum Umlauf 
unbrauchbar geworden ſind, auf den Antrag 
Unſeres Staatsminiſteriums und nach erfor- 
dertem Gutachten Unſeres Staatsraths, für 
den ganzen Umfang der Monarchie, was folgt: 


$. 1. 


Jeder Veſitzer eines unter öffentlicher Au- 
torität auf jeden Inhaher ausgefertigten Pa- 
piers, welches entweder 

a) durch Vermerk einer Behörde oder ei- 
ner Privatperſon außer Kurs geſetzt, 

s oder: 

b) durch Vermerke anderer Art, oder durch, 
Beflekrung oder Beſchaͤdigung zum fer⸗ 


19. 


Ustawa o przeistaczaniu papierów 
z kursu wyłączonych lub do obie- 
gu nieuzdatnionych, pod publiczną 
powagą na każdego posiedziciela 
wystawionych. 


z dnia 4go Maja 1843, 


My FRYDERYK WIHLELM, 
2 Bożćj łaski Król Pruski etc. etc. 


Chcąc oznaczyć postępowanie przy 
przeistaczaniu papierów pod publiczną po- 
wagą na każdego posiedziciela wystawio- 
nych, przez położone na nich zastrzeżenia 
(noty), lub inuym sposobem do obiegu 
uniezdatnionych, stanowimy, na wnio- 
sek Naszćgo Ministeryi Stanu i po za- 
żądaniu zdania Naszćj Rady Stanu, dla 
całćj Naszćj Monarchii, co następuje: 


$. 1. 

Każdy posiedziciel papieru pod pu= 

bliczną powagą na każdego właściciela 
wystawionego, który albo 

a) przez zastrzeżenie (noty ) którćj- 

kolwiek władzy lub prywatnej o- 

soby 2 kursu wyłączonym , lub 
b) przez zastrzeżenia innego rodzaju 
lub przez splamienie albo uszko» 


eftimmung wird 04 im 
> mm 30 und 51. Tit. 


Hat der Antragſteller fió. pe" dem Er- 
meſſen des Juſtituts als der rechtmäßige Ve⸗ 
ſitzer des umzuſchreibenden Papiers ausge- 


wieſen, fo wird daſſelbe kaſſirt und ihm an 


deſſen Stelle gegen Entrichtung der Ausfer- 
tigungskoſten, wozu bei Pfandbriefen auch 
vie Koſten der Eintragung in das Hypo⸗ 
thekenbuch gehören, ein neues kursfahiges 
Papier ausgehändigt. f 


* 3 * 


m 


Hält vas Juſtitut den rechtmäßigen Be- 
fig nicht für nachgewieſen, fo hat daſſelbe 
eine öffentliche Bekanntmachung zu erlaſſen. 
Dieſe muß enthalten: 

a) den Antrag auf die Unſchreibiung, und“ 
den Namen und Wohnſitz des Antrag- 
ſtellers, 

b) die Bezeichnung des umzuſchreibenden 

Papiers nach ſeinem Vetrage, ſeiner 
Nummer und den ſonſtigen Unterſchei⸗ 
dungs zeichen, weiche daſſelbe bei der Aus⸗ 

fertigung erhalten hat, 

e) die Angabe der etwa darauf  befindli- 
chen Außerkursſetzungs ⸗Vemerke oder 
der ſonſtigen Vermerke, Flecke oder Be⸗ 
ſchädigungen, wodurch das Papier zum 


. do dalszego obiegu unie- 
Adatnionym został, 


może o przeistoczenie papieru Da pa- 
pier do obiegu zdatny wnieść u tego 


instytutu, którego obowiązkiem jest pła- 


eic prowizye lub umarzać wedle planu 
- takowe papiery. 


To jednakowoż postanowienie żad> 
nej nieczyni zmiany w przepisach $$. 
50 i 51. Tyt. 15, Cz. 1. Powszechne= 
go Prawa Krajowego i $. 133. Tyt. 
51. Cz. I. Powszechnej. Ordynacyi Są- 
dowej. KĘ 5 
e HE 

Skoro ezyniacy wniosek; podłog u- - 
znnnia instytutu, wykazał się prawym 
właścicielem papieru przeistoczonym być 
mającego, takowy zniweczonym, a wła- 
ścicielowi, w tegoż miejsce za opłace- 
niem kosztów wygotowania, do których 
co do listów zastawnych także koszta 
intabalacyi do księgi hipoteczaćj należą, 


ge 
x 


„nowy do obiegu zdatny papier Wręez0- 


nym. zostaje, } 
3. A 450 18 
„Jeżeli instytut nieuważa być wyka» 
zanem prawego posiadania, winien pu- 
bliczne wydać obwiesźczenie. Takowe 
obejmować powinno: | © 

'a) wniosek 0. przeistoczenie, (tudzież 
nazwisko i- zamieszkanie osoby 
wniosek czyniącćj. 

b) oznaczenie przeistoczonym być ma- 
jącego papieru wedle summy, Du- 
> mern i innych odróżniających po- 
znak, nadanych mu przy wygolo- 
waniu, 

c) wymienienie znajdających się mo- 
ze na nim zastrzeżeń z kursu go 
wyłączających, lub innych zastrze- 
żeń, plam lub uszkodzeń, przez 


Umlauf unbrauchbar geworden iſt, 


d) die Aufforderung: 
„daß Jeder, der an dieſem Papier 
„irgend ein Anrecht zu haben ver⸗ 
„meine, daſſelbe bei dem Inſtitute 
„innerhalb der nächſten ſechs Mo⸗ 
„nate und ſpäteſtens an einem gee 
„nau zu bezeichnenden Tage fehrif- 
„tlich anzuzeigen habe, widrigen 
„falls die Kaſſation des Papiers er- 
„folgen und der Antragsſteller ſtatt 
„deſſelben ein neues kursfähiges er⸗ 

„halten werde.“ 

Die Bekanntmachung iſt dreimal, in Zwi⸗ 
ſchenraͤumen von zwei Monaten, in das In- 
telligenz- oder das Amtsblatt des Bezirks, 
in welchem das Inſtitut ſeinen Sitz hat, 
einzurücken. 

Die von der Hauptverwaltung der S Staats- 
ſchulden ausgehenden Bekanntmachungen ſol⸗ 
cher Art erfolgen durch das Berliner In- 


telligenzblatt, und wenn der Nominalwerth 


des umzuſchreibenden Papiers mehr als 100 
Thaler beträgt, zugleich durch die Allgemei⸗ 
ne Preußiſche Staatszeitung. 


Auch können die Inſtitute, wenn ſie es 
für angemeſſen erachten, die Bekanntmachung 
in die Amts - oder Intelligenzblätter oder 
Zeitungen des Orts, wo der Antragſteller 
wohnt, einrücken laſſen. 


§. 4. 


Wird auf die Umſchreibung eines von 
einer Behörde außer Kurs geſetzten und von 
derſelben überhapt nicht oder doch nicht ge⸗ 
hörig wieder in Kurs geſetzten Papiers an⸗ 
getragen, ſo iſt das Inſtitut verpflichtet, beim 
Erlaß der Bekanntmachung (8. 3.) dieſer 
Behörde, ſofern dieſelbe aus dem Außerkurs⸗ 
ſetzungsvermerke noch erkennbar iſt, davon 
Nachricht zu geben. 


i 
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które papier stał się do ** 
niezdatnym. 
d) wezwanie.: 
„iż każdy, mniemający mieć ja- 
„kiekolwiek do tego prawo, wi- 
„nien o niem instytutowi donieść 
„na piśmie w ciągu najbliższych 
„sześciu miesięcy, a najdalćj w 
„dniu wyrażnie oznaczyć się ma- 
„jącym, w przeciwnym bowiem 
„razie nastąpi kassacya papieru 
„i wniosek czyniący w miejsce 
„onegoż nowy zdatay do obie- 
„gu papier odbierze.* 

Obwieszczenie to ma być umiesz- 
czone trzy razy, co dwa miesiące, w 
Dzienniku intelligencyjnym lub w Dzien- 
niku urzędowym obwodu, w którym in- 
stytut ma swe siedlisko. 

Wychodzące od Głównćj administra- 
cyj dlugow skarbowych obwieszezenia 
tego rodzaja umieszczają się w Ber- 
liüskim Dzienniku intelligencyjnym, a je- 
żeli imienna wartość przeistoczonym być 
mającego papieru przeszło 100 Tal. wy- 
nosi, zarazem w Powszechnej Pruskićj 
guzecie państwa. 

Mogą także, instytuta, uznając to 
stósownem, kazać umieścić obwieszcze= 
nie w Dzienvikach urzędowych i iatel- 
ligencyinych lub w gazetach miejsca 
zamieszkania osoby wniosek czyniącej. 


$ 4 


Jeżeli uczyniony będzie wniosek 
o przeistoczenie papieru przeź którą- 
kolwiek władzę z kursu wyjętego, a 
przez nie lub wcałe nie albo teź nie' 
należycie znowu w obieg wprowadzo- 
nego, obowiązanym jest instytut, wy- 
dając obwieszczenie ($. 3.) zawiado- 
mić o tem rzeczoną władzę, jezeli ją 
jeszcze poznać można z noty papier 
z kursu wyłączającćj. 


. 

Meldet ſich bis zu dem in der öffentli- 
chen Bekanntmachung bezeichneten Tage nie⸗ 
mand mit einem Anſpruche, fo hat das In- 
ſtitut das Papier zu kaſſiren und dem An- 
tragſteller ſtatt deſſelben ein neues kursfähi⸗ 
ges Papier gegen Entrichtung der Ausfer- 
tigungskoſten (F. 2.), ſowie der durch die 
Bekanntmachung entſtandenen Schreib- und 
Inſertionsgebühren auszuhändigen. 


$. 6. 


Iſt dagegen bei dem Inſtitute entweder 
vor dem Erlaſſe der Bekanntmachung oder 
bis zum Ablaufe des darin bezeichneten Ta» 
ges von Seiten einer Behörde oder einer 
Privatperfon die Anzeige gemacht, daß das 
Papier ihr verloren gegangen ſei oder ihr 
ein Anrecht darauf zuſtehe, fo hat das In- 
ſtitut die Umſchreibung zu verweigern und 
die Betheiligten zum Nechtswege zu verweiſen. 

Das eingereichte Papier iſt anzuhalten 
und kann zum gerichtlichen Depoſitum abge⸗ 
geben werden. , 

Urkundlich unter Unſerer Hoͤchſteigenhän⸗ 
digen Unterſchrift und beigedrucktem Köni- 
glichen Inſiegel. 

Gegeben Berlin, den 4. Mai 1843. 


(L. S.) Friedrich Wilhelm. 


Frhr. v. Müffling. v. Rochow. Mühler. 
Nother. v. Savigny. 


Beglaubigt: 
Für den Staatsſekretaͤr: 
Bornemann. 


8. 5. 


Jeżeli aż do dnia w obwieszczeniu 
publicznem oznaczonego nikt się z pra- 
wem jakiem niezgłosi, instytut zniwe- 
czy papier, a czyniącemu wniosek w te- 
goż miejsce nowy do obiegu zdatny pa- 
pier za opłaceniem kosztów wygotowa- 
nia ($. 2.), tudzież należności pisar- 
skich i drukarskich z obwieszczenia wy- 
nikłych wręczy. 


8. 6. 


Jeżeli zaś istytatowi albo przed wy- 
daniem obwieszczenia lub aż do upły- 
nienia oznaczonego w niem dnia, wladza 
jaka lub prywatna osoba doniosła, iż 
jej papier ten zginął, lub że ma jakie 
doń prawo, instytut winien odmówić 
przeistoczenia i odesłać interesowanych 
do rozprawy sądowej. 


Podany papier ma być zatrzyma- 
nym i może być do depozytu sądowego 
oddanym. 


Na dowód Nasz wlasnoręczny pod- 
pis i Królewska pieczęć wyciśniona. 


Dan w Berlinie, dnia 4 Maja 1843. 
(L.S.)FRYDERYK WILHELM. 


Baron Miiffling. Rochow. Mühbler, 
Rother. Salvigny. 
Zgodno: 
Za Sekretarza Stanu: 
Bornemann, 


Allerhoͤchſte Kabinets = Ordre 


bie Exekutions Befugniſſe der Poſener 
Landſchaft gegen die Pächter bepfandbrief— 
ter Güter betreffend. 


vom 24ten Juni 1844. 


Da die Vorſchriften der $$. 250. ff. der 
landſchaftlichen Kreditordnung für das Groß 
herzogthum Poſen vom 15ten Dezember 1821. 
nach den bisherigen Erfahrungen nicht aus- 
reichen, um die ſchleunige Einziehung in 
Rückſtand bleibender Pachtgelder der in land⸗ 
ſchaftlicher Sequeſtration befindlichen Güter 
zu ſichern, anderen landſchaftlichen Kreditin- 
ſtituten und den unter der Verwaltung der 
Regierung ſtehenden Inſtituten aber in die- 
ſer Beziehung ſchon ausgedehntere Befugnife 
fe eingeräumt find, ſo will Ich in Verück— 
ſichtigung des Antrages der General- verſamm- 
lung der Poſenſchen Landſchaft auf den Be= 
richt des Staatsminiſteriums vom 17. v. M. 
hierdurch Folgendes beſtimmen: 

J, Der Poſenſchen Landſchaft wird die Be= 
fugniß beigelegt, gegen die Paͤchter der 
nach Bekanntmachung der gegenwarti= 
gen Order verpachteten und zur Zeit der 
Verpachtung ſchon bepfandbrieften Gü- 
ter, ohne Unterſchied, ob dieſelben erſt 
im Laufe der Sequeſtration des Guts 
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Najwyższy Rozkaz gabine- 
towy. 


względem nadania większćj rozcią= 
glości wladzy exekucyjnej Ziem- 
stwu Poznańskiemu naprzeciw dzie- 
rzawcom dóbr listami  zastawnemi 
obciązonych, 


z dnia 24go Czerwca 1844, 


Gay przepisy $$. 250 i nast.ordyna= 
eyi kredytowćj Zaemstwa dla Wielkie- 
go Xięstwa Poznańskiego z dnia 15. 
Grudnia 1821. wedle dotychczasowych 
doświadczeń, nie są dostateczne, aby 
zabezpieczyć szybkie ściąganie pozosta» 
jących na załegłościach pieniędzy dzie= 
rzawnych z dóbr pod sekwestra: ją ziem- 
stwa zostających, kiedy inne isstyluta 
kredytowe pod zarządem  Regencyi 
będące, rozciąglejszą władzą są na- 
dane, przeto uwzględniając wniosek 
walnego zgromadzenia Ziemstwa Po- 
znańskiego, na sprawozdanie Ministe- 
rjum Stanu z dnia 17go . m. posta- 
nawiam niniejszem, co następuje : 
1, Ziemstwo Poznańskie upoważnia 
się niniejszem, do rozporządzenia 
i przywiedzenia do skutku samo- 
dzielnie, z zachowaniem przecież 
postępowania w $. 253. Ordyna- 
cyi kredytowćj Ziemstwa z dnia 
15. Grudnia 1821. przepisanego. 


bringen; die Paͤ⸗ 
er müſſen jedoch zuvor von der Pro- 
zial⸗Landſchaſt ts-Direktion über ihre 


5 min gehort 


Der Verkauf en Gegenftän- 


de muß jederzeit mit Zuziehung eines 
Juſtizbeamten geſchehen, die Landschaft 


iſt jedoch ermächtigt, zur Sicherſtellung 


des entſtehenden Koſtenbetrages die nö⸗ 


thigen Vorkehrungen ſelbſt zu treffen. 


Die Land ſchaft fol auch befugt ſeyn, 
gegen ſolche Pächter, mit welchen fie 
uach Bekanntmachung der gegenwärti⸗ 
gen Order ſelbſt kontrahirt hat, die Ver- 
pfllichtung derſelben zur Räumung des 
Guts nach abgelaufener Pachtzeit, auf 
Grund einer ſummariſchen Unterſuchung 
durch ein Neſolut feſtzuſetzen, und die⸗ 
ſes ſogleich vollſtrecken zu laſſen. Vor 
beendigter Pachtzeit kann die Exmiſſion 
nicht anders, als durch Urtel und Necht 
erfolgen. 


Dieſe Beſtimmungen find durch die Ge- 


ſetzſammlung bekannt zu machen. 


Sansſouei, den 29. Juni 1844. 


Friedrich Wilhelm. 


An das Staatsminiſterium. 


Ic 


yny ESY C 
pe 


„SA ; 
i sekwestracyi o zaległe 
i awy naprzeciw dzierzawcom 
óbr, po ogłoszeniu niniejszego : * 


x +: "zkazu wydzierzawionych, a w cza ” 


‚sie wydzierząwienia listami zasta- 

— wnemi już obciążonych, bez ró- 
Żnicy, czyli oni dopiero w ciąga 
sekwestracyi dóbr weszli w die- 
rzenie, lab też przed jéj zapro= 
wadzeniem znajdowalisię w posses- 
syi: dzierzawcy powinni atoli po- 
przednio przex prowincjalną Dy- 
rekcyą Ziemstwa względem po- 
wodów swego ociągania sumary- 
cznie być wysłuchani. 


2, Sprzedaż przedmiotów zatradowa= 


nych. winna zawsze następować za 
przybraniem urzędnika sądowego, 
mocnem jest wszakże Ziemstwo, 


ku zabezpieczeniu kwoty wynika- 


jących kosztów, potrzebne kroki 
samo przedsięwziąść. 


3, Wolno ma być także Ziemstwu, 


naprzeciw dzierzawcom, z który- 
mi po ogłoszeniu obecnego rozka- 
zu samo kontrakt zawarło, obo- 
wigzek ich do üstgpienia 2 dóbr 
po upłynienia czasu dzierzawy, na 
zasadzie summaryeznego dochodze- 
nia, przez rezolut wyrzec i ten 
natychmiast do skutku przy wieśdź 
kazać. Przed ukończeniem się 
dzierzawy, exmissja nie może ina- 
czej, jak tylko za wyrokiem pra- 
wa nastąpić. 
Postanowienia te przez Zbiór praw 


do wiadomości podane być mają. 


Sanssouci , dnia 29. Czerwca 1844. 


"FRYDERYK WILHELM. 


Do Ministerjum Stanu. 


. 
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s 


wegen Bepfandbriefung der nur bedingt 
mit Ritter Guts Qualität beliehenen Gu⸗ 
ter. 
vom 7ten Juli 1845. 
Aus Ihrem Berichte vom 3. v. M. habe 
Ich erſehen, daß die Bepfandbriefung ſolcher 
Güter, welche nach den für neue Verleihun⸗ 
gen der (Gigenfchaft eines landtagsfähigen 
Nitterguts beſtehenden Grundfäßen dieſe Ei- 
genſchaft nur auf ſo lange verliehen worden 
iſt, als das Gut ſich im Beſitze des Eigen- 
thümers, zu deſſen Gunſten die Verleihung 
erfolgt iſt, und ſeiner ehelichen Nachkommen 
befindet, und der Beſtand deſſelben keine Ver- 
minderung erleidet, in dieſer Beſchränkung 
der Rittergutseigenſchaft nach den landſchaft⸗ 
lichen Kreditordnungen mehrerer Provinzen 
1 Hinderniß findet. Zur Beſeitigung Die= 
ws Hinderniſſes beſtimme Ich hierdurch, daß 
diejenigen der gedachten Güter, welche in 
den landſchaftlichen Kreditverband der Pro⸗ 
vinz aufgenommen worden ſind, in dem Falle, 
wenn die Landtagsfähigteit derſelben in Fol⸗ 
ge der erwähnten Beſchrankung erlöſcht, die 
Eigenſchaft adeliger Güter, und namentlich 
den exemten Gerichtsſtand, noch ſo lange als 
fie im landſchaftlichen Kreditver lande fich be⸗ 
finden, behalten, und bei Subhajnfign der⸗ 
ſelben die Vorſchriften im §. 48. Tit. 52. 
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Najwyższy rozkaz gabin 
towy. 


względem zaciągania listów zasta 
wnych na dobra nadane tyłko warun- 
kowo przymiotem dóbr szłacheckich. 


z dnia 7go Lipca 1845. 


Z sprawozdania WPPanów z dnia 3. 
z. m. wyczytalem, iż zac'ąganie listów 
zastawnych na takie doł ra, którym we- 
dle istniejących dla nowych nadań przy - 
miotu mającćj kwalifikacje sejmową wło- 
ści szlacheckiéj zasad przymiot ten na 
tak długo tylko nadany został, dopóki 

włość znajduje się w posiadaniu wła- 
ściciela, na którego korzyść nadanie na- 
stąpiło, i jego ślubnych potomków, i ca- 
łosć onejże żadncgo niedoznaje zmniej- 
szenia, w ograniczeniu tem przymiotu 
dóbr ee wedle ziemskich or- 
dynacyj kredytowych niektórych prowin- 
cyi przeszkodę znajduje. — Ku uprząe 
tnienia tćj przeszkody postanawiam ni- 
niejszem, iż te 2 rzeczonych dóbr, któ- 
re do ziemskiego stowarzyszenia kre- 
dytowego Prowincyi zostaly przyjęte, 
w razie, gdy ich kwalifikacya sejmowa 
w skutku wspomnionego ograniczenia 
upada, przymiot dóbr szlacheckich, a mia- 
nowicie sąd fori exemti zatrzymują tak 
długo, dopóki się w ziemskiem stowa- 
rzyszeniu kredytowem znajdują i że przy 


f. der i 

ven dung finden follen; doch darf auf der⸗ 
hen Güter, nachdem ihre Eigenſchaft als 
tagsfähige Nittergäter erloſchen iſt, ein 
es Pfandbriefs Darlehn nicht bewilligt 
ven. 


Dieſe Beſtimmungen find durch die Ge- 
sammlung zur öffentlichen 2 27 05 zu 
‚ringen. 


Sansſouei, den 7. Juli 1845. 
Friedrich Wilhelm. 


An 
die Staatsminiſter Grafen v. Arnim und 
Uhden. 


subhastacy 
Tyt..52. Cz. . 

Sadowej zastóso.. 
jednakowoż na dobr:. 

niu ich przymiota jako 

kich prawa sejmowe mają 
pożyczki w listach zastawnye«. 
lać niemożna. 


Postanowienia te mają być Zbio= 
rem Praw do wiadomości publicznej po- 
dane. 

Sanssouci, dnia 7. Lipca 1845. 

FRYDERYK WILHELM. 


Do 
Minisrów Stanu Hrabi Arnim i Uhden. 


